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MAGIS PRO ERP
Bir Dış Ortam Yoğuşmalı Ünitesi 

İle Eşleşen Tek Fazlı Hidronik 
Modül 

Montaj, Kullanım ve Servis 
Kılavuzu
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Módulo hidrónico monofásico 
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MAGIS PRO ERP
Módulo hidrónico monofásico 

para associar a uma unidade 
motocondensadora externa
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MAGIS PRO ERP
Υδραυλική μονοφασική μονάδα 

που συνδυάζεται με μία εξωτερική 
μονάδα συμπύκνωσης.

Εγχειρίδιο οδηγιών και 
προειδοποιήσεων
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MAGIS PRO ERP
Einphasiges Hydronikmodul, 

kombinierbar mit einem externen 
Verflüssigungssatz
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MAGIS PRO ERP
Mono-phase hydronic module to 
pair with an outdoor condensing 

unit

Instruction and 
recommendation booklet
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MAGIS PRO ERP
Enkelfasige hydromodule, te 
combineren met een externe 

condensgroep

Handleiding met instructies 
en waarschuwingen
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Module hydronique monophasé 

à associer à un groupe de 
condensation externe
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LISTA SERVICIOS TÉCNICOS OFICIALES (09-12-2015)

PROVINCIA ZONA NOMBRE DOMICILIO POBLACION C.P. Teléfono
ALAVA  ALAVA  ANA TOMAS COBREROS C/ P. JESÚS APELLANIZ, 15  VITORIA 1008 945228475
ALBACETE ALBACETE ELOY GARCIA OSA C/ MEJICO Nº 5 BAJO ALBACETE 2006 967210745
ALICANTE   ALCOY TOMAS MARTINEZ SANTAMARIA C/ INGENIERO VILAPLANA Nº 35 - BJ   ALCOY 3803 966540734
ALICANTE BENITACHELL CARMEN MARTINEZ SANTAMARIA AVDA. MORAIRA 4 BENITACHELL 3726 966493894
ALMERIA  ALMERIA JOSE HERNANDEZ OLMO C/ ZURGENA Nº14  PUEBLA DE VICAR 4738 950553917
ASTURIAS ASTURIAS PEDRO JOAQUIN ORTIZ ORTIZ C/ ARQUIMIDES Nº819  POLIGONO N3 ROCES GIJON 32211 985171642
AVILA AVILA CARLOS ALFONSO TAPIA GALINDO C/ SARGENTO PROVISIONAL 3 AVILA 5002 920251896

BADAJOZ  VILLANUEVA DE LA 
SERENA JOSE MARIA GALA MENDEZ AVDA. PUERTA SERENA LOCAL 2  VILLANUEVA DE LA 

SERENA 6700 924845195

BADAJOZ  MÉRIDA FRANCISCO JESÚS DÍAZ LASO- Mª ÁNGELES 
SUÁREZ MÉNDEZ C/ LA MONTERÍA 3, LOCAL C  BADAJOZ  6003 924251840

BALEARES   PALMA DE MALLORCA RAUL LALANA BESTARD CMNO. DE MARINA S/N   PORRERES 7260 971647732
BARCELONA   BARCELONA JUAN JOSE CABALLERO PEREZ C/ CONFORB Nº 4  BERGA 8600 938210457
BARCELONA  MANRESA JOSE MANUEL BERRAL FERNANDEZ C/ PAU CASALS, 16 BAJOS  MANRESA 8243 938770202
BARCELONA  BARCELONA DANIEL GRISOLIA FAVA C/ JUAN BLANCAS, 11  BARCELONA  8012 932105105
BARCELONA  IGUALADA NOEL CELMA BERNUS C/ BADAJOZ  24 BARCELONA  8005 932210269

BARCELONA   VALLES ORIENTAL ISIDRE GIRBAU PARERA   C/ TAGAMANENT, 105-107, LOCAL 4  LA FRANQUESA DEL 
VALLE  8520 938404982

BARCELONA  "VILAFRANC  
GARRAF" PAUL RODRIGUEZ MARTIN C/ COMTES DE BARCELONA, 13 SANT PERE DE RIBES 8810 938962132

BARCELONA  MANLLEU MANUEL MORA  ESPON AVDA. DE LA CARROTXA, 37  MANLLEU 8560 938512021
BURGOS  ARANDA DE DUERO JOSE VELASCO BADILLO PLAZA. LA RIBERA, Nº 4 BAJO ARANDA DE DUERO 9400 947500637

BURGOS  BURGOS  "PEDRO ANTONIO BALBAS  
LLORENTE " C/ SAN ZADORNIL, 9 BAJO BURGOS  9003 947273696

CACERES  PLASENCIA ROBERTO GARCIA BLAEGUEE C/ PABLO IGLESIAS, 2 1-D PLASENCIA 10600 927416787

CADIZ  CADIZ COVADONGA JIMENEZ BENITEZ. PARQUE EMPRESARIAL OESTE CALLE LA 
ALGAIDA Nº 11 

JEREZ DE LA FRON-
TERA 11408 956354055

CANTABRIA  CANTABRIA JULIO GOMEZ ORUÑA  C/ POLIGONO TRASCUETO C37 MALIAÑO 39600 942251745
CASTELLON  CASTELLÓN NORTE FRANCISCO JOSE BELLES AÑO C/ LIBERTAT 12  ALCALA DE XIVERT 12570 964410019
CIUDAD REAL  CIUDAD REAL AMALIO GOMEZ LOPEZ C/ RONDA DE ALARCOS - 46 CIUDAD REAL  13002 926271475
LA CORUÑA   LA CORUÑA GABRIEL MIGUEZ CAGIAO C/ MERCED, 71 BAJO   LA CORUÑA  15009 981289550

CORDOBA CORDOBA JUAN JOSÉ MERLO SÁNCHEZ POL. IND. LA TORRECILLA, C/ALICATA-
DORES, 5 CORDOBA 14003 957330993

CUENCA  CUENCA  ANDRES SALCEDO MARTINEZ AVDA. REPUBLICA ARGENTINA, 5º-B  CUENCA  16002 969212020
GERONA  ALT. EMPORDA SANTIAGO SEGURA SAEZ C/ VALENCIA, 1 BAJO FIGUERAS 17600 972672190

GERONA  GERONA JOSEP M. BADOSA PUJOL C/ PUIGMAL, 1  BORGONYÀ CORNEL-
LÀ DEL TERRI 17844 660333630

GERONA  BAIX EMPORDA ANTONIO FAIREN PLEGUEZUELOS AVDA. DE PALAFRUGELL S/N NAVE 1  MONT-RAS 17253 972303538
GERONA   ALTA PIUGCERDA NURIA SARASA GIMENEZ AVDA. DEL SEGRE, 50   PUIGCERDÁ 17520 972882185
GERONA  GIRONA MIGUEL CROUS I RAMIÓ PLAZA. MONESTIR, 6  BANYOLES 17820 972583251
GRANADA  GRANADA  JOSE TABOADA DOÑA POL. IND. OLINDA-NAVE 10  PULIANAS 18197 958411017
GUIPUZCOA  SAN SEBASTIÁN ALFREDO CALVO RADA PASEO HERIZ, 94 POSTERIOR LOCAL 2 AP,5108  SAN SEBASTIÁN 20008 943210749

HUELVA  HUELVA  JOSE MANUEL FUENTES DIAZ C/ JABUGO, PLAZA DE LAS CARRETAS 
LOCAL E  HUELVA  21007 959271930

HUESCA  HUESCA  MANUEL HEREDIA GUTIERREZ JOSE MARIA 
MONAJ LIENAS POL, IND. SEPES, PARC-32, NAVE-1  HUESCA  22006 974239239

JAEN  JAÉN EDUARDO JUAN MOLINA MONTORO C/ DON BOSCO Nº 8 (ESQ. C/ ANDALUCIA)  UBEDA 23400 953793272
LA CORUÑA  EL FERROL BERNARDO JOSE CAINZOS LOPEZ CTRA. LARAXE-FONTENOVA Nº1  CABAÑAS 15622 981432903

LA CORUÑA  "SANTIAGO DE COMPO-
STELA LALIN BARBANZA" VICTOR PÈREZ QUINTELA C/ ENTRERRÍOS, 35-36 BAJO SANTIAGO DE COM-

POSTELA 15705 981584392

LA RIOJA  LOGROÑO JOSE MARIA CHAVARRI AREJULA GRAL. PRIMO DE RIVERA, 15 LOCAL DE-
RECHA LOGROÑO 26004 941254660

LEON  LEON  MIGUEL ANGEL CIDONCHA PERNICHI C/ PADRE RISCO, 16 BAJO LEON  24007 987270608
LEON  PONFERRA FRANCISCO VALTUILLE FOLGUERAL AVDA. LIBERTAD, 28 BAJO PONFERRADA 24400 987417251
LLEIDA  PEDRO ACOSTA CABRERA C/ SANT JOAN DE MATA 8 LLEIDA  25001 973216927
LLEIDA  LLEIDA NORTE JORDI SENALLE MURGO C/ INDUSTRIA, 6  BAJO TREMP 25620 973653350
LLEIDA  LLEIDA  JOAN FRANQUÉ CAPITÁ C/ LA CERDANYA, 12  LLEIDA  25005 973232346
LUGO  JAIME GARCIA LLANES AVDA. RONDA DAS FONTIÑAS Nº51-57 BAJO   LUGO  27002 982222510
LUGO  LUGO  RAFAELA DIAZ SORIANO C/ RUA DA ESTACION, 11  BURELA 27880 982585458
LUGO  MONFORTE FERNANDO FERNANDEZ MARTINEZ CARRETERA SOBER S/N (PIÑEIRA) PANTON 27400 982403564

MADRID  MADRID  C/ SAN ERASMO Nº17 NAVE 6  "MADRID GUADALA-
JARA TOLEDO" 28021 917952702

MADRID ZONA NORTE AMELIA MARCOS GARCÍA C/ LA GRANJA, 39 – BIS MADRID 28108 917301411

MALAGA  MALAGA  JOSE MANUEL TORRES LOPEZ C/ PEDRO SALINAS Nº 15 POLIGONO IND. 
VIRGEN DE LA CANDELARIA COLMENAR 29170 952731579

MURCIA  MURCIA ANGEL RULL ALCOLEA C/ BINONDO, Nº 40  ULEA 30612 968698057
MURCIA CIEZA JOSE MARTINEZ CARRILLO C/ CABEZO Nº40 CIEZA 30530 968760039

NAVARRA  "TUDELA  
PAMPLONA" JAVIER SANGUESA PEREZ C/ TEJERIAS,27-29 BAJOS  TUDELA 31500 948411210

NAVARRA  PAMPLONA BENJAMIN MANSON VIUDEZ POL. IND. AREA PLAZAOLA, MANZANA D, Nº 8  AIZOAIN 31195 948306161

OURENSE  EL BARCO FRANCISCO ARIAS FERRUELO C/ ELENA QUIROGA, 22  O BARCO DE VALDE-
ORRAS 32300 988326237

ORENSE  ORENSE  MANUEL JOSE BELLO FERNANDEZ C/ IGLESIA ALVARIÑO 5 BAJO  ORENSE  32004 988241220
PALENCIA  PALENCIA  JOSE IGNACIO CARRASCO ASENJO C/ FRANCIA, 39 NAVE 7  PALENCIA  34004 979165039
PALENCIA  VALLADOLID PEDRO JUAN GARCIA LABRADOR C/ AZUCENA S/N, POL SAN BLAS VILLALOBON 34419 979720356
PONTEVEDRA  VIGO JOSE CARLOS LORENZO LEMOS C/ LUIS SEOANE, S/N  PONTEVEDRA 36210 986204545
SALAMANCA  EUGENIO VENANCIO TORRES C/ MIGUEL DE CERVANTES Nº 65  CABRERIZOS 37193 923246853

SALAMANCA   BEJAR JOSE PEDRO ARCADOR COLORADO C/ JUAN BELEN CELA, PARCELA 44 POLIGONO 
INDUSTRIAL DE BEJAR  BEJAR 37700 923401715

SALAMANCA  SALAMANCA ANDRES DE CABO LOPEZ C/ JACINTO, 8  SALAMANCA  37004 923122908
SEVILLA  SEVILLA  JORGE BLANCAS GODOY AVDA. CARDENAL BUENO MONREAL, Nº24  SEVILLA  41013 954614261

SEGOVIA ANSELMO PALOMO SEBASTIÁN POL. IND. LOS LLANOS DE SAN PEDRO, 23  EL ESPINAR DE 
SEGOVIA 40400 921182670

SORIA  SORIA  "EUGENIO JESUS PEREZ FERNANDEZ " C/ LAS CASAS Nº 60 BAJO SORIA  42002 975214109
TARRAGONA  TARRAGON LUIS MIGUEL CORTEZON CARNEIRO C/ PASSTGE. GRATALLOPS, 13 P. AGRO REUS  REUS 43206 902181088
TERUEL  TERUEL  JORGE LAFUENTE BLASCO C/ MUÑOZ DEGRAIN 20 BAJO TERUEL  44001 615429391
TOLEDO  TALAVERA DE LA REINA MANUEL ALFONSO FERNANDEZ RODRIGUEZ PLAZA. CRUZ VERDE, 3  TOLEDO  45600 925818607
TOLEDO TOLEDO JULIAN SANCHEZ CRUZ C/ REGAJOS Nº23B TOLEDO 45164 607863014
VALENCIA  VALENCIA  MIGUEL C.  DAVILA  RODRIGUEZ C/ CARRERA FUENTE SAN LUIS 100 BAJO IZQ VALENCIA  46013 963953470
VIZCAYA  BILBAO VICTORIA URUEÑA GUZMAN C/ ORIXE, 54 -56 BILBAO 48015 944758947
ZARAGOZA  ZARAGOZA  C/ MARIA MOLINER, 14 BAJOS  ZARAGOZA  50007 974239239
ZARAGOZA  CALATAYUD CARLOS ESTEBAN OROS AVDA. PASCUAL MARQUINA,7 BAJO  CALATAYUD 50300 976884165
ZARAGOZA  CASPE MIGUEL ANGEL RAFALES BAQUER C/ GUMA 14  CASPE 50700 976636609

VOORWAARDEN EIGEN AAN DE CONVENTIONELE IMMERGAS GARANTIE 
De conventionele Immergas garantie respecteert alle termen van de legale garantie en heeft betrekking op de “ge-
lijkvormigheid van het contract” met betrekking tot de Immergas toestellen; boven de conventionele garantie, biedt 
Immergas volgende voordelen:
- gratis eerste controle uitgevoerd door onze technische dienst bij de indienststelling van de ketel;
- de waarborg periode is twee jaar te tellen vanaf de eerste controle datum.

De conventionele Immergas garantie kan toegepast worden volgens onderstaande wijze en vormen; onze technische dienst 
zorgt ervoor dat aan eventuele  gebreken aan de Immergas toestellen wordt verholpen in naleving van de in voege zijnde 
wetgeving. In volgende punten worden tevens de limieten en uitsluitingen van de conventionele Immergas garantie nader 
bepaald met bovendien referentie van de geografische afbakening van deze garantie.

1) De conventionele garantie op IMMERGAS toestellen 
gaat in voege voor een periode van 24 maand vanaf de 
datum waarop het indienststelling certificaat ingevuld 
werd. De conventionele garantie heeft betrekking op 
alle componenten van het toestel en voorziet de gratis 
vervanging of herstelling van elk component dat een 
fabricagefout.

2) De eerste gratis controle wordt uitgevoerd door onze 
technische dienst binnen een redelijke termijn na aanvra-
ag van de gebruiker.

3) Huidige conventionele garantie is toepasbaar op toestel-
len die geplaatst zijn op het grondgebied van België

4) Indien er geen geschikte eerste controle is, zal de conven-
tionele Immergas garantie in werking worden gesteld vanaf 
de datum van aankoop, dit is de factuurdatum.

5) De controle aanvraag moet binnen de 10 dagen na het in 
dienst stellen door de installateur overgemaakt worden.

6) Om te kunnen genieten van de kosteloosheid van de 
prestaties voorzien in de conventionele garantie , dient 
de gebruiker het ingevulde indienststelling certificaat aan 
de technicus voor te leggen.

7) Wanneer de garantie periode verlopen is, wordt de tech-
nische bijstand uitgevoerd met facturatie aan de klant van 
de wisselstukken, het uurloon en de verplaatsingskosten.

8) Het jaarlijks onderhoud (wettelijk verplicht) maakt geen 
deel uit van de gratis garantie.

9) Huidige conventionele garantie sluit volgende schade en 
gebreken uit van de Immergas toestellen voortvloeiend 
uit:

-	transport door derden dat geen deel uitmaakt van de ve-
rantwoordelijkheid van de producent of zijn commerciële 
sector;

-	tekortkoming op gebied van naleven van de instructies 
of aanwijzingen vermeld in de installatie- en gebruiker-
shandleiding;

-	slechte opslag van de toestellen;
-	gebrek aan onderhoud, vervalsing of interventies uitge-

voerd door onbevoegd personeel;
-	gebruik van een ander gas of met een niet conforme druk;
-	aansluiting op elektrische, hydraulische, gas installaties 

of op schoorstenen die niet overeenstemmen met de in 
voege zijnde normen;

-	gebruik van een rookgasafvoer die niet aangepast is aan 
de typologie van het geïnstalleerd toestel of één die geen 
oorspronkelijke Immergas afvoer is (indien voorzien);

-	atmosferische invloeden die verschillen van deze voorzien 
in de installatie- en gebruikershandleiding;

-	installatie in een ongeschikte of niet adequate omgeving;
-	verblijf op een werf, in een niet beschutte omgeving of 

zonder ledigen van de installatie evenals voortijdige 
installatie;

-	kalkaanslag of andere onzuiverheden in water;
-	corrosie in de installatie;
-	vorst;
-	verkeerde aansluiting of ongeschikte aansluiting van de 

veiligheidskleppen aan de afvoer;
-	geforceerde suspensie van de werking van het toestel;
10)Het onder garantie vervangen materiaal is de exclu-

sieve eigendom van IMMERGAS S.p.A. en dient zonder 
verdere schade terugbezorgd te worden vergezeld van de 
nodige informatie. De componenten, zelfs defecte, die 
vervalst blijken te zijn, vallen niet onder de conventio-
nele gratis Immergas garantie. Het vervangen van een of 
meerdere componenten gedurende de garantie periode 
verlengd deze de duur van deze laatste niet.

11)Wij kunnen niet verantwoordelijk gesteld worden ten 
tittel van de installatie en naverkoop dienst voor onze 
toestellen waarvan de zorg uitsluitend bij de installateurs 
ligt. De bezoeken die we in deze kader zouden uitvoeren 
worden als technische bijstand aanzien en kunnen ons 
op geen enkele manier engageren over het geheel van 
de installatie.

CONDITIONS INHÉRENTES À LA GARANTIE CONVENTIONNELLE IMMERGAS
La garantie conventionnelle Immergas respecte tous les termes de la garantie légale et se réfère à la “conformité au 
contrat” au sujet des appareils Immergas; en plus de la garantie conventionnelle, Immergas offre les avantages suivants:
- vérification initiale gratuite effectuée par notre service technique lors de la mise en service de la chaudière;
- à compter de la date de vérification initiale, la durée de garantie est de deux ans.

La garantie conventionnelle Immergas peut être appliquée selon les manières et dans les formes décrites dans les points 
ci-dessous; notre service technique veille à remédier aux éventuels défauts de conformité des appareils Immergas dans le 
respect de la législation en vigueur. Dans les points suivants sont également spécifiées les limites et les exclusions de la 
garantie conventionnelle Immergas avec référence, en outre, à la délimitation géographique de cette garantie.

1)La garantie conventionnelle des appareils IMMERGAS 
entre en vigueur pour une durée de 24 mois à compter 
de la date à laquelle le certificat de mise en service a été 
complété. La garantie conventionnelle se réfère à tous les 
composants de la chaudière et prévoit le remplacement ou 
la réparation gratuite de tout composant qui présenterait 
des défauts de fabrication ou de conformité au contrat.

2)La vérification gratuite est effectuée par notre service 
technique dans un délai convenable à dater de la demande 
de l’utilisateur.

3)La présente garantie conventionnelle s’applique aux 
appareils installés sur le territoire belge.

4)En l’absence d’une vérification initiale opportune, c’est 
la date d’achat, c’est-à-dire la date facture, qui active la 
garantie conventionnelle Immergas.

5)La demande de vérification doit être transmise dans les 
10 jours à dater de la mise en service par l’installateur.

6)Pour bénéficier de la gratuité des prestations prévues 
par la garantie conventionnelle, l’Utilisateur doit pouvoir 
montrer le certificat de mise en service dûment complété 
au technicien.

7)Une fois le terme de la garantie arrivé à échéance, l’as-
sistance technique est effectuée en facturant au client le 
coût des pièces de rechange, la main d’œuvre et les frais 
de déplacement.

8)L’entretien annuel (obligatoire aux termes de la Loi) ne 
fait pas partie de la garantie gratuite.

9)La présente garantie conventionnelle ne comprend 
pas les dommages et défauts des appareils Immergas 
dérivant de:

-	transport par des tiers ne faisant pas partie de la respon-
sabilité du producteur ou de son réseau commercial;

-	manque de respect des instructions ou des consignes 
indiquées dans la notice d’installation et d’utilisation;

-	conservation négligente des appareils;
-	manque d’entretien, falsification ou interventions effec-

tuées par des personnes non habilitées;

-	utilisation de gaz différent ou ayant des pressions non 
conformes;

-	raccordement à des installations électriques, hydrauli-
ques, gazières ou à des cheminées non conformes aux 
normes en vigueur;

-	utilisation d’une fumisterie non adaptée à la typologie 
de la chaudière installée ou d’une fumisterie qui n’est pas 
d’origine Immergas (si prévue);

-	agents atmosphériques différents de ceux prévus dans le 
livret d’instructions et de consignes;

-	installation dans un environnement non approprié ou 
non adéquat;

-	séjour en chantier, dans un environnement non abrité 
ou sans vidange de l’installation ainsi qu’installation 
prématurée;

-	formation de calcaire ou autres crasses causées par des 
impuretés dans les eaux d’alimentation;

-	corrosion de l’installation;
-	gel;
-	défaut de raccordement ou raccordement inapproprié 

des valves de sécurité à l’évacuation;
-	suspension forcée du fonctionnement de la chaudière;
10)Le matériel remplacé sous garantie est de la propriété 

exclusive de IMMERGAS S.p.A. et doit être rendu sans 
autres dommages, accompagné des informations néces-
saires. Les éventuels composants qui, même défectueux, 
se révèleraient falsifiés ne rentrent pas dans les termes 
de la garantie conventionnelle gratuite Immergas. Le 
remplacement d’une ou de plusieurs pièces pendant la 
période de garantie n’a pas pour effet de prolonger la 
durée de celle-ci.

11)Notre responsabilité ne saurait être engagée au titre de 
l’installation et du service après-vente de nos appareils 
dont la charge incombe exclusivement aux installateurs. 
Les visites que nous pouvons être conduits à effectuer à 
l’un de ces titres chez l’usager ont un caractère d’assistance 
technique et ne peuvent en aucune façon nous engager 
sur l’ensemble de l’installation.



Immergas S.p.A baskı ya da tercümeden kaynaklanan hatalara karşı herhangi bir sorumluluğu reddeder ve teknik ve ticari dokümanlarda önceden bilg-
ilendirme yapmaksızın değişiklik yapma hakkını saklı tutar.

Sayın Müşteri,

Uzun süreli kullanım ve güvenlik garantisi veren, en iyi kalitedeki Immergas ürününü seçtiğiniz için tebrikler. Immergas müşterisi olarak ısı pompanızın 
düzenli bir verim verebilmesi için hazırlıklı ve güncel, aynı zamanda da kaliteli bir satış sonrası hizmeti alacağınıza şimdiden güven duyabilirsiniz. Devam 
eden sayfaları dikkatlice okuyunuz: Cihazın doğru şekilde kullanımı hususunda son derece faydalı tavsiyeler bulacaksınız. Bu tavsiyelere uyduğunuz takdirde 
Immergas ürününüzden memnun kalacağınıza dair hiçbir şüpheniz olmasın. 

Destek ve planlanmış bakım için Yetkili Immergas Satış Sonrası merkezleri ile irtibata geçiniz: bu merkezlerde orijinal yedek parçalar bulunmaktadır ve 
çalışanları direkt olarak üretici tarafından eğitilmiş kişilerdir.

Genel Tavsiyeler

Tüm Immergas ürünleri uygun taşıma paketleri ile korunur.
Materyal kötü hava koşullarından korunmuş şekilde, kuru bir yerde muhafaza edilmelidir. 
Kullanım kılavuzu ürünün ayrılmaz ve esas parçasıdır ve yeni bir kullanıcıya geçtiğinde ya da sahibi değiştiğinde ürünle birlikte yeni kullanıcısına mutlaka 
verilmelidir. 
Dikkatli bir şekilde depolanmalı ve talimatlara uyulmalıdır, tüm uyarılar kurulum, kullanım ve bakım aşamaları için önemli güvenlik bildirimleri sağlamaktadır. 
Bu kullanım kılavuzu Immergas paketinin kurulumu için gerekli teknik bilgileri vermektedir. Paketin kurulumu ile ilgili olan diğer hususlar için (örneğin iş 
yerinde güvenlik, çevre koruma, yaralanmaları engelleme gibi), yürürlükte olan mevzuata ve iyi uygulama kurallarına uygun hareket edilmesi gerekmektedir. 
Yürürlükte olan mevzuata uygun olarak, sistemler yetkin profesyonel kişiler tarafından, sınırları Yasalarca belirlenmiş olan ebatlarda tasarlanmalıdır. Kurulum 
ve bakım yürürlükteki mevzuatlara uygun şekilde gerçekleştirilmeli ve aynı zamanda üreticinin talimatlarına uygun şekilde, profesyonel olarak yetkin olan 
çalışanlar tarafından gerçekleştirilmeli, çalışan Yasa ile de öngörülmüş olan, tesis edilen sektöre özel spesifik teknik becerilere sahip olmalıdır. 
Immergas cihazlarının ve de/ya da bileşenlerinin, aksesuar, kit ya da aletlerinin doğru olmayan kurulumu ya da montajı kişiler, hayvanlar ya da objeler için 
beklenmedik problemlere neden olabilir. Doğru kurulumu yapabilmek için ürün ile birlikte gelen talimatları dikkatli bir şekilde okuyunuz.
Bakım işlemi yetkin teknik personel tarafından gerçekleştirilmelidir. Immergas Satış Sonrası Servisi kaliteli ve profesyonel bir hizmeti garanti eder. 
Cihaz açık şekilde ifade edilmiş olan kullanım amacı doğrultusunda kullanılmak üzere gönderilmiştir. Başka şekillerde kullanımı uygun olmayan kullanım 
olarak değerlendirilecek ve dolayısı ile potansiyel olarak tehlike arz edecektir. Kurulum, kullanım ya da bakım esnasında yürürlükte olan teknik mevzuata, 
standartlara ya da bu kitapçık (ya da üretici tarafından bir şekilde verilmiş olan kitapçık) içerisinde yer verilmiş olan talimatlara aykırılık nedeni ile hata 
meydana gelmesi halinde üretici herhangi bir hasar için akdi ya da ek akdi sorumluluk sahibi değildir ve cihazın garantisi de geçersizdir. 
Isı pompalarının kurulumu hakkında yönetmelik ve yasa hükümleri hakkında daha detaylı bilgi almak için aşağıda adresi verilen Immergas internet sitesine 
başvurabilirsiniz: www.immergas.com 

Mauro Guareschi

Araştırma ve Geliştirme Müdürü 

İmza:

AT UYGUNLUK BEYANI
 (ISO/IEC 17050 -1’E GÖRE) 

Merkez ofisi Cisa Ligure nº 95 42041 Brescello (RE) adresinde bulunan ve tasarım, üretim ve satış sonrası destek hizmetleri UNI EN ISO 9001: 2008 
standartları ile uyumluluk arz eden IMMERGAS S.p.A şirketi 

BEYAN EDER Kİ:
MAGIS PRO ERP hidrolik üniteleri aşağıda verilen Avrupa Direktifleri ve Avrupa Komisyonu Kanun Hükmünde Yönetmelikleri ile uyumludur:
“Eko - Tasarım” Direktifi 2009/125/EC, “Enerji etiketleme” Direktifi 2010/30/EC, AB Yönetmeliği 811/2013, AB Yönetmeliği 813/2013, “Elektromanyetik 
Uyumluluk1 Direktifi 2004/108/EC, “Verimlilik” Direktifi 92/42/EC ve “Alçak Gerilim” Direktifi 2006/95/EC. 

Immergas S.p.A. se exime de cualquier responsabilidad por errores de impresión o transcripción, reservándose el derecho de aportar a sus manuales 
técnicos y comerciales, cualquier modificación sin previo aviso.

Estimado Cliente:

Felicitaciones por haber elegido un producto Immergas de alta calidad que le garantiza muchos años de bienestar y seguridad. Usted podrá contar con el apoyo 
de un Servicio Autorizado de Asistencia Técnica fiable y actualizado, capaz de mantener constante la eficiencia de la caldera. Lea atentamente este manual 
de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Diríjase ya a su Centro Autorizado de Asistencia Técnica más cercano para pedir la prueba inicial de funcionamiento. Nuestro técnico controlará el 
funcionamiento, efectuará las regulaciones necesarias y le mostrará cómo utilizar el generador.
Si necesita efectuar reparaciones o mantenimiento ordinario diríjase a uno de nuestros Centros Autorizados Immergas, que disponen de técnicos altamente 
especializados y recambios originales.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para las fases de instalación, uso 
y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene información técnica sobre la instalación de los productos Immergas. Por lo que respecta a otros temas relacionados con 
la instalación de los productos (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario 
respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimensionales establecidos por la ley. La 
instalación y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con las normas vigente según las instrucciones del fabricante y por personal habilitado 
y cualificado que posee la competencia técnica en el sector de las instalaciones como previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no 
previsibles a priori en relación con las personas, los animales, las cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación 
correcta del mismo.
El mantenimiento requiere personal técnico autorizado. El Servicio autorizado de asistencia técnica Immergas es garantía de cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores 
de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante. 
Para obtener más información sobre la instalación de los generadores de calor con funcionamiento a gas consulte la página de Immergas: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Director de Investigación y Desarrollo

Firma:

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
 (según ISO/IEC 17050-1)

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede in Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), cuyos procesos de diseño, fabricación y asistencia posventa cumplen 
los requisitos de la norma UNI EN ISO 9001:2008,

DECLARA que:
Los grupos hidrónicos modelo MAGIS PRO ERP cumplen con las Directivas Europeas y los Reglamentos Delegados Europeos referidos a continuación: 
Directiva de “diseño ecológico” 2009/125/CE, Directiva de “etiquetado energético” 2010/30/CE, Reglamento UE 811/2013, Reglamento UE 813/2013, 
Directiva de “Compatibilidad Electromagnética” 2004/108/CE, Directiva de “Rendimientos” 92/42/CE y Directiva de “Baja Tensión” 2006/95/CE.

A empresa Immergas S.p.A. declina qualquer tipo de responsabilidade por erros de impressão ou transcrição e reserva-se o direito de realizar modificações 
sem prévio aviso em seus folhetos técnicos e comerciais.

Prezado Cliente,

Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. Para o Cliente Immergas o 
Serviço de assistência autorizado está sempre à disposição, preparado e atualizado para garantir eficiência constante à sua caldeira. As páginas a seguir devem ser 
lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação com o produto Immergas.
Contacte o Centro de Assistência Autorizado mais próximo para solicitar a inspeção inicial de funcionamento. O nosso técnico controlará as boas condições 
de funcionamento, fará os necessários ajustes de calibração e explicará o uso correto do gerador.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros Autorizados Immergas: eles têm os componentes originais 
e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante. 

Advertências gerais

Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte. 
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de passagem de propriedade ou terceiros.
O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes para a segurança durante 
a fase de instalação, uso e manutenção.
Este manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação dos produtos Immergas. No que diz respeito aos outros temas associados à 
instalação dos próprios produtos (a título exemplificativo: segurança nos locais de trabalho, proteção do ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário 
respeitar o que determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.
Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimensionais estabelecidos pela Lei. 
A instalação e a manutenção devem ser efetuadas em obtemperação às normas em vigor, de acordo com as instruções do fabricante e do pessoal habilitado, 
profissionalmente qualificado, com competência técnica específica no setor dos sistemas, como previsto pela lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar problemas não previsíveis envolvendo 
pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas atentamente para realizar uma instalação correta.
A manutenção deve ser efetuada por técnico habilitado e o Serviço de assistência técnica Immergas representa a garantia de qualificação e profissionalismo.
O aparelho deve ser destinado somente ao uso expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diverso é considerado impróprio e potencialmente perigoso. 
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da normativa ou das normativas 
contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsabilidade contratual e extra-contratual do mesmo por eventuais 
danos, e declina a respectiva garantia do aparelho. 
Para ulteriores informações sobre as disposições normativas referentes à instalação dos geradores de calor e gás, consulte o sítio Immergas no seguinte endereço: 
www.immergas.com

Mauro Guareschi

Diretor de Investigação e Desenvolvimento

Assinatura:

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
 (segundo ISO/IEC 17050-1)

A empresa IMMERGAS S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) cujos os processos de projetação, fabricação, e assistência pós-venda 
estão em conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2008,

DECLARA QUE:
As unidades hidrónicas MAGIS PRO ERP estão em conformidade com as Diretivas Europeias e Regulamentos Delegados Europeus listados em seguida: 
Diretiva “Eco-design” 2009/125/CE, Diretiva “rotulagem energética” 2010/30/CE, Regulamento UE 811/2013, Regulamento UE 813/2013, Diretiva 
“Compatibilidade Eletromagnética” 2004/108/CE, Diretiva “Rendimentos” 92/42/CE e Diretiva “Baixa Tensão” 2006/95/CE.

Η Immergas S.p.A. αποποιείται κάθε ευθύνη για λάθη εκτύπωσης ή αντιγραφής διαφυλάσσοντας το δικαίωμα να επιφέρει στα τεχνικά και εμπορικά 
προσπέκτους οποιαδήποτε αλλαγή χωρίς προειδοποίηση. 

Αγαπητέ Πελάτη,

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν Immergas υψηλής ποιότητας ικανό να σας διασφαλίσει για ένα μεγάλο χρονικό διάστημα ευεξία και ασφάλεια. 
Ως πελάτης της Immergas μπορείτε πάντα να βασίζεστε στην καταρτισμένη και εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών, που προετοιμάζεται 
και ενημερώνεται για να σας διασφαλίζει την απρόσκοπτη λειτουργία του λέβητά σας Διαβάστε προσεκτικά τις σελίδες που ακολουθούν: μπορείτε να 
αποκομίσετε χρήσιμες οδηγίες για τη σωστή χρήση της συσκευής, των οποίων η τήρηση θα επιβεβαιώσει την ικανοποίησή σας για το προϊόν Immergas.
Απευθυνθείτε εγκαίρως στο εξουσιοδοτημένο Κέντρο εξυπηρέτησης πελατών της περιοχής σας για να ζητήσετε την αρχική επαλήθευση της λειτουργίας. 
Ο τεχνικός μας θα επαληθεύσει τις σωστές συνθήκες λειτουργίας, θα εκτελέσει τις απαραίτητες ρυθμίσεις βαθμονόμησης και θα σας υποδείξει το σωστό 
τρόπο λειτουργίας του λέβητα.
Απευθυνθείτε για τυχόν ανάγκες επέμβασης και τακτικής συντήρησης στα Εξουσιοδοτημένα Κέντρα Immergas: αυτά διαθέτουν τα γνήσια ανταλλακτικά 
τα οποία έχουν κατασκευαστεί απευθείας από τον κατασκευαστή με ιδιαίτερη προσοχή.

Γενικές προειδοποιήσεις

Όλα τα προϊόντα Immergas προστατεύονται με ειδική συσκευασία για τη μεταφορά. 
Το υλικό πρέπει να αποθηκεύεται σε ξηρό και προστατευμένο από τις καιρικές συνθήκες χώρο.
Το φυλλάδιο των οδηγιών αποτελεί αναπόσπαστο και ουσιαστικό μέρος του προϊόντος και θα πρέπει να παραδίδεται στο νέο χρήστη ακόμη και στην 
περίπτωση μεταβίβασης της κυριότητας ή εξαγοράς.
Το παρόν εγχειρίδιο θα πρέπει να φυλάσσεται με φροντίδα και να διαβάζεται με προσοχή, εφόσον όλες οι προειδοποιήσεις παρέχουν σημαντικές οδηγίες για 
την ασφάλεια σχετικά με την εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση.
Το παρόν φυλλάδιο οδηγιών περιέχει τεχνικές πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση των προϊόντων Immergas. Όσον αφορά τα άλλα θέματα που 
σχετίζονται με την εγκατάσταση των ίδιων των προϊόντων (για παράδειγμα: την ασφάλεια στην εργασία, την προστασία του περιβάλλοντος, την πρόληψη 
των ατυχημάτων), είναι απαραίτητο να τηρούνται οι ισχύουσες νομοθεσίες και οι αρχές της καλής τεχνικής.
Σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία οι εγκαταστάσεις πρέπει να εκτελούνται από καταρτισμένους επαγγελματίες εντός των ορίων των διαστάσεων που 
ορίζονται από το νόμο. Η εγκατάσταση και η συντήρηση θα πρέπει να πραγματοποιούνται σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς, σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή και του καταρτισμένου επαγγελματικά προσωπικού. Κάτι τέτοιο συνεπάγεται ότι τα άτομα θα πρέπει να έχουν ειδικές γνώσεις στον 
τομέα των εγκαταστάσεων, όπως απαιτείται από το νόμο.
Η εσφαλμένη εγκατάσταση ή η συναρμολόγηση της συσκευής ή/και των συστατικών μερών, αξεσουάρ, kit και των συσκευών Immergas μπορεί να προκαλέσει 
εκ των προτέρων απρόβλεπτες δυσάρεστες καταστάσεις σχετικά με πρόσωπα, ζώα και πράγματα. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες που παρέχονται με το 
προϊόν για να έχετε μια σωστή εγκατάσταση.
Η συντήρηση θα πρέπει να εκτελείται από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό, η Εξουσιοδοτημένη Υπηρεσία Τεχνικής Βοήθειας Immergas υπό αυτή την έννοια 
αποτελεί εγγύηση ποιότητας και επαγγελματισμού.
Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Οποιαδήποτε άλλη χρήση θα πρέπει να θεωρείται ακατάλληλη και 
επομένως δυνητικά επικίνδυνη. 
Σε περίπτωση σφαλμάτων κατά την εγκατάσταση, λειτουργία ή συντήρηση, που οφείλονται στη μη συμμόρφωση με την τεχνική ισχύουσα νομοθεσία, 
τους κανονισμούς ή τις οδηγίες του παρόντος φυλλαδίου (ή άλλως προβλέπεται από τον κατασκευαστή), απαλλάσσεται από οποιαδήποτε συμβατική και 
εξωσυμβατική ευθύνη ο κατασκευαστής για τυχόν ζημιές και ακυρώνεται η εγγύηση που αφορά τη συσκευή. 
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη νομοθεσία που αφορά την εγκατάσταση των γεννητριών θερμότητας αερίου, επισκεφθείτε την ιστοσελίδα 
Immergas στην ακόλουθη διεύθυνση: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Διευθυντής Έρευνας & Ανάπτυξης

Υπογραφή:

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ
 (σύμφωνα με ISO/IEC 17050-1)

Η εταιρεία IMMERGAS S.p.A., με έδρα στην οδό Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) i της οποίας οι διαδικασίες σχεδιασμού, κατασκευής και τεχνικής 
κατόπιν  πώλησης υποστήριξης συμμορφώνονται με τις απαιτήσεις του κανονισμού UNI EN ISO 9001:2008,

Δηλώνει ότι:
Οι λέβητες μοντέλο MAGIS PRO ERP συμμορφώνονται με τις ευρωπαϊκές οδηγίες και τους κατ 'εξουσιοδότηση Ευρωπαϊκούς κανονισμούς που ανα-
φέρονται παρακάτω: 
Οδηγία “οικολογικού σχεδιασμού” 2009/125/EΚ, Οδηγία “ενεργειακής επισήμανσης” 2010/30/EΚ, Κανονισμός UE 811/2013, Κανονισμός EΕ 813/2013, 
Οδηγία “Συσκευές φυσικού αερίου” 2009/142/EΚ, Οδηγία “Ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας” 2004/108/EΚ, Οδηγία “Απόδοσης” 92/42/EΚ και Οδηγία 
“Χαμηλής τάσης” 2006/95/EΚ.

Immergas S.p.A. übernimmt keinerlei Haftung für Druck- oder Transkriptionsfehler und behält sich das Recht vor, seine technischen und kommerziellen 
Veröffentlichungen ohne vorherige Ankündigung zu verändern.

Lieber Kunde,

Wir gratulieren Ihnen zum Kauf eines hochwertigen Produktes von Immergas, das Ihnen für lange Zeit Wohlbefinden und Sicherheit schenken wird. Als 
Kunde von Immergas steht Ihnen immer ein  qualifizierter Kundendienstservice zur Verfügung, stets auf den neuesten Stand fortgebildet, um die konstante 
Effizienz Ihres Heizkessels zu garantieren. Lesen Sie die folgenden Seiten: Sie enthalten nützliche Vorschläge für die korrekte Verwendung des Gerätes, deren 
Einhaltung Ihre Zufriedenheit für Produkte von Immergas bestätigen wird.
Wenden Sie sich sofort an ein autorisiertes Kundendienstzentrum von Immergas in Ihrer Nähe, um die Prüfung der ersten Inbetriebnahme ausführen u lassen. 
Unser technisches Personal wird den guten Betriebszustand überprüfen, die erforderlichen Einstellungen ausführen und Ihnen den korrekten Gebrauch des 
Wärmeerzeugers erklären.
Für Eingriffe und ordentliche Wartungen wenden Sie sich an die Kundendienstzentren von Immergas: sie verfügen über originale Ersatzteile und wurden 
direkt vom Hersteller spezifisch ausgebildet.

Allgemeine Hinweise

Alle Produkte von Immergas sind durch geeignete Verpackungen für den Transport geschützt. 
Das Material muss an einem trockenen Ort, geschützt vor Unwetter, gelagert werden.
Die Bedienungsanleitung ist integrierender und grundlegender Bestandteil des Produktes und muss im Falle einer Änderung der Eigentumsverhältnisse oder 
Übernahme dem neuen Benutzer ausgehändigt werden.
Sie muss sorgfältig aufbewahrt und gewissenhaft konsultiert werden, da alle Hinweise wichtige Angaben für die Sicherheit in den Phasen der Installation, des 
Betriebs und der Wartung enthalten.
Die vorliegende Bedienungsanleitung enthält technische Informationen bezüglich der Installation der Produkte von Immergas. In Bezug auf andere Fragen 
bezüglich der Installation der Produkte selbst (z.B. Sicherheit am Arbeitsplatz, Umweltschutz, Unfallverhütung) müssen die Vorschriften der geltenden 
Gesetzgebung und die Grundsätze der guten Technik eingehalten werden.
Nach dem geltenden Gesetz müssen die Anlagen von  Profis ausgeführt werden, innerhalb der gesetzlich festgelegten Abmessungsgrenzen. Die Installation 
und Wartung müssen gemäß den geltenden Vorschriften durchgeführt werden, nach den Anweisungen des Herstellers und durch fachlich qualifiziertes und 
autorisiertes Personal, darunter versteht man Personen mit besonderen technischen Fähigkeiten im Anlagenbereich, wie dies gesetzlich vorgeschrieben ist.
Unsachgemäße Installation bzw. Montage des Gerätes und / oder der Bauteile, Zubehöre, Bausätze und Vorrichtungen von Immergas könnte von vornherein 
zu nicht vorhersehbaren Problemen für Personen, Tiere und Gegenstände führen. Lesen Sie aufmerksam die mit dem Produkt mitgelieferten Anweisungen 
für eine korrekte Installation.
Die Wartung muss von qualifizierten Technikern durchgeführt werden, der technische Kundendienst von Immergas stellt in diesem Sinne eine Garantie für 
Qualifikation und Professionalität dar.
Das Gerät darf nur für den Zweck verwendet werden, für den es ausdrücklich vorgesehen ist. Jeder andere Gebrauch  gilt als unsachgemäßer Gebrauch und 
ist daher potentiell gefährlich. 
Wenn bei der Installation, dem Betrieb oder der Wartung Fehler auftreten, die auf die Nichtbeachtung der geltenden technischen Vorschriften, Normen oder 
Anweisungen in diesem Handbuch (oder des Herstellers) zurückzuführen sind, entfällt jegliche vertragliche und außervertragliche Haftung des Herstellers für 
eventuelle Schäden und die Garantie für das Gerät erlischt. 
Für weitere Informationen über Vorschriften in Bezug auf die Installation der Wärmeerzeuger konsultieren Sie die Website von Immergas unter der folgenden 
Adresse: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Leiter Forschung & Entwicklung

Unterschrift:

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
 (gemäß ISO/IEC 17050-1)

Das Unternehmen IMMERGAS S.p.A., mit Sitz in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), deren Vorgehensweisen für Entwurf, Herstellung und Af-
ter-Sale-Service den Anforderungen der Norm UNI EN ISO 9001:2008 entsprechen,

ERKLÄRT, dass:
die Hydronik-Einheiten MAGIS PRO ERP im Einklang sind mit den europäischen Richtlinien und delegierten europäischen Verordnungen, die im 
Folgenden aufgelistet werden: 
Richtlinie "Öko-Design" 2009/125/EG, Richtlinie "Energielabel" 2010/30/EG, EU-Verordnung 811/2013, EU-Verordnung 813/2013, Richtlinie "Elektro-
magnetische Verträglichkeit" 2004/108/EG Richtlinie "Wirkungsgrade" 92/42/EG und  "Niederspannungsrichtlinie " 2006/95/EG.

Immergas S.p.A. declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without prior notice.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas customer 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your boiler. Read the following pages carefully: you 
will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance, the respect of which, will confirm your satisfaction for the Immergas product.
Contact our area authorised after-sales centre as soon as possible to request commissioning. Our technician will verify the correct functioning conditions; he 
will perform the necessary calibrations and will demonstrate the correct use of the generator.
For assistance and scheduled maintenance contact Authorised Immergas After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained directly 
by the manufacturer. 

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in dry environments protected from bad weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must also be given to the new user in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information for installing Immergas products. As for the other issues related to the installation of products (e.g. 
safety at the workplace, environmental protection, accident prevention), it is necessary to comply with the provisions of the standards in force and the principles 
of good practice.
In compliance with the legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. 
Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by professionally 
qualified staff, intending staff with specific technical skills in the plant sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems for people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.
Maintenance must be carried out by skilled technical staff. The Immergas Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualifications and 
professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in 
this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and 
the appliance warranty is invalidated. 
For further information regarding legislative and statutory provisions relative to the installation of gas heat generators, consult the Immergas site at the 
following web address: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Research & Development Director

Signature:

CE DECLARATION OF CONFORMITY
 (according to ISO/IEC 17050-1)

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), whose design, manufacturing and after-sales assistance 
processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2008,

DECLARES that:
MAGIS PRO ERP hydronic units comply with the following European Directives and European Commission Delegated Regulations: 
“Eco-design” Directive 2009/125/EC, “Energy labelling” Directive 2010/30/EC, EU Regulation 811/2013, EU Regulation 813/2013, “Electromagnetic 
Compatibility” Directive 2004/108/EC, “Efficiency” Directive 92/42/EC and “Low-Voltage” Directive 2006/95/EC.

Immergas S.p.A. wijst iedere verantwoordelijkheid af voor druk- of schrijffouten, en behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan haar technische en 
commerciële prospectussen aan te brengen zonder dit vooraf te melden.

Beste klant,

Gefeliciteerd met uw keuze voor een Immergas-product van hoogstaande kwaliteit, dat u lange tijd voldoening en veiligheid zal verzekeren. Als klant van 
Immergas kunt u altijd een beroep doen op een erkende en gekwalificeerde technische dienst, die voorbereid is en op de hoogte om te zorgen voor een constante 
efficiëntie van uw ketel. Lees de volgende pagina's aandachtig: u kunt er nuttige tips uit halen voor een correct gebruik van het toestel, die indien nageleefd uw 
tevredenheid over het Immergas product zullen bevestigen.
Wendt u zo snel mogelijk tot onze plaatselijke erkende technische dienst om de initiële controle van de werking aan te vragen. Onze technicus zal de goede 
werkomstandigheden controleren, hij zal de nodige regelingen uitvoeren en zal u wegwijs maken in het correcte gebruik van de generator.
Wendt u voor eventuele interventies en gewoon onderhoud tot de erkende centra van Immergas: zij beschikken over oorspronkelijke onderdelen en genoten 
een specifieke opleiding die rechtstreeks door de constructeur werd gegeven.

Algemene waarschuwingen

Alle Immergas producten zijn met een geschikte verpakking voor het transport beschermd. 
Het materiaal moet in een droge omgeving worden opgeslagen, beschut tegen weersinvloeden.
De instructiehandleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van het product, en moet aan de nieuwe gebruiker worden overgemaakt bij verandering van 
eigenaar of overdracht.
Het moet met zorg worden bewaard en aandachtig geraadpleegd, omdat alle waarschuwingen belangrijke aanwijzingen verschaffen voor de veiligheid tijdens 
de fasen van installatie, gebruik en onderhoud.
Deze instructiehandleiding bevat technische informatie met betrekking tot de installatie van de Immergas-producten. Voor de andere onderwerpen in verband 
met de installatie van deze producten (bijvoorbeeld: veiligheid op het werk, milieubescherming, ongevallenpreventie) moet u zich houden aan de voorschriften 
van de geldige normen en de praktijkcodes.
Krachtens de geldende wetgeving moeten de installaties worden ontworpen door bekwame vaklui, binnen de afmetingslimieten die door de wet zijn vastgelegd. 
De installatie en het onderhoud moeten volgens de instructies van de constructeur uitgevoerd worden in naleving van de geldende normen door vakkundig en 
gekwalificeerd personeel, waarmee personeel bedoeld wordt met specifieke technische vakbekwaamheid in de sector van installaties, zoals voorzien door de wet.
De onjuiste installatie of montage van het toestel en/of van de componenten, accessoires, kits en Immergas-voorzieningen kan aanleiding geven tot problemen 
die a-priori niet te voorzien zijn ten overstaan van personen, dieren en voorwerpen. Lees aandachtig de instructies die bij het product zitten voor een correcte 
installatie van het toestel.
Het onderhoud moet door bekwaam technisch personeel worden uitgevoerd, de erkende technische dienst van Immergas vormt in die zin een garantie voor 
kwalificatie en voor vakbekwaamheid.
Het toestel mag enkel worden bestemd voor het gebruik waarvoor het uitdrukkelijk voorzien is. Ieder ander gebruik moet als oneigenlijk en bijgevolg potentieel 
gevaarlijk worden beschouwd. 
In geval van fouten tijdens de installatie, tijdens de werking of tijdens het onderhoud te wijten aan het niet naleven van de geldende technische wetgeving, 
normen of instructies in deze handleiding (of instructies die op andere wijze door de constructeur werden gegeven), wordt de constructeur ontheven van elke 
contractuele en niet-contractuele aansprakelijkheid voor eventuele schade, en vervalt de betreffende garantie van het toestel. 
Voor meer informatie betreffende de normbepalingen met betrekking tot de installatie van warmtegeneratoren op gas, raadpleegt u de website van Immergas 
op volgend adres: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Directeur Research & Development

Handtekening:

EG-CONFORMITEITVERKLARING
 (volgens ISO/IEC 17050-1)

Het bedrijf  IMMERGAS S.p.A., met zetel in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) waarvan het ontwerp, de fabricatie en naverkoopdienst in overeen-
stemming zijn met de voorschriften van de normUNI EN ISO 9001:2008,

VERKLAART dat:
De MAGIS PRO ERP hydrogroepen zijn in overeenstemming met de hierna opgesomde Europese richtlijnen en gedelegeerde Europese verordeningen: 
Richtlijn “Ecologisch ontwerp” 2009/125/EG, Richtlijn “Etikettering energieverbruik” 2010/30/EG, EG-verordering 811/2013, Eg-verordering 813/2013, 
Richtlijn “Elektromagnetische compatibiliteit” 2004/108/EG, Richtlijn “Rendementeisen” 92/42/EG en Richtlijn “Laagspanning” 2006/95/EG.

Immergas S.p.A. décline toute responsabilité en cas d'erreurs d'impression ou de transcription et se réserve le droit de modifier, sans préavis, les projets 
techniques et commerciaux.

Cher Client,

Nous Vous félicitons d'avoir choisi un produit Immergas de haute qualité capable de vous assurer bien-être et sécurité pendant une longue période. Tout 
client d'Immergas pourra toujours faire confiance à un Service qualifié d'Assistance Autorisé, préparé et mis à jour pour garantir une efficacité constante à 
sa chaudière. Lisez avec attention les pages qui suivent : vous pourrez y trouver des suggestions utiles sur l'utilisation correcte de l'appareil, et leur respect 
confirmera votre satisfaction pour le produit Immergas.
Contactez en temps utile notre centre d'assistance autorisé local pour demander la vérification initiale de fonctionnement. Notre technicien vérifiera les bonnes 
conditions de fonctionnement, effectuera les réglages nécessaires d'étalonnage et vous montrera l'utilisation correcte du générateur.
Adressez-vous, en cas de besoin d'intervention et d'entretien ordinaire, aux centres autorisés Immergas : ils disposent de composants originaux et se vantent 
d’une préparation spécifique soignée directement par le constructeur.

Avertissements généraux

Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat. 
Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l'abri des intempéries.
Le manuel d'instructions fait partie intégrante et essentielle du produit et devra être remis au nouvel utilisateur même en cas de passage de propriété ou d'entrée.
Il devra être conservé avec soin et consulté attentivement, en effet tous les avertissements fournissent des indications importantes sur la sécurité pour les phases 
d'installation, d'utilisation et d'entretien.
Ce manuel d'instructions contient des informations techniques relatives à l'installation des produits Immergas. En ce qui concerne les autres thèmes liés à 
l'installation des produits (par exemple : sécurité sur les lieux de travail, sauvegarde de l'environnement, prévention des accidents), il est nécessaire de respecter 
les directives des normes en vigueur et les règles de la bonne technique.
Aux sens de la loi en vigueur, les installations doivent être étudiées par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles établies par la Loi. L'installation 
et l'entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions du fabricant et par un personnel qualifié pas seulement au niveau 
professionnel, mais aussi avec une compétence spécifique technique dans le secteur des installations, comme il est prévu par la Loi.
L'installation ou le montage impropre de l'appareil et/ou des composants, accessoires, kits et dispositifs Immergas pourrait procurer des problèmes non prévisibles 
à priori aux personnes, animaux et objets. Lire attentivement les instructions qui accompagnent le produit pour son installation correcte.
L'entretien doit être effectué par un personnel technicien qualifié, le service d'assistance technique autorisé Immergas représente dans ce sens une garantie de 
qualification et de professionnalisme.
L'appareil devra être destiné uniquement à l'usage pour lequel il a été exclusivement prévu. Tout autre usage est à considérer impropre et donc potentiellement 
dangereux. 
En cas d'erreurs lors de l'installation, dans l'exercice ou dans l'entretien, dues à l'inobservation de la législation technique en vigueur, de la règlementation ou 
des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du fabricant 
est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la garantie de l'appareil déchoit. 
Pour avoir plus d'informations sur les dispositions des règlementations concernant l'installation des générateurs de chaleur à gaz, consulter le site Immergas 
à l'adresse suivante : www.immergas.com

Mauro Guareschi

Directeur de recherche & de développement

Signature :

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
 (selon ISO/IEC 17050-1)

La société IMMERGAS S.p.A., ayant son siège à via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) dont les procédés de conception, fabrication et d'assistance 
après-vente sont conforme aux exigences de la norme UNI EN ISO 9001:2008,

DÉCLARE que :
Les groupes hydroniques MAGIS PRO ERP sont conforme aux Directives européennes et aux Règlements Délégués européens listés ci-dessous : 
Directive « eco-design » 2009/125/CE, Directive « étiquetage énergétique » 2010/30/CE, Règlement UE 811/2013, Règlement UE 813/2013, Directive 
« Compatibilité Électromagnétique » 2004/108/CE, Directive « Rendements » 92/42/CE et Directive « Basse Tension » 2006/95/CE.
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1	 HİDRONİK MODÜLÜN 
MONTAJI.

1.1	 MONTAJ TALIMATLARI.
Magis Pro ErP hidronik modülü ısıtma ve hav-
alandırma yapmak amacı ile tamamı ile duvara 
monteli tipte kurulum için tasarlanmıştır ve 
modül ev içi kullanım ve benzer amaçlar için 
sıcak su üretir.
Ürünü doğru şekilde kullanmak için, bir Audax 
Pro yoğuşma ünitesi ile eşleşik olarak kullanıl-
malı ve bu bağlamda güvenlik gerekliliklerine ve 
her iki ürünün de kullanım talimatlarına kesin 
olarak uyulmalıdır.
Kurulum yapılan yer ve uygun Immergas ak-
sesuarlarının uygun özellikte (teknik ve yapısal 
olarak) olması ve aşağıdaki gerekliliklere sahip 
olması (her zaman güvenli, verimli ve uygun 
koşullarda) gerekmektedir:
-	 Kurulum (teknik yönetmelik ve teknik düzenle-

melere göre);
-	 Bakım uygulamaları (planlı, periyodik, rutin 

ve özel bakımları da içerecek şekilde);
-	 Bertaraf etme (ürünlerin ve bileşenlerinin 

yüklenmesi ve taşınması için dışarı çıkarılması) 
ve aynı zamanda muhtemel donanımları ve de/
ya da eşdeğer bileşenleri ile değiştirilmesi 

Duvar yüzeyi düz olmalı, arka tarafın erişimi 
engelleyecek herhangi bir çıkıntısı ya da girintisi 
olmamalıdır. Bu ürünler yere ya da kolon üzerine 
kurulmak üzere tasarlanmamıştır (Şekil 1 – 1).

Immergas ürünlerinin kurulumunu yalnızca 
profesyonel olan ve bu hususta yetki verilmiş 
olan şirketler yapabilir. 

Kurulum yürürlükte olan yasaların hüküm-
lerine ve yerel teknik yönetmeliklere ve teknik 
prosedürlere uygun olarak yapılmalıdır.

Aletin kurulumunu gerçekleştirmeden önce, 
en mükemmel şekilde teslimatının yapılmış 
olduğundan emin olunuz; herhangi bir şüphe 
duymanız halinde, dağıtıcı ile acilen temasa 
geçiniz. Paketleme materyalleri (zımbalar, çiviler, 
plastik poşetler, polistiren köpük vb) tehlike arz 
edebileceğinden çocuklardan uzak tutulmalıdır. 

Eğer cihaz iç mekanlara ya da mobilyaların arası-
na konulacak ise, rutin bakımların yapılabilmesi 
için yeterli boşluğun bırakılması gerekmektedir; 
dolayısı ile, ünite kasası ile mobilyaların dikey 
duvarları arasında en az 3 cm mesafe bırakılmış 
olmalıdır. Arka bölümde en az 25 cm uzun-
luğunda bir boşluk bırakılmalıdır ki gerektiğinde 
bakım işlemleri düzgün şekilde yapılabilsin ve 
gerekir ise ek bir rezistans da kurulabilir (ter-
cihe bağlıdır). Yapılacak hidrolik bağlantıları 
gerçekleştirebilmek için hidronik modülün 
altında gerekli olan boşluğu bırakınız.

Her tür yanıcı maddeyi cihazdan uzak tutunuz 
(kağıt, paçavralar, plastik, polisitren vb). Güven-
lik vanasının boşalması ya da hidrolik teçhizatın 
sızıntı yapması ihtimaline karşı ev aletlerini 
hidronik modülün altına koymayınız. Aksi tak-
dirde, üretici ev aletlerinde herhangi bir hasar 
görülmesi nedeni ile sorumlu tutulamaz. Aynı 
nedenle, hidronik modülün alt kısmına herhangi 
bir ev aleti, mobilya ya da benzeri şeylerin de 
konulmaması gerekmektedir.

Herhangi bir arıza, hata ya da yanlış çalışma 
gözlemlenmesi durumunda, aleti acil olarak 
kapatınız ve yetkili şirket ile bağlantıya geçiniz 
(örneğin eğitimli personele ve orijinal yedek 
parçalara sahip olan Immergas Teknik Destek 
merkezi gibi). Cihazı kendi başınıza modifiye 
etmeye ya da tamir etmeye çalışmayınız.
Yukarıda verilen koşullara uyulmaması kişisel 
sorumluluğa girer ve garantiyi geçersiz kılar.

•	Kurulum mevzuatları:
	 -	 Bu hidronik modül kısmen korunmuş olan 

dış mekanlara kurulabilir. Kısmen korunmuş 
alan ile kastedilen ünitenin direkt olarak 
herhangi bir duruma maruz kalmamasıdır 
(yağmur, kar, dolu, vs).

	 -	 Yemek ocaklarının dikey izdüşümlerine 
kurulum yapılması yasaktır.

	 -	 Aynı zamanda her bir binanın teknik kom-
partmanları içerisine ve yalnızca kullanıcının 
erişebileceği yerlere (teknik kompartman-
ların özellikleri için yürürlükte olan teknik 
standartlara bakınız) kurulum yapılmadığı 
takdirde, merdiven, kiler, giriş holü, tavan 
arası, çatı katı, acil çıkış güzergahı vb gibi 
ofislerin ortak kullanım alanlarına kurulum 
yapılması da yasaklanmıştır.

	 -	 Özel alet kitleri kullanılarak, hidronik modül 
diğer Immergas ürünleri ile eşleştirilebilir ve 
bir dış cephe duvarına özel Güneş Enerjisi 
Konteyneri gömülü çerçeve kullanılarak ya 
da iç cephe duvarına Ev Konteyneri içerisine 
monte edilebilir.

		  Dikkat: duvara gömülü çerçeve kitinin 
kurulumu hidronik modülün sabit dur-
masını ve yeterli desteği almasını garanti 
etmelidir. Gömülü olan çerçeve kiti talimat 
kitapçığındaki talimatlara uyularak doğru 
kurulduğu taktirde gerekli olan uygun 
desteği sağlar (doğru uygulama kuralları 
çerçevesinde). Hidronik modül için yapılan 
gömülü çerçeve yük mukavemeti olan bir 
yapıda değildir ve duvarın yerini tutamaz. 
Dolayısı ile, duvar içerisine doğru şekilde 
konumlandırılmış olması gerekmektedir. 
Güvenlik gerekçeleri ile, sızıntıları önlemek 
için, hidronik modülün konulacağı duvarın 
içerisindeki kompartman alçı ile astarlanma-
lıdır.

Dikkat: duvara monte edilmiş hidronik modülün 
kurulumu ısı üreticinin sabitlenmesini ve gerekli 
olan desteğin sağlanmasını garanti etmelidir. 
Duvarlardaki tespit pimleri (ünite ile birlikte 
standart olarak verilir) yalnızca üniteyi duvara 
sabitlemek için kullanılmalıdır ve bu pimler 
yalnızca eğer dolu tuğladan ya da içi yarı boş 
tuğladan örülmüş olan duvarlara doğru şekilde 
(doğru uygulama kurallarına riayet edilerek) 
yerleştirilir ise gerekli olan desteği sağlarlar. Blok 
ya da içi yarı boş olan tuğladan örülmüş olan 
duvarlarda, sınırlı statik özellikleri olan duvar 
bölmeleri olması ya da burada bahsedilenlerden 
daha farklı olan duvarların olması durumunda, 
uygun desteğin belirlenmesi için bir statik test 
uygulanmalıdır. 

Bu hidronik üniteler atmosferik basınç altında, 
kaynama noktasının altında sıcak kullanım suyu 
elde etmek için kullanılırlar. Bu cihazlar merkezi 
ısıtma sistemine bağlı olmalıdır ve sıcak kullanım 
suyu devresi de bu cihazların performans ve 
kapasitelerine bağlıdır.

Dikkat: boyler ünitesi de aynı şekilde sıcak-
lığın 0 ° C’nin altına düşmeyeceği bir ortama 
kurulmalıdır.

Immergas boylerin “Anti – Legionella” uygu-
laması (sıcak kullanım suyu için ek elektriksel 
direnç olması durumunda devreye giren fonk-
siyon) mevcuttur. Bu faz esnasında, boylerin 
içerisindeki suyun sıcaklığı yanık riski doğuracak 
şekilde 60 ° C’nin üzerine çıkar. Bu sıcak kul-
lanım suyu uygulamasını insanların, hayvanların 
ya da nesnelerin zarar görmesini engellemek için 
kontrol altında tutunuz (ve kullanıcıyı da bilg-
ilendiriniz). Gerekmesi halinde, sıcak kullanım 
suyu çıkışına haşlanmaları engellemek için bir 
termostatik vana kurunuz.
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1	 INSTALACIÓN DEL MÓDU-
LO HIDRÓNICO.

1.1	 ADVERTENCIAS PARA LA 
INSTALACIÓN.

El módulo hidrónico Magis Pro ErP ha sido 
diseñado únicamente para instalarse en la pared, 
para la climatización de invierno y verano, y para 
la producción de agua caliente sanitaria de uso 
doméstico o similar.
Para su funcionamiento normal debe combinarse 
con una unidad motocondensadora Audax Pro; 
por tanto, es necesario respetar todas las pres-
cripciones concernientes a la seguridad y al uso 
de ambos aparatos.

El lugar de instalación del aparato y de los acceso-
rios Immergas correspondientes, debe poseer ca-
racterísticas adecuadas (técnicas y estructurales) 
tales como para permitir (siempre en condiciones 
de seguridad, eficacia y practicidad):
-	 la instalación (de acuerdo a los dictámenes de 

la legislación técnica y de la normativa técnica);
-	 las operaciones de mantenimiento (incluidas 

las programadas, las periódicas, las ordinarias 
y las extraordinarias);

-	 el desmontaje y desplazamiento (hacia el ex-
terior, en un lugar preparado para la carga y el 
transporte de los equipos y de los componen-
tes) así como también la sustitución eventual 
de los mismos con aparatos y/o componentes 
equivalentes.

La pared debe estar lisa, o sea sin protuberancias 
ni entrantes tales que permitan el acceso desde 
la parte posterior. Estos calentadores de agua no 
han sido diseñados para instalarse sobre zócalo o 
directamente sobre el suelo (Fig. 1-1).

Solo tiene la autorización para instalar aparatos 
de Immergas, una empresa profesionalmente 
habilitada.
La instalación debe llevarse a cabo con arreglo a 
la legislación y normativas vigentes, respetando 
las normas técnicas locales, según las indicacio-
nes de las reglas técnicas en vigor.

Antes de instalar el aparato se recomienda ve-
rificar su integridad. Ante cualquier problema 
contacte inmediatamente con el proveedor. Los 
elementos del embalaje (grapas, clavos, bolsas 
de plástico, poliestireno expandido, etc.) no se 
deben dejar al alcance de los niños, ya que son 
fuente de peligro. 

Si el aparato se instala dentro de un mueble o 
entre dos muebles, hay que dejar espacio sufi-
ciente para el mantenimiento; se aconseja dejar 
al menos 3 cm entre el revestimiento del grupo y 
las paredes verticales del mueble. Por encima, hay 
que dejar al menos 25 cm de espacio libre para 
poder realizar el mantenimiento y, eventualmen-
te, la instalación de la resistencia de integración 
(opcional); por debajo del módulo hidrónico 
hay que dejar un espacio suficiente para poder 
intervenir en las conexiones hidráulicas.

No deje ningún objeto inflamable (papel, trapos, 
plástico, poliestireno, etc.) cerca del aparato.
No coloque electrodomésticos bajo el módulo 
hidrónico pues podrían estropearse si interviene 
la válvula de seguridad, o también en el caso de 
pérdidas en las conexiones hidráulicas; si no se 
respeta esta recomendación, el fabricante no 
podrá ser considerado responsable de los posibles 
daños causados en los electrodomésticos.
Se recomienda, además, por los motivos más 

arriba indicados, no colocar mobiliario, etc., 
debajo del módulo hidrónico.

En caso de anomalías, fallos o mal funciona-
miento, hay que desconectar el equipo y llamar 
a una empresa habilitada (por ejemplo, al Centro 
de Asistencia Técnica Immergas, que dispone 
de la debida capacitación profesional y de los 
recambios originales). El usuario no debe realizar 
ninguna intervención o intento de reparación.
El incumplimiento de estas condiciones exime 
al fabricante de cualquier responsabilidad e 
invalida la garantía.

•	Normas de instalación:
	 -	 este módulo hidrónico puede ser instalado 

en el exterior en un lugar parcialmente 
protegido. Por lugar parcialmente protegido 
se entiende aquel donde el aparato no está 
expuesto directamente a la acción directa 
y a la penetración de las precipitaciones 
atmosféricas (lluvia, nieve, granizo, etc.).

	 -	 Está prohibida la instalación en la proyección 
vertical de planos de cocción.

	 -	 Además se prohíbe la instalación en los 
locales/ambientes que constituyen las partes 
comunes del edificio, como por ejemplo es-
caleras, sótanos, portales, desván, buhardilla, 
vías de escape, etc., si no se colocan dentro de 
compartimientos técnicos que pertenecen a 
cada unidad inmobiliaria y accesibles solo al 
usuario (para conocer las características de 
las aberturas técnicas consulte la normativa 
técnica vigente).

	 -	 El módulo hidrónico mediante unos kit espe-
cíficos puede combinarse con otros productos 
Immergas e instalarse dentro de una pared 
externa utilizando el bastidor para empotrar 
Solar Container, o bien en aplicaciones de 
interior fuera de la pared en el Domus Con-
tainer.

		  Atención: la instalación del kit de bastidor 
para empotrar en la pared, debe garantizar 
una fijación estable y eficaz del módulo hidró-
nico. El kit bastidor de empotrable asegura 
un adecuado soporte solamente si se monta 
correctamente (según las buenas técnicas) 
siguiendo las instrucciones que se entregan 
con el mismo. El bastidor empotrable para 
el módulo hidrónico no es una estructura de 
sustentación y no sustituye la parte de pared 
eliminada, por lo que es necesario controlar 
su estabilidad dentro de la pared. Por razones 
de seguridad contra posibles dispersiones, es 
necesario revocar el hueco de alojamiento del 
módulo hidrónico en la pared.

Atención: la instalación del módulo hidrónico 
en la pared debe garantizar un sostén estable y 
eficaz al propio generador.
Los tacos (suministrados de serie) deben utilizarse 
exclusivamente para fijar el módulo en la pared y 
pueden asegurar una fijación adecuada sólo si se 
introducen correctamente (con el buen criterio 
profesional) y si las paredes son de ladrillos 
macizos o perforados. Si la pared es de ladrillos 
o bloques huecos, en un tabique de estabilidad 
limitada, es necesario realizar una prueba de 
resistencia preliminar del sistema de soporte.

Estos grupos hidrónicos sirven para calentar 
agua a una temperatura inferior a la de ebullición 
a presión atmosférica.
Se deben conectar a un sistema térmico y a una 

red de distribución de agua sanitaria adecuados 
a sus prestaciones y a su potencia.

Atención: la unidad del hervidor debe estar 
instalada en un entorno en el que la temperatura 
no puede descender por debajo de 0 °C.

Tratamiento térmico “anti-legionela” del her-
vidor de acumulación Immergas (función 
habilitada si está presente la resistencia eléctrica 
adicional para el sistema sanitario). Durante 
esta fase, la temperatura del agua en el interior 
del acumulador supera los 60º C con el corres-
pondiente peligro de quemaduras. Mantenga 
bajo control este tratamiento del agua sanitaria 
(e informe a los usuarios) para evitar daños a 
personas, animales, cosas, no previsibles a priori. 
Eventualmente debe instalarse una válvula ter-
mostática a la salida del agua caliente sanitaria 
para evitar quemaduras.
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1	 INSTALAÇÃO DO MÓDULO 
HIDRÓNICO.

1.1 ADVERTÊNCIAS PARA A 
INSTALAÇÃO.

O módulo hidrónico Magis Pro ErP foi projetado 
exclusivamente para ser instalado na parede, 
para a climatização invernal e de verão e para 
a produção de água quente sanitária para uso 
doméstico e equivalentes.
Para o seu normal funcionamento deve ser 
associado a uma unidade motocondensadora 
Audax Pro, portanto, é necessário respeitar todas 
as prescrições referentes à segurança e ao uso de 
ambos aparelhos.

O lugar de instalação do aparelho e dos relativos 
acessórios Immergas deve possuir características 
(técnicas e estruturais) idóneas, tais que permi-
tam (sempre em condições de segurança, eficácia 
e facilidade) :
-	 a instalação (de acordo com a legislação técnica 

e a norma técnica);
-	 as operações de manutenção (incluindo as 

programadas, periódicas, ordinárias, extraor-
dinárias);

-	 a remoção (até ao externo, em lugar destinado à 
carga e ao transporte dos aparelhos e dos com-
ponentes) assim como a eventual substituição 
dos mesmos por aparelhos e/ou componentes 
equivalentes.

A parede deve ser lisa, sem saliências e reentrân-
cias e deve permitir o acesso pela parte posterior. 
Não foram fabricadas para serem instaladas em 
bases ou pisos (Fig. 1-1).

Somente empresas profissionalmente habilitadas 
são autorizadas a instalar aparelhos Immergas.
A instalação deve ser efetuada em conformidade 
com a legislação em vigor, respeitando todas as 
normas técnicas locais, segundo as indicações 
da boa técnica.

Antes da instalação, verificar se o aparelho está 
íntegro e, se forem identificadas anomalias, 
entrar em contacto imediatamente com o reven-
dedor. Os elementos e materiais utilizados para a 
embalagem (grampos, pregos, sacos de plástico, 
poliestireno expandido, etc.) devem ser mantidos 
fora do alcance das crianças pois representam 
fontes potenciais de perigo. 

Se o aparelho for instalado em um móvel, ou 
entre móveis, é necessário deixar um espaço 
suficiente para executar as operações normais de 
manutenção; aconselha-se deixar um espaço mí-
nimo de 3 cm entre a estrutura de revestimento 
do grupo e as paredes verticais do móvel. Além 
disso, é necessário deixar 25 cm, pelo menos, 
de espaço livre para efetuar intervenções de 
manutenção e eventualmente para a instalação 
da resistência de integração (opcional); em baixo 
do módulo hidrónico deve ser deixado o espaço 
necessário para permitir ligações hidráulicas.

Nenhum objeto inflamável deve ser mantido em 
proximidade do aparelho (papel, panos, plástico, 
poliestireno, etc..).
Nenhum eletrodoméstico deve ser colocado em 
baixo do módulo hidrónico porque pode ser 
danificado em caso de intervenção da válvula de 
segurança ou mesmo devido a fugas nas ligações 
hidráulicas; o fabricante declina qualquer tipo de 
responsabilidade por eventuais danos causados a 
eletrodomésticos decorrentes de má instalação.
Além disso, é aconselhável, pelos motivos acima 

referidos, não colocar objetos de decoração, 
móveis, etc., em baixo do módulo hidrónico.

Em casos de anomalia, defeitos ou funcionamen-
to imperfeito, o aparelho deve ser desativado; 
entrar em contacto com uma empresa habilitada 
(como, por exemplo, o Centro de Assistência 
Técnica Immergas, que possui o conhecimento 
técnico específico necessário e dispõe de peças 
sobressalentes originais). Não efetuar interven-
ções ou consertar o aparelho sem a ajuda de 
profissionais especializados.
A inobservância das advertências acima mencio-
nadas determina a responsabilidade pessoal do 
usuário e torna a garantia ineficaz.

•	Normas de instalação:
	 -	 este módulo hidrónico pode ser instalado 

em ambientes externos, desde que seja em 
local parcialmente protegido. Por local par-
cialmente protegido entende-se a área onde 
o aparelho não esteja exposto à ação direta 
e à penetração de precipitação atmosférica 
(chuva, neve, granizo, etc.).

	 -	 É proibido instalar na projeção vertical dos 
planos de cozimento.

	 -	 É proibido instalar o aparelho em locais/ 
ambientes que são áreas comuns de condo-
mínios como, por exemplo, escadas, porões, 
vestíbulos, mansardas, sótãos, vias de fuga, 
etc, se não for colocado em compartimentos 
técnicos pertencentes a uma só residência 
e acessíveis somente ao utilizador (para as 
características dos compartimentos técnicos, 
referir-se à norma técnica vigente).

	 -	 O módulo hidrónico pode ser associado a ou-
tros produtos de Immergas por meio de kits 
específicos e instalado embutido em parede 
externa, utilizando a estrutura específica de 
encastro Solar Container, ou em aplicações 
para paredes de ambientes internos no Do-
mus Container.

		  Cuidado: A instalação do kit para estrutura 
de encastre no interior da parede deve ofe-
recer um suporte estável e eficaz ao módulo 
hidrónico. O kit para estrutura de encastre 
proporciona sustentação adequada somente 
se estiver inserido corretamente (segundo 
as indicações descritas neste folheto de 
instruções. A estrutura de encastre para o 
módulo hidrónico não é uma estrutura por-
tante e não pode substituir a parede que foi 
removida, portanto, é necessário controlar 
o posicionamento no interior da parede. 
Por motivos de segurança, a fim de evitar 
eventuais dispersões, é necessário revestir o 
vão do alojamento do módulo hidrónico na 
parede de alvenaria.

Atenção: A instalação do módulo hidrónico na 
parede deve proporcionar sustentação estável e 
eficaz ao próprio gerador.
As buchas (fornecidas pela fábrica) que acompa-
nham o grupo devem ser utilizadas exclusivamente 
para fixar este mesmo grupo à parede; podem 
garantir adequada sustentação somente se forem 
inseridos corretamente (de acordo com os regu-
lamentos de segurança e as normas em vigor) em 
paredes com tijolos maciços ou semimaciços. 
Em paredes construídas com tijolos ou blocos 
furados, estruturas com limites estáticos ou todas 
as formas construções diferentes daquelas acima 
citadas, é necessário efetuar uma verificação 

estática prévia do sistema de suporte.

Estes grupos hidrónicos são utilizados para aque-
cer a água em temperatura inferior à de ebulição 
em pressão atmosférica.
Devem ser conectados a um sistema térmico 
e a uma rede de distribuição de água sanitária 
adequada ao respetivo rendimento e potência.

Atenção: A unidade ebulidora deve ser instalada 
em um ambiente onde a temperatura não seja 
inferior a 0°C.

Tratamento térmico de combate e prevenção 
da Legionela do acumulador Immergas (função 
habilitada em presença da resistência elétrica 
integrativa para sanitário). Durante esta fase, a 
temperatura da água no interior do acumulador 
é superior a 60°C e existe o perigo de queima-
duras. Manter sob controlo tal tratamento da 
água sanitária (e informar os utilizadores) para 
evitar danos, não previsíveis a priori, envolvendo 
pessoas, animais e objetos. Eventualmente deve 
ser instalada uma válvula termostática na saída 
da água quente sanitária para evitar queimaduras.
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1	 ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΥΔΡΑΥΛΙ-
ΚΉΣ ΜΟΝΆΔΑΣ.

1.1	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ 
ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ.

Ο λέβητας Magis Pro ErP έχει σχεδιαστεί 
αποκλειστικά για επιτοίχια εγκατάσταση, για 
το χειμερινό και καλοκαιρινό κλιματισμό και 
για παραγωγή ζεστού νερού οικιακής και για 
παρόμοιες χρήσεις.
Για τη σωστή λειτουργία του θα πρέπει να συνδυ-
άζεται με μια μονάδα συμπύκνωσης Audax Pro. 
Για το λόγο αυτό είναι απαραίτητο να τηρούνται 
όλες οι σχετικές προδιαγραφές ασφαλείας και 
χρήσης και των δύο συσκευών.

Ο χώρος εγκατάστασης της συσκευής και 
των σχετικών αξεσουάρ Immergas πρέπει να 
έχει τις κατάλληλες ιδιότητες (τεχνικές και 
διαρθρωτικές) που να επιτρέπουν (πάντα σε 
συνθήκες ασφάλειας, αποτελεσματικότητας και 
διευκόλυνσης):
-	 την εγκατάσταση (σύμφωνα με τα όσα υπαγο-

ρεύονται από την τεχνική νομοθεσία και τους 
τεχνικούς κανονισμούς),

-	 τις εργασίες συντήρησης (συμπεριλαμβανο-
μένων των προγραμματισμένων, περιοδικών, 
τακτικών, έκτακτων εργασιών).

-	 την απομάκρυνση (μέχρι έξω, σε εξωτερικούς 
χώρους σχεδιασμένους για τη φόρτωση και τη 
μεταφορά των εξοπλισμών και των συστατικών 
μερών τους) καθώς και την ενδεχόμενη αντι-
κατάσταση τους με ισοδύναμους εξοπλισμούς 
ή/και συστατικά μέρη.

Ο τοίχος πρέπει να είναι λείος, χωρίς προεξοχές 
ή εσοχές έτσι ώστε να είναι δυνατή η πρόσβαση 
από την πίσω πλευρά. Οπωσδήποτε δεν έχουν 
σχεδιαστεί για εγκαταστάσεις σε βάσεις ή δά-
πεδα (Εικ. 1-1).

Η εγκατάσταση των συσκευών Immergas θα 
πρέπει να εκτελείται μόνο από αδειούχους και 
εξουσιοδοτημένους επαγγελματίες.
Η εγκατάσταση θα πρέπει να γίνεται βάσει 
της ισχύουσας νομοθεσίας και τηρώντας κάθε 
ισχύοντα κανονισμό και διάταξη σύμφωνα με 
τις υποδείξεις της καλής τεχνικής.

Πριν από την εγκατάσταση του εξοπλισμού θα 
πρέπει να βεβαιωθείτε ότι το προϊόν που έχετε 
παραλάβει είναι ακέραιο, διαφορετικά απευθυν-
θείτε αμέσως στον προμηθευτή. Τα μέρη που 
αποτελούν τη συσκευασία (γάντζοι, καρφιά, 
πλαστικά σακουλάκια, διογκωμένο πολυστυ-
ρόλιο κλπ) πρέπει να φυλάσσονται μακριά από 
παιδιά διότι αποτελούν πηγές κινδύνου. 

Αν η συσκευή εγκατασταθεί μέσα ή ανάμεσα σε 
έπιπλα, θα πρέπει να υπάρχει ο απαραίτητος χώ-
ρος για τη διεξαγωγή των τακτικών συντηρήσε-
ων. Συνιστάται, λοιπόν, να αφήνετε τουλάχιστον 
3εκ. μεταξύ του περιβλήματος του λέβητα και 
των κατακόρυφων τοίχων του επίπλου. Επάνω 
θα πρέπει να υπάρχουν τουλάχιστον 25 cm ελεύ-
θερου χώρου για τη συντήρηση και ενδεχομένως 
εγκατάσταση της αντίστασης ενσωμάτωσης 
(προαιρετικό), κάτω από την υδραυλική μονάδα 
θα πρέπει να αφήνεται ελεύθερος χώρος για να 
μπορούν να γίνουν οι παρεμβάσεις στις υδραυ-
λικές συνδέσεις.

Κοντά στο λέβητα δεν θα πρέπει να βρίσκεται 
κανένα εύφλεκτο υλικό (χαρτί, πανιά, πλαστικό, 
πολυστυρόλιο κλπ).
Μην τοποθετείτε ηλεκτρικές συσκευές κάτω από 
την υδραυλική μονάδα γιατί μπορεί να υποστεί 

ζημιές σε περίπτωση παρέμβασης της βαλβίδας 
ασφαλείας ή σε περίπτωση διαρροής από τα 
υδραυλικά ρακόρ. Σε αντίθετη περίπτωση ο 
κατασκευαστής δεν θεωρείται υπεύθυνος για 
τυχόν ζημιές που μπορεί να προκληθούν στις 
ηλεκτρικές συσκευές.
Σας συνιστούμε επίσης, για τους λόγους που 
αναφέρθηκαν παραπάνω, να μην τοποθετείτε 
αντικείμενα διακόσμησης, έπιπλα, κλπ., κάτω 
από την υδραυλική μονάδα.

Σε περίπτωση ανωμαλίας, βλάβης ή εσφαλμένης 
λειτουργίας, θα πρέπει να κλείσετε τη συσκευή 
και να καλέσετε το αρμόδιο κέντρο (για παρά-
δειγμα το Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης Πελα-
τών Immergas, που διαθέτει την ειδική τεχνική 
κατάρτιση και τα αυθεντικά ανταλλακτικά). Μην 
επιχειρήσετε να επέμβετε ή να τον επισκευάσετε.
Η μη τήρηση όσων αναφέρονται παραπάνω 
υπόκειται στην ευθύνη σας και ακυρώνει την 
εγγύηση.

•	Κανόνες εγκατάστασης:
	 -	 αυτή η υδραυλική μονάδα μπορεί να εγκατα-

σταθεί σε εξωτερικό μερικώς προστατευμένο 
χώρο. Ως μερικώς προστατευμένος χώρος 
εννοείται ο χώρος στον οποίο ο λέβητας δεν 
βρίσκεται εκτεθειμένος στην άμεση δράση 
των ατμοσφαιρικών συνθηκών (βροχή, χιόνι, 
χαλάζι κλπ).

	 -	 Απαγορεύεται η εγκατάσταση πάνω στην 
κατακόρυφη όψη των εστιών μαγειρέματος.

	 -	 Επίσης απαγορεύεται η εγκατάσταση σε 
οικήματα/ χώρους που αποτελούν τα κοινά 
μέρη του κτιρίου της πολυκατοικίας όπως 
για παράδειγμα σκάλες, κελάρια, διαδρόμους 
ισογείων, σοφίτες, πατάρια, οδούς διαφυγής, 
κλπ. αν δεν βρίσκονται μέσα σε τεχνικούς 
χώρους δικαιοδοσίας της κάθε ξεχωριστής 
κτιριακής μονάδας και είναι προσβάσιμα 
μόνο από το χρήστη (για τα χαρακτηριστικά 
των τεχνικών χώρων ανατρέξτε στην τεχνική 
νομοθεσία που ισχύει).

	 -	 Η υδραυλική μονάδα μέσω των ειδικών κιτ 
μπορεί να συνδυαστεί με άλλα προϊόντα 
immergas και να τοποθετηθεί στο εσωτερικό 
ενός εξωτερικού τοίχου χρησιμοποιώντας το 
ειδικό πλαίσιο εσοχής Solar Container ή σε 
εφαρμογές σε εσωτερικούς χώρους έξω από 
τον τοίχο στο Domus Container.

		  Προσοχή: Η εγκατάσταση του κιτ πλαισίου 
εσοχής στο εσωτερικό του τοίχου, θα πρέπει 
να διασφαλίζει ένα σταθερό και αποτελεσμα-
τικό υποστήριγμα στην υδραυλική μονάδα. 
Το κιτ πλαισίου εσοχής διασφαλίζει ένα κα-
τάλληλο υποστήριγμα μόνο αν τοποθετηθεί 
σωστά (σύμφωνα με τους κανονισμούς της 
σωστής τεχνικής) ακολουθώντας τις οδηγίες 
που αναφέρονται στο φύλλο των οδηγιών 
χρήσης. Το πλαίσιο εσοχής για την υδραυλική 
μονάδα δεν είναι μια φέρουσα δομή και δεν 
μπορεί να αντικαταστήσει τον αφαιρούμενο 
τοίχο, είναι επομένως απαραίτητο να επα-
ληθεύσετε την τοποθέτηση στο εσωτερικό 
του τοίχου. Για λόγους ασφαλείας κατά των 
απωλειών θα πρέπει να επικαλύψετε το χώρο 
στέγασης της υδραυλικής μονάδας στον 
τοίχο τοιχοποιίας.

Προσοχή: η εγκατάσταση της υδραυλικής μο-
νάδας στον τοίχο, θα πρέπει να διασφαλίζει ένα 
σταθερό και αποτελεσματικό υποστήριγμα για 
την ίδια τη γεννήτρια.
Τα αγκύρια (που παρέχονται από τη σειρά) με 
τον εξοπλισμό της μονάδας χρησιμοποιούνται 

αποκλειστικά για τη τη στερέωσή της στον τοί-
χο. Μπορούν να εξασφαλίσουν μια κατάλληλη 
στήριξη μόνο εφόσον στερεωθούν σωστά (βάσει 
των κανόνων της καλής τεχνικής) σε τοίχους 
που έχουν κατασκευαστεί με τούβλα γεμάτα ή 
μισογεμάτα. Σε περίπτωση τοίχων που έχουν 
κατασκευαστεί από τούβλα ή τούβλα με τρύ-
πες, μεσοτοιχιών περιορισμένης στατικότητας 
ή τοιχοποιίας διαφορετικής από εκείνης που 
υποδεικνύρεται θα πρέπει να γίνει ένας στατι-
κός προκαταρκτικός έλεγχος του συστήματος 
στήριξης.

Αυτές οι υδραυλικές μονάδες χρησιμοποιούνται 
για να θερμαίνουν το νερό σε θερμοκρασία 
χαμηλότερη από το σημείο βρασμού σε ατμο-
σφαιρική πίεση.
Πρέπει να συνδεθούν με ένα σύστημα θέρμαν-
σης και με ένα δίκτυο διανομής νερού οικιακής 
χρήσης προσαρμοσμένο στις επιδόσεις και την 
ισχύ τους.

Προσοχή: η μονάδα μπόιλερ θα πρέπει να τοπο-
θετείται σε χώρο όπου η θερμοκρασία δεν μπορεί 
να πέσει κάτω από 0°C.

Θερμική επεξεργασία "κατά των λεγεωνάριων" 
του μπόιλερ αποθήκευσης Immergas (λειτουρ-
γία που ενεργοποιείται υπό την παρουσία της 
ενσωματωμένης ηλεκτρικής αντίστασης για 
νερό οικιακής χρήσης). Κατά τη διάρκεια αυτής 
της φάσης η θερμοκρασία του νερού στο εσω-
τερικό της αποθήκευσης υπερβαίνει τους 60 °C 
με σχετικό κίνδυνο εγκαυμάτων. Ελέγχετε αυτή 
τη διεργασία του ζεστού νερού χρήσης (και 
πληροφορείτε τους χρήστες) προκειμένου να 
αποφύγετε εκ των προτέρων απρόβλεπτες ζημιές 
σε πρόσωπα, ζώα και πράγματα. Ενδεχομένως 
να πρέπει να εγκαταστήσετε μια θερμοστατική 
βαλβίδα στην έξοδο του ζεστού νερού χρήσης 
για την αποφυγή εγκαυμάτων.

ΝΑΙ 	 ΟΧΙ
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1	 INSTALLATION HYDRO-
NIKMODUL

1.1	 MONTAGEANLEITUNG.
Das Hydronikmodul Magis ErP Pro wurde 
ausschließlich für die Wandmontage , für die 
Klimatisierung im Winter und im Sommer und 
für die Trinkwarmwasseraufbereitung für den 
Hausgebrauch und ähnliche Zwecke vorgesehen.
Für den normalen Betrieb muss es mit einem 
Verflüssigungssatz Audax Pro kombiniert 
werden, daher müssen alle Vorschriften für die 
Sicherheit und  Verwendung von beiden Geräten 
befolgt werden.

Der Aufstellungsort des Gerätes und der entspre-
chenden Zubehöre von Immergas muss die ge-
eigneten Eigenschaften besitzen (technische und 
strukturelle), um Folgendes (immer in Sicher-
heit, effizient und problemlos) zu ermöglichen:
-	 Installation (gemäß den technischen Regeln 

und Gesetzgebungen);
-	 Wartung (einschließlich der programmierten, 

regelmäßigen, ordentlichen und außerordent-
lichen);

-	 das Beseitigen (bis nach draußen an einen Ort, 
der für das Laden und den Abtransport der 
Geräte und Bauteile vorgesehen ist), sowie das 
eventuelle Ersetzen durch gleichwertige Geräte 
und/oder Bauteile.

Die Wand muss glatt sein, also ohne Vorsprünge 
oder Vertiefungen, um den Zugriff von der Rück-
seite zu ermöglichen. Sie sind auf keinen Fall für 
die Installation auf einem Fundament oder auf 
Böden vorgesehen (Abb. 1-1).

Nur ein zugelassenes professionelles Unter-
nehmens ist berechtigt, Immergas-Geräte zu 
installieren.
Die Installation muss gemäß den Anforderungen 
der geltenden Rechtsvorschriften des Nutzerlan-
des und unter Beachtung der diesbezüglichen 
lokalen Normen nach den Regeln der Technik 
durchgeführt werden.   

Vor der Installation des Gerätes muss sicherge-
stellt werden, dass es in einwandfreiem Zustand 
geliefert wird; sollten diesbezüglich Zweifel 
bestehen, wenden Sie sich sofort an den Liefe-
ranten. Verpackungsmaterialien (Klammern, 
Nägel, Plastiktüten, Polystyrolschaum, etc ..) 
müssen außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahrt werden, da sie eine Gefahrenquelle 
darstellen. 

Wenn das Gerät in oder zwischen Möbeln 
aufgestellt wird, muss ausreichend Platz für die 
normalen Wartungseingriffe zur Verfügung 
stehen; es wird empfohlen, mindestens 3 cm 
zwischen dem Gehäuse der Einheit und den 
vertikalen Wänden des Möbels frei zu lassen. 
Oberhalb müssen mindestens 25 cm Freiraum 
sein, um die Wartung ausführen zu können und 
eventuell das integrierte Heizelement (optional) 
installieren zu können; unter dem Hydronikmo-
dul muss Freiraum gelassen werden, um Eingriffe 
an den hydraulischen Anschlüssen ausführen 
zu können. 

In der Nähe des Gerätes dürfen sich keinerlei 
brennbare Gegenstände befinden (Papier, Lum-
pen, Kunststoff, Polystyrol, etc.).
Niemals Haushaltsgeräte unter dem Hydronik-
modul aufbewahren, da sie im Falle von Ein-
griffen des Sicherheitsventils beschädigt werden 
könnten, oder im Falle von Leckagen an den 

Hydraulik-Fittings; anderenfalls kann der Her-
steller nicht für Schäden an den Haushaltsgeräten 
verantwortlich gemacht werden.
Außerdem sollten, aus den oben aufgeführten 
Gründen, keine Einrichtungen, Möbel, usw., 
unter dem Hydronikmodul aufgestellt werden.

Im Falle von Störungen, Defekten oder fehler-
haftem Betrieb muss das Gerät ausgeschaltet 
und ein qualifiziertes Unternehmen zu Hilfe 
gerufen werden (z.B. der Technische Kun-
dendienst von Immergas, der die spezifischen 
technischen Kenntnisse besitzt und über die 
originalen Ersatzteile verfügt). Auf keinen Fall 
versuchen, selbst einzugreifen oder Reparaturen 
vorzunehmen.
Die Nichtbeachtung der obigen Vorschriften 
bedeutet Handeln unter eigener Verantwortung 
und führt zum Verfall der Garantie.

•	Normen für die Installation:
	 -	 Dieses Hydronikmodul kann im Freien an 

einem teilweise geschütztem Ort installiert 
werden. Unter teilweise geschütztem Ort 
versteht man einen Ort, an dem das Gerät 
nicht den Witterungseinflüssen ausgesetzt 
ist (Regen, Schnee, Hagel, etc ..).

	 -	 Die Installation mit vertikaler Projektion auf 
Kochfelder ist verboten.

	 -	 Außerdem ist die Installation in Räumen/
Umgebungen, die in Mehrfamilienhäusern 
von allen Bewohnern genutzt werden, wie 
zum Beispiel Treppen, Keller, Terrassen, 
Dachböden, Fluchtwege, usw. verboten, au-
ßer sie werden in den einzelnen Wohnungen 
in technischen Räumen untergebracht, die 
nur für den Benutzer zugänglich sind (für 
die Eigenschaften der Technikräume siehe 
geltende technische Normen).

	 - Das Hydronikmodul mit entsprechenden 
Bausatz kann mit anderen Produkten von 
Immergas kombiniert werden und in einer 
Außenwand mit dem speziellen Montage-
rahmen Solar-Container eingebaut oder in 
Innenbereichen außerhalb der Wand im 
Domus Container installiert werden.

		  Achtung:  Die Installation des Einbaurah-
mens in der Wand, muss das Hydronikmodul 
stabil und sicher tragen. Der Einbaurahmen 
garantiert nur eine ausreichende Stütze, 
wenn er korrekt (nach den Regeln der guten 
Technik) gemäß den Anweisungen auf der 
beiliegenden Anleitung montiert wurde. Der 
Einbaurahmen für die Hydronikmodule ist 
keine tragende Struktur und kann die abge-
tragene Wand nicht ersetzen, es ist daher not-
wendig, seine Positionierung in der Wand zu 
überprüfen. Aus Sicherheitsgründen gegen 
Leckagen ist es notwendig, das Mauerwerk, 
wo das Hydronikmodul untergestellt ist, zu 
verputzen.

Achtung:Die Installation des Hydronikmoduls 
an der Wand, muss den Wärmeerzeuger stabil 
und sicher tragen.
 Die Dübel (im Lieferumfang enthalten) dürfen 
ausschließlich für die Befestigung des Gerätes an 
der Wand verwendet werden;  sie können nur ei-
nen sicheren Halt bieten, wenn sie korrekt (nach 
den Regeln der guten Technik) in Wänden aus 
Voll- oder Lochziegeln eingefügt werden. Im Fall 
von Wänden aus Hohlziegeln, Hohlblockstein , 
Trennwänden mit beschränkten statischen Ei-

genschaften, oder Wänden mit anderen als den 
angegebenen Eigenschaften, muss zuvor eine 
statische Prüfung des Trägersystems ausgeführt 
werden.

Diese Hydronikeinheiten dienen dazu, Wasser 
auf eine Temperatur unter dem Siedepunkt bei 
atmosphärischem Druck zu erhitzen.
Sie müssen an ein Heizungssystem und an ein 
Trinkwasser-Verteilersystem angeschlossen 
werden, das ihrem Brennwert und ihrer Leistung 
entspricht.

 Achtung:  Die Kesseleinheit muss in einer Um-
gebung installiert werden, in der die Temperatur 
nicht unter 0 ° C sinken kann.

Wärmebehandlung von "Legionellen" des Spei-
cherkessels von Immergas  (aktivierte Funktion 
in Gegenwart des elektrischen integrierten 
Heizelements für Trinkwasser). Während dieser 
Phase überschreitet die Temperatur im Inneren 
des Speicherkessels 60 °C und es besteht die 
Gefahr von Verbrühung. Diese Trinkwasser-
behandlung muss kontrolliert werden (und es 
müssen die Benutzer informiert werden, um 
nicht vorhersehbare Personen- und Sachschäden 
zu vermeiden. Eventuell muss am Austritt des 
Trinkwarmwassers ein Thermostatventil instal-
liert werden, um Verbrennungen zu vermeiden.
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1	 HYDRONIC MODULE IN-
STALLATION.

1.1	 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

The Magis Pro ErP hydronic module was de-
signed solely for wall mounted installation for 
heating and air conditioning and to produce 
domestic hot water for domestic use and similar 
purposes.
In order to operate properly, it must be paired 
with an Audax Pro condensing unit; as such, all 
the provisions regarding the safety and use of 
both appliances must be respected.

The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural), such as to al-
low for (always in safe, efficient and comfortable 
conditions):
-	 installation (according to the provisions of the 

technical legislation and technical regulations);
-	 maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine and special maintenance);
-	 removal (to outdoors in the place for loading 

and transporting the appliances and compo-
nents) as well as their eventual replacement 
with appliances and/or equivalent components.

The wall surface must be smooth, without any 
protrusions or recesses enabling access to the 
rear part. They are not designed to be installed 
on plinths or floors (Fig. 1-1).

Only professionally enabled companies are au-
thorised to install Immergas appliances.
Installation must be carried out according to the 
provisions of the laws in force and in compliance 
with local technical regulations and the required 
technical procedures.

Before installing the appliance, ensure that it is 
delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately. Packing materials (sta-
ples, nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.) 
constitute a hazard and must be kept out of the 
reach of children. 

Should the appliance be contained inside or be-
tween pieces of furniture, there must be enough 
space for routine maintenance; therefore, it is 
recommendable to leave at least 3 cm between the 
unit casing and the vertical walls of the furniture. 
At least 25 cm of free space must be left above, in 
order to be able to carry out maintenance and, 
if necessary, install an additional resistance (op-
tional). Leave space under the hydronic module 
to allow the hydraulic connections to be serviced.

Keep all flammable objects away from the ap-
pliance (paper, rags, plastic, polystyrene, etc.).
Do not put household appliances under the hy-
dronic module as they could be damaged if the 
safety valve trips or if the hydraulic fittings leak. 
Otherwise, the manufacturer cannot be held lia-
ble for any damage to the household appliances.
For the same reasons, it is also recommendable 
not to put furnishings, furniture, etc. under the 
hydronic module.

In the event of malfunctions, faults or incorrect 
operation, turn the appliance off immediately 
and contact an authorised company (e.g. the 
Immergas Technical Assistance centre, which 
has specifically trained staff and original spare 
parts). Do not attempt to modify or repair the 
appliance alone.
Failure to comply with the above implies personal 

responsibility and invalidates the warranty.

•	Installation regulations:
	 -	 this hydronic module can be installed out-

doors in a partially protected area. By partial-
ly protected area, we mean one in which the 
unit is not directly exposed to the elements 
(rain, snow, hail, etc.).

	 -	 Installation is prohibited on the vertical 
projection of cooking hobs.

	 -	 Installation is also prohibited in places/en-
vironments that constitute common parts of 
office condominiums such as stairs, cellars, 
entrance halls, attics, lofts, escape routes, 
etc. if they are not located inside technical 
compartments under the responsibility of 
each individual building and only accessible 
to the user (for the features of the technical 
compartments, see the technical standards in 
force).

	 -	 Using specific kits, the hydronic module can 
be paired with other Immergas products 
and installed inside an outdoor wall using 
the specific Solar Container recessed frame 
or mounted on an indoor wall in the Domus 
Container.

		  Attention: Installing the wall recessed frame 
kit must guarantee the hydronic module sta-
ble, efficient support. The recessed frame kit 
ensures appropriate support only if installed 
correctly (according to the rules of good 
practice), following the instructions on its 
instructions leaflet. The recessed frame for 
the hydronic module is not a load-bearing 
structure and cannot replace the removed 
wall. Therefore, correct positioning inside 
the wall must be checked. For safety reasons 
to prevent leaks, the compartment that will 
house the hydronic module in the masonry 
wall must be plastered.

Attention: installing the hydronic module 
mounted on the wall must ensure the generator 
itself stable, efficient support.
The dowels (standard supplied with the unit) must 
only be used to secure the unit to the wall; they can 
only ensure sufficient support if inserted properly 
(according to the rules of good practice) on walls 
built with solid or semi-hollow bricks. In the 
case of walls made from hollow brick or block, 
partitions with limited static properties, or in any 
case walls other than those indicated, a static test 
must be carried out to ensure adequate support.

These hydronic units are used to heat water to be-
low boiling temperature at atmospheric pressure.
They must be connected to a central heating 
system and domestic hot water circuit suited to 
their performance and capacity.

Attention:The storage tank unit must also be 
installed in an environment in which the tem-
perature cannot fall below 0°C.

"Anti-Legionella" treatment of the Immergas 
storage tank (function enabled when there is 
an additional electrical resistance for domestic 
hot water).  During this phase, the temperature 
of the water inside the tank exceeds 60°C with 
the subsequent risk of burns. Keep this domes-
tic water treatment under control (and inform 
the users) to prevent unforeseeable damage 
to people, animals, things. If required install a 
thermostatic valve on the domestic hot water 
outlet to prevent scalding.

YES    NO
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1	 INSTALLATIE VAN DE HY-
DROMODULE.

1.1	 WAARSCHUWINGEN VOOR DE 
INSTALLATIE.

De Magis Pro ErP hydromodule werd uitsluitend 
ontworpen voor installatie op de muur, voor win-
ter- en zomerklimatisatie, en voor de productie 
van sanitair warm water voor huishoudelijk 
gebruik en gelijkaardige toepassingen.
Voor zijn werking moet dit toestel met een Audax 
Pro condensgroep gecombineerd worden. Bijge-
volg dient u alle voorschriften te respecteren met 
betrekking tot de veiligheid en het gebruik van 
beide toestellen.

De plaats voor installatie van het toestel en de 
bijhorende Immergas-accessoires moet over de 
geschikte kenmerken (technische en structurele) 
bezitten om het volgende mogelijk te maken (in 
veilige, doeltreffende en comfortabele omstan-
digheden):
-	 de installatie (volgens de voorschriften van 

de technische wetgeving en van de technische 
normen);

-	 de onderhoudswerkzaamheden (met inbegrip 
van geprogrammeerd, periodiek, gewoon en 
buitengewoon onderhoud);

-	 het verwijderen (naar buiten op een plaats 
voorzien voor het laden en het transport van 
de toestellen en van de componenten) evenals 
de eventuele vervanging ervan door gelijkwaar-
dige toestellen en/of componenten.

De muur moet effen zijn, zonder uitsteeksels 
of uitsparingen, zodat toegang mogelijk is tot 
het gedeelte achteraan. Ze werden absoluut niet 
ontworpen voor installaties op een onderstel of 
op de vloer (Fig. 1-1).

Enkel een gekwalificeerde onderneming is be-
voegd om de Immergas-toestellen te installeren.
De installatie moet uitgevoerd worden volgens de 
voorschriften van de geldende wetten, de plaat-
selijke technische normen en de praktijkcodes.

Vooraleer het toestel te installeren, doet u er 
goed aan te controleren of die volledig werd 
samengesteld; mocht dit niet zeker zijn, dan dient 
u zich onmiddellijk tot de leverancier te wenden. 
De elementen van de verpakking (nietjes, nagels, 
plastic zakjes, piepschuim, enz.) mag u niet bin-
nen bereik van kinderen laten omdat deze een 
bron van gevaar zijn. 

Wanneer het toestel wordt ingesloten in of tussen 
meubels, moet er voldoende ruimte worden 
gelaten voor de normale onderhoudswerkzaam-
heden; het is daarom aanbevolen om minstens 3 
cm te laten tussen de mantel van de groep en de 
verticale wanden van het meubel. Laat bovenaan 
minstens 25 cm vrije ruimte om het onderhoud 
te kunnen uitvoeren en eventueel de integratie-
weerstand (optie) te installeren. Laat onder de 
hydromodule ruimte zodat u interventies op 
de hydraulische aansluitingen kunt uitvoeren.

In de buurt van het toestel mogen er zich geen 
ontvlambare voorwerpen bevinden (papier, 
vodden, plastic, piepschuim, enz.).
Geen huishoudelijke toestellen onder de hydro-
module plaatsen omdat deze schade kunnen on-
dervinden bij interventie van de beveiligingsklep, 
of bij lekken van de hydraulische koppelingen; 
Als u dit toch doet, kan de constructeur niet 
aansprakelijk worden gesteld voor eventuele 
schade aan de huishoudtoestellen.

Bovendien is het om de hierbovengenoemde re-
denen aanbevolen om geen meubilair e.d. onder 
de hydromodule te plaatsen.

Bij een probleem, defect, of gebrekkige werking 
moet u het toestel uitschakelen en een bevoegde 
firma bellen (bijvoorbeeld het centrum voor 
technische dienst van Immergas, die over de 
specifieke technische opleiding en originele 
reserveonderdelen beschikt). Probeer dus niet 
zelf een interventie of een reparatie uit te voeren.
Het niet naleven van wat hierboven staat, zorgt 
dat men persoonlijk verantwoordelijk is en doet 
de garantie vervallen.

•	Installatienormen:
	 -	 deze hydromodule kan buiten worden geïn-

stalleerd op een gedeeltelijk beschutte plaats. 
Met gedeeltelijk beschutte plaats wordt een 
plaats bedoeld waar het toestel niet is bloot-
gesteld aan de invloed en de penetratie van 
neerslag (regen, sneeuw, hagel, enz.).

	 -	 Het is verboden om te installeren op de 
verticale projectie van kookplaten.

	 -	 Bovendien is het verboden om te installeren 
in lokalen/omgevingen die een gemeenschap-
pelijk deel vormen van een woonblok, zoals 
bijvoorbeeld de traphal, de kelders, de gan-
gen, de zolder, de vliering, vluchtwegen, enz. 
indien niet ondergebracht in een geschikte 
technische ruimte voor iedere wooneenheid 
afzonderlijk die enkel door de gebruiker 
toegankelijk is (raadpleeg de geldende tech-
nische normen voor de eigenschappen van 
de technische ruimten).

	 -	 Via speciale kits kan de hydromodule met 
andere Immergas-producten worden gecom-
bineerd en vanbinnen in een buitenmuur 
worden geïnstalleerd met behulp van het 
speciale inbouwchassis Solar Container of 
door toepassingen vanbinnen op de buiten-
muur in de Domus Container.

		  Aandacht: het installeren van de kit inbouw-
chassis in de muur moet een stabiele, effici-
ënte ondersteuning voor de hydromodule 
verzekeren. De kit inbouwchassis verzekert 
enkel een geschikte ondersteuning indien 
correct ingebracht (volgens de goede regels 
van de techniek) volgens de instructies ver-
meld op het aparte blad met instructies. Het 
inbouwchassis voor de hydromodule is geen 
draagstructuur en kan de weggenomen muur 
niet vervangen, daarom moet u de positie 
ervan binnenin de muur goed controleren. 
Om veiligheidsredenen moet u de nis in 
de gemetselde muur waar de hydromodule 
wordt ondergebracht uitpleisteren om even-
tuele verspreiding tegen te gaan.

Aandacht: de installatie van de hydromodule op 
de muur moet een stabiele, efficiënte ondersteu-
ning voor de generator verzekeren.
De pluggen (standaard geleverd) die bij de groep 
zitten, mogen uitsluitend worden gebruikt om de 
groep op de muur te bevestigen; ze kunnen enkel 
voldoende steun verzekeren wanneer ze correct 
zijn aangebracht (volgens de goede regels van 
de techniek) op muren die met volle of halfvolle 
bakstenen zijn gebouwd. Bij muren gebouwd met 
doorboorde bakstenen of blokken, tussenwanden 
met beperkte stabiliteit, of andere muren dan 
deze die aangegeven zijn, moet men eerst een sta-
tische controle van het steunsysteem uitvoeren.

Deze hydrogroepen dienen om water te ver-
warmen op een temperatuur die lager is dan de 
kooktemperatuur bij atmosferische druk.
Ze moeten aangesloten zijn op een thermische 
installatie en op een distributienet voor sanitair 
water, dat aangepast is aan hun prestaties en aan 
hun vermogen.

Aandacht: de boilergroep moet geïnstalleerd 
worden in een omgeving waar de temperatuur 
niet onder 0°C kan dalen.

 	 Thermische “antilegionella” behan-
deling van de accumulatieboiler van Immergas 
(functie geactiveerd als de geïntegreerde elek-
trische weerstand voor het sanitair aanwezig is). 
Tijdens deze fase overschrijdt de temperatuur 
van het water in de accumulatie 60 °C, waardoor 
er gevaar bestaat voor brandwonden. Houd 
deze behandeling van het sanitaire water onder 
controle (en informeer de gebruikers) om schade 
te vermijden die a-priori niet te voorzien is ten 
overstaan van personen, dieren en voorwerpen. 
Eventueel moet een thermostatische klep op de 
uitgang van het sanitaire warme water worden 
geïnstalleerd om brandwonden te vermijden.
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1	 INSTALLATION DU MO-
DULE HYDRONIQUE.

1.1	 AVERTISSEMENTS 
D'INSTALLATION.

Le module hydronique Magis Pro ErP a été 
conçue uniquement pour les installations mu-
rales, pour la climatisation en hiver et en été 
et pour la production d'eau chaude sanitaire à 
usages domestiques et similaires.
Pour fonctionner normalement, il doit être as-
socié à un groupe de condensation Audax Pro, 
par conséquent, il est nécessaire de respecter 
toutes les prescriptions relatives à la sécurité et 
à l'utilisation des deux appareils.

Le lieu d'installation de l'appareil et des acces-
soires relatifs Immergas doit posséder des carac-
téristiques correctes (techniques et structurelles) 
pour permettre (toujours dans des conditions de 
sécurité, d'efficacité et de facilité) :
-	 l'installation (selon les directives de la législa-

tion technique et des normes techniques) ;
-	 les opérations d'entretien (comprenant celles 

qui sont programmées, les périodiques, ordi-
naires et extraordinaires) ;

-	 le retrait (jusqu'à l'extérieur en un lieu préparé 
au chargement et au transport des appareils et 
des composants) ainsi que l'éventuel rempla-
cement de ceux-ci avec des appareils et/ou des 
composants équivalents.

Le mur doit être lisse, sans saillies ou renforce-
ments permettant l'accès par la partie arrière. Ces 
modules n'ont pas été conçus pour les installa-
tions sur base ou au sol (Fig. 1-1).

Seule une entreprise professionnellement 
qualifiée est autorisée à installer des appareils 
Immergas.
L'installation doit être faite selon les prescriptions 
des normes, de la législation en vigueur et dans 
le respect de la règlementation technique locale, 
selon les indications de la bonne technique.

Avant d'installer l'appareil, il est opportun de 
vérifier qu'il soit intègre ; en cas de doute contac-
ter immédiatement le fournisseur. Les éléments 
de l'emballage (agrafes, clous, sacs en plastique, 
polystyrène expansé, etc..) ne doivent pas être 
laissés à la portée des enfants car ils représentent 
des sources de danger. 

Si l'appareil est enfermé dans ou entre des 
meubles, il doit y avoir un espace suffisant pour 
les entretiens normaux ; on conseille donc de lais-
ser au moins 3 cm entre l'enveloppe du groupe et 
les parois verticales du meuble. Laisser au moins 
25  cm d'espace libre au-dessus pour pouvoir 
effectuer l'entretien et l'installation éventuelle 
de la résistance complémentaire (en option) et 
laisser de l'espace sous le module hydronique 
pour permettre les interventions sur les raccor-
dements hydrauliques.

Aucun objet inflammable ne doit se trouver à 
proximité de l'appareil (papier, chiffons, plas-
tique, polystyrène, etc.)
Ne pas positionner les appareils électroména-
gers en-dessous du module hydronique car ils 
pourraient subir des dommages en cas d'inter-
vention du clapet de sûreté ou en cas de fuites 
des raccords hydrauliques ; dans le cas contraire, 
le fabricant ne pourra pas être tenu responsable 
pour les éventuels dommages causés aux appa-
reils électroménagers.
Il est également conseillé, pour les raisons 

indiquées ci-dessus, de ne pas placer d'objets 
d'ameublement, de meubles, etc., sous le module 
hydronique.

En cas d'anomalie, panne ou fonctionnement 
non correct, l'appareil doit être désactivé et il 
faut téléphoner à une entreprise qualifiée (par 
exemple, le centre d'assistance technique Im-
mergas, qui dispose de préparation technique 
spécifique et des pièces de rechange originales.) 
S'abstenir donc de toute intervention ou tentative 
de réparation.
Le non-respect des indications ci-dessus entraine 
une responsabilité personnelle ainsi que la dé-
chéance de la garantie.

•	Normes d'installation :
	 -	 Ce module hydronique peut être installé à 

l'extérieur dans un lieu partiellement protégé. 
Par lieu partiellement protégé, on sous entend 
un lieu où l'appareil n'est pas exposé à l'action 
directe et à la pénétration des précipitations 
atmosphériques (pluie, neige, grêle, etc.).

	 -	 Il est interdit de l'installer sur la projection 
verticale des plans de cuisson.

	 -	 Il est de plus interdit de l'installer dans les 
locaux/ espaces qui constituent les parties 
communes du bâtiment de copropriété 
comme par exemple les escaliers, les caves, 
les porches, les greniers, les combles, les 
issues de secours, etc., s'ils ne sont pas placés 
à l'intérieur des locaux techniques adaptés 
pour chaque unité immobilière et accessibles 
uniquement à l'utilisateur (pour les caracté-
ristiques des locaux techniques, voir la norme 
technique en vigueur.)

	 -	 Le module hydronique peut être associé à 
d'autres produits Immergas grâce à des kits 
spécifiques, installé à l'intérieur d'un mur 
extérieur en utilisant le châssis encastrable 
Solar Container prévu à cet effet ou dans 
des applications d'intérieur hors mur dans le 
Domus Container.

		  Attention : l'installation du kit du châssis en-
castrable dans le mur doit garantir un soutien 
stable et efficace du module hydronique. Le 
kit du châssis encastrable assure un soutien 
approprié uniquement s'il est inséré correcte-
ment (selon les règles de la bonne technique) 
en suivant les instructions reportées sur la 
notice d'instructions. Le châssis encastrable 
pour le module hydronique n'est pas une 
structure portante et ne peut pas remplacer le 
mur enlevé, il est donc nécessaire de vérifier 
son positionnement à l'intérieur du mur. Pour 
des motifs de sécurité contre d'éventuelles 
dispersions, il est nécessaire d'enduire le local 
d'emplacement du module hydronique sur le 
mur en maçonnerie.

Attention : l'installation du module hydronique 
au mur, doit garantir un soutien stable et efficace 
au générateur.
Les chevilles, fournies de série avec le groupe, ne 
doivent servir qu'à le fixer au mur ; elles peuvent 
assurer un soutien efficace uniquement si elles 
sont insérées correctement (selon les règles de 
la bonne technique) dans des murs construits 
avec des briques pleines ou semi-pleines. En cas 
de murs réalisés avec des briques ou des blocs 
creux, des cloisons de statisme limité, ou de toute 
façon de murs différents de ceux indiqués, il est 
nécessaire de procéder à une vérification statique 

préliminaire du système de support.

Ces groupes hydroniques servent à chauffer l'eau 
à une température inférieure à celle d'ébullition 
à pression atmosphérique.
Ils doivent être raccordés à une installation 
thermique et à un réseau de distribution d'eau 
sanitaire adapté à leurs performances et à leur 
puissance.

Attention : l'unité chauffe-eau doit être installée 
dans un lieu dans lequel la température ne peut 
pas descendre sous 0 °C.

Traitement thermique «  anti-légionelle »  du 
chauffe-eau à accumulation Immergas (fonction 
activée en présence de la résistance électrique 
complémentaire pour le sanitaire) . Pendant cette 
phase, la température de l'eau à l'intérieur de l'ac-
cumulation dépasse 60 °C avec le danger relatif 
de brûlures. Tenir sous contrôle ce traitement de 
l'eau sanitaire (et informer les utilisateurs) pour 
éviter des dommages non prévisibles à priori 
aux personnes, animaux, objets. Éventuellement, 
une soupape thermostatique doit être installée 
à la sortie de l'eau chaude sanitaire pour éviter 
des brûlures.

OUI 	 NON



6

1-2

M
O

N
TA

JC
I/

TE
Sİ

SA
TÇ

I
K

U
LL

A
N

IC
I

SE
RV

İS
 T

EK
N

İS
Y

EN
İ

1.2	  ANA BOYUTLAR.

Açıklamalar:
	 V	 -	 Elektrik bağlantısı 
	 RR	 -	 Kalorifer sistemi doldurma 
	RU	 -	 Boyler ünitesi geri dönüş 
	MU	 -	 Boyler ünitesi gidiş 
	 R	 -	 Kalorifer geri dönüş
	 M	 -	 Kalorifer akışı 
	 LP	 -	 Çiller (soğutucu) kanalı – sıvı fazı
	 GP	 -	 Çiller (soğutucu) kanalı – gaz fazı

Yükseklik 
(mm)

Genişlik 
(mm)

Derinlik 
(mm)

760 440 250
BAĞLANTILAR

ÇİLLER HATTI
SICAK 

KULLANIM 
SUYU

KALORİFER SİS-
TEMİ

LG GP RR R - M RU - MU
G 3/8” G 5/8” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3	 ANTIFRİZ KORUMA.
Minimum sıcaklık -5°C. Hidronik ünite stan-
dart olarak bir antifriz fonksiyonu ile birlikte gelir 
ve bu işlev iç su sıcaklığı 4 °C’nin altına indiğinde 
yoğuşma ünitesini aktive eder. 
Bu koşullarda, hidronik ünite dış ortam sıcak-
lığı – 5 °C’nin altına inene dek donmaya karşı 
korunmuş olur.

Minimum temperature -15°C. Hidronik ünit-
enin ortam sıcaklığının – 5 °C’nin altına indiği 
koşullarda, cihazın donma ihtimali mevcuttur.
Donma riskini önlemek için aşağıda verilen tali-
matlara uyunuz:
- İyi kalitede bir antifriz sıvıyı devre içerisine 

koyarak merkezi ısıtma devresini donmaya 
karşı koruyunuz, bu antifriz sıvısı özel olarak 
merkezi ısıtma sistemleri için uygundur ve 
üretici tarafından ısı eşanjörüne ya da hidronik 
modülün diğer parçalarına herhangi bir zarar 
vermeyeceği garanti edilir. Antifriz sıvısı her-
hangi bir kimsenin sağlığına bir zarar verme-
melidir. Bu sıvının üreticisi tarafından verilen 
talimatlara titizlikle uyulmalı ve sistemin 
tutması gereken minimum sıcaklık derece-
lerine göre uygun kullanım yüzdelerine riayet 
edilmelidir. Suyun potansiyel zehir sınıfı 2 olan 
bir sulu çözelti yapılmalıdır (EN 1717: 2002).

	 Immergas hidronik ünitelerin hidrolik devreler-
inde kullanılan materyaller etilen ve propilen 
glikol tabanlı antifriz sıvılara dayanıklıdır (eğer 
karışımlar doğru şekilde yapılır ise).

	 Kullanım ömrü ve muhtemel bertaraf etme 
işlemleri için, tedarikçinin talimatlarına 
uyunuz.

-	 Sıcak kullanım suyu devresini donmaya karşı 
korumak için, iki adet elektrik ısıtıcı parça, uy-
gun kablolar ve bir kontrol termostatı içeren ve 
isteğe bağlı olarak verilen bir aksesuar (antifriz 
kiti) kullanınız (aksesuar kiti paketi içerisinden 
çıkan kurulum talimatlarını dikkatli şekilde 
okuyunuz).

Bu koşullarda, hidronik ünite – 15 °C’ye kadar 
donmaya karşı korunmuş olur. 

Hidronik ünite antifriz koruma (hem – 5 °C 
hem de – 15 °C’de) yalnızca şu koşullar altında 
sağlanabilir:
-	 -	Hidronik ünite ve yoğuşma ünitesi birbirine ve 

elektrik güç kaynağı devrelerine doğru şekilde 
bağlanmış ise;

-	 Ünitelere sürekli olarak güç veriliyor ise;
-	 Üniteler “kapalı” konumda değil ise;
-	 Ünitelerde anomali mevcut değil ise (bakınız 

parag. 2.5);
-	 Ünite ve de/ya da kitin gerekli parçaları bozuk 

değil ise.

Telektrik güç kaynağında bir kesinti olması ya da 
bir önceki sayfada bahsi geçen koşulların yerine 
getirilmemesi durumları garanti kapsamında 
değildir.

N.B.: eğer hidronik ünite sıcaklığın 0 °C’nin altı-
na düştüğü yerlere kurulur ise, bu durumda sıcak 
kullanım suyu bağlantı borularının yalıtımının 
yapılması şarttır.
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1.2	 DIMENSIONES PRINCIPALES.

Leyenda: 
	 V	 -	 Conexión eléctrica
	 RR	 -	 Llenado de la instalación
	RU	 -	 Retorno unidad del hervidor
	MU	 -	 Envío unidad del hervidor
	 R	 -	 Retorno de la instalación
	 M	 -	 Impulsión de la instalación
	 LP	 -	 Línea frigorífica - estado líquido
	 GP	 -	 Línea frigorífica - estado gaseoso

Altura 
(mm)

Anchura 
(mm)

Profundidad 
(mm)

760 440 250
CONEXIONES

LÍNEA FRIGORÍ-
FICA

AGUA 
 

SANITARIA
INSTALACIÓN

LG GP RR R - M RU - MU
G 3/8” G 5/8” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3	 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
Temperatura mínima -5 °C. El grupo hidrónico 
dispone de serie de una función antihielo que 
pone el funcionamiento la unidad motocon-
densadora cuando la temperatura del agua en el 
interior del mismo está por debajo de los 4 °C.
Si se cumplen estas condiciones, la unidad hi-
drónica está protegida contra el hielo hasta una 
temperatura ambiente de -5 °C.

Temperatura mínima -15 °C. En caso de que 
la unidad hidrónica se haya instalado en lugar 
donde la temperatura descienda por debajo de los 
-5 °C, el equipo puede llegar incluso a congelarse.
Para evitar el riesgo de congelación, siga estas 
instrucciones:
- Proteja el circuito de calefacción contra el hielo, 

introduciendo en este circuito un líquido an-
ticongelante de una buena calidad, adecuado 
para el uso en instalaciones térmicas y con la 
garantía del fabricante de que no provoque da-
ños en el intercambiador y en otros componen-
tes del módulo hidrónico. El líquido antihielo 
no debe dañar la salud. Siga rigurosamente 
las instrucciones de su fabricante relativas al 
porcentaje que hay que aplicar en función de la 
temperatura mínima a la que se desea preservar 
la instalación. Debe prepararse una solución 
acuosa con clase de potencial contaminante 
del agua 2 (EN 1717:2002).

	 Los materiales con los que está fabricado el 
circuito del módulo hidrónico Immergas resisten 
líquidos anticongelantes a base de glicoles de 
etileno y de propileno (si las mezclas se preparan 
adecuadamente).

	 Para la duración y eventual eliminación siga 
las instrucciones del proveedor.

-	 Proteja el circuito sanitario contra el hielo uti-
lizando el accesorio que se vende por separado 
(kit antihielo), formado por una resistencia 
eléctrica, el relativo cableado y un termostato 
de control (lea atentamente las instrucciones 
de montaje que se encuentran en el embalaje 
del kit accesorio).

Si se cumplen estas condiciones, la unidad hi-
drónica está protegida contra el hielo hasta una 
temperatura de -15 °C.

La protección de la unidad hidrónica contra la 
congelación (ya sea de -5 °C como de -15 °C) se 
asegura sólo si:
-	 La unidad hidrónica y la unidad motocondensa-

dora están correctamente conectadas entre ellas 
y a los circuitos de alimentación eléctrica;

-	 Las unidades están constantemente alimentadas;
-	 las unidades no están en modo “off”.
-	 las unidades no presentan anomalías (apdo. 2.5);
-	 los componentes esenciales de las unidades y/o 

del kit anti-hielo no están averiados.

La garantía excluye daños debidos a la interrup-
ción del suministro eléctrico o al incumplimiento 
de las instrucciones anteriormente indicadas.

NOTA: si la unidad hidrónica se instala en un 
lugar donde la temperatura desciende por de-
bajo de los 0 ºC, es necesario aislar los tubos de 
conexión sanitaria.
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1.2 DIMENSÕES GERAIS

Legenda:
	 V	 -	 Ligação elétrica
	 RR	 -	 Enchimento do sistema
	RU		  -	 Retorno unidade ebulidora
	MU	 -	 Ida unidade ebulidora
	 R	 -	 Retorno do sistema
	 M	 -	 Ida do sistema
	 LP	 -	 Linha de refrigeração - estado 

líquido
	 GP	 -	 Linha de refrigeração - estado gaso-

so

Altura 
(mm)

Largura 
(mm)

Profundidade 
(mm)

760 440 250
LIGAÇÕES

LINHA DE RE-
FRIGERAÇÃO

ÁGUA  
SANITÁRIA INSTALAÇÃO

LG GP RR R - M RU - MU
G 3/8” G 5/8” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3	 PROTEÇÃO ANTICONGELANTE.
Temperatura mínima -5°C. O grupo hidrónico 
é dotado de série com uma função anticongela-
mento que ativa a unidade motocondensadora 
quando a temperatura da água presente neste 
mesmo grupo atingir um valor inferior a 4°C.
Nessas condições, a unidade hidrónica estará 
protegida do gelo até uma temperatura ambiente 
de -5°C.

Temperatura mínima -15°C. Se a caldeira for 
instalada em local onde a temperatura é inferior 
a -5°C, é possível que o aparelho congele.
Para evitar riscos de congelamento siga atenta e 
cuidadosamente as seguintes instruções:
- proteger contra o gelo o circuito de aquecimen-

to introduzindo nesse circuito um líquido an-
ticongelante de boa qualidade, expressamente 
adequado para o uso em sistemas térmicos e 
com garantia do fabricante contra danos ao 
permutador e a outros componentes do mó-
dulo hidrónico. O líquido anticongelante não 
deve ser prejudicial à saúde. É necessário seguir 
rigorosamente as instruções do fabricante do 
líquido no que se refere à percentagem necessá-
ria em relação à temperatura mínima da qual se 
deseja resguardar o sistema. Deve ser realizada 
uma solução aquosa com classe de potencial 
poluição da água 2 (EN 1717:2002).

	 Os materiais utilizados na realização do circui-

to hidráulico do módulo hidrónico Immergas 
resistem aos líquidos anticongelamento à base 
de etilenoglicóis e glicóis propilénicos (se as 
misturas forem realizadas de acordo com as 
normas técnicas) .

	 Em relação à duração e eventual eliminação 
siga as instruções fornecidas pelo revendedor.

Proteger o circuito sanitário utilizando um 
acessório fornecido a pedido (kit anticonge-
lante) constituído por uma resistência elétrica, 
respectiva cablagem e termóstato de controlo 
(ler atentamente as instruções de montagem 
contidas na embalagem do kit de acessórios).

Nessas condições, a unidade hidrónica estará 
protegida do gelo até uma temperatura de -15°C.

A proteção da unidade hidrónica contra fenóme-
nos de congelamento (tanto para -5°C quanto para 
-15°C) pode ser assegurada somente se:
-	 a unidade hidrónica e a unidade motoconden-

sadora estiverem ligadas corretamente entre si 
e aos circuitos de alimentação elétrica;

-	 as unidades estiverem alimentadas constante-
mente;

-	 as unidades não estiverem em modalidade “off;
-	 as unidades não estiverem em modalidade (par. 

2.5);
-	 os componentes essenciais das unidades e ou kit  

anticongelante não estiverem avariados.
Estão excluídos desta garantia danos decorrentes 
da interrupção no fornecimento de energia elétri-
ca e não observância dos preceitos relatados na 
página anterior.

OBS.: É necessário realizar um sistema de iso-
lamento apropriado para os tubos da instalação 
sanitária se a unidade hidrónica for instalada 
em locais com temperatura com valores infe-
riores a 0°C.
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1.2  ΒΑΣΙΚΈΣ ΔΙΑΣΤΆΣΕΙΣ.

Λεζάντα:
	 V	 -	 Ηλεκτρική σύνδεση
	 RR	 -	 Πλήρωση εγκατάστασης
	RU	 -	 Επιστροφή μονάδας μπόιλερ 
	MU	 -	 Παροχή μονάδας μπόιλερ 
	 R	 -	 Επιστροφή εγκατάστασης
	 M	 -	 Ροή εγκατάστασης 
	 LP	 -	 Ψυκτική γραμμή - υγρή κατάστα-

ση
	 GP	 -	 Ψυκτική γραμμή - κατάσταση 

αερίου

Ύψος 
(mm)

Πλάτος 
(mm)

Βάθος 
(mm)

760 440 250
ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ

ΓΡΑΜΜΗ ΨΥ-
ΞΗΣ 

ΝΕΡΟ 
ΟΙΚΙΑΚΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

LG GP RR R - M RU - MU
G 3/8” G 5/8” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3	 ΑΝΤΙΨΥΚΤΙΚΉ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ.
Ελάχιστη θερμοκρασία-5°C.Η υδραυλική μονά-
δα διαθέτει μια σειρά αντιψυκτικών λειτουργιών 
που φροντίζει να θέσει σε λειτουργία η μονάδα 
συμπύκνωσης όταν η θερμοκρασία του νερού 
μέσα σε αυτήν πέσει κάτω από τους 4°C.
Υπό αυτές τις συνθήκες η υδραυλική μονάδα 
είναι προστατευμένη από τον παγετό μέχρι τη 
θερμοκρασία περιβάλλοντος των -5°C.

Ελάχιστη θερμοκρασία -15°C. Σε περίπτωση 
που η υδραυλική μονάδα είναι εγκατεστημένη 
σε χώρο όπου η θερμοκρασία πέφτει κάτω από 
τους -5°C μπορεί η συσκευή να παγώσει.
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ψύξης, τηρήστε τις 
παρακάτω οδηγίες:
- προστατεύστε από τον παγετό το κύκλωμα θέρ-

μανσης εισάγοντας ένα αντιψυκτικό υγρό κα-
λής ποιότητας, ειδικά κατάλληλο για τη χρήση 
σε θερμικές εγκαταστάσεις και με την εγγύηση 
από τον κατασκευαστή ότι δεν προκαλεί ζημιές 
στον εναλλάκτη και στα άλλα εξαρτήματα της 
υδραυλικής μονάδας. Το αντιψυκτικό υγρό δεν 
πρέπει να είναι βλαβερό για την υγεία. Θα πρέ-
πει να ακολουθήσετε σχολαστικά τις οδηγίες 
του κατασκευαστή του ίδιου του υγρού όσον 
αφορά το ποσοστό που χρειάζεται σε σχέση 
με την ελάχιστη θερμοκρασία στην οποία 
θέλετε να διατηρήσετε την εγκατάσταση. Θα 
πρέπει να δημιουργείται ένα υδατικό διάλυμα 

με κατηγορία πιθανής μόλυνσης του νερού 2 
(EN 1717:2002).

	 Τα υλικά με τα οποία είναι κατασκευασμένο το 
κύκλωμα θέρμανσης των υδραυλικών μονάδων 
Immergas αντέχουν στα αντιψυκτικά υγρά με 
βάση τη γλυκόλη αιθυλενίου και προπυλενίου 
(σε περίπτωση όπου τα μίγματα παρασκευάζο-
νται σωστά).

	 Για τη διάρκεια και την ενδεχόμενη απόρριψη 
ακολουθήστε τις υποδείξεις του προμηθευτή.

-	 Προστατεύστε από τον παγετό το κύκλωμα 
νερού οικιακής χρήσης χρησιμοποιώντας ένα 
αξεσουάρ που θα λάβετε κατόπιν παραγγελίας 
(αντιψυκτικό κιτ) το οποίο αποτελείται από μια 
ηλεκτρική αντίσταση της σχετικής καλωδίω-
σης και από το θερμοστάτη ελέγχου (διαβάστε 
προσεκτικά τις οδηγίες για τη συναρμολόγηση 
που περιλαμβάνει η συσκευασία του κιτ).

Υπό αυτές τις συνθήκες η υδραυλική μονάδα 
είναι προστατευμένη από την ψύξη μέχρι τη 
θερμοκρασία των -15°C.

Η αντιψυκτική προστασία της υδραυλικής μονά-
δας (τόσο -5°C όσο -15°C) εξασφαλίζεται μόνο αν:
-	 Η υδραυλική μονάδα και η μονάδα συμπύκνω-

σης είναι σωστά συνδεδεμένες μεταξύ τους και 
με τα κυκλώματα ηλεκτρικής τροφοδοσίας.

-	 Οι μονάδες τροφοδοτούνται σωστά.
-	 οι μονάδες δεν είναι σε λειτουργία “off”.

- Οι μονάδες δεν έχουν κάποια βλάβη (παράγρ. 
2.5).

-	 Τα κύρια εξαρτήματα των μονάδων ή/και το 
αντιψυκτικό κιτ δεν έχουν υποστεί ζημιά.

Η ισχύς της εγγύησης δεν συμπεριλαμβάνει τις 
ζημιές που προκύπτουν από διακοπή της παροχής 
ηλεκτρικής ενέργειας ή από τη μη τήρηση των 
όσων αναφέρονται στην προηγούμενη σελίδα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε περίπτωση εγκατάστασης της 
υδραυλικής μονάδας σε χώρους όπου η θερμο-
κρασία πέφτει κάτω από τους 0°C απαιτείται 
η μόνωση των σωλήνων σύνδεσης του νερού 
οικιακής χρήσης.
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1.2	 HAUPTABMESSUNGEN

Legende:
	 V	 -	 Elektrischer Anschluss
	 RR	 -	 Füllen Anlage
	RU	 -	 Rücklauf Kesseleinheit 
	MU	 -	 Vorlauf Kesseleinheit 
	 R	 -	 Rücklauf Anlage
	 M	 -	 Vorlauf Anlage
	 LP	 -	 Kältemittelleitung - Status flüssig
	 GP	 -	 Kältemittelleitung - Status gasför-

mig

Höhe 
(mm)

Breite 
(mm)

Tiefe 
(mm)

760 440 250
ANSCHLÜSSE

KÄLTEMITTEL-
LEITUNG TRINKWASSER ANLAGE

LG GP RR R - M RU - MU
G 3/8” G 5/8” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3	 FROSTSCHUTZ.
Mindesttemperatur -5°C. Die Hydronikeinheit 
besitzt eine Reihe von Frostschutzfunktionen, die 
den Verflüssigungssatz im Betrieb setzt, wenn 
die Wassertemperatur in ihm unter 4 °C sinkt.
Unter diesen Umständen ist die Hydronikeinheit 
bis zu einer Umgebungstemperatur von -5 °C vor 
Frost geschützt.

Mindesttemperaturen -15°C. Falls die Hydro-
nikeinheit an einem Ort installiert wird, wo 
die Temperatur unter -5 °C sinkt kann es zum 
Einfrieren des Gerätes kommen.
Um dieser Gefahr vorzubeugen wie folgt vorgehen:
- Den Heizkreislauf vor Frost schützen, dazu 

ein hochwertiges Frostschutzmittel in den 
Kreislauf einfüllen, das ausdrücklich für den 
Gebrauch in Heizanlagen vorgesehen ist und 
für das der Hersteller garantiert, dass es keine 
Schäden am Wärmetauscher und anderen Bau-
teilen des Hydraulikmoduls verursacht. Das 
Frostschutzmittel darf nicht gesundheitsschäd-
lich sein Außerdem müssen die Anweisungen 
des Herstellers bezüglich des Prozentanteils an 
Flüssigkeit für die Mindesttemperatur, der die 
Anlage ausgesetzt werden soll, befolgt werden. 
Es muss eine Wasserlösung mit Klasse 2 für 
potentielle Wasserverschmutzung (EN 1717: 
2002) realisiert werden.

	 Die Materialien, aus denen der Hydraulik-

kreislauf des Hydronikmoduls von Immergas 
realisiert wurde, halten den Frostschutzmitteln 
auf Ethylenglykol- und Propylen-Basis stand 
(wenn die Mischungen nach den Regeln der 
Technik hergestellt wurden).

	 Für ihre Lebensdauer und eine eventuelle 
Entsorgung siehe Angaben des Herstellers.

-	 Der Trinkwasserkreislauf kann mithilfe eines 
auf Nachfrage lieferbaren Zubehörs (Frost-
schutzbausatz) vor Frost geschützt werden: er 
besteht aus einem elektrischen Widerstand, der 
entsprechenden Verkabelung und einem Steu-
erthermostat (für die Montage aufmerksam die 
in der Verpackung des Frostschutzbausatzes 
enthaltene Anleitungen lesen).

Unter diesen Umständen ist die Hydronikeinheit 
bis zu einer Umgebungstemperatur von -15°C vor 
Frost geschützt.  

Der Schutz gegen Einfrieren der Hydronikeinheit 
(sowohl -5°C als auch -15°C) ist nur garantiert, 
wenn:
-	 die Hydronikeinheit und der Verflüssigungssatz 

korrekt untereinander verbunden und an den 
elektrischen Versorgungskreisläufen angeschlos-
sen sind;

-	 die Einheiten konstant versorgt werden;
-	 die Einheiten nicht in Modalität “off” sind.
-	 die Einheiten nicht in Störungszustand sind 

(Abschnitt 2.5);
-	 die wichtigsten Bauteile der Einheiten und/oder 

des Frostschutzbausatzes nicht defekt sind.
Die Garantie verfällt im Falle von Schäden durch 
Stromausfall und Nichtbeachtung der auf der 
vorhergehenden Seite aufgeführten Anweisungen.

N.B.: Falls die Hydronikeinheit an Orten in-
stalliert wird, wo die Temperatur unter 0 °C 
sinkt müssen die Trinkwasserleitungen isoliert 
werden.

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

1.2	  MAIN DIMENSIONS.

Key:
	 V	 -	 Electrical connection
	 RR	 -	 System filling
	RU	 -	 Storage tank unit return
	MU	 -	 Storage tank unit flow
	 R	 -	 System return
	 M	 -	 System flow
	 LP	 -	 Chiller line - liquid phase
	 GP	 -	 Chiller line - gaseous phase

Height 
(mm)

Width 
(mm)

Depth 
(mm)

760 440 250
CONNECTIONS

CHILLER LINE DOMESTIC 
HOT WATER SYSTEM

LG GP RR R - M RU - MU
G 3/8” G 5/8” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3	 ANTIFREEZE PROTECTION.
Minimum temperature -5°C. The hydronic unit 
comes standard with an anti-freeze function that 
activates the condensing unit when the temper-
ature of the water inside of it falls below 4°C.
In these conditions, the hydronic unit is protected 
against freezing up to an ambient temperature 
of -5℃.

Minimum temperature -15°C. In the event the 
hydronic unit is installed in a place where the 
temperature falls below -5°C, it is possible for 
the appliance to freeze.
To prevent the risk of freezing follow the instruc-
tions below:
- protect the central heating circuit from freezing 

by inserting a good-quality antifreeze liquid 
into this circuit, which is specially suited for 
central heating systems and which is manu-
facturer guaranteed not to cause damage to 
the heat exchanger or other components of 
the hydronic module. The antifreeze liquid 
must not be harmful to one's health. The in-
structions of the manufacturer of this liquid 
must be followed scrupulously regarding 
the percentage necessary with respect to the 
minimum temperature at which the system 
must be kept. An aqueous solution must be 
made with potential pollution class of water 2 
(EN 1717:2002).

	 The materials used for the hydraulic circuits of 
Immergas hydronic units resist ethylene and 
propylene glycol based antifreeze liquids (if the 
mixtures are prepared perfectly).

	 For life and possible disposal, follow the sup-
plier's instructions.

-	 Protect the domestic hot water circuit against 
freezing by using an accessory that is supplied 
on request (antifreeze kit) comprising two 
electric heating elements, the relevant cables 
and a control thermostat (carefully read the 
installation instructions contained in the ac-
cessory kit pack).

In these conditions, the hydronic unit is protected 
against freezing up to a temperature of -15°C.

Hydronic unit anti-freeze protection (both -5°C 
and -15°C) is only ensured if:
-	 The hydronic unit and the condensing unit are 

properly connected to each other and to the 
electrical supply voltage circuits;

-	 The units are continuously powered;
-	 The units are not in "off" mode.
-	 The units are not in anomaly (parag. 2.5);
-	 The unit and/or kit essential components are not 

faulty.
The warranty does not cover damage due to inter-
ruption of the electrical power supply and failure 

to comply with that stated on the previous page.

N.B.: if the hydronic unit is installed in places 
where the temperature drops below 0°C, the 
domestic hot water connection pipes must be 
insulated.
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1.2	 BELANGRIJKSTE AFMETINGEN.

Legende:
	 V	 -	 Elektrische aansluiting
	 RR	 -	 De installatie vullen
	RU  -    Terugkeer boiler
	MU -       Aanvoer boiler
	 R	 -	 Retour installatie
	 M	 -	 Aanvoer installatie
	 LP	 -	 Koellijn - vloeibare vorm
	 GP	 -	 Koellijn - gasvorm

Hoogte 
(mm)

Breedte 
(mm)

Diepte 
(mm)

760 440 250
KOPPELINGEN

KOELLIJN SANITAIR 
WATER INSTALLATIE

LG GP RR R - M RU - MU
G 3/8” G 5/8” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3	 ANTIVRIESBESCHERMING.
Minimumtemperatuur -5°C. De hydrogroep is 
standaard uitgerust met een antivriesfunctie die 
ervoor zorgt dat de condensgroep in werking 
wordt gezet wanneer de temperatuur van het 
water in de groep onder 4°C daalt.
In deze omstandigheden is de hydrogroep be-
schermd tegen vorst tot een omgevingstemperatuur 
van -5°C.

Minimumtemperatuur -15°C. Indien de hy-
drogroep op een plaats geïnstalleerd is waar 
de temperatuur onder -5°C daalt, bestaat de 
mogelijkheid dat het toestel bevriest.
Om risico op bevriezen te voorkomen, moet men 
zich aan de volgende instructies houden:
- bescherm het verwarmingscircuit tegen vorst 

door in dit circuit een antivries vloeistof van 
goede kwaliteit in te brengen die uitdrukkelijk 
geschikt is voor gebruik bij verwarmingsin-
stallaties en met garantie van de fabrikant 
dat die geen schade berokkent aan de warm-
tewisselaar en aan andere componenten van 
de hydromodule. De antivries vloeistof mag 
niet schadelijk zijn voor de gezondheid. De 
instructies van de fabrikant van deze vloeistof 
moeten nauwgezete worden opgevolgd wat 
betreft het vereiste percentage in verhouding 
tot de minimumtemperatuur waartegen men 
de installatie wil behoeden. Men moet een 

wateroplossing verwezenlijken met een poten-
tiële watervervuilingsklasse 2 (EN 1717:2002).

	 De materialen waaruit het hydraulische circuit 
van de Immergas-hydromodule is vervaardigd 
zijn bestand tegen antivriesvloeistoffen op basis 
van ethyleenglycol en propyleenglycol (indien de 
mengsels volgens de regels van de kunst worden 
bereid).

	 Voor de levensduur en het eventuele ver-
wijderen moet men de aanwijzingen van de 
leverancier volgen.

-	 Het sanitaire circuit tegen vorst beschermen 
met behulp van een accessoire dat op verzoek 
verkrijgbaar is (kit antivries), dat bestaat uit 
een elektrische weerstand, de bijhorende be-
kabeling en een besturingsthermostaat (lees 
aandachtig de instructies voor de montage die 
in de verpakking van de accessoirekit zitten).

In deze omstandigheden is de hydrogroep be-
schermd tegen vorst tot een temperatuur van 
-15°C.

De bescherming tegen het bevriezen van de hy-
drogroep (zowel -5°C als -15°C) is op deze manier 
enkel verzekerd onder de volgende voorwaarden:
-	 De hydrogroep en de condensgroep zijn onderling 

correct met elkaar verbonden en correct aange-
sloten op de circuits voor elektrische voeding;

-	 De groepen zijn constant gevoed;

-	 de groepen zijn niet modus “off”.
-	 de groepen zijn niet defect (par. 2.5);
-	 de fundamentele componenten van de groepen 

en/of van de antivrieskit zijn niet defect.
De garantie is niet geldig in geval van schade voort-
vloeiend uit de onderbreking van de elektrische 
energievoorziening en door het niet naleven van 
wat op de vorige pagina vermeld staat.

NB: wanneer de hydrogroep geïnstalleerd 
wordt op plaatsen waar de temperatuur onder 
0°C daalt, moet u de aansluitingsbuizen van het 
sanitair isoleren.
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1.2	 DIMENSIONS PRINCIPALES.

Légende :
	 V	 -	 Raccordement électrique
	 RR	 -	 Remplissage installation
	RU   -        Retour unité chauffe-eau
	MU   -       Refoulement unité chauffe-eau
	 R	 -	 Retour installation
	 M	 -	 Refoulement installation
	 LP	 -	 Ligne frigorifique - état liquide
	 GP	 -	 Ligne frigorifique - état gazeux

Hauteur 
(mm)

Largeur 
(mm)

Profondeur 
(mm)

760 440 250
RACCORDS

LIGNE FRIGORI-
FIQUE

EAU SANI-
TAIRE INSTALLATION

LG GP RR R - M RU - MU
G 3/8” G 5/8” 1/2” 3/4” 3/4”

1.3	 PROTECTION ANTIGEL.
Température minimale -5 °C. Le groupe hydro-
nique est équipé de série d'une fonction antigel 
qui permet de mettre en fonction le groupe de 
condensation quand la température de l'eau à 
l'intérieur de celui-ci descend en-dessous de 4 °C.
Dans ces conditions, le groupe hydronique est 
protégé contre le gel jusqu'à une température 
ambiante de -5 °C.

Température minimale -15  °C. Si le module 
hydronique est installé dans un lieu où la tempé-
rature descend au-dessous de -5 °C, il est possible 
que l'appareil gèle.
Pour éviter le risque de congélation, respecter les 
instructions suivantes :
- protéger le circuit de chauffage du gel en y 

introduisant un liquide antigel de bonne qua-
lité, expressément adapté pour les installations 
thermiques et avec la garantie du fabricant 
qu'il n'endommage pas l'échangeur ni d'autres 
composants du module hydronique. Le liquide 
antigel ne doit pas nuire à la santé. Il faut suivre 
scrupuleusement les instructions du fabricant 
du même liquide en ce qui concerne le pour-
centage nécessaire par rapport à la température 
minimum auquel on souhaite préserver l'ins-
tallation. Une solution aqueuse avec une classe 
de potentiel pollution à l'eau 2 (EN 1717:2002) 
doit être réalisée.

	 Les matériaux composant le circuit hydraulique 
du module hydronique Immergas résistent aux 
liquides antigel à base de glycols éthyléniques et 
propyléniques (si les mélanges sont réalisés dans 
les règles de l'art).

	 Pour la durée et l'éventuelle élimination, suivre 
les indications du fournisseur.

-	 Protéger du gel le circuit sanitaire en utilisant 
un accessoire que l'on peut fournir sur de-
mande (kit antigel) composé d'une résistance 
électrique, du câblage correspondant et d'un 
thermostat de commande (lire attentivement 
les instructions pour le montage contenues 
dans l'emballage du kit accessoire.)

Dans ces conditions, le groupe hydronique est 
protégé contre le gel jusqu'à une température de 
-15 °C.

La protection contre le gel du module hydronique 
(tant -5 °C que -15 °C) est assurée seulement si :
-	 Le module hydronique et le groupe de conden-

sation sont correctement raccordés l'un à l'autre 
et aux circuits d'alimentation électrique ;

-	 Les unités sont constamment alimentées ;
-	 Les unités ne sont pas en modalité « off ».
-	 Les unités ne sont pas en anomalie (parag. 2.5) ;
-	 Les composants essentiels des unités et/ou du kit 

antigel ne sont pas en panne.

Pour l'efficacité de la garantie, les dommages qui 
dérivent de l'interruption de la fourniture d'énergie 
électrique et le non respect des instructions repor-
tées à la page précédente.

N.B. : en cas d'installation du module hydronique 
dans des lieux où la température descend en-des-
sous de 0 °C, il faut une isolation des tuyaux de 
raccordement au niveau sanitaire.
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Hidrolik bağlantı kiti şunları içerir:
	 2	 –	 ayarlanabilir dübelli civatalar 
	 2	 –	 hidronik modül destek kancaları 
	 1	 –	 3/4 “ boyler ünitesi geri dönüş borusu (RU)
	 1	 –	 3/4 “ boyler ünitesi gidiş borusu (MU)
	 1	 –	 1/2” sistem dolum borusu (RR)
	 1	 –	 1/2” küresel vana (RR)
	 1	 –	 3/4” sistem geri dönüş borusu (R)
	 1	 –	 3/4” sistem gidiş borusu (M)
	 1	 –	 3/4” küresel vana (M) 
	 2	 –	 sistem boruları için yalıtım kılıfları (R – M) 
	 4	 –	 3/4” teleskobik tesisatlar (RU – MU – R)

	Contalar, vidalar ve o kesitli yuvarlak conta
R410A devresi duvar bağlantı kiti (tercihe bağlı) şunları içerir:
	 1	 –	 G 3/8” sıvı fazlı soğutucu hattı borusu (LP)
	 1	 –	 G 5/8” gaz fazlı soğutucu hattı borusu (GP)

Ayrıca modül üzerinde kurulu olanlar:
	 1	 –	 3/4” filtreli sistem kapama vanası (R) 
	 1	 -	 System interception tap with 3/4” filter (R)

Açıklamalar:
	 V	 –	 elektrik bağlantısı 
	MU	 –	 boyler ünitesi akışı 
	 RR	 –	 sistem dolumu
	 R	 –	 sistem geri dönüşü 
	RU	 –	 boyler ünitesi geri dönüşü
	 M	 –	 sistem akışı 
	 LP	 –	 Çiller (soğutucu) hattı – sıvı fazı
	 GP	 –	 Çiller (soğutucu) hattı – gaz fazı

1.4 HİDRONİK MODÜL BAĞLANTI 
ÜNİTESİ 

-	 Hidrolik bağlantı ünitesi standart olarak Magis 
Pro ErP ile birlikte sunulur. Hidrolik bağlantıyı 
aşağıda gösterildiği şekilde gerçekleştiriniz ve 
bu esnada sistem akışının ve yalıtımlı kaplamalı 
geri dönüş borularının korunduğundan emin 
olunuz.

-	 R410A devresi duvar bağlantı ünitesi bir adet 
ekstra kit ile birlikte sunulur. Devreyi yoğuşma 
ünitesi talimat kitapçığında verilen talimatlara 
uygun şekilde bağlayınız

1.5	 HİDROLİK BAĞLANTI.
Dikkat: garantinin geçersizleşmesine neden 
olmamak için, ünitenin bağlantılarını yapmadan 
önce ısıtma sistemini (boruları, radyatörleri vb) 
özel temizleyici ve tortu giderici maddeler ile 
hidronik modülün çalışmasını aksatması muhte-
mel kalıntıları bertaraf edecek şekilde dikkatlice 
temizleyiniz.

Sistemi ve parçalarını kalıntılara, sulu çamura ya 
da diğer zararlı kalıntılara karşı (tortu gibi) koru-
mak için ısıtma sisteminin suyunun yürürlükte 
olan teknik standartlara uygun bir kimyasal 
işleme tabi tutulması gereklidir.

Hidrolik bağlantılar, makul şekilde, hidronik 
modül şablonu üzerindeki kaplinler kullanılarak 
yapılmalıdır.

Dikkat: Immergas kendi markası olmayan bir 
otomatik dolumdan kaynaklanabilecek herhangi 
bir hasara karşı tüm sorumluluğu reddeder.

EN 1717 nolu kirlilik ve içme suyuna ilişkin 
şartların gerekliliklerini karşılamak için, IM-
MERGAS anti – ters akım kitinin hidronik ünite 
soğuk su giriş bağlantısının yukarı akış yönüne 
doğru kurulmasını tavsiye deriz. Ayrıca, EN 
1717 standartları içerisinde de belirtildiği gibi, 
hidrolik ünite birincil devresi (CH devresi) 
içerisine 1, 2 ya da 3 nolu kategorilerden birine 
ait bir ısı transfer sıvısının (örneğin su + glikol 
gibi) eklenmesini de tavsiye ederiz.

Dikkat: cihazın sürekliliğinin ve verimlilik 
özelliklerinin korunabilmesi için, kireç tortusu 
bırakması muhtemel olan sular kullanılıyor ise, 
bu durumda uygun bir su arıtıcısı kurulmasını 
tavsiye ederiz.

1.6	 SOĞUTUCU HATTININ 
BAĞLANMASI.

Soğutucu hattının bağlanmasında, Audax 
Pro yoğuşma ünitesinin kurulum talimatları 
içeren kılavuzundaki talimatlara kesin olarak 
uyulmalıdır.
Bağlantıları direkt olarak hidronik modül kaplin-
lerine yapınız ya daarka çıkış kitini kullanınız 
(tercihe bağlıdır).
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El Kit de conexión hidráulica incluye:
	N°2 	-	 tacos de expansión regulables
	 2 	-	 ganchos de soporte del módulo hidrónico
	 1	 -	 Tubo de retorno de la unidad del hervidor 3/4” (RU)
	 1	 -	 Tubo de impulsión de la unidad del hervidor 3/4” (MU)
	 1	 -	 Tubo de llenado de la instalación 1/2” (RR)
	 1	 -	 Válvula esférica de 1/2” (RR)
	 1	 -	 Tubo de retorno de la instalación 3/4” (R)
	N° 1	 -	 Tubo de ida de la instalación 3/4” (M)
	 1	 -	 Válvula esférica de 3/4” (M)
	 2	 -	 Funda aislante para los tubos de la instalación (R - M)
	 4	 -	 Racores telescópicos de 3/4” (RU - MU - R)

			   Juntas, tornillos y juntas tóricas de estanqueidad

El kit de conexión del circuito R410A de pared (Opcional) incluye:
	 1	 -	 Tubo de la línea frigorífica en estado líquido G 3/8” (LP)
	 1	 -	 Tubo de la línea frigorífica en estado gaseoso G 3/8” (GP)

Ya montado en el módulo:
	 1	 -	 Válvula de bloqueo de la instalación con filtro de 3/4” (R)

Leyenda: 
	 V	 -	 Conexión eléctrica
	 RR	 -	 Llenado de la instalación
	RU	 -	 Retorno unidad del hervidor
	MU	 -	 Envío unidad del hervidor
	 R	 -	 Retorno de la instalación
	 M	 -	 Impulsión de la instalación
	 LP	 -	 Línea frigorífica - estado líquido
	 GP	 -	 Línea frigorífica - estado gaseoso

1.4	 GRUPO DE CONEXIÓN DEL 
MÓDULO HIDRÓNICO.

-	 El grupo de conexión hidráulica se suministra 
de serie junto con Magis Pro ErP. Efectúe la 
conexión hidráulica tal como se muestra a 
continuación teniendo en cuenta que debe 
proteger los tubos de impulsión y de retorno de 
la instalación con las correspondientes fundas 
aislantes suministradas. 

-	 El grupo de conexión del circuito R410A de 
pared se suministra como kit opcional; efectúe 
la conexión del circuito respetando las indica-
ciones incluidas en el manual de instrucciones 
de la unidad motocondensadora.

1.5	 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Atención: antes de efectuar las conexiones de la 
grupo, para evitar la invalidación de la garantía 
del producto, lave a fondo la instalación térmica 
(tuberías, cuerpos calentadores, etc.) con pro-
ductos de decapado adecuados o desincrustantes 
capaces de eliminar los posibles residuos que 
puedan afectar al funcionamiento de la caldera.

Se prescribe un tratamiento químico del agua de 
la instalación térmica, conforme a la normativa 
técnica vigente, para preservar la instalación y el 
aparato contra las incrustaciones (por ejemplo, 
depósitos calcáreos), la formación de fangos y 
demás depósitos nocivos.

Las conexiones hidráulicas se deben realizar de 
forma racional, utilizando los puntos de conexión 
indicados en la plantilla del módulo hidrónico.

Atención: la Immergas no se hace responsable 
en caso de años causados por la introducción 
de llenados automáticos que sean otras marcas.

Para satisfacer los requisitos de las instalacio-
nes, que establecen la norma EN 1717 sobre la 
contaminación del agua potable, se recomienda 
utilizar el kit anti-reflujo INMERGAS en la 
parte situada antes de la conexión de entrada 
del agua fría del módulo hidrónico. Además, se 
recomienda que el fluido termovector (ej.: agua 
+ glicol) introducido en el circuito primario del 
módulo hidrónico pertenezca a las categorías 1, 
2 o 3 definidas en la norma EN 1717.

Atención: para preservar la duración y las carac-
terísticas de eficiencia del aparato, se aconseja la 
instalación de un dispositivo para el tratamiento 
del agua cuando esta última tenga unas carac-
terísticas que puedan provocar la aparición de 
incrustaciones de cal.

1.6	 CONEXIÓN DE LA LÍNEA 
FRIGORÍFICA.

Por lo que se refiere a la conexión de la línea fri-
gorífica, hay que respetar todas las indicaciones 
incluidas en el manual de instrucciones de la 
unidad motocondensadora Audax Pro.
Realice las conexiones directamente en los aco-
plamientos presentes en el módulo hidrónico, o 
bien utilice el kit (opcional) de salida posterior.
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O Kit para a ligação hidráulica compreende:
	 2 	-	 buchas reguláveis de expansão;
	 2 	-	 ganchos de sustentação do módulo hidrónico;
	 1	 -	 tubo de retorno da unidade ebulidora 3/4” (RU);
	 1	 -	 tubo de ida da unidade ebulidora 3/4” (MU);
	 1	 -	 tubo de enchimento da instalação 1/2” (RR);
	 1	 -	 torneira de esferas de 1/2” (RR);
	 1	 -	 tubo de retorno para a instalação 3/4” (R);
	 1	 -	 tubo de ida para a instalação 3/4” (M);
	 1	 -	 torneira de esferas de 3/4” (M);
	 2	 -	 bainha isolante para tubos do sistema (R - M);
	 4	 -	 Junção telescópica de 3/4” (RU - MU - R).

			   Guarnições, parafusos e juntas circulares de vedação

O kit de ligação ao circuito R410A de parede (Opcional) compreende:
	 1	 -	 Tubo da linha de refrigeração no estado líquido G 3/8” (LP);
	 1	 -	 Tubo da linha de refrigeração no estado gasoso G 5/8” (GP).

Já montado no módulo:
	 1	 -	 torneira de intercetação do sistema com filtro de 3/4” (R).

Legenda:
	 V	 -	 Ligação elétrica
	 RR	 -	 Enchimento do sistema
	RU		  -	 Retorno unidade ebulidora
	MU	 -	 Ida unidade ebulidora
	 R	 -	 Retorno do sistema
	 M	 -	 Ida do sistema
	 LP	 -	 Linha de refrigeração - estado líquido
	 GP	 -	 Linha de refrigeração - estado gasoso

1.4	 GRUPO DE LIGAÇÃO DO MÓDULO 
HIDRÓNICO.

-	 O grupo de ligação hidráulica é fornecido jun-
tamente com Magis Pro ErP. Efetuar a ligação 
hidráulica assim como ilustrado a seguir e 
com o cuidado de proteger os tubos de ida e de 
retorno ao sistema com as respetivas bainhas 
isolantes fornecidas de série.

-	 O grupo de ligação ao circuito R410A na pa-
rede é fornecido como kit opcional; efetuar a 
ligação do circuito respeitando as indicações 
descritas no manual de instruções da unidade 
motocondensadora.

1.5	 CONEXÃO HIDRÁULICA.
Atenção: antes de realizar as ligações do grupo, e 
para que não seja anulada a garantia no produto, 
lavar cuidadosamente o sistema térmico (tuba-
gens, radiadores, etc.) com produtos específicos 
desengordurantes e desincrustantes, capazes de 
remover quaisquer resíduos que possam prejudi-
car o bom funcionamento do módulo hidrónico.

Prescreve-se um tratamento químico da água da 
instalação térmica, conforme a norma em vigor, 
para preservar a instalação das incrustações (por 
exemplo: depósitos de calcário), da formação de 
lamas e outros depósitos nocivos.

As ligações hidráulicas devem ser realizadas de 
forma racional, utilizando as conexões no perfil 
do módulo hidrónico.

Atenção:  a Immergas não se responsabiliza por 
danos causados pela inserção de dispositivos 
automáticos de enchimento que não sejam da 
sua marca.

Para satisfazer os requisitos de instalação esta-
belecidos pelas normas EN 1717 sobre a conta-
minação da água potável, é aconselhável utilizar 
um kit antirrefluxo IMMERGAS a ser utilizado a 
montante da conexão de entrada de água fria do 
módulo hidrónico. Além disso, é recomendável 
que o fluido termovetor (por exemplo: água 
+ glicol) introduzido no circuito primário do 
módulo hidrónico pertença às categorias 1, 2 ou 
3 definidas pela norma EN 1717.

Atenção: para preservar a durabilidade e as 
características gerais de eficiência do aparelho 
recomenda-se a instalação de um adequado dis-
positivo para o tratamento da água se a água da 
rede de distribuição hídrica possuir características 
que possam provocar a formação de depósitos 
calcários.

1.6	 LIGAÇÃO À LINHA DE 
REFRIGERAÇÃO.

Para a ligação da linha de refrigeração é neces-
sário respeitar todas as indicações contidas no 
manual de instruções da unidade motoconden-
sadora Audax Pro.
Efetuar as ligações diretamente nos encaixes 
presentes no módulo hidrónico ou utilizar o kit 
(opcional) de saída posterior.
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Το κιτ υδραυλικής σύνδεσης περιλαμβάνει:
	N°2 	-	 ρυθμιζόμενα αγκύρια επέκτασης
	N°2 	-	 γάντζοι υποστήριξης υδραυλικής μονάδας
	N° 1	 -	 Σωλήνας επιστροφής μονάδας μπόιλερ 3/4” (RU)
	N° 1	 -	 Σωλήνας κατάθλιψης μονάδας μπόιλερ 3/4” (MU)
	N° 1	 -	 Σωλήνας πλήρωσης εγκατάστασης 1/2” (RR)
	N° 1	 -	 Σφαιρικός κρουνός 1/2” (RR)
	N° 1	 -	 Σωλήνας επιστροφής εγκατάστασης 3/4” (R)
	N° 1	 -	 Σωλήνας κατάθλιψης εγκατάστασης 3/4” (M)
	N° 1	 -	 Σφαιρικός κρουνός 3/4” (M)
	N° 2	 -	 Μονωτικό περίβλημα για σωλήνες εγκατάστασης (R - M)
	N° 4	 -	 Τηλεσκοπική σύνδεση 3/4” (RU - MU - R)

			   Τσιμούχες, βίδες και δακτύλιος στεγάνωσης 

Το κιτ σύνδεσης κυκλώματος R410A τοίχου (Προαιρετικό) περιλαμβάνει:
	N° 1	 -	 Σωλήνα ψυκτικής γραμμής στην υγρή κατάσταση G 3/8” (LP)
	N° 1	 -	 Σωλήνα ψυκτικής γραμμής στην αέρια κατάσταση G 5/8” (GP)

Είναι ήδη τοποθετημένος στη μονάδα:
	N° 1	 -	 Κρουνός διακοπής εγκατάστασης με φίλτρο 3/4” (R)

Λεζάντα:
	 V	 -	 Ηλεκτρική σύνδεση
	 RR	 -	 Πλήρωση εγκατάστασης
	RU	 -	 Επιστροφή μονάδας μπόιλερ 
	MU	 -	 Παροχή μονάδας μπόιλερ 
	 R	 -	 Επιστροφή εγκατάστασης
	 M	 -	 Ροή εγκατάστασης 
	 LP	 -	 Γραμμή ψύξης - υγρή κατάσταση
	 GP	 -	 Ψυκτική γραμμή - κατάσταση αερίου

1.4	 ΣΎΣΤΗΜΑ ΣΎΝΔΕΣΗΣ 
ΥΔΡΑΥΛΙΚΉΣ ΜΟΝΆΔΑΣ.

-	 Το σύστημα της υδραυλικής σύνδεσης παρέ-
χεται μαζί με το Magis Pro ErP. Κάνετε την 
υδραυλική σύνδεση όπως αναφέρεται στη 
συνέχεια φροντίζοντας για την προστασία 
των σωλήνων κατάθλιψης και επιστροφής 
της εγκατάστασης με τα σχετικά μονωτικά 
περιβλήματα που παρέχονται.

-	 Το σύστημα σύνδεσης κυκλώματος R410A 
τοίχου παρέχεται ως προαιρετικό κιτ. Εκτε-
λέστε τη σύνδεση του κυκλώματος τηρώντας 
τις οδηγίες που παρέχονται στο εγχειρίδιο 
οδηγιών της μονάδας συμπύκνωσης.

1.5	 ΥΔΡΑΥΛΙΚΉ ΣΎΝΔΕΣΗ.
Προσοχή: πριν εκτελέσετε τις συνδέσεις του 
λέβητα για να έχει ισχύ η εγγύηση καθαρίστε 
σχολαστικά το σύστημα θέρμανσης (σωληνώ-
σεις, θερμαινόμενα σώματα, κλπ.) με ειδικά κα-
θαριστικά με οξύ ή με διαλυτικά αλάτων σε θέση 
να αφαιρούν πιθανά υπολείμματα που μπορεί 
να θέσουν σε κίνδυνο την καλή λειτουργία του 
υδραυλικού συστήματος.

Συνίσταται μια χημική επεξεργασία του νερού 
της εγκατάστασης θέρμανσης, σύμφωνα με 
την ισχύουσα τεχνική νομοθεσία, με σκοπό την 
προστασία του συστήματος και της συσκευής 
από τα άλατα (πχ. καθίζηση ασβεστίου), από 
το σχηματισμό ιλύος και άλλων επιβλαβών 
καταθέσεων.

Οι υδραυλικές συνδέσεις θα πρέπει να γίνονται 
σωστά χρησιμοποιώντας τις συνδέσεις στο 
καλούπι της υδραυλικής μονάδας.

Προσοχή: Η Immergas δεν ευθύνεται σε περί-
πτωση ζημιάς λόγω της εισαγωγής μηχανημάτων 
αυτόματης πλήρωσης που δεν έχουν το σήμα της.

Για την ικανοποίηση των απαιτήσεων εγκατά-
στασηςπου καθορίζονται από το νόμο EN 1717 
επί της ρύπανσης του πόσιμου νερού, σας συνι-
στούμε να αποκτήσετε το kit αντιπαλινδρόμησης 
IMMERGAS που χρησιμοποιείται ανάντη της 
σύνδεσης εισόδου του κρύου νερού της υδραυ-
λικής μονάδας. Σας συνιστούμε επίσης η ροή 
του συστήματος μεταφοράς θερμότητας (π.χ.: 
νερό + γλυκόλη) που εισέρχεται στο πρωτεύον 
κύκλωμα του υδραυλικού συστήματος, να ανήκει 

στις κατηγορίες 1, 2 ή 3 που προσδιορίζονται στο 
πρότυπο EN 1717.

Προσοχή: για τη διατήρηση της διάρκειας και των 
χαρακτηριστικών απόδοσης της συσκευής συνί-
σταται η εγκατάσταση της κατάλληλης διάταξης 
για την επεξεργασία του νερού αν υπάρχει νερό 
με χαρακτηριστικά που μπορεί να δημιουργήσουν 
ασβεστολιθικές καταθέσεις.

1.6	 ΣΎΝΔΕΣΗ ΓΡΑΜΜΉΣ ΨΎΞΗΣ.
Όσον αφορά τη σύνδεση της ψυκτικής γραμμής 
θα πρέπει να τηρούνται όλες οι οδηγίες που 
περιέχονται στο εγχειρίδιο οδηγιών της μονάδας 
συμπύκνωσης Audax Pro.
Εκτελέστε τις συνδέσεις απευθείας στις συζεύ-
ξεις που παρέχονται στην υδραυλική μονάδα 
ή χρησιμοποιήστε το κιτ (προαιρετικό) πίσω 
εξόδου.
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Der Bausatz für den hydraulischen Anschluss umfasst:
	 2 	-	 verstellbare Spreizdübel
	 2 	-	 Haken für das Hydronikmodul
	 1	 -	 Rücklaufleitung Kesseleinheit 3/4” (RU)
	 1	 -	 Vorlaufleitung Kesseleinheit 3/4” (MU)
	 1	 -	 Füllleitung Anlage 1/2” (RR)
	 1	 -	 Kugelhahn 1/2” (RR)
	 1	 -	 Rücklaufleitung Anlage 3/4” (R)
	 1	 -	 Vorlaufleitung Anlage 3/4” (M)
	 1	 -	 Kugelhahn 3/4” (M)
	 2	 -	 Isolierhülle für Leitungen (R - M)
	 4	 -	 Teleskopverbindung 3/4” (RU - MU - R)

			   Dichtungen, Schrauben und O-Ringe

Der Anschlussbausatz Kreislauf R410A Wandmontage (Optional) umfasst:
	 1	 -	 Kühlmittelleitung Status flüssig G 3/8” (LP)
	 1	 -	 Kühlmittelleitung Status gasförmig  G 5/8” (GP)

Bereits am Modul montiert:
	 1	 -	 Absperrhahn Anlage mit Filter 3/4” (R)

Legende:
	 V	 -	 Elektrischer Anschluss
	 RR	 -	 Füllen Anlage
	RU	 -	 Rücklauf Kesseleinheit 
	MU	 -	 Vorlauf Kesseleinheit 
	 R	 -	 Rücklauf Anlage
	 M	 -	 Vorlauf Anlage
	 LP	 -	 Kältemittelleitung - Status flüssig
	 GP	 -	 Kältemittelleitung - Status gasförmig

1.4	 ANSCHLUSSEINHEIT 
HYDRONIKMODUL.

-	 Die Einheit für den hydraulischen Anschluss 
wird serienmäßig zusammen mit Magis Pro 
ErP geliefert. Den Hydraulikanschluss wie un-
ten dargestellt  ausführen, dabei darauf achten, 
die Vor- und Rücklaufleitungen der Anlage mit 
den mitgelieferten Isolierhüllen zu schützen.

-          Die Anschlusseinheit Kreislauf R410A, 
Wandmontage, wird als optionaler Bausatz 
bereitgestellt, den Anschluss des Kreislaufs 
gemäß den Anweisungen in der mit dem 
Verflüssigungssatz mitgelieferten Gebrauchs-
anweisung ausführen.

1.5	 HYDRAULISCHER ANSCHLUSS.
 Achtung:  Vor dem Anschluss der Einheit 
muss die Heizanlage (Rohre, Heizkörper, etc.) 
sorgfältig mit den entsprechenden Abbeiz- 
oder Kesselsteinmitteln gereinigt werden, um 
alle Ablagerungen zu entfernen, die den ord-
nungsgemäßen Betrieb des Hydronikmoduls 
beeinträchtigen könnten, ansonsten verfällt die 
Garantie des Produktes.

Vorgeschrieben ist eine chemische Behandlung 
des Wassers der Heizungsanlage, gemäß den 
geltenden technischen Standards, um die Anlage 
und das Gerät vor Verkrustungen (z.B. Kalka-
blagerungen), der Bildung von Schlamm und 
anderen schädlichen Ablagerungen zu schützen.

Die Hydraulikanschlüsse müssen auf rationelle 
Art und Weise ausgeführt werden, indem die 
Anschlüsse auf der Vorlage des Hydronikmoduls 
verwendet werden

Achtung: Immergas haftet nicht im Falle von 
Schäden, wenn automatische Füllvorrichtungen 
eines anderen Herstellers verwendet werden.

Um die von der EN 1717 in Bezug auf die 
Verschmutzung von Trinkwasser festgelegten 
Anforderungen zu erfüllen, wird empfohlen, den 
Bausatz für Rückfluss von IMMERGAS vor dem 
Kaltwasserzulaufanschluss am Hydronikmodul 
zu verwenden. Außerdem wird empfohlen, dass 
das Wärmeträgerfluid (z.B.: Wasser + Glykol) 
im Primärkreislauf des Hydronikmoduls den 
Kategorien 1, 2 oder 3 angehört, wie von der EN 
1717 festgelegt wird.

 Achtung:   Um die Lebensdauer und Effizienz 
des Gerätes zu erhalten wird empfohlen, in 
Gegenwart von sehr kalkhaltigem Wasser eine 
geeignete Vorrichtung für die Wasseraufbereitung 
zu installieren.

1.6	 ANSCHLUSS DER 
KÄLTEMITTELLEITUNG.

In Bezug auf den Anschluss der Kältemittellei-
tungen müssen alle Anweisungen in der Bedie-
nungsanleitung des Verflüssigersatzes Audax Pro 
beachtet werden.
Die Anschlüsse müssen direkt an den Verbin-
dungsstellen am Hydronikmodul ausgeführt 
werden oder mithilfe des Bausatzes (optional) 
Austritt Rückseite.
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The hydraulic connection kit includes:
	 2 	-	 adjustable expansion bolts
	 2 	-	 hydronic module support hooks
	 1 	-	 3/4” storage tank unit return pipe (RU)
	 1 	-	 3/4” storage tank unit flow pipe (MU)
	 1	 -	 1/2” system filling pipe (RR)
	 1	 -	 1/2” ball valve (RR)
	 1	 -	 3/4” system return pipe (R)
	 1	 -	 3/4” system flow pipe (M)
	 1	 -	 3/4” ball valve (M)
	 2	 -	 Insulating sheath for system pipes (R - M)
	 4	 -	 3/4” telescopic fittings (RU - MU - R)

			   Gaskets, screws and seal O-Ring

The R410A circuit wall connection kit (optional) includes:
	 1	 -	 G 3/8” liquid phase chiller line pipe (LP)
	 1	 -	 G 5/8” gaseous phase chiller line pipe (GP)

Already installed on the module:
	 1	 -	 System interception tap with  3/4” filter (R)

Key:
	 V	 -	 Electrical connection
	 RR	 -	 System filling
	RU	 -	 Storage tank unit return
	MU	 -	 Storage tank unit flow
	 R	 -	 System return
	 M	 -	 System flow
	LP-Chiller line - liquid phase
	GP-Chiller line - gaseous phase

1.4	   HYDRONIC MODULE 
CONNECTION UNIT.

-	 The hydraulic connection unit is standard sup-
plied with Magis Pro ErP. Make the hydraulic 
connection as shown below, making sure to 
protect the system flow and return pipes with 
their supplied insulating sheaths.

-	 The R410A circuit wall connection unit is 
supplied as an extra kit. Connect the circuit, 
following the instructions provided in the 
condensing unit instructions booklet.

1.5	 HYDRAULIC CONNECTION.
Attention: in order not to void the product war-
ranty, before making unit connections, carefully 
clean the heating system (pipes, radiators, etc.) 
with special pickling or de-scaling products to 
remove any deposits that could jeopardise proper 
hydronic module operation.

A chemical treatment of the heating system water 
is required, in compliance with the technical 
standards in force, in order to protect the system 

and the appliance from deposits (e.g. scale), 
slurry or other hazardous deposits.

Hydraulic connections must be made rationally, 
using the couplings on the hydronic module 
template.

Attention: Immergas declines all liability in the 
event of damage caused by the inclusion of auto-
matic filling that is not its own brand.

In order to meet the system requirements es-
tablished by EN 1717 regarding the pollution 
of drinking water, we recommend installing the 
IMMERGAS anti-backflow kit upstream of the 
hydronic unit cold water inlet connection. We 
also recommend using a category 1, 2 or 3 heat 
transfer fluid (ex: water + glycol) in the hydronic 
unit primary circuit (CH circuit), as defined in 
the EN 1717 standard.

Attention: to preserve appliance duration and 
efficiency features, we recommend installing a 
suitable water treatment device if the water has 
features that can lead to limescale deposits.

1.6	 CONNECTING THE CHILLER LINE.
As far as connecting the chiller line is concerned, 
all the instructions contained in the Audax Pro 
condensing unit instructions booklet must be 
followed.
Make the connections directly on the hydronic 
module couplings, or use the rear outlet kit 
(optional).
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De kit voor hydraulische aansluiting omvat:
	 2 	-	 regelbare expansiepluggen
	 2 	-	 haken om de hydromodule te ondersteunen
	 1	 -	 Retourleiding boilergroep 3/4” (RU)
	 1	 -	 Aanvoerleiding boilergroep 3/4” (MU)
	 1	 -	 Leiding om de installatie te vullen 1/2” (RR)
	 1 	-	 Kogelklep 1/2” (RR)
	 1	 -	 Retourleiding installatie 3/4” (R)
	 1	 -	 Buis aanvoer installatie 3/4” (M)
	 1 	-	 Kogelklep 3/4” (M)
	 2	 -	 Isolering voor installatieleidingen (R - M)
	 4	 -	 Telescopische koppeling 3/4” (RU - MU - R)

			   Pakkingen, schroeven en O-ringen voor dichting

De muurkit voor aansluiting van het R410A-circuit (optie) omvat:
	 1	 -	 Leiding voor de koellijn met koelmiddel in vloeibare vorm G 3/8” (LP)
	 1	 -	 Leiding voor de koellijn met koelmiddel in gasvorm G 5/8” (GP)

Reeds op de module gemonteerd:
	 1	 -	 Kraan voor het afsluiten van de installatie met een filter 3/4” (R)

Legende:
	 V	 -	 Elektrische aansluiting
	 RR	 -	 De installatie vullen
	RU  -    Terugkeer boiler
	MU -       Aanvoer boiler
	 R	 -	 Retour installatie
	 M	 -	 Aanvoer installatie
	 LP	 -	 Koellijn - vloeibare vorm
	 GP	 -	 Koellijn - gasvorm

1.4	 GROEP VOOR AANSLUITING VAN 
DE HYDROMODULE.

-	 De groep voor hydraulische aansluiting wordt 
standaard samen met de Magis Pro ErP 
geleverd. Voer de hydraulische aansluiting 
uit zoals hierna aangegeven, let erop om de 
aanvoer- en retourleidingen van de installatie 
te beschermen met de bijbehorende isoleringen 
die meegeleverd zijn.

-	 De groep voor aansluiting van het R410A-cir-
cuit wordt als optionele muurkit geleverd; voer 
de aansluiting van het circuit uit, respecteer 
daarbij de aanwijzingen die in de instructie-
handleiding van de condensgroep staan.

1.5	 HYDRAULISCHE AANSLUITING.
Aandacht: om te zorgen dat de garantie op 
het product niet vervalt, moet u vooraleer de 
aansluitingen van de groep uit te voeren, eerst 
zorgvuldig de verwarmingsinstallatie (leidin-
gen, verwarmingselementen, enz.) met speciale 
afbijtstoffen of ontkalkers spoelen om eventuele 
aanslag te verwijderen, die de goede werking 
van de hydromodule zou kunnen beïnvloeden.

Een chemische behandeling van het water van de 
thermische installatie is voorgeschreven, volgens 
de geldende technische normen, teneinde de 
installatie en het toestel te behoeden voor aanslag 
(bijvoorbeeld, kalkaanslag), voor de vorming van 
modder en ander schadelijk bezinksel.

De hydraulische aansluitingen moeten op rede-
lijke wijze worden uitgevoerd met behulp van 
de koppelingen op de mal van de hydromodule.

Aandacht: Immergas acht zich niet aansprakelijk 
in geval van schade veroorzaakt door het inscha-
kelen van automatische vulsystemen die niet van 
het eigen merk zijn.

Teneinde te voldoen aan de installatievereisten 
bepaald door de norm EN 1717 aangaande de 
vervuiling van het drinkwater, is het aanbevolen 
om een IMMERGAS-antirefluxkit toe te passen, 
die voorgeschakeld wordt aangebracht op de 
aansluiting voor toevoer van koud water in de 
hydromodule. Het is eveneens aanbevolen dat 
de thermovector vloeistof (vb: water + glycol) 
dat in het primaire circuit van de hydromodule 
wordt gebracht, behoort tot de categorieën 1, 2 

of 3 bepaald volgens de norm EN 1717.

Aandacht: om de levensduur en de efficiëntie 
van het toestel te behouden, is het aanbevolen om 
een geschikte inrichting voor waterbehandeling 
te installeren wanneer het water kenmerken ver-
toont die het optreden van kalkaanslag kunnen 
veroorzaken.

1.6	 AANSLUITING VAN DE KOELLIJN.
Wat de aansluiting van de koellijn betreft, moet 
u alle aanwijzingen naleven zoals beschreven 
in de instructiehandleiding van de Audax Pro 
condensgroep.
Voer de aansluitingen rechtstreeks uit op de 
koppelingen van de hydromodule, of gebruik de 
(optionele) kit voor de uitlaat achteraan.
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Le kit de raccordement hydraulique comprend les éléments suivants :
	 2 	-	 vis tamponnées réglables
	 2 	-	 crochets de soutien du module hydronique
	 1	 -	 Tuyau de retour du chauffe-eau 3/4” (RU)
	 1	 -	 Tuyau de refoulement du chauffe-eau 3/4” (MU)
	 1	 -	 Tuyau de remplissage de l'installation 1/2” (RR)
	 1	 -	 Robinet à bille de 1/2" (RR)
	 1	 -	 Tuyau de retour de l'installation 3/4” (R)
	 1	 -	 Tuyau refoulement installation 3/4” (M)
	 1	 -	 Robinet à bille de 3/4” (M)
	 2	 -	 Gaine isolante pour tuyaux installation (R - M)
	 4	 -	 Raccord télescopique de 3/4” (RU - MU - R)

			   Joints, vis et Joints toriques

Le kit de raccordement du circuit R410A au mur (en option) comprend les éléments suivants :
	 1	 -	 Tuyau de la ligne frigorifique à l'état liquide G 3/8” (LP)
	 1	 -	 Tuyau de la ligne frigorifique à l'état gazeux G 5/8” (GP)

Déjà monté sur le module :
	 1	 -	 Robinet d'arrêt de l'installation avec filtre de 3/4” (R)

Légende :
	 V	 -	 Raccordement électrique
	 RR	 -	 Remplissage installation
	RU   -        Retour unité chauffe-eau
	MU   -       Refoulement unité chauffe-eau
	 R	 -	 Retour installation
	 M	 -	 Refoulement installation
	 LP	 -	 Ligne frigorifique - état liquide
	 GP	 -	 Ligne frigorifique - état gazeux

1.4	 GROUPE DE RACCORDEMENT DU 
MODULE HYDRONIQUE.

-	 Le groupe de raccordement hydraulique est 
fourni de série avec Magis Pro ErP. Effectuer 
le raccordement hydraulique conformément 
à la représentation suivante, en prenant soin 
de protéger les tuyaux de refoulement et de 
retour de l'installation avec les gaines isolantes 
fournies.

-	 Le groupe de raccordement du circuit R410A 
mural est un kit fourni en option ; effectuer le 
raccordement du circuit conformément aux in-
dications fournies dans la notice d'instructions 
du groupe de condensation.

1.5	 RACCORDEMENT HYDRAULIQUE.
Attention : avant d'effectuer les raccordements 
du groupe, afin de ne pas faire déchoir la garantie 
du produit, laver soigneusement l'installation 
thermique (tuyauteries, corps chauffants, etc.) 
avec des produits décapants ou désincrustants 
capables d'enlever d'éventuels résidus qui pour-
raient compromettre le bon fonctionnement du 
module hydronique.

Il est conseillé d'effectuer un traitement chimique 
de l'eau de l'installation thermique, selon la 
règlementation technique en vigueur, afin de 
préserver l'installation et l'appareil contre les 
incrustations (par exemple, dépôts de calcaire), 
contre la formation de boues et autres dépôts 
nocifs.

Les raccordements hydrauliques doivent être 
effectués rationnellement en utilisant les attaches 
sur le gabarit du module hydronique.

Attention  : la société Immergas décline toute 
responsabilité en cas de dommages causés par 
l'insertion de dispositifs de remplissage automa-
tiques de marque différente.

Afin de satisfaire les exigences d'installation 
établies par la norme EN 1717 en matière de pol-
lution de l'eau potable, il est conseillé d'adopter 
le kit antireflux IMMERGAS à utiliser en amont 
de la connexion d'entrée d'eau froide du module 
hydronique. Il est également conseillé que le 
fluide caloporteur (ex. : eau + glycol) introduit 
dans le circuit primaire du module hydronique 
appartienne aux catégories 1, 2 ou 3 définies par 
la norme EN 1717.

Attention : pour préserver la durée et les carac-
téristiques d'efficacité de l'appareil, il est conseillé 
l'installation d'un dispositif approprié pour le 
traitement de l’eau en présence d'eaux dont les 
caractéristiques peuvent provoquer l'apparition 
d'incrustations de calcaire.

1.6	 RACCORDEMENT DE LA LIGNE 
FRIGORIFIQUE.

Pour le raccordement de la ligne frigorifique, 
respecter toutes les indications fournies dans la 
notice d'instructions du groupe de condensation 
Audax Pro.
Effectuer les raccordements directement sur les 
raccords situés sur le module hydronique, ou  
bien utiliser le kit (en option) de sortie arrière.
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1.7	 ELEKTRİK BAĞLANTISI. 
Cihazın IPX4D derece koruması mevcuttur; 
cihazın elektriksel olarak güvenliği yalnızca bu 
bağlantının doğru bir topraklama sistemi ile, 
mevcut güvenlik standartları uyarınca yapılması 
ile sağlanabilir.

Dikkat: Immergas S.p.A, hidrolik modülün 
uygun bir topraklama sistemine bağlanmaması 
ya da referans verilen standartlara uyulmaması 
nedeni ile meydana gelebilecek olan herhangi 
bir hasar ya da yaralanmalara karşı sorumluluk 
kabul etmez.

-	 Bağlantı kabloları önceden belirlenmiş olan 
güzergahlara uygun olmalıdır. Tekli kabloları 
alt terminal panosu içine gruplamak için 3lü 
klipsler (c) (cihazla verilmez) (max 1.5 mm2) 
kullanınız. Sol tarafta özel bastikalar (kurt ağzı) 
(d) kullanınız ve her bir bastikaya en çok 2 adet 
çok – kutuplu kablo (maksimum 3 x 1 mm2) 
koyduğunuzdan emin olunuz

	 Örnek olarak, şekil 5 -1 örnek bir bağlantıyı 
göstermektedir. Bağlantıları kendi gerekli-
liklerinize göre yapabilmek için, aşağıda yer 
alan talimatları inceleyiniz

•	Kontrol paneli bağlantı kompartımanını 
açınız (Şekil 1 – 5).

	 Elektrik bağlantılarını yapmak için, tüm 
yapmanız gereken aşağıda gösterildiği şekilde 
bağlantı kompartımanlarını açmaktır.

-	 Ön paneli çıkarınız (Şekil 3 – 5b).
-	 Kapağı çıkarınız (b Şekil 1 – 4).
	 1) cıvataları gevşetiniz (a).
	 2) Kapağı (b) kontrol panelinden (c) çıkarınız.
-	 Bu noktada terminal panosuna erişim 

sağlayabilirsiniz.

Açıklamalar:
	 86/87	 –	Yazlık kışlık anahtar 3–yönlü vana
	81–2/82–2	 –	Bölge 2 pompası
	83–2/84–2/85–2 – Bölge 2 karıştırma vanası 
	82–1/81–1	 –	Bölge 1 pompası
	 89/L	 –	Audax Pro bağlantının devre dışı bırakılması 
	 89/L	 –	Güneş girişi 
	 69/70	 –	Sıcak kullanım suyu entegre direnç kontrolü
	 38/39	 –	Dış sensör
	 37/38	 –	Sıcak kullanım suyu sensörü ( R8’i bertaraf 

eder )
	 42–1/43	 –	Bölge 1 CARV2
	 42–2/43	 –	Bölge 2 CARV2
	 23–1/24	 –	Bölge 1 nem ölçer ya da nem sensörü 
	 23–2/24	 –	Bölge 2 nem ölçer ya da nem sensörü 
	 25	 –	Nem sensörü besleme gerilimi 
	29–1/30–1	 –	Bölge 1 nem giderici 
	29–2/30–2	 –	Bölge 2 nem giderici 
	T +/T–(MC )	 – Audax Pro iletişim veri yolu 
	T +/T–( RS485 ) – Diğer Immergas cihazı iletişim veri yolu 
	41–1/40–1	 –	Bölge 1 oda termostatı 
	41–2/40–2	 –	Bölge 2 oda termostatı 
	 66/65	 –	Lokomotif merkezi ısıtma sensörü 
	 65/64–2	 –	Bölge 2 akış sensörü 
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1.7	 CONEXIÓN ELÉCTRICA. 
El equipo tiene un grado de protección IPX5D, la 
seguridad eléctrica del aparato sólo se conseguirá 
si se conecta el mismo a una instalación de puesta 
a tierra eficaz y acorde con las vigentes normas 
de seguridad.

Atención:  la empresa Immergas S.p.A. se exime 
de cualquier responsabilidad por daños a per-
sonas o cosas debidos a la falta de la conexión a 
tierra del módulo hidrónico y al incumplimiento 
de las normas de referencia.

-	 Los cables de conexión deben respetar el re-
corrido previsto. Utilice 3 abrazaderas (c) no 
suministradas para reagrupar los cables sueltos 
(máx. 1,5 mm2) en la regleta de bornes inferior. 
Utilice las canaletas de cables idóneas (d) por el 
lado izquierdo procurando hacer pasar como 
máximo 2 cables multipolares (máx. 3 x 1 mm2) 
por cada canaleta de cables.

	 En la figura 1-5 se representan los cables a 
modo de ejemplo en una supuesta conexión; 
para efectuar las conexiones según sus propias 
exigencias, consulte las siguientes instruccio-
nes. 

•	Apertura del compartimento de conexiones 
panel de mandos (Fig. 1-5).

	 Para realizar las conexiones eléctricas es sufi-
ciente abrir el compartimento de conexiones 
siguiendo estas instrucciones.

-	 Desmonte el frente (Fig. 3-5b).
-	 Desmonte la tapa (b fig. 1-4).
	 1) Afloje los tornillos (a).
	 2) Extraiga la tapa (b) del panel de mandos 

(c).
- En este momento se puede acceder a la regleta 

de bornes.

Leyenda: 
	 86 /87	 -	 Válvula de tres vías de conmutación verano/invierno
	81-2 / 82-2	 -	 Circulador de la zona 2
	83-2 / 84-2 / 85-2 - Válvula mezcladora de la zona 2
	82-1 / 81-1	 -	 Circulador de la zona 1
	 89 / L	 -	 Contacto de deshabilitación Audax Pro
	 88 / L	 -	 Entrada fotovoltaico
	 69 / 70	 -	 Mando de la resistencia adicional del circuito sanita-

rio
	 38 / 39	 -	 Sonda Externa
	 37 / 38	 -	 Sonda de agua caliente sanitaria (eliminar R8)
	 42-1 / 43	 -	 CARV2 zona 1
	 42-2 / 43	 -	 CARV2 zona 2
	 23-1 / 24	 -	 Regulador de humedad o sonda de humedad de la 

zona 1
	 23-2 / 24	 -	 Regulador de humedad o sonda de humedad de la 

zona 2
	 25	 -	 Alimentación del sensor de humedad
	29-1 / 30-1	 -	 Deshumidificador de la zona 1
	29-2 / 30-2	 -	 Deshumidificador de la zona 2
	T+ / T- (MC)	 - Bus de comunicación Audax Pro
	T+ / T- (RS485) - Bus de comunicación para otros aparatos Immer-

gas
	41-1 / 40-1	 -	 Termostato de ambiente de la zona 1
	41-2 / 40-2	 -	 Termostato de ambiente de la zona 2
	 66 / 65	 -	 Sonda de calentamiento puffer
	 65 / 64-2	 -	 Sonda de impulsión de la zona 2
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1.7	 LIGAÇÃO ELÉTRICA. 
O aparelho possui grau de proteção IPX4D; a 
segurança elétrica máxima é obtida somente 
quando o aparelho estiver devidamente ligado 
a um sistema eficaz de ligação à terra, efetuado 
em conformidade com as normas de segurança 
em vigor.

Atenção: A empresa Immergas S.p.A. declina 
qualquer tipo de responsabilidades por danos 
causados às pessoas ou objetos decorrentes da 
falta de instalação à terra do módulo hidrónico e 
ou inobservância das normas técnicas específicas.

-	 Os cabos de ligação devem respeitar o per-
curso projetado para a instalação. Utilizar 3 
abraçadeiras (c) não fornecidas para unir os 
cabos (máx. 1,5 mm2) na placa de terminais 
inferior. Utilizar os específicos prensa-cabos (d) 
no lado esquerdo com o cuidado de passar, no 
máximo, 2 cabos de polaridade múltipla (máx. 
3 x 1 mm2) para cada prensa-cabo.

	 A figura 1-5 ilustra os cabos em uma hipotética 
ligação; para efetuar as ligações segundo as 
próprias exigências, consultar as instruções 
ilustradas a seguir.

•	Abertura do compartimento de ligações do 
painel (Fig. 1-5).

	 Para fazer as ligações elétricas, basta abrir o 
compartimento das ligações seguindo as ins-
truções abaixo.

-	 Desmontar a parte frontal (Fig. 3-5b).
-	 Desmontar a tampa (b fig. 1-4).
	 1) Desaparafusar os parafusos (a).
	 2) Extrair a tampa (b) do painel (c).
-	 Em seguida, será possível aceder à placa de 

terminais.

Legenda:
	 86 /87	 -	 Válvula de três vias para a comutação verão/inverno
	81-2 / 82-2	 -	 Circulador zona 2
	83-2 / 84-2 / 85-2 - Válvula misturadora zona 2
	82-1 / 81-1	 -	 Circulador zona 1
	 89 / L	 -	 Contacto para desabilitação de Audax Pro
	 88 / L	 -	 Entrada para sistema fotovoltaico
	 69 / 70	 -	 Comando para resistência de integração sanitário
	 38 / 39	 -	 Sonda externa
	 37 / 38	 -	 Sonda para água quente sanitária (eliminar R8)
	 42-1 / 43	 -	 CARV2 zona 1
	 42-2 / 43	 -	 CARV2 zona 2
	 23-1 / 24	 -	 Humidificador ou sonda humidade zona 1
	 23-2 / 24	 -	 Humidificador ou sonda humidade zona 2
	 25	 -	 Alimentação sensor de humidade
	29-1 / 30-1	 -	 Desumidificador zona 1
	29-2 / 30-2	 -	 Desumidificador zona 2
	T+ / T- (MC)	 - Bus de comunicação Audax Pro
	T+ / T- (RS485) - Bus de comunicação para outros aparelhos 

Immergas
	41-1 / 40-1	 -	 Termóstato ambiente zona 1
	41-2 / 40-2	 -	 Termóstato ambiente zona 2
	 66 / 65	 -	 Sonda aquecimento Puffer
	 65 / 64-2	 -	 Sonda de ida zona 2
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1.7	 ΗΛΕΚΤΡΙΚΉ ΣΎΝΔΕΣΗ. 
Η συσκευή έχει βαθμό προστασίας IPX4D, η 
ηλεκτρική ασφάλεια διασφαλίζεται μόνο όταν 
η συσκευή έχει συνδεθεί άριστα με μια αποτε-
λεσματική εγκατάσταση γείωσης, που εκτελείται 
όπως προβλέπεται από τους ισχύοντες κανονι-
σμούς ασφαλείας.

Προσοχή: η Immergas S.p.A. αποποιείται κάθε 
ευθύνη για ζημιές σε πρόσωπα ή πράγματα 
που προέρχονται από έλλειψη γείωσης της 
υδραυλικής μονάδας και από τη μη τήρηση των 
σχετικών κανόνων.

-	 Τα καλώδια σύνδεσης θα πρέπει να ακολου-
θούν την προκαθορισμένη διαδρομή. Χρησιμο-
ποιήστε 3 σφιγκτήρες (c), δεν παρέχονται για 
την ομαδοποίηση των μεμονωμένων καλωδίων 
(max 1,5 mm2) στην κάτω πλακέτα ακροδε-
κτών. Χρησιμοποιήστε τις ειδικές διελεύσεις 
καλωδίων (d) στην αριστερή πλευρά φροντί-
ζοντας να περάσετε το ανώτερο 2 πολυπολικά 
καλώδιασε κάθε διέλευση καλωδίου.

	 Στην εικόνα 1-5 αναπαρίστανται τα ενδεικτικά 
καλώδια μιας υποθετικής καλωδίωσης, για 
την πραγματοποίηση των συνδέσεων όπως 
απαιτείται, δείτε τις οδηγίες που αναφέρονται 
στη συνέχεια.

•	Άνοιγμα χώρου σύνδεσης πίνακα οργάνων 
(Εικ. 1-5).

	 Για την εκτέλεση των ηλεκτρικών συνδέσεων 
απλά ανοίξτε το χώρο των συνδέσεων ακολου-
θώντας τις παρακάτω οδηγίες.

-	 Αποσυναρμολογήστε το μπροστινό μέρος (Εικ. 
3-5b).

-	 Αποσυναρμολογήστε το καπάκι (b εικ. 1-4).
	 1) Ξεβιδώστε τις βίδες (a).
	 2) Βγάλτε το καπάκι (b) από τον πίνακα ορ-

γάνων (c).

Λεζάντα:
	 86 /87	 -	 Τρίοδος βαλβίδα μεταγωγής καλοκαίρι χειμώνα
	81-2 / 82-2	 -	 Κυκλοφορητής ζώνης 2
	83-2 / 84-2 / 85-2 - Βαλβίδα ανάμειξης ζώνης 2
	82-1 / 81-1	 -	 Κυκλοφορητής ζώνης 1
	 89 / L	 -	 Επαφή απενεργοποίησης Audax Pro
	 88 / L	 -	 Φωτοβολταϊκή είσοδος
	 69 / 70	 -	 Έλεγχος αντίστασης ολοκλήρωσης του νερού 

οικιακής χρήσης.
	 38 / 39	 -	 Εξωτερικός αισθητήρας
	 37 / 38	 -	 Αισθητήρας ζεστού νερού οικιακής χρήσης (δια-

γραφή R8)
	 42-1 / 43	 -	 CARV2 ζώνη 1
	 42-2 / 43	 -	 CARV2 ζώνη 2
	 23-1 / 24	 -	 Υγροστάτης ή αισθητήρας υγρασίας ζώνη 1
	 23-2 / 24	 -	 Υγροστάτης ή αισθητήρας υγρασίας ζώνη 2
	 25	 -	 Τροφοδοσία αισθητήρα υγρασίας
	29-1 / 30-1	 -	 Αφυγραντήρας ζώνη 1
	29-2 / 30-2	 -	 Αφυγραντήρας ζώνη 2
	T+ / T- (MC)	 - Δίαυλος επικοινωνίας Audax Pro
	T+ / T- (RS485) - Δίαυλος επικοινωνίας άλλων συσκευών 

Immergas
	41-1 / 40-1	 -	 Θερμοστάτης περιβάλλοντος ζώνη 1
	41-2 / 40-2	 -	 Θερμοστάτης περιβάλλοντος ζώνη 2
	 66 / 65	 -	 Αισθητήρας θέρμανσης puffer
	 65 / 64-2	 -	 Αισθητήρας κατάθλιψης ζώνη 2

ΚΛΕΙΣΤΟ ΑΝΟΙΧΤΟ
ΝΕΡΟ ΟΙΚΙΑ-
ΚΗΣ ΧΡΗΣΗΣ
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1.7	 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS. 
Das Gerät hat einen Schutzgrad von IPX4D, die 
elektrische Sicherheiten ist nur garantiert, wenn 
das Gerät selbst an eine effiziente Erdungsanlage, 
die gemäß dem geltenden Sicherheitsnormen 
realisiert wurde, angeschlossen ist.

Achtung: Immergas S.p.A. übernimmt keinerlei 
Verantwortung für Personen- und Sachschäden, 
die auf eine fehlerhafte Erdung des Hydronikmo-
duls und auf die Nichtbeachtung der Bezugsnor-
men zurückzuführen sind.

-	 Die Anschlusskabel müssen wie vorgesehen 
verlegt werden. 3 Schellen (c) (nicht mitge-
liefert) verwenden, um die einzelnen Kabel 
(max 1,5 mm2) am unteren Klemmenbrett 
zusammenzubinden. Die vorgesehenen Kabel-
durchgänge (d) auf der linken Seite verwenden, 
dabei darauf achten, nur jeweils 2 mehrpolige 
Kabel (max 3 x 1 mm2) in einem Kabeldurch-
gang durchzuführen.

	 Abbildung 1-5 zeigt einen hypothetischen 
Anschluss der Kabel, um die Anschlüsse gemäß 
den eigenen Bedürfnissen auszuführen, siehe 
nachfolgende Anweisungen.

•	Öffnen Fach Anschlüsse Instrumentenbrett 
(Abb. 1-5).

	 Für die elektrischen Anschlüsse ist es ausrei-
chend, das Fach wie folgt zu öffnen.

-	 Frontplatte entfernen (Abb. 3-5b).
-	 Abdeckung abnehmen (b Abb. 1-4).
	 1) Die Schrauben lösen (a).
	 2) Die Abdeckung (b) vom Instrumentenbrett 

(c) abnehmen.
-	 Jetzt ist der Zugriff auf das Klemmenbrett 

möglich.

Legende:
	 86 /87	 -	 3-Wege-Ventil Umschaltung Sommer Winter
	81-2 / 82-2	 -	 Umwälzpumpe Zone 2
	83-2 / 84-2 / 85-2 - Mischventil Zone 2
	82-1 / 81-1	 -	 Umwälzpumpe Zone 1
	 89 / L	 -	 Kontakt Deaktivierung Audax Pro
	 88 / L	 -	 Photovoltaik-Eingang
	 69 / 70	 -	 Steuerung integriertes Heizelemente Trinkwasser
	 38 / 39	 -	 Externe Sonde
	 37 / 38	 -	 Sonde Trinkwarmwasser (R8 eliminieren)
	 42-1 / 43	 -	 CARV2 Zone 1
	 42-2 / 43	 -	 CARV2 Zone 2
	 23-1 / 24	 -	 Feuchtigkeitsregler oder Sonde Feuchtigkeit Zone 1
	 23-2 / 24	 -	 Feuchtigkeitsregler oder Sonde Feuchtigkeit Zone 2
	 25	 -	 Versorgung Sensor Feuchtigkeit
	29-1 / 30-1	 -	 Entfeuchter Zone 1
	29-2 / 30-2	 -	 Entfeuchter Zone 2
	T+ / T- (MC)	 - Bus Kommunikation Audax Pro
	T+ / T- (RS485) - Bus Kommunikation weitere Geräte von Immer-

gas
	41-1 / 40-1	 -	 Raumthermostat Zone 1
	41-2 / 40-2	 -	 Raumthermostat Zone 2
	 66 / 65	 -	 Sonde Heizung Puffer
	 65 / 64-2	 -	 Sonde Vorlauf Zone 2
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1.7	 ELECTRIC CONNECTION. 
The appliance has an IPX4D degree of protection; 
electrical safety of the appliance is achieved only 
when it is properly connected to an efficient 
earthing system, as specified by current safety 
standards.

Attention: Immergas S.p.A. declines any respon-
sibility for damage or physical injury caused by 
failure to connect the hydronic module to an 
efficient earthing system or failure to comply 
with the reference standards.

-	 Connection cables must respect the prear-
ranged routes. Use 3 clips (c) (not supplied) 
to group the individual cables (max.  1.5 mm2 
into the lower terminal board. Use the specific 
fairleads (d) on the left side, making sure to put 
at most 2 multi-polar cables (max 3 x 1 mm2) 
in each fairlead.

	 As an example, figure 1-5 shows cables in a 
hypothetical connection. To make the connec-
tions based on your own requirements, see the 
instructions below.

•	Open the control panel connections compart-
ment (Fig. 1-5).

	 To carry out electrical connections, all you have 
to do is open the connections compartment as 
follows.

-	 Remove the front panel (Fig. 3-5b).
-	 Remove the cover (b fig. 1-4).
	 1) Loosen the screws (a).
	 2) Remove the cover (b) from the control 

panel (c).
-	 At this point, you can access the terminal board.
Also ensure that the electrical installation corre-
sponds to the maximum absorbed power speci-

Key:
	 86 /87	 -	 Summer winter switch 3-way valve
	81-2 / 82-2	 -	 Zone 2 circulator
	83-2 / 84-2 / 85-2 - Zone 2 mixing valve
	82-1 / 81-1	 -	 Zone 1 circulator
	 89 / L	 -	 Audax Pro disabling contact
	 88 / L	 -	 Solar inlet
	 69 / 70	 -	 Domestic hot water integrated resistance control
	 38 / 39	 -	 External Probe
	 37 / 38	 -	 Domestic hot water probe (eliminate R8)
	 42-1 / 43	 -	 Zone 1 CARV2

	 42-2 / 43	 -	 Zone 2 CARV2 
	 23-1 / 24	 -	 Zone 1 humidistat or humidity probe
	 23-2 / 24	 -	 Zone 2 humidistat or humidity probe
	 25	 -	 Humidity sensor supply voltage
	29-1 / 30-1	 -	 Zone 1 dehumidifier
	29-2 / 30-2	 -	 Zone 2 dehumidifier
	T+ / T- (MC)	 - Audax Pro communication bus
	T+ / T- (RS485) - Other Immergas appliance communication 

bus
	41-1 / 40-1	 -	 Zone 1 room thermostat
	41-2 / 40-2	 -	 Zone 2 room thermostat
	 66 / 65	 -	 Puffer central heating probe
	 65 / 64-2	 -	 Zone 2 flow probe
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1.7	 ELEKTRISCHE AANSLUITING. 
Het toestel heeft een beschermingsgraad IPX4D; 
de elektrische veiligheid van het toestel wordt en-
kel bereikt als het toestel perfect aangesloten is op 
een efficiënte aardingsinstallatie uitgevoerd zoals 
voorzien door de geldende veiligheidsnormen.

Aandacht: Immergas S.p.A. wijst iedere verant-
woordelijkheid af voor schade aan personen of 
voorwerpen te wijten aan het niet aansluiten van 
de aarding van de hydromodule en door het niet 
naleven van de referentienormen.

-	 De aansluitkabels moeten het voorziene traject 
respecteren. Gebruik 3 bandklemmen (c) (niet 
meegeleverd) om de afzonderlijke kabels (max 
1,5 mm2) te groeperen in het onderste klem-
menbord. Gebruik de voorziene kabelgoten (d) 
aan de linkerkant, zorg ervoor dat u maximum 
2 multipolaire kabels laat passeren (max 3 x 1 
mm2) per kabelgoot.

	 In afbeelding 1-5 worden de kabels bij wijze 
van voorbeeld in een hypothetische aansluiting 
voorgesteld; raadpleeg de instructies hierna om 
de aansluitingen volgens uw eigen behoeften uit 
te voeren.

•	Het bakje openen voor aansluitingen van het 
bedieningspaneel (Fig. 1-5).

	 Om de elektrische aansluitingen uit te voeren, 
volstaat het om het bakje voor de aansluitingen 
te openen volgens de instructies hierna:

-	 Demonteer het frontpaneel (Fig. 3-5b).
-	 Demonteer de afdekking (b fig. 1-4).
	 1) Draai de twee schroeven (a) los.
	 2) Haal de afdekking (b) van het bedie-

ningspaneel (c) weg.
-	 Nu heeft u toegang tot het klemmenbord.

Legende:
	 86 /87	 -	 Driewegklep voor omschakeling winter/zomer
	81-2 / 82-2	 -	 Circolatiepomp zone 2
	83-2 / 84-2 / 85-2 - Mengklep zone 2
	82-1 / 81-1	 -	 Circolatiepomp zone 1
	 89 / L	 -	 Contact voor deactivering Audax Pro
	 88 / L	 -	 Fotovoltaïsche ingang
	 69 / 70	 -	 Commando weerstand integratie sanitair
	 38 / 39	 -	 Externe sonde
	 37 / 38	 -	 Sonde sanitair warm water (elimineer R8)
	 42-1 / 43	 -	 CARV2 zone 1
	 42-2 / 43	 -	 CARV2 zone 2
	 23-1 / 24	 -	 Hygrostaat of vochtigheidssonde zone 1
	 23-2 / 24	 -	 Hygrostaat of vochtigheidssonde zone 2
	 25	 -	 Voeding vochtigheidssensor
	29-1 / 30-1	 -	 Ontvochtiger zone 1
	29-2 / 30-2	 -	 Ontvochtiger zone 2
	T+ / T- (MC)	 - Communicatiebus Audax Pro
	T+ / T- (RS485) - Bus voor communicatie met andere Im-

mergas-toestellen
	41-1 / 40-1	 -	 Omgevingsthermostaat zone 1
	41-2 / 40-2	 -	 Omgevingsthermostaat zone 2
	 66 / 65	 -	 Sonde verwarming puffer
	 65 / 64-2	 -	 Sonde aanvoer zone 2
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1.7	 BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE. 
L'appareil a un degré de protection IPX4D, la sé-
curité électrique n’est atteinte que lorsque celui-ci 
est parfaitement relié à une installation efficace 
de mise à la terre, effectuée comme prévu par les 
normes de sécurité en vigueur.

Attention : Immergas S.p.A. décline toute res-
ponsabilité pour les dommages aux personnes 
ou objet dérivant du mauvais raccordement de 
la mise à la terre du module hydronique et du 
non-respect des normes de référence.

-	 Les câbles de raccordement doivent respecter 
le chemin prévu. Utiliser 3 colliers (c), non 
fournis, pour regrouper les câbles (max. 
1,5 mm2) dans le bornier inférieur. Utiliser les 
presse-étoupes spécifiques (d) du côté gauche, 
en prenant soin de ne pas faire passer plus de 
2 câbles multipolaires (max. 3 x 1 mm2) par 
presse-étoupe.

	 La figure 1-5 représente un branchement 
hypothétique des câbles à titre indicatif ; pour 
effectuer les branchements selon ses propres 
exigences, voir les instructions suivantes.

• Ouverture du compartiment des raccorde-
ment du tableau de bord (Fig. 1-5).

	 Pour effectuer les branchements électriques, il 
suffit d'ouvrir le compartiment des branche-
ments en suivant les instructions suivantes.

-	 Démonter le panneau amovible (Fig. 3-5b).
-	 Démonter le couvercle (b fig. 1-4).
	 1)     Dévisser les vis (a).
	 2) Extraire le couvercle (b) du tableau de bord 

(c).
-	 Il est alors possible d'accéder au bornier.

Légende :
	 86 /87	 -	 Vanne à trois voies de commutation été/hiver
	81-2 / 82-2	 -	 Circulateur zone 2
	83-2 / 84-2 / 85-2 - Vanne mélangeuse zone 2
	82-1 / 81-1	 -	 Circulateur zone 1
	 89 / L	 -	 Contact de désactivation Audax Pro
	 88 / L	 -	 Entrée photovoltaïque
	 69 / 70	 -	 Commande de la résistance complémentaire pour le 

sanitaire
	 38 / 39	 -	 Sonde extérieure
	 37 / 38	 -	 Sonde de l'eau chaude sanitaire (éliminer R8)
	 42-1 / 43	 -	 CARV2 zone 1
	 42-2 / 43	 -	 CARV2 zone 2
	 23-1 / 24	 -	 Humidostat ou sonde d'humidité zone 1
	 23-2 / 24	 -	 Humidostat ou sonde d'humidité zone 2
	 25	 -	 Alimentation du capteur d'humidité
	29-1 / 30-1	 -	 Déshumidificateur zone 1
	29-2 / 30-2	 -	 Déshumidificateur zone 2
	T+ / T- (MC)	 - Bus de communication Audax Pro
	T+ / T- (RS485) - Bus de communication pour les autres appareils 

Immergas
	41-1 / 40-1	 -	 Thermostat d'ambiance zone 1
	41-2 / 40-2	 -	 Thermostat d'ambiance zone 2
	 66 / 65	 -	 Sonde de chauffage du réservoir d'accumulation inertiel
	 65 / 64-2	 -	 Sonde de refoulement zone 2
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Hidronik üniteler fişi olmayan özel bir “X” – tipi 
güç kablosu ile tam olarak donatılmıştır. Güç 
kablosu 230 V ± % 10/50 Hz’lik L – N polaritesi 
ve topraklama bağlantısı olan bir şebekeye bağl-
anmalı ve bu ağ aynı zamanda III. Sınıf bir aşırı 
voltaj kategorisine ait çok  – kutuplu bir devre 
kesiciye de sahip olmalıdır.
DC geriliminin muhtemel dağılımına karşı ko-
rumak için A tipi bir kademeli emniyet tertibatı 
sağlanması gerekmektedir.
Güç kablosunu yenisi ile değiştireceğiniz zam-
an, işlemi gerçekleştirmeye nitelikli bir şirkete 
(örneğin Immergas Yetkili Satış Sonrası Teknik 
Destek Servisi) başvurunuz. Güç kablosu şekilde 
görüldüğü gibi uzatılmalıdır (Şekil 1 -3). 
Elektronik panolardaki sigortaların yenisi ile 
değiştirilmesi gerekli ise, bu durumda şunlar 
kullanılmalıdır:
-	 P. C. B. : bir T 3.5 A sigorta
-	 Isı pompası iletişim panosu : bir T 5.0 A sigorta.
Ana güç kablosunun kullanımında asla adaptör, 
çoklu soket ya da uzatma kabloları kullan-
mayınız.

1.8 	 UZAKTAN KUMANDA VE ODA 
KRONOTERMOSTAT (İSTEĞE 
BAĞLI).

Oda krono–termostatları ya da uzaktan ku-
mandalılar için hidronik modül kurulacağında, 
bu kuruluma uygun olan tercihe bağlı farklı 
kitler mevcuttur (Şekil 1 – 6). Maksimum 2 
adet termo – regülatörler cihaza direkt olarak 
monte edilebilir.
Tüm Immergas krono–termostatlar yalnızca 2 
telli kablo ile bağlanırlar. Aksesuar kitinin içer-
isinde yer alan kullanıcı ve donanım talimatlarını 
dikkatli şekilde okuyunuz.

•	Açık/kapalı Immergas dijital krono – ter-
mostatlar. Krono – termostat ile şunlar 
gerçekleştirilebilir:

	 -	 İki oda sıcaklık değerlerinin ayarlanması: 
birini gündüz saatleri (konfor sıcaklığı) ve 
diğerini de gece saatleri (ekonomi sıcaklığı) 
için ayarlar.

	 -	 Dört adet günlük anahtar açık ve anahtar 
kapalı zamanlamaları ile haftalık bir program 
oluşturulması;

	 -	 Farklı muhtemel alternatiflerden gerekli 
işletme modunun seçilmesi:

	 • Manuel çalıştırma (ayarlanabilir sıcaklık ile).
	 • �Otomatik çalıştırma (yapılmış bir program 

ile).
	 • �Termal otomatik çalıştırma (otomatik pro-

gramda anlık değişken sıcaklık).
	 Krono – termostat iki adet 1.5 V Lr değerinde 

6 tip alkali batarya ile çalışır.

•	Comando Amico Remoto Uzaktan Kuman-
dalı Cihaz V2 (CARV2) iklimlendirme özel-
likli krono- termostat özelliklidir. Bu sayılan 
fonksiyonlarına ek olarak, CAR V2 paneli aynı 
zamanda kullanıcıların cihazın çalışması için 
gerekli olan bilgilere ve ısıtma sistemini kontrol 
etmesini ve önceden belirlenmiş olan paramet-
reler ile cihazın kurulduğu yere gitmeye gerek 
kalmadan herhangi bir problemde kolaylıkla 
müdahale edebilmesine olanak tanır. Panel 
kendi kendini düzelten (self diagnostik) bir 
cihazla donatılmıştır ve bu sayede cihazın 
işletmesinde meydana gelen anomalileri 
gösterir. Uzaktan kumandalı panelle birleşik 
iklimlendirmeli krono – termostat sistem akış 
sıcaklığının odanın ısıtılması ya da soğutulması 
sırasında gerek görülen ihtiyaca göre ayarl-
anmasına olanak tanır ve bu sayede istenilen 
oda sıcaklığı büyük bir hassasiyetle sağlanarak 
cihazın kullanımında da önemli bir tasarruf 
sağlanır. CAR V2’ye direkt olarak 2 telli birbir-
inin aynısı kablolu hidronik modül vasıtası ile 
güç verilir ve bu teller hidronik modül ile cihaz 
arasında veri alışverişini sağlar. 

Önemli: hidronik modül iki ayrı hidronik 
bölgeyi kontrol etmek için kullanılan iki CARv2 

ile birlikte çalışmak üzere donatılmıştır. 

Comando Amico Remoto Uzaktan KumandaV2 
ya da Açık/Kapalı krono – termostat elektrik 
bağlantıları (isteğe bağlıdır). Aşağıda verili 
olan işlemler cihaza gelen voltaj kesildikten sonra 
uygulanmalıdır.

-	 Açık/Kapalı dahili termostat ya da krono – ter-
mostat: 40 – 1/41 – 1 terminallerine bağlanma-
lı, bölge 1 için X40 – 1 geçici bağlantı telini ve 
bölge 2 için de 40 – 1/41 – 1’i etmelidir. Açık/
Kapalı termostat bağlantısının “Temiz” tipte 
olduğundan emin olunuz; örneğin şebeke 
geriliminin bağımsız olması gibi; aksi taktirde, 
P. C. B. hasar görecektir. 

-	 V2 Comando Amico Remoto uzaktan kumanda 
bölge 1 için 42 – 1/43’e ve bölge 2 için de 42 – 
2/43’e bağlanmalı ve bölge 1’deki CARv2 için 
X40 – 1 geçici bağlantı teli de kullanılmalı ve 
bölge 2’ deki 40 – 2 ve 41 -2 terminalleri için 
de bir adet daha eklenmelidir. Bu bağlantılar 
esnasında bağlantılarda kutuplaşma olmaması-
na özen gösteriniz.

Bağlantılar şekil 1 – 5’te gösterilen cihaz kontrol 
paneli içerisinde yer alan terminal panoları 
üzerinde yapılmalıdır.

Önemli: eğer Comando Amico Remoto Uzaktan 
Kumanda v2 ya da başka bir Açık/Kapalı krono – 
termostat kullanılacak ise, iki ayrı kanalı elektrik 
sistemleri için yürürlükte olan mevcut mevzuat-
lara uygun şekilde ayarlayınız. Hidronik modül 
boruları hiçbir zaman için topraklama ya da tele-
fon sistemleri için kullanılmamalıdır. Hidronik 
modül elektrik bağlantısını gerçekleştirmeden 
önce bu durumun gerçekleşmemiş olduğundan 
kesin olarak emin olunuz.

1.9.	 DIŞ HAVA SICAKLIK SENSÖRÜ 
Genel olarak, Magis Pro ErP yoğuşma ünitesi 
üzerinde dış ortam sıcaklığını okumak için bu-
lundurulan standart sensörü kullanır.

Eğer yoğuşma ünitesi sıcaklığın okunmasına 
olanak vermeyen bir yere kurulu ise, bu durumda 
ek bir dış ortam sensörünun kullanılması tavsiye 
edilir (Şekil 1 – 7) ki bu sensör de tercihe bağlı 
olarak alınan kit içerisinde mevcuttur. Tercihe 
bağlı olarak verilen dış ortam sensörünun 
yerleştirilmesine ilişkin verilen ilgili talimat 
sayfasına bakınız.

Sensör direkt olarak hidronik modülün 
elektrik sistemine bağlanabilir ve sistem akış 
sıcaklığının dış sıcaklığa bağlı olarak otomatik 
şekilde ayarlanmasına olanak sağlayarak sistem 
tarafından yapılan ısıtma ya da soğutmanın 
ayarını yapar. Dış sensör her zaman bağlı olduğu 
takdirde çalışır ve bu çalışma krono – termostat 
kullanılan odanın olup olmamasına ya da odanın 
tipine bağlı değildir; sensör Immergas krono – 
termostatları ile bir arada çalışabilir. 

Sistem akış sıcaklığı ile dış ortam sıcaklığı 
arasındaki korelasyon yönetimi sistemin direkt 
olarak bir hidronik modül tarafından ya da 
CARV2 tarafından yönetilmesine bağlı olarak 
farklılıklar gösterir; krono – termostat üzerin-
de belirlenen parametreler hidronik modül 
üzerinde belirlenenlere göre daha öncelikli 
parametrelerdir. 

-	 Hidronik modül: sistemakış sıcaklığı diyagram 
içerisinde gösterilen eğrilere bağlı olarak 
belirlenen aralık değerleri için verilen “Isı 
regülasyonu” menüsü ve “Kullanıcı” menüsü 
ile belirlenir. 

-	 CARV2: sistem akış sıcaklığı merkezi ısıtma 
sistemi (0’dan 9’a kadar ayarlanabilir) ve il-
gili talimat kitapçığında verilen “Regülator” 
menüsü üzerindeki “Aralık” değeri ile belirlenir.

N. B.: eğer sistem iki farklı bölgeye ayrılmış 
ise, bu durumda akış sıcaklığı merkezi ısıtma 
modunda yer alan zonlarda daha yüksek olan 
sıcaklığa ve soğutma modunda da daha düşük 
olan sıcaklığa göre hesaplanır. 

Dış sensörün elektrik bağlantısı hidronik modül 
kontrol panelindeki terminal panosu üzerindeki 
terminal 38 ve 39 üzerinde yapılmalıdır.
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Compruebe asimismo que la instalación eléctrica 
sea adecuada para la potencia máxima absorbida 
por el aparato, indicada en la placa de datos 
situada en el módulo hidrónico. Los módulos 
hidrónicos se entregan con un cable de alimen-
tación especial, de tipo “X” sin enchufe. El cable 
de alimentación debe ser conectado a una red de 
230V ±10% / 50Hz, respetando la polaridad L-N 
y la conexión de tierra  , la red debe disponer 
de desconexión omnipolar con categoría de 
sobretensión clase III.
Para proteger de posibles dispersiones de ten-
sión constantes debe colocarse un diferencial 
de tipo A.
Si debe sustituir el cable de alimentación diríjase 
a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio 
de Asistencia Técnica autorizado Immergas). El 
cable de alimentación debe respetar el recorrido 
previsto (Fig. 1-3).
Si debe sustituir los fusibles de las tarjetas elec-
trónicas, utilice: 
-	 tarjeta de regulación: un fusible T 3,5 A
-	 tarjeta de comunicación de la bomba de calor: 

un fusible T 5,0 A
Para la alimentación general del aparato desde la 
red eléctrica, no está permitido el uso de adapta-
dores, tomas múltiples o alargadores.

1.8	 MANDOS REMOTOS Y 
CRONOTERMOSTATOS DE 
AMBIENTE (OPCIONAL).

El módulo hidrónico está preparado para la 
aplicación de cronotermostatos de ambiente o 
de los mandos a distancia que se entregan como 
kit opcional (Fig. 1-6); es posible conectar un 
máximo de 2 termorreguladores directamente 
en el aparato.
Todos los cronotermostatos Immergas pueden 
ser conectados solamente con 2 cables. Leer 
atentamente las instrucciones para el montaje y 
el uso incluidas en el kit de accesorios.

•	Cronotermostato digital Immergas On/Off. El 
cronotermostato permite:

	 -	 configurar dos valores de temperatura 
ambiente: uno durante el día (temperatura 
confort) y otro para la noche (temperatura 
reducida);

	 -	 configurar un programa semanal con cuatro 
encendidos y apagados diarios;

	 -	 seleccionar el estado de funcionamiento 
deseado entre las diferentes alternativas:

	 • Funcionamiento manual (con temperatura 
regulable).

	 • Funcionamiento automático (con programa 
configurado).

	 • Funcionamiento automático forzado (modi-
ficando momentáneamente la temperatura 
del programa automático).

	 El cronotermostato se alimenta con 2 pilas de 
1,5 V tipo LR 6 alcalinas;

•	Dispositivo Mando Amico RemotoV2 (CARV2) 
con funcionamiento de cronotermostato cli-
mático. Con el panel del CARV2, además de las 
funciones ilustradas anteriormente, el usuario 
puede controlar y tener al alcance de la mano 
todas las informaciones importantes relativas al 
funcionamiento del equipo y de la instalación 
térmica, pudiendo intervenir cómodamente 
en los parámetros configurados con anteriori-
dad, sin tener que moverse del lugar en el que 
se instaló el aparato. El panel dispone de un 
dispositivo de autodiagnóstico que permite 
visualizar en la pantalla las anomalías de fun-
cionamiento del aparato. El cronotermostato 
climático instalado en el panel remoto permite 
regular la temperatura de ida de la instalación 
en función de la exigencia real del ambiente 
que hay que calentar, para obtener el valor de 
temperatura ambiente deseado con precisión 
y consecuentemente un ahorro evidente en el 
costo de gestión. El CARV2 es alimentado direc-
tamente por el módulo hidrónico mediante los 
2 cables que transmiten datos entre el módulo 
hidrónico y el dispositivo.

Importante: el módulo hidrónico está preparado 
para poder funcionar con dos CARV2 utilizados 
para controlar dos zonas hidráulicas separadas.

Conexión eléctrica Comando Amico RemotoV2 
o cronotermostato On/Off (Opcional). Las 
operaciones indicadas a continuación deben ser 
efectuadas después de haber quitado tensión al 
aparato.

- Termostato o cronotermostato de ambiente 
On/Off: debe conectarse a los bornes 40-1 / 
41-1 eliminando el puente X40-1 para la zona 
1 y 40-2 / 41-2 para la zona 2. Compruebe que 
el contacto del termostato On/Off sea del tipo 
“limpio”, es decir, independiente de la tensión 
de red. En caso contrario, la tarjeta electrónica 
de regulación se dañaría. 

-	 El Mando Amico a DistanciaV2 debe conectarse 
a los bornes 42-1 / 43 para la zona 1 y 42-2 / 43 
para la zona 2, manteniendo el puente X40-1 
para el CARV2 de la zona 1 e implementando 
otro para la zona 2 en los bornes 40-2 y 41-2, 
prestando atención a no invertir la polaridad 
en las conexiones.

Las conexiones deben efectuarse en la regleta 
de bornes montada dentro del salpicadero del 
aparato, como se muestra en la figura 1-5.

Importante: Si se utiliza el Comando Amico 
RemotoV2 o cualquier cronotermostato On/Off, 
es obligatorio instalar dos líneas separadas en 
conformidad con las normas vigentes acerca de 
las instalaciones eléctricas. Ninguna tubería del 
módulo hidrónico debe servir de toma de tierra 
de la instalación eléctrica o telefónica. Comprue-
be, pues, que esto no ocurra antes de conectar 
eléctricamente el módulo hidrónico.

1.9 SONDA EXTERNA DE 
TEMPERATURA. 

En general, para la lectura de la temperatura 
exterior, Magis Pro ErP utiliza la sonda montada 
de serie en la unidad motocondensadora.

Si la unidad motocondensadora está instalada 
en una zona no idónea para la lectura de la tem-
peratura, se aconseja utilizar una sonda externa 
adicional (Fig. 1-7) que está disponible come 
kit opcional. 
Para colocar la sonda externa opcional, consulte 
el manual de instrucciones correspondiente.

La sonda puede conectarse directamente a la 
instalación eléctrica del módulo hidrónico y 
permite configurar automáticamente la tempe-
ratura de impulsión de la instalación en función 
de la temperatura exterior para así adecuar el 
calor o el frío suministrado por la instalación. 
La sonda externa actúa siempre cuando está 
conectada independientemente de la presencia 
o del tipo de cronotermostato ambiente usado, 
y puede trabajar en combinación con ambos 
cronotermostatos Immergas. 

La correlación entre temperatura de impulsión 
y temperatura exterior se gestiona de forma di-
ferente si el sistema es gestionado directamente 
por el módulo hidrónico o por el CARV2; los 
parámetros configurados en el cronotermostato 
tienen la prioridad respecto de los configurados 
en módulo hidrónico.
-	 Módulo hidrónico: la temperatura de impul-

sión depende de la configuración del menú 
“Termorregulación” y del menú “Usuario” para 
los valores de offset según las curvas represen-
tadas en el diagrama (Fig. 1-8).

-	 CARV2: la temperatura de impulsión de la 
instalación depende de la configuración del 
selector de calefacción (regulable entre 0 y 
9) y del valor de “Offset” presente en el menú 
“Regulac” según las curvas representadas en el 
manual de instrucción correspondiente. 

NOTA: si la instalación está dividida en dos 
zonas, la temperatura de impulsión se calcula en 
función de la zona con la temperatura más alta 
en la fase de calefacción, y con la temperatura 
más baja en la fase de enfriamiento.

La conexión eléctrica de la sonda externa ha 
de conectarse a los bornes 38 y 39 en la regleta 
de bornes colocada en el panel de mandos del 
módulo hidrónico (Fig. 1-5).
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Verificar se a instalação elétrica é adequada 
à potência máxima absorvida pelo aparelho, 
indicada na placa de dados presente no módulo 
hidrónico. Os módulos hidrónicos são dotados 
de cabo de alimentação elétrica especial, de tipo 
“X” desprovido de ficha. O cabo de alimentação 
deve ser conectado a uma rede de 230 V ± 10%/50 
Hz respeitando as polaridades L-N e a instalação 
à terra   dessa rede que deve ter um interrup-
tor unipolar com categoria III de sobretensão.
Para a proteção contra eventuais dispersões de 
correntes contínuas e pulsantes é necessário 
instalar um dispositivo de segurança diferencial 
de tipo A.
Se for necessário substituir o cabo de alimen-
tação, entrar em contacto com uma empresa 
habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência 
Técnica Immergas ). O cabo de alimentação deve 
seguir o percurso indicado (Fig.  1-3).
Se for necessário substituir os fusíveis das placas 
eletrónicas, utilizar: 
-	 placa de regulação: um fusível T 3,5 A
-	 placa de comunicação da bomba de calor: um 

fusível T 5,0 A
Para a alimentação geral do aparelho da rede de 
distribuição elétrica é proibido o uso de adapta-
dores, multiplicadores de tomadas e extensões 
elétricas.

1.8	 CONTROLOS REMOTOS E 
CRONOTERMÓSTATOS DE 
AMBIENTE (OPCIONAL).

O módulo hidrónico está configurado para a 
aplicação dos cronotermóstatos de ambiente ou 
controlos remotos que estão disponíveis como 
kit opcional (Fig. 1-6) é possível conectar um 
máximo de 2 termorreguladores diretamente 
no aparelho.
Todos os crono-termóstatos Immergas podem 
ser conectados com apenas 2 (dois) fios. Ler 
atentamente as instruções para a montagem e o 
uso contidas no kit acessório.

•    Cronotermóstato digital Immergas On/Off. 
O cronotermóstato permite:

	 -      definir dois valores de temperatura ambien-
te: um para o dia (temperatura de conforto) 
e um para a noite (temperatura reduzida); 

	 -	 definir um programa semanal com quatro 
acendimentos e desligamentos diários;

	 -	 escolher o estado de funcionamento desejado 
entre as várias alternativas possíveis:

	 • funcionamento manual (com temperatura 
ajustável).

	 • funcionamento automático (com programa 
definido).

	 • funcionamento automático forçado (modi-
ficando temporariamente a temperatura do 
programa automático).

	 O crono-termóstato é alimentado por meio de 
2 pilhas de 1,5 V tipo LR 6 alcalinas.

•	Controlo Remoto AmicoV2 (CARV2) com fun-
cionamento de cronotermóstato climático.  O 
painel do CARV2 permite ao utilizador, além 
das funções descritas no item anterior, ter sob 
controlo e ao alcance todas as informações 
importantes relativas ao funcionamento do 
aparelho e do sistema de aquecimento, dando 
a possibilidade de intervir confortavelmente e 
alterar os parâmetros previamente definidos, 
sem a necessidade de deslocar-se no local onde 
está instalado o aparelho. O painel é dotado de 
autodiagnóstico para exibir no ecrã eventuais 
anomalias de funcionamento do aparelho. 
O cronotermóstato para controlo do clima 
instalado no painel remoto permite ajustar a 
temperatura de ida do sistema em função das 
necessidades reais do ambiente a refrigerar, de 
modo a obter o valor da temperatura desejado 
com extrema precisão, proporcionando, por-
tanto, uma redução do custo operacional. O 
CARV2 é alimentado diretamente pelo módulo 
hidrónico através dos 2 fios que também são 
utilizados para a transmissão de dados entre o 
módulo hidrónico e o dispositivo.

Importante: o módulo hidrónico está predis-
posto para funcionar com dois CARV2 utilizados 
para comandar duas zonas hidráulicas separadas.

Ligação elétrica do Controlo Remoto AmicoV2 
ou cronotermóstato On/Off (Opcional). Todas 
as operações descritas abaixo devem ser efetuadas 
somente quando o aparelho estiver desconectado 
da rede de alimentação elétrica.

- Termóstato ou cronotermóstato ambiente de 
tipo On/Off: deve ser conectado às placas 
de terminais 40-1 / 41-1 eliminando a ponte 
X40-1 para a zona 1 e 40-2 / 41-2 para a zona 
2. Certifique-se de que o contato do termostato 
On/Off seja independente da tensão de rede, 
caso contrário a placa eletrônica de regulação 
pode ser danificada. 

-	 Comando Amigo RemotoV2: deve ser ligado aos 
terminais 42-1 / 43 para a zona 1 e 42-2 / 43 
para a zona 2 mantendo a ponte X40-1 para o 
CARV2 da zona 1 e acrescentando outro para a 
zona 2 nos terminais 40-2 e 41-2; prestar aten-
ção para não inverter a polaridade nas ligações.

As ligações devem ser realizadas na placa de ter-
minais presente no interior do painel do aparelho 
assim como descrito na figura 1-5.

Importante: no caso de utilização do Controlo 
Remoto Amico V2 ou de qualquer cronotermós-
tato On/Off, é obrigatório preparar duas linhas 
separadas de acordo com as normas em vigor 
em matéria de instalações elétricas. Todas as 
tubagens do módulo hidrónico nunca devem 
ser utilizadas como fichas do sistema elétrico 
ou telefónico. Certificar-se da adequação das 
instalações antes de executar a conexão elétrica 
do módulo hidrónico.

1.9	 SONDA EXTERNA DE 
TEMPERATURA.

Em geral, para a leitura da temperatura externa, o 
Magis Pro ErP utiliza a sonda fornecida de série 
na unidade motocondensadora.

Se a unidade motocondensadora estiver instalada 
em uma zona não idónea para a leitura da tempe-
ratura, é aconselhável utilizar uma sonda externa 
adicional (Fig. 1-7) disponível como kit opcional. 
Para o posicionamento da sonda externa opcio-
nal consultar o folheto de instruções.

A sonda pode conectada diretamente à instalação 
elétrica do módulo hidrónico e permite confi-
gurar automaticamente a temperatura de ida do 
sistema em função da temperatura externa para 
adequar o calor ou a refrigeração fornecida ao sis-
tema. A sonda externa atua sempre quando está 
conectada, independentemente da presença ou 
do tipo de cronotermóstato ambiente utilizado 
e pode funcionar em combinação com ambos os 
cronotermóstatos Immergas. 

A correlação entre temperatura de ida ao sistema 
e temperatura externa é controlada de modo 
diverso se o sistema for gerido diretamente pelo 
módulo hidrónico ou por CARV2; os parâmetros 
configurados no cronotermóstato têm a prio-
ridade sobre aqueles configurados no módulo 
hidrónico.
-	 Módulo hidrónico: a temperatura de ida do 

sistema é determinada pela configuração do 
menu "Termorregulação" e pelo menu "Uti-
lizador" para os valores de offset segundo as 
curvas representadas no diagrama (Fig. 1-8)

-	 CARV2: a temperatura de ida do sistema é 
determinada pela configuração do seletor de 
aquecimento (que pode ser regulado de 0 a 9) 
e pelo valor de “Offset” presente no menu "Re-
gulações" em função das curvas representadas 
no respetivo manual de instruções.

Nota: se o sistema estiver dividido em duas zo-
nas, a temperatura de ida é calculada em função 
da zona com a temperatura mais alta durante o 
aquecimento e com a temperatura mais baixa 
durante a refrigeração.

A ligação elétrica da sonda externa deve ser 
feita nos terminais 38 e 39 na placa de terminais 
situada no painel do módulo hidrónico (Fig. 1-5).
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-	 Στο σημείο αυτό μπορείτε να αποκτήσετε 
πρόσβαση στην πλακέτα ακροδεκτών.

Βεβαιωθείτε επίσης ότι η ηλεκτρική εγκατάστα-
ση είναι κατάλληλη για τη μέγιστη ισχύ κατανά-
λωσης που απορροφάται από τον εξοπλισμό που 
υποδεικνύεται στην πινακίδα των δεδομένων 
που βρίσκεται στην υδραυλική μονάδα. Οι λέ-
βητες διαθέτουν ειδικό καλώδιο τροφοδοσίας 
τύπου  “X” χωρίς φις. Το καλώδιο τροφοδοσίας 
πρέπει να είναι συνδεδεμένο με ένα δίκτυο των 
230V ±10% / 50Hz τηρώντας την πολικότητα 
L-N και τη γείωση  , σε αυτό το δίκτυο πρέπει 
να υπάρχει η αποσύνδεση όλων των πόλων με 
υπέρταση κατηγορίας III. 
Για την προστασία από ενδεχόμενες απώλειες 
συνεχούς τάσης κουμπιών θα πρέπει να προβλε-
φθεί μια διαφορική διάταξη ασφαλείας τύπου A.
Σε περίπτωση αντικατάστασης του καλωδίου 
τροφοδοσίας, απευθυνθείτε σε ένα ειδικευμένο 
τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα την Εξουσι-
οδοτημένη Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης 
Immergas). Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να 
συμμορφώνεται με την προβλεπόμενη διαδρομή 
(Εικ. 1-3).
Σε περίπτωση που θα πρέπει να αντικαταστα-
θούν οι ασφάλειες στις ηλεκτρονικές κάρτες 
χρησιμοποιήστε: 
-	 κάρτα ρύθμισης: μια ασφάλεια T 3,5 A
-	 κάρτα επικοινωνίας αντλίας θερμότητας: μια 

ασφάλεια T 5,0 A
Για τη γενική τροφοδοσία του μηχανήματος από 
το ηλεκτρικό δίκτυο, δεν επιτρέπεται η χρήση 
προσαρμογέων, πολύπριζων και προεκτάσεων.

1.8	 ΑΠΟΜΑΚΡΥΣΜΈΝΟΙ ΈΛΕΓΧΟΙ 
ΚΑΙ ΧΡΟΝΟΘΕΡΜΟΣΤΆΤΕΣ 
ΠΕΡΙΒΆΛΛΟΝΤΟΣ (ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΌ).

Η υδραυλική μονάδα έχει ρυθμιστεί για την 
εφαρμογή προγραμματιζόμενων θερμοστατών 
περιβάλλοντος ή τηλεχειριστηρίων που διατί-
θενται ως προαιρετικά κιτ (Εικ. 1-6). Μπορείτε 
να συνδέσετε το ανώτερο 2 θερμικούς ρυθμιστές 
απευθείας στη συσκευή.
Όλοι οι χρονοθερμοστάτες της Immergas συνδέ-
ονται με 2 μόνο καλώδια. Διαβάστε προσεκτικά 
τις οδηγίες για τη συναρμολόγηση και τη χρήση 
που περιλαμβάνει η συσκευασία του kit.

•	Ψηφιακός χρονοθερμοστάτης Immergas On/
Off. Ο χρονοθερμοστάτης επιτρέπει:

	 -	 τη ρύθμιση δύο τιμών θερμοκρασίας περι-
βάλλοντος: μία για την ημέρα (θερμοκρασία 
comfort) και μία για τη νύχτα (μειωμένη 
θερμοκρασία).

	 -	 τον προγραμματισμό ενός εβδομαδιαίου 
προγράμματος με τέσσερις ημερήσιες ενερ-
γοποιήσεις και απενεργοποιήσεις,

	 -	 επιλέξτε τον τρόπο λειτουργίας που επιθυ-
μείτε μεταξύ των διαφόρων εναλλακτικών 
τρόπων:

	 • χειροκίνητη λειτουργία (με ρυθμιζόμενη 
θερμοκρασία).

	 • αυτόματη λειτουργία (με ρυθμιζόμενο πρό-
γραμμα).

	 • αυτόματη εξαναγκασμένη λειτουργία (τρο-
ποποιώντας στιγμιαία τη θερμοκρασία του 
αυτόματου προγράμματος).

	 Ο χρονοθερμοστάτης λειτουργεί με 2 αλκαλι-
κές μπαταρίες των 1,5V τύπου LR 6.

•	ΤηλεχειριστήριοV2 (CARV2) με λειτουργία 
χρονοθερμοστάτη κλίματος.  Ο πίνακας του 
CARV2 επιτρέπει στο χρήστη, εκτός από τις 
προηγούμενες λειτουργίες, να ελέγχει και κυρί-
ως να έχει στη διάθεσή του, όλες τις σημαντικές 
πληροφορίες που αφορούν τη λειτουργία 
του λέβητα και της θερμικής εγκατάστασης 
με την δυνατότητα εύκολης επέμβασης στις 
παραμέτρους που έχουν προγραμματιστεί 
προηγουμένως χωρίς να χρειάζεται να μετα-
φερθείτε στο χώρο που βρίσκεται ο λέβητας. 
Ο πίνακας διαθέτει τη λειτουργία της αυτο-
διάγνωσης για να εμφανιστούν στην οθόνη 
τυχόν δυσλειτουργίες της συσκευής. Ο ενσω-
ματωμένος προγραμματιζόμενος θερμοστάτης 
κλίματος του τηλεχειριστηρίου επιτρέπει την 
προσαρμογή της θερμοκρασίας κατάθλιψης 
της εγκατάστασης στις πραγματικές ανάγκες 
του χώρου που πρόκειται να θερμανθεί, ώστε 
να επιτευχθεί η τιμή της επιθυμητής θερμοκρα-
σίας του περιβάλλοντος με απόλυτη ακρίβεια 
και συνεπώς με εμφανή εξοικονόμηση του 
κόστους διαχείρισης. Το CARV2 τροφοδοτείται 
απευθείας από το λέβητα με τα 2 ίδια καλώδια 
που χρειάζονται για τη μετάδοση δεδομένων 
μεταξύ της υδραυλικής μονάδας και της διά-
ταξης.

Σημαντικό: η υδραυλική μονάδα έχει ρυθμιστεί 
για να λειτουργεί με δύο CARV2 που χρησι-
μοποιούνται για να ελέγχουν δύο χωριστές 
υδραυλικές ζώνες.

Ηλεκτρική σύνδεση του CARV2 ή χρονοθερμο-
στάτη On/Off (προαιρετικό). Οι εργασίες που 
περιγράφονται ακολούθως θα πρέπει να εκτελού-
νται αφού έχει αφαιρεθεί η τάση από τη συσκευή.

-Θερμοστάτης ή προγραμματιζόμενος θερμο-
στάστης περιβάλλοντος On/Off: θα πρέπει 
να συνδέεται με τους ακροδέκτες 40-1 / 41-1 
εξαλείφοντας τη γέφυρα X40-1 για τη ζώνη 
1 και 40-2 / 41-2 για τη ζώνη 2. Βεβαιωθείτε 
ότι η επαφή του θερμοστάτη On/Off είναι 
«καθαρού» τύπου δηλαδή ανεξάρτητος από 
την τάση του δικτύου, σε αντίθετη περίπτωση 
υπάρχει κίνδυνος βλάβης της ηλεκτρονικής 
κάρτας ρύθμισης. 

-	 Το CARV2 θα πρέπει να συνδέεται με τους 
ακροδέκτες 42-1 / 43 για τη ζώνη 1 και 42-2 / 
43 για τη ζώνη 2 διατηρώντας τη γέφυρα X40-1 
για το CARV2 της ζώνης 1 και προσθέτοντας 
ένα άλλο για τη ζώνη 2 στους ακροδέκτες 40-2 
και 41-2 φροντίζοντας να μην αντιστραφεί η 
πολικότητα των συνδέσεων.

Οι συνδέσεις θα πρέπει να εκτελούνται στην 
πλακέτα ακροδεκτών που υπάρχει στο εσωτε-
ρικό του πίνακα οργάνων της συσκευής όπως 
περιγράφεται στην εικόνα 1-5.

Σημαντικό: είναι υποχρεωτικό, σε περίπτωση 
χρήσης του CARV2 ή οποιουδήποτε άλλου 
χρονοθερμοστάτη On/Off να έχει γίνει διάταξη 
για δύο διαφορετικές γραμμές βάσει των εν 
ισχύ κανονισμών που αφορούν τις ηλεκτρικές 
εγκαταστάσεις. Καμία από τις σωληνώσεις της 
υδραυλικής μονάδας δεν πρέπει να χρησιμοποι-
είται ως γείωση της ηλεκτρικής ή τηλεφωνικής 
εγκατάστασης. Βεβαιωθείτε επομένως ότι δεν 
συμβαίνει κάτι τέτοιο πριν προβείτε στην ηλε-
κτρική εγκατάσταση της υδραυλικής μονάδας.

1.9	 ΕΞΩΤΕΡΙΚΌΣ ΑΙΣΘΗΤΉΡΑΣ 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΊΑΣ.

Γενικά, για την ανάγνωση της εξωτερικής θερ-
μοκρασίας Magis Pro ErP χρησιμοποιείτε τον αι-
σθητήρα που υπάρχει στη μονάδα συμπύκνωσης.

Σε περίπτωση όπου η μονάδα συμπύκνωσης 
είναι τοποθετημένη σε κάποια ζώνη που δεν είναι 
κατάλληλη για την ανάγνωση της θερμοκρασίας 
συνίσταται η χρήση ενός συμπληρωματικού 
εξωτερικού αισθητήρα. 1-7) που διατίθεται ως 
προαιρετικό kit.  
Για την τοποθέτηση του προαιρετικού εξωτερι-
κού αισθητήρα ανατρέξτε στο σχετικό εγχειρίδιο 
οδηγιών.

Ο αισθητήρας μπορεί να συνδεθεί απευθείας 
με την ηλεκτρική εγκατάσταση της υδραυλικής 
μονάδας και επιτρέπει την αυτόματη ρύθμιση της 
θερμοκρασίας κατάθλιψης της εγκατάστασης 
σε συνάρτηση με την εξωτερική θερμοκρασία 
προκειμένου να προσαρμόσει τη θερμότητα ή η 
ψύξη που παρέχεται στο σύστημα. Ο εξωτερικός 
αισθητήρας ενεργεί πάντα όταν συνδέεται ανε-
ξάρτητα από την παρουσία ή από τον τύπο του 
χρονοθερμοστάτη περιβάλλοντος που χρησιμο-
ποιείται και μπορεί να δουλεύει σε συνδυασμό 
και με τους δύο χρονοθερμοστάτες Immergas.  

Η συσχέτιση μεταξύ της θερμοκρασίας κα-
τάθλιψης στο σύστημα και της εξωτερικής 
θερμοκρασίας ελέγχεται με διαφορετικό τρόπο 
αν το σύστημα ελέγχεται απευθείας από την 
υδραυλική μονάδα ή από το CARV2. Οι ρυθμι-
ζόμενοι παράμετροι του προγραμματιζόμενου 
θερμοστάτη προέχουν έναντι εκείνων που έχουν 
ρυθμιστεί στην υδραυλική μονάδα.
-	 Υδραυλική μονάδα: η θερμοκρασία κατάθλιψης 

του συστήματος καθορίζεται από τη ρύθμιση 
του μενού “Θερμορύθμιση” και από το μενού 
“Χρήστη” για τις τιμές μετατόπισης σύμφωνα 
με τις καμπύλες που αναπαρίστανται στο 
σχεδιάγραμμα (Εικ. 1-8).

-	 CARV2: η θερμοκρασία της κατάθλιψης του 
συστήματος καθορίζεται από τη ρύθμιση του 
επιλογέα θέρμανσης (που ρυθμίζεται από 0 
έως 9) και από την τιμή “Μετατόπισης” που 
υπάρχει στο μενού “Ρύθμιση” σύμφωνα με τις 
καμπύλες που αναπαρίστανται στο σχετικό 
εγχειρίδιο οδηγιών.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε περίπτωση που η εγκατάσταση 
χωρίζεται σε δύο ζώνες η θερμοκρασία κατάθλι-
ψης υπολογίζεται με βάση τη ζώνη με την υψη-
λότερη θερμοκρασία στη φάση θέρμανσης και με 
τη χαμηλότερη θερμοκρασία στη φάση ψύξης.

Η ηλεκτρική σύνδεση του εξωτερικού αισθητήρα 
πρέπει να γίνει στους ακροδέκτες 38 και 39 στην 
πλακέτα ακροδεκτών που βρίσκεται στον πίνακα 
οργάνων της υδραυλικής μονάδας (Εικ.  1-5).
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Außerdem sicherstellen, dass die elektrische 
Anlage für die maximale Leistungsaufnahme des 
Gerätes (siehe Angaben auf dem Schild auf dem 
Hydronikmodul) geeignet ist. Die Hydronikmo-
dule sind komplett mit Spezialversorgungskabel 
Typ “X” ohne Stecker. Das Netzkabel muss an 
ein Netz 230V ±10% / 50Hz angeschlossen 
werden, unter Beachtung der Polarität LN und 
Masseverbindung  ; dieses Netz muss über 
eine allpolige Abschaltung mit Überspannungs-
kategorie Klasse III verfügen.   
Zum Schutz gegen eventuellen Verlust pulsieren-
der Gleichspannung muss eine differentiale Si-
cherheitsvorrichtung Typ A vorbereitet werden.
Für das Auswechseln des Versorgungskabels 
wenden Sie sich an ein autorisiertes Unterneh-
men (zum Beispiel den autorisierten Kunden-
dienst des Herstellers Immergas). Das Versor-
gungskabel muss wie vorgeschrieben verlegt 
werden (Abb. 1-3).
Falls Sicherungen an den elektronischen Karten 
ausgewechselt werden müssen, verwenden Sie: 
-	 Steuerkarte: eine Sicherung T 3,5 A
-	 Kommunikationskarte Wärmepumpe: eine 

Sicherung T5,0 A
Für die allgemeine Netzversorgung des Gerätes 
sind keine Adapter, Mehrfachstecker und Ver-
längerungen zugelassen.

1.8	 FERNSTEUERUNGEN UND 
ZEITTHERMOSTATE (OPTIONAL).

Das Hydronikmodul ist für die Verwendung 
von Zeitthermostaten bzw. Fernsteuerungen 
vorgesehen, die als optionaler Bausatz verfügbar 
sind (Abb. 1-6), es können bis zu maximal 2 Ther-
mostate direkt am Gerät angeschlossen werden.
Alle Zeitthermostate von Immergas können 
durch nur 2 Drähte angeschlossen werden. Die 
Anleitungen für die Montage und den Gebrauch, 
die dem Zubehörbausatz beiliegen, müssen auf-
merksam gelesen werden.

•	Zeitthermostat digital Immergas On/Off. Das 
Zeitthermostat ermöglicht:

	 -	 die Einstellung von zwei Raumtemperatur-
werten: ein Temperaturwert für den Tag 
(Komforttemperatur) und einer für die Nacht 
(verminderte Temperatur);

	 -	 die Einstellung eines Wochenprogramms mit 
täglich vier Einschaltungen und Ausshaltun-
gen;

	 -	 die Auswahl des gewünschten Betriebsstatus 
unter den verschiedenen alternativen Mög-
lichkeiten:

	 • manueller Betrieb (mit einstellbarer Tempe-
ratur).

	 • Automatischer Betrieb (mit eingestellten 
Programm).

	 • Automatischer Zwangsbetrieb (durch mo-

mentane Änderung der Temperatur des 
Automatikprogramms).

	 Das Zeitthermostat wird über 2 Alkali-Batte-
rien 1,5V Typ LR 6 versorgt.

•	Fernsteuerung Amico V2 (CARV2) mit Klima-
zeitthermostatbetrieb. Über die Bedietafel des 
CARV2 stehen dem Benutzer, außer den im 
vorhergehenden Punkt beschriebenen Funk-
tionen, alle wichtigen Informationen für den 
Betrieb des Gerätes und der Heizanlage zur 
Verfügung und er hat die Möglichkeit, prob-
lemlos auf die zuvor eingestellten Parameter 
einzuwirken, ohne dass er seine Position am 
Installationsort wechseln muss. Die Bedienta-
fel verfügt über Autodiagnose und eventuelle 
Funktionsstörungen werden auf dem Display 
des Gerätes angezeigt. Das in der Bedientafel 
eingebaute Klima-Zeitthermostat ermöglicht 
die Anpassung der Anlagenvorlauftempe-
ratur an die tatsächlichen Bedürfnisse der 
zu beheizenden Umgebung, auf diese Weise 
wird der gewünschte Raumtemperaturwert 
mit extremer Präzision und ersichtlicher 
Einsparung der Betriebskosten erreicht. Die 
Fernsteuerung CARV2 wird direkt über das Hy-
dronikmodul mit 2 Drähten gesteuert, die der 
Datenübertragung zwischen Hydronikmodul 
und Vorrichtung dienen.

Wichtig: Das Hydronikmodul wurde für zwei 
Fernsteuerungen CARV2 vorgesehen, um zwei ge-
trennte hydraulische Bereiche steuern zu können.

Elektrischer Anschluss der Fernsteuerung 
Amico V2 oder Zeitthermostat On/Off (Opti-
onal). Die nachfolgend beschriebenen Vorgänge 
dürfen nur ausgeführt werden, nachdem die 
Spannung abgetrennt wurde.

- Thermostat oder Zeitthermostat On/Off: wird 
an die Klemmen 40-1 / 41-1 angeschlossen, 
wobei die Brücke X40-1 für den Bereich 1 und 
40-2 / 41-2 für den Bereich 2 eliminiert wird. 
Sicherstellen, dass der Kontakt des Thermostat 
On/Off ein “potenzialfreier” Kontakt ist, d.h. 
unabhängig von der Netzspannung, ansonsten 
könnte die elektronische Steuerkarte beschä-
digt werden. 

-	 Die Fernsteuerung Amico V2 muss an den 
Klemmen 42-1 / 43 für den Bereich 1 und 42-2 
/ 43 für den Bereich 2 angeschlossen werden, 
wobei die Brücke X40-1 für die CARV2 della 
zona 1 ed aggiungendone un altro per la zona 
2 sui morsetti 40-2 e 41-2 prestando attenzione 
a non invertire la polarità nei collegamenti.

Die Anschlüsse müssen am Klemmenbrett am 
Instrumentenbrett des Gerätes, wie in Abbildung 
1-5 beschrieben, ausgeführt werden.

Wichtig: Falls die Fernsteuerung Amico V2 oder 
ein beliebiges anderes Zeitthermostat On/Off 
verwendet wird, müssen gemäß den geltenden 
Normen für elektrische Anlagen zwei getrennte 
Linien vorbereitet werden. Die Leitungen des Hy-
dronikmoduls dürfen niemals als Erdbuchse für 
elektrische oder telefonische Anlagen verwendet 
werden. Vor dem elektrischen Anschluss des Hy-
dronikmoduls muss also sichergestellt werden, 
dass dies nicht vorkommen kann.

1.9	 EXTERNE TEMPERATURSONDE.
Normalerweise verwendet Magis Pro ErP für die 
Lesung der Außentemperatur die Sonde, die se-
rienmäßig am Verflüssigungssatz angebracht ist.

Falls der Verflüssigungssatz in einem Bereich 
positioniert wird, der nicht für die Tempera-
turlesung geeignet ist, wird empfohlen, eine 
zusätzliche externe Sonde zu verwenden (Abb. 
1-7), die als optionaler Bausatz verfügbar ist. 
Für die Positionierung der optionalen exter-
nen Sonde siehe entsprechende beiliegende 
Anleitung.

Die Sonde ist direkt an der elektrischen An-
lage des Hydronikmoduls angeschlossen und 
ermöglicht die automatische Einstellung der 
Vorlauftemperatur der Anlage im Verhältnis zur 
Außentemperaturen, um den Heiz- bzw. Kühl-
modus der Anlage anzugleichen. Die externe 
Sonde reagiert immer, wenn sie angeschlossen 
ist, unabhängig ob oder welches Raum-Zeitther-
mostat verwendet wird, und kann zusammen 
mit beiden Zeitthermostaten Immergas arbeiten. 

Die Korrelation zwischen Vorlauftemperatur 
der Anlage und Außentemperatur wird auf 
unterschiedliche Weise gesteuert, je nachdem ob 
das System direkt über das Hydronikmodul oder 
über die Fernsteuerung CARV2 verwaltet wird; 
die am Zeitthermostat eingestellten Parameter 
haben Priorität über die, die am Hydronikmodul 
eingestellt sind.
-	 Hydronikmodul: Die Vorlauftemperatur der 

Anlage wird von der Einstellung des Menüs 
“Temperatursteuerung” und vom Menü 
“Benutzer” für die Offset-Werte nach den im 
Diagramm dargestellten Kurven bestimmt 
(Abb. 1-8).

-	 CARV2: Die Anlagenvorlauftemperatur wird 
durch die Einstellung des Wahlschalters Hei-
zung (einstellbar von 0 bis 9) und vom Wert 
“Offset” im Menü “Einstellung” bestimmt, 
gemäß den Kurven in der entsprechenden 
Bedienungsanleitung.

N.B.: Falls die Anlage in zwei Zonen geteilt wird, 
wird die Vorlauftemperatur gemäß der Zone mit 
der höchsten Temperatur in der Heizphase und 
der niedrigsten Temperatur in der Kühlphase 
berechnet.

Der elektrische Anschluss der externen Sonde 
muss an den Klemmen 38 und 39 am Klemmen-
brett am Instrumentenbrett des Hydronikmoduls 
ausgeführt werden (Abb. 1-5).
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fications shown on the hydronic unit data plate. 
The hydronic units are supplied complete with 
a special “X”-type power cable without a plug. 
The power supply cable must be connected to a 
230V ±10% / 50Hz mains supply respecting L-N 
polarity and earth connection; this network 
must also have a multi-pole circuit breaker with 
class III over-voltage category.
To protect from possible dispersions of DC volt-
age, it is necessary to provide a type A differential 
safety device.
When replacing the power supply cable, contact a 
qualified company (e.g. the Immergas Authorised 
After-Sales Technical Assistance Service). The 
power cable must be laid as shown (Fig. 1-3).
If the fuses on the electronic boards must be 
replaced, use: 
-	 P.C.B.: a T 3.5 A fuse
-	 heat pump communication board: a T 5.0 A 

fuse
For the main power supply to the appliance, 
never use adapters, multiple sockets or exten-
sion leads.

1.8	 REMOTE CONTROLS AND 
ROOM CHRONO-THERMOSTATS 
(OPTIONAL).

The hydronic module is set up for room 
chrono-thermostats or remote controls, avail-
able as optional kits (Fig. 1-6). A maximum of 
2 thermo-regulators can be applied directly to 
the appliance.
All Immergas chrono-thermostats are connected 
with 2 wires only. Carefully read the user and 
assembly instructions contained in the acces-
sory kit.

•	On/Off Immergas digital chrono-thermostat. 
The chrono-thermostat allows:

	 -	 set two room temperature value: one for 
daytime (comfort temperature) and one for 
night-time (reduced temperature);

	 -	 set a weekly program with four daily switch 
on and switch off times;

	 -	 select the required operating mode from the 
various possible alternatives:

	 • manual operation (with adjustable tempera-
ture).

	 • automatic operation (with set programme).
	 • forced automatic operation (momentarily 

changing the temperature of the automatic 
programme).

	 The chrono-thermostat is powered by two 1.5V 
LR 6 type alkaline batteries.

•	Comando Amico Remoto Remote Control 
Device V2 (CARV2) with climate chrono-ther-
mostat function. In addition to the functions 
described in the previous point, the CARV2 

panel enables the user to control all the im-
portant information regarding operation of 
the appliance and the heating system with the 
opportunity to easily intervene on the pre-
viously set parameters, without having to go 
to where the appliance is installed. The panel 
is equipped with self-diagnosis to show any 
appliance operating anomalies on the display. 
The climate chrono-thermostat incorporated 
into the remote panel enables the system flow 
temperature to be adjusted to the actual needs 
of the room being heated or cooled, in order 
to obtain the desired room temperature with 
extreme precision and therefore with evident 
savings in running costs. The CARV2 is powered 
directly by the hydronic module by the same 
2 wires used to transmit data between the 
hydronic module and the device.

Important: the hydronic module is set up to be 
able to work with two CARV2 used to control two 
separate hydraulic zones.

Comando Amico Remoto Remote Control V2 
or On/Off chrono-thermostat electrical con-
nections (Optional). The operations described 
below must be performed after having removed 
the voltage from the appliance.

-On/Off ambient thermostat or chrono-ther-
mostat: must be connected to the 40-1 / 41-1 
terminals, eliminating the X40-1 jumper for 
zone 1 and 40-1 / 41-1 for zone 2. Make sure 
that the On/Off thermostat contact is of the 
“clean” type, i.e. independent of the mains volt-
age, otherwise the P.C.B. would be damaged. 

-	 V2 Comando Amico Remoto remote control 
must be connected to terminals 42-1 / 43 for 
zone 1 and 42-2 / 43 for zone 2, keeping the 
X40-1 jumper for the CARV2 in zone 1 and add-
ing another one for zone 2 on terminals 40-2 
and 41-2, being careful not to invert polarity 
in the connections.

The connections must be made on the terminal 
board inside the appliance control panel as de-
scribed in figure 1-5.

Important: if the Comando Amico Remo-
to Remote Control V2 or any other On/Off 
chrono-thermostat is used, arrange two separate 
lines in compliance with current regulations re-
garding electrical systems. The hydronic module 
pipes must never be used to earth the electrical 
or telephone system. Make sure this does not 
happen before making the hydronic module 
electrical connections.

1.9	 EXTERNAL TEMPERATURE PROBE.
In general, Magis Pro ErP uses the probe stand-
ard supplied on the condensing unit to read the 
outdoor temperature.

If the condensing unit is positioned in an area 
that is not suitable for temperature reading, it 
is advisable to use an additional external probe 
(Fig. 1-7), which is available as an optional kit.  
Refer to the relative instruction sheet to position 
the optional external probe.

The probe can be connected directly to the hy-
dronic module electrical system and allows the 
system flow temperature to be set automatically 
based on the outdoor temperature in order to 
adapt the heat or cooling provided to the system. 
The external probe always operates when con-
nected, regardless of the presence or type of room 
chrono-thermostat used and can work in com-
bination with Immergas chrono-thermostats. 

The correlation between system flow temperature 
and outdoor temperature is managed differently 
based on whether the system is managed directly 
by the hydronic module or by the CARV2; the 
parameters set on the chrono-thermostat take 
priority over those set on the hydronic module.
-	 Hydronic module: the system flow temperature 

is determined by the setting on the "Heat reg-
ulation" menu and by the "User" menu for the 
offset values based on the curves shown in the 
diagram (Fig. 1-8).

-	 CARV2: the system flow temperature is deter-
mined by the setting on the central heating 
selector (which can be adjusted from 0 to 9) 
and by the "Offset" value on the "Regulat." menu 
based on the curves shown in the correspond-
ing instructions booklet.

N.B.: if the system is divided into two zones, 
the flow temperature is calculated based on the 
zone with the higher temperature in central 
heating mode and with the lower temperature 
in cooling mode.

The electric connection of the external probe 
must be made on terminals 38 and 39 on the 
terminal board on the hydronic module control 
panel (Fig. 1-5).

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
G

EB
RU

IK
ER

O
N

D
ER

H
O

U
D

ST
EC

H
N

IC
U

S

Controleer bovendien of de elektrische installatie 
geschikt is voor het maximumvermogen dat door 
het toestel wordt opgenomen, zoals vermeld op 
het label met gegevens op de hydromodule. De 
hydromodules zijn uitgerust met een speciale 
voedingskabel van het type “X” zonder stekker. 
De aansluitingskabel moet aangesloten worden 
op een net van 230V ±10% / 50Hz, volgens de 
juiste polariteit L-N en met aardingsaansluiting  

, op dit net moet een omnipolaire afsluiting 
met overspanningcategorie klasse III voorzien 
zijn.
Voor de bescherming tegen eventueel continu 
pulserend spanningsverlies Pis het noodzakelijk 
om een veiligheidsdifferentiaal te voorzien van 
het type A.
Wanneer de voedingskabel vervangen moet 
worden, dient u zich te wenden tot een bevoegde 
technicus (bijvoorbeeld de erkende technische 
dienst van Immergas). De voedingskabel moet 
het voorgeschreven parcours respecteren (Fig. 
1-3).
Indien u de zekeringen op de elektronische 
kaarten moet vervangen, gebruikt u: 
-	 afstellingskaart: een T-zekering 3,5 A
-	 communicatiekaart warmtepomp: een T-zeke-

ring 5,0 A
Voor de algemene voeding van het toestel door 
het elektrische net mogen geen adapters, multiple 
stopcontacten of verlengkabels worden gebruikt.

1.8	 AFSTANDBEDIENINGEN EN 
OMGEVINGSKLOKTHERMOSTATEN 
(OPTIE).

De hydromodule is voorzien voor toepassing van 
omgevingsklokthermostaten of voor afstandsbe-
dieningen die als optionele kit beschikbaar zijn 
(Fig. 1-6), u kunt maximum 2 warmteregelaars 
rechtstreeks op het toestel aansluiten.
Alle klokthermostaten van Immergas kunnen 
met slechts 2 kabels worden aangesloten. Lees 
aandachtig de instructies voor de montage en het 
gebruik die bij de accessoirekit zitten.

•	Immergas digitale klokthermostaat On/Off. 
Met de klokthermostaat kunt u het volgende 
uitvoeren:

	 -	 twee omgevingstemperatuurwaarden instel-
len: één voor overdag (comforttemperatuur) 
en één voor 's nachts (verlaagde tempera-
tuur);

	 -	 een weekprogramma instellen met vier da-
gelijkse inschakelingen en uitschakelingen;

	 -	 de gewenste werkingsstatus selecteren uit de 
verschillende mogelijke alternatieven:

	 • manuele werking (met regelbare tempera-
tuur).

	 • automatische werking (met ingesteld pro-
gramma).

	 • geforceerde automatische werking (door 

tijdelijk de temperatuur van het automatische 
programma te wijzigen).

	 De klokthermostaat wordt gevoed met 2 alka-
line-batterijen van 1,5V type LR 6;

•	Afstandsbediening AmicoV2 (CARV2) met 
geklimatiseerde werking van de chronother-
mostaat. Met het paneel van de CARV2 heeft de 
gebruiker, naast de functies die onder het vorige 
punt werden toegelicht, ook alle informatie 
onder controle en vooral binnen handbereik 
betreffende de werking van het toestel en van 
de verwarmingsinstallatie, met de mogelijkheid 
om gemakkelijk in te grijpen op de parameters 
die voordien ingesteld waren, zonder zich te 
moeten verplaatsen naar de plaats waar het 
toestel is geïnstalleerd. Het paneel is uitgerust 
met zelfdiagnose, om op het display eventuele 
werkingsproblemen van het toestel weer te 
geven. Dankzij de klimaatchronothermostaat 
die in het afstandbedieningspaneel is inge-
bouwd kan men de temperatuur voor aanvoer 
naar de installatie aanpassen aan de werkelijke 
behoeften van de omgeving die geklimatiseerd 
moet worden. Op die manier kunt u met 
uiterste precisie de gewenste waarde voor de 
omgevingstemperatuur bekomen, wat uiter-
aard een besparing op de beheerskost betekent. 
De CARV2 wordt rechtstreeks gevoed door 
de hydromodule via dezelfde 2 kabeltjes die 
dienen voor overdracht van gegevens tussen 
de hydromodule en het toestel.

Belangrijk: de hydromodule is voorzien om met 
twee CARV2 te kunnen werken, gebruikt om twee 
afzonderlijke hydraulische zones aan te sturen.

Elektrische aansluiting Afstandsbediening 
AmicoV2 of klokthermostaat On/Off (optie). 
De interventies die hierna worden beschreven, 
dienen uitgevoerd te worden nadat het toestel 
zonder spanning werd gezet.

- Thermostaat of klokthermostaat voor de 
omgeving On/Off: met op de klemmen 40-1 
/ 41-1 worden aangesloten door de brug X40-
1 voor zone 1 en 40-2 / 41-2 voor zone 2 te 
elimineren. Verzeker u ervan dat het contact 
van de thermostaat On/Off van het “poten-
tiaalvrije” type is, dit betekent onafhankelijk 
van de netspanning; indien dit niet het geval 
is, kan de elektronische kaart voor afstelling 
beschadigd raken. 

-	 De afstandsbediening AmicoV2 moet worden 
aangesloten op de klemmen 42-1 / 43 voor 
zone 1 en 42-2 / 43 voor zone 2 met behoud 
van de brug X40-1 voor de CARV2 van zone 1 
en toevoeging van een andere voor zone 2 op 
de klemmen 40-2 en 41-2, let daarbij zeer goed 
op dat u de polariteit bij de aansluitingen niet 
omwisselt.

De aansluitingen moeten worden uitgevoerd 
op het klemmenbord dat zich in het bedie-
ningspaneel van het toestel bevindt, zoals be-
schreven in afbeelding 1-5.

Belangrijk: het is verplicht om in geval van 
gebruik van de afstandsbediening AmicoV2  of 
van een andere klokthermostaat On/Off twee 
afzonderlijke lijnen te voorzien volgens de nor-
men die van kracht zijn wat betreft elektrische 
installaties. De leidingen van de hydromodule 
mogen nooit worden gebruikt als aansluiting 
voor de aarding van de elektrische installatie of 
de telefooninstallatie. Verzeker u ervan dat dit 
niet gebeurt vooraleer de hydromodule elektrisch 
aan te sluiten.

1.9	 EXTERNE TEMPERATUURSONDE.
Om de buitentemperatuur te lezen gebruikt de 
Magis Pro ErP gewoonlijk de sonde die standaard 
op de condensgroep aanwezig is.

Indien de condensgroep is opgesteld in een 
zone die niet geschikt is om de temperatuur te 
lezen, is het aanbevolen om een extra externe 
sonde te gebruiken (Fig. 1-7) die als optionele 
kit beschikbaar is. 
Raadpleeg het betreffende instructieblad voor de 
plaatsing van de optionele externe sonde.

De sonde kan rechtstreeks op de elektrische 
installatie van de hydromodule worden aan-
gesloten; met behulp van deze sonde kunt u 
automatisch de aanvoertemperatuur van het 
systeem in functie van de buitentemperatuur in-
stellen, zodat u de warmte of de koeling geleverd 
door het systeem kunt aanpassen. De externe 
sonde treedt altijd op wanneer ze aangesloten 
is, ongeacht de aanwezigheid of het type omge-
vingsklokthermostaat dat gebruikt wordt, en kan 
in combinatie met beide klokthermostaten van 
Immergas werken. 

De correlatie tussen aanvoertemperatuur naar 
het systeem en de buitentemperatuur wordt 
op een andere manier beheerd als het systeem 
rechtstreeks door de hydromodule of door de 
CARV2 wordt beheerd. De parameters ingesteld 
op de klokthermostaat hebben voorrang op de 
parameters ingesteld op de hydromodule.
-	 Hydromodule: de aanvoertemperatuur is 

bepaald door de instelling van het menu 
“Warmteregeling” en door het menu “Gebrui-
ker” voor de offsetwaarden, volgens de curven 
voorgesteld in het diagram (Fig. 1-8).

-	 CARV2: de aanvoertemperatuur is bepaald 
door de instelling van de keuzeschakelaar voor 
verwarming (regelbaar van 0 tot 9) en door de 
“Offset”-waarden in het menu “Afstelling” vol-
gens de curven voorgesteld in de handleiding 
met instructies.

N.B.: indien de installatie in twee zones is onder-
verdeeld, wordt de aanvoertemperatuur berekend 
op basis van de zone met de hoogste temperatuur 
tijdens de verwarmingsfase, en met de laagste 
temperatuur tijdens de koelfase.

De elektrische aansluiting van de externe sonde 
moet gebeuren op de klemmen 38 en 39 op het 
klemmenbord dat zich in het bedienningspaneel 
van de hydromodule bevindt (Fig. 1-5).
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Vérifier également que l'installation électrique 
soit appropriée à la puissance maximum absor-
bée par l'appareil qui est indiquée sur la plaque 
signalétique située sur le module hydronique. 
Les modules hydroniques sont équipés du câble 
d'alimentation spécial de type « X » sans fiche. Le 
câble d'alimentation doit être branché à un réseau 
de 230V ±10% / 50Hz en respectant la polarité 
L-N et le branchement de terre  , sur ce réseau 
une déconnexion omnipolaire avec une catégorie 
de surtension de classe III doit être prévue.
Pour la protection contre d'éventuelles disper-
sions de tensions continues pulsatoires, il est 
nécessaire de prévoir un dispositif de sécurité 
différentiel de type A.
En cas de remplacement du câble d'alimentation, 
contacter une entreprise qualifiée (par exemple 
le Service d'Assistance Technique Autorisé Im-
mergas.) Le câble d'alimentation doit respecter 
le parcours prescrit (Fig. 1-3).
S'il est nécessaire de replacer les fusibles sur les 
cartes électroniques, utiliser : 
-	 carte de réglage : un fusible T de 3,5 A
-	 carte de communication de la pompe à chaleur : 

un fusible T de 5,0 A
Pour l'alimentation générale de l'appareil depuis 
le réseau électrique, l'utilisation d'adaptateurs, 
de prises multiples et de rallonges est interdite.

1.8	 COMMANDES À DISTANCE ET 
THERMOSTATS D'AMBIANCE 
PROGRAMMABLES (EN OPTION).

Le module hydronique est prédisposé pour 
l'application de thermostats d'ambiance pro-
grammables ou de commandes à distance, qui 
sont disponibles comme kit en option (Fig. 1-6), 
il est possible de brancher un nombre maximum 
de 2 thermorégulateurs directement à l'appareil.
Tous les thermostats programmables Immergas 
peuvent être branchés avec 2 fils seulement. Lire 
attentivement les instructions pour le montage 
et l'utilisation contenues dans le kit accessoire.

•	Thermostat programmable digital Immergas 
On/Off. Le thermostat programmable permet 
de :

	 -	 configurer deux valeurs de température 
ambiante : une pour la journée (température 
confort) et une pour la nuit (température 
réduite) ;

	 -	 configurer un programme hebdomadaire 
avec quatre allumages et arrêts quotidiens ;

	 -	 sélectionner l'état de fonctionnement souhai-
té parmi les différentes alternatives :

	 • fonctionnement manuel (avec température 
réglable).

	 • fonctionnement automatique (avec pro-
gramme configuré).

	 • fonctionnement automatique forcé (modi-

fiant momentanément la température du 
programme automatique).

	 Le thermostat programmable est alimenté avec 
2 piles alcalines de 1,5 V de type LR 6 ;

•	Commande Amie à DistanceV2 (CARV2) avec 
fonctionnement comme thermostat pro-
grammable climatique. Le panneau du CARV2 
permet à l'utilisateur, en plus des fonctions 
illustrées au point précédent, d'avoir sous 
contrôle et surtout à portée de main, toutes 
les informations importantes relatives au 
fonctionnement de l'appareil et de l'installa-
tion thermique avec l'opportunité d'intervenir 
facilement sur les paramètres configurés pré-
cédemment, sans la nécessité de se déplacer à 
l'endroit où est installé l'appareil. Le panneau 
est équipé de diagnostic automatique, pour 
afficher sur l'écran d'éventuelles anomalies de 
fonctionnement de l'appareil. Le thermostat 
horloge climatique incorporé au panneau à 
distance permet d'adapter la température de 
refoulement de l'installation aux nécessités 
de la pièce à climatiser, de façon à obtenir la 
valeur de température ambiante souhaitée 
avec une extrême précision et donc avec une 
économie évidente sur le coût de gestion. Le 
CARV2 est alimenté directement par le module 
hydronique avec les 2 mêmes fils qui servent 
à la transmission des données entre le module 
hydronique et le dispositif.

Important  : le module hydronique est prévu 
pour pouvoir fonctionner avec deux CARV2 uti-
lisés pour commander deux zones hydrauliques 
séparées.

Branchement électrique de la Commande 
Amie à DistanceV2 ou du thermostat program-
mable On/Off (Option). Les opérations décrites 
ci-dessous doivent être effectuées après avoir coupé 
le courant à l'appareil.

-Thermostat ou thermostat programmable d'am-
biance On/Off : il doit être branché aux bornes 
40-1 / 41-1 en supprimant le cavalier X40-1 
pour la zone 1 et 40-2 pour la zone 2. S'assurer 
que le contact du thermostat On/Off est du 
type «  libre  », c'est-à-dire indépendant de la 
tension de réseau ; dans le cas contraire, la carte 
électronique de réglage serait endommagée. 

-	 La Commande Amie à DistanceV2 doit être 
branchée aux bornes 42-1 / 43 pour la zone 1 
et 42-2 / 43 pour la zone 2 en laissant le cava-
lier X40-1 pour le CARV2 de la zone 1 et en en 
ajoutant un autre pour la zone 2 sur les bornes 
40-2 et 41-2, en prenant soin de ne pas inverser 
la polarité des branchements.

Les branchements doivent être effectués sur le 
bornier situé à l'intérieur du tableau de bord de 
l'appareil, comme décrit sur la figure 1-5.

Important : il est obligatoire, dans l'éventualité 
d'utilisation de la Commande Amie à DistanceV2 
ou d'un quelconque thermostat horloge On/
Off, de prédisposer deux lignes séparées selon 
les normes en vigueur concernant les installa-
tions électriques. Tous les tuyaux du module 
hydronique ne doivent jamais être utilisés 
comme prise de terre de l'installation électrique 
ou téléphonique. S'assurer donc que ceci ne se 
produise pas avant de brancher électriquement 
le module hydronique.

1.9	 SONDE EXTÉRIEURE DE 
TEMPÉRATURE.

En général, pour la lecture de la température ex-
térieure, Magis Pro ErP utilise la sonde installée 
de série sur le groupe de condensation.

Si le groupe de condensation est placé dans une 
zone inadaptée à la lecture de la température, 
il est conseillé d'utiliser une sonde extérieure 
supplémentaire (Fig. 1-7) qui est disponible 
comme kit en option.  
Pour le positionnement de la sonde extérieure 
en option, se référer au feuillet d'instructions 
correspondant.

Il est possible de brancher directement la sonde à 
l'installation électrique du module hydronique ; 
elle permet de configurer automatiquement la 
température de refoulement de l'installation 
en fonction de la température extérieure, afin 
d'adapter la chaleur ou le refroidissement fourni 
à l'installation. La sonde extérieure agit toujours 
quand elle est branchée indépendamment de la 
présence ou du type de thermostat d'ambiance 
programmable utilisé, et peut fonctionner en 
association avec les deux thermostats program-
mables Immergas. 

La relation entre la température de refoulement 
vers l'installation et la température extérieure est 
gérée différemment si le système est géré directe-
ment par le module hydronique ou par le CARV2, 
les paramètres configurés sur le thermostat pro-
grammable sont prioritaires par rapport à ceux 
qui sont configurés sur le module hydronique.
-	 Module hydronique : la température de refou-

lement de l'installation est déterminée par la 
configuration du menu « Thermorégulation » et 
du menu « Utilisateur » pour les valeurs d'offset 
selon les courbes représentées sur le diagramme 
(Fig. 1-8).

-	 CARV2 : la température de refoulement de l'ins-
tallation est déterminée par la configuration du 
sélecteur de chauffage (réglable de 0 à 9) et par 
la valeur d'« Offset  » dans le menu « Réglage » 
selon les courbes représentées dans la notice 
d'instructions correspondante.

N.B. : si l'installation est divisée en deux zones, 
la température de refoulement est calculée en 
fonction de la zone avec la température la plus 
élevée en phase de chauffage et en fonction de 
celle avec la température la plus basse en phase 
de refroidissement.

Le branchement électrique de la sonde extérieure 
doit se faire aux bornes 38 et 39 sur le bornier 
situé sur le tableau de bord du module hydro-
nique (Fig. 1-5).
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Kalorifer ısıtma modunda, dış sensör mevcutken, 
Bölge 1 akış sıcaklığı 

Soğutma modunda, dış sensör mevcutken, Bölge 1 akış 
sıcaklığı 

Kalorifer ısıtma modunda, dış sensör mevcut değilken 
akış sıcaklığı 

Soğutma modunda, dış sensör mevcut değilken akış 
sıcaklığı 

Kalorifer ısıtma modunda, dış sensör mevcutken, 
Bölge 2 karma akış sıcaklığı 

Soğutma modunda, dış sensör mevcutken, Bölge 2 
karma akış sıcaklığı 

Açıklamalar:
	 Rxx 	–	 “Isı ayarı” menü parametresi
	 TE 	– 	Dış ortam sıcaklığı 
	 TM	 –	 Akış sıcaklığı 
	 U 01	 –	 “kullanıcı” menüsü merkezi ısıtma modunda iken 

Bölge 2 akış sıcaklığı 

	 U 02	 –	 “kullanıcı” menüsü soğutma modunda iken 
Bölge 2 akış sıcaklığı

	U 03÷06 –	Dış sensör ile belirlenen eğri ile kıyaslanan 
aralık değeri 

	 Zx	 –	 Isıtma sistemi bölgesi 

1.10.	ISI DÜZENLEME AYARI.
Parametreleri “Isı düzenleme” menüsünde ayar-
layarak, sistemin nasıl çalışacağını belirleyebilir-
siniz. Eğriler (Şekil 1 - 8) farklı işletme modların-
da hem dış sensörlu hem de dış sensör olmadan 
uygulanabilecek ilk ayarları göstermektedir.
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Temperatura de impulsión en la zona 1 en fase de 
calefacción y sonda externa presente

Temperatura de impulsión en la zona 1 en fase de 
enfriamiento y sonda externa presente

Temperatura de impulsión en la fase de calefacción sin 
sonda externa

Temperatura de impulsión en la fase de enfriamiento 
sin sonda externa

Temperatura de impulsión en la zona 2 mezclada en 
fase de calefacción y sonda externa presente

Temperatura de impulsión en la zona 2 mezclada en 
fase de enfriamiento y sonda externa presente

Leyenda: 
	 Rxx	 -	 Parámetro del menú “Termorregulación”
	 TE	 -	 Temperatura exterior
	 TM	 -	 Temperatura de impulsión
	 U01	 -	 Temperatura de impulsión en la zona 2 en la fase de 

calefacción en el menú de “Usuario”

	 U02	 -	 Temperatura de impulsión en la zona 2 en la 
fase de enfriamiento en el menú de “Usuario”

U03÷06 -	 Valor de offset respecto de la curva configurada 
por la sonda externa 

	 Zx	 -	 Zona de la instalación térmica

1.10	 CONFIGURACIÓN DE LA 
TERMORREGULACIÓN.

Configurando los parámetros en el menú “Ter-
morregulación”, es posible regular el modo de 
funcionamiento del sistema.
En las curvas (Fig. 1-8) se muestran las confi-
guraciones por defecto de los diferentes modos 
de funcionamiento disponibles tanto con sonda 
externa como sin sonda.
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Temperatura de ida na zona 1 durante a fase de aque-
cimento e com sonda externa instalada.

Temperatura de ida na zona 1 durante a fase de refri-
geração e com sonda externa instalada.

Temperatura de mandada durante a fase de aqueci-
mento sem sonda externa

Temperatura de mandada durante a fase de refrigera-
ção sem sonda externa

Temperatura de ida na zona 2 misturada durante a 
fase de aquecimento e com sonda externa instalada.

Temperatura de ida na zona 2 misturada durante a 
fase de refrigeração e com sonda externa instalada.

Legenda:
	 Rxx	 -	 Parâmetro menu “Termorregulação”
	 TE	 -	 Temperatura externa
	 TM	 -	 Temperatura de ida
	 U01	 -	 Temperatura de ida na zona 2 durante a fase de 

aquecimento no menu "Utilizador"

	 U02	 -	 Temperatura de ida na zona 2 durante a fase de 
refrigeração no menu "Utilizador"

U03÷06 -	 Valor de offset em relação à curva configurada 
pela sonda externa

	 Zx	 -	 Zona sistema térmico

1.10	 CONFIGURAÇÃO DA 
TERMORREGULAÇÃO

Mediante a configuração de parâmetros no menu 
"Termorregulação" é possível regular o modo de 
funcionamento do sistema.
Nas curvas (Fig. 1-8) estão indicadas as configu-
rações por padrão nos vários modos de funciona-
mento disponíveis, sem sonda ou de tipo externo.
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Θερμοκρασία κατάθλιψης στη ζώνη 1 σε φάση θέρ-
μανσης και παρουσία εξωτερικού αισθητήρα.

Θερμοκρασία κατάθλιψης στη ζώνη 1 σε φάση ψύξης 
και παρουσία εξωτερικού αισθητήρα.

Θερμοκρασία κατάθλιψης σε φάση θέρμανσης χωρίς 
εξωτερικό αισθητήρα.

Θερμοκρασία κατάθλιψης σε φάση ψύξης χωρίς 
εξωτερικό αισθητήρα.

Θερμοκρασία κατάθλιψης στη μικτή ζώνη 2 σε φάση 
θέρμανσης και παρουσία εξωτερικού αισθητήρα.

Θερμοκρασία κατάθλιψης στη μικτή ζώνη 2 σε φάση 
ψύξης και παρουσία εξωτερικού αισθητήρα.

Λεζάντα:
	 Rxx	 -	 Παράμετρος μενού “Θερμορύθμιση”
	TE = Εξωτερική θερμοκρασία.
	 TM	 -	 Θερμοκρασία κατάθλιψης
	 U01	 -	 Θερμοκρασία κατάθλιψης ζώνη 2 στη φάση θέρ-

μανσης μενού  “Χρήστη”.

	 U02	 -	 Θερμοκρασία κατάθλιψης ζώνη 2 στη φάση 
ψύξης μενού “Χρήστη”

U03÷06 -	 Τιμή μετατόπισης σε σχέση με την καμπύλη που 
ρυθμίζεται από τον εξωτερικό αισθητήρα.

	 Zx	 -	 Ζώνη συστήματος θέρμανσης

1.10	 ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ ΤΗΣ 
ΘΕΡΜΟΡΎΘΜΙΣΗΣ.

Μέσω της ρύθμισης των παραμέτρων στο μενού 
"Θερμορύθμιση" μπορείτε να ρυθμίσετε τον 
τρόπο λειτουργίας του συστήματος.
Στις καμπύλες (Εικ. 1-8) αναφέρονται οι προε-
πιλεγμένες ρυθμίσεις στους διάφορους τρόπους 
λειτουργίας που υπάρχουν τόσο με εξωτερικό 
αισθητήρα όσο και χωρίς.
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Vorlauftemperatur in Zone 1 in der Heizphase und 
externe Sonde vorhanden

Vorlauftemperatur in Zone 1  in der Kühlphase und 
externe Sonde vorhanden

Vorlauftemperatur in der Heizphase ohne externe 
Sonde

Vorlauftemperatur in der Kühlphase ohne externe 
Sonde

Vorlauftemperatur in Zone 2 gemischt in der Heizpha-
se und externe Sonde vorhanden

Vorlauftemperatur in Zone 2 gemischt in der Kühlpha-
se und externe Sonde vorhanden

Legende:
	 Rxx	 -	 Parameter Menü “Temperatureinstellung”
	 TE	 -	 Außentemperatur
	 TM	 -	 Vorlauftemperaturen
	 U01	 -	 Vorlauftemperatur Zone 2 in der Heizphase Menü 

“Benutzer”

	 U02	 -	 Vorlauftemperatur Zone 2 in der Kühlphase 
Menü “Benutzer”

U03÷06 -	 Offset-Wert im Verhältnis zur Kurve, eingestellt 
von der externen Sonde

	 Zx	 -	 Zone Heizanlage

1.10	 EINSTELLUNG DER 
TEMPERATURREGELUNG.

Mit der Einstellung der Parameter im Menü 
“Temperaturregelung” kann der Betriebsmodus 
des Systems reguliert werden.
In den Kursen (Abb. 1-8) werden die standard-
mäßigen Einstellungen in den unterschiedlichen 
verfügbaren Betriebsmodi aufgeführt, sowohl 
mit Außensonde als auch ohne.
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Zone 1 flow temperature in central heating mode, with 
external probe

Zone 1 flow temperature in cooling mode, with exter-
nal probe

Flow temperature in central heating mode without 
external probe

Flow temperature in cooling mode without external 
probe

Zone 2 mixed flow temperature in central heating 
mode, with external probe

Zone 2 mixed flow temperature in cooling mode, with 
external probe

Key:
	 Rxx	 -	 "Heat regulation" menu parameter
	 TE	 -	 Outdoor temperature
	 TM	 -	 Flow temperature
	 U01	 -	 Zone 2 flow temperature in "User" menu central 

heating mode

	 U02	 -	 Zone 2 flow temperature in "User" menu cooling 
mode

U03÷06 -	 Offset value compared to the curve set by the 
external probe

	 Zx	 -	 Heating system zone

1.10	 HEAT REGULATION SETTING.
By setting the parameters in the "Heat regulation" 
menu, you can adjust how the system operates.
The curves (Fig. 1-8) show the default settings in 
the various operating modes available both with 
external probe and without.
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Aanvoertemperatuur op de zone 1 tijdens de verwar-
mingsfase en met externe sonde aanwezig

Aanvoertemperatuur op de zone 1 tijdens de afkoelfase 
en met externe sonde aanwezig

Aanvoertemperatuur tijdens de verwarmingsfase 
zonder externe sonde

Aanvoertemperatuur tijdens de afkoelfase zonder 
externe sonde

Aanvoertemperatuur op de gemengde zone 2 tijdens de 
verwarmingsfase en met externe sonde aanwezig

Aanvoertemperatuur op de gemengde zone 2 tijdens de 
afkoelfase en met externe sonde aanwezig

Legende:
	 Rxx	 -	 Parameter menu “Warmteregeling”
	 TE	 -	 Buitentemperatuur
	 TM	 -	 Aanvoertemperatuur
	 U01	 -	 Aanvoertemperatuur zone 2 tijdens de verwar-

mingsfase menu “Gebruiker”

	 U02	 -	 Aanvoertemperatuur zone 2 tijdens de afkoelfa-
se menu “Gebruiker”

U03÷06 -	 Offsetwaarde ten opzichte van de curve inge-
steld door de externe sonde

	 Zx	 -	 Zone verwarmingsinstallatie

1.10	 INSTELLING VAN DE 
WARMTEREGELING.

Door de parameters in het menu “Warmterege-
ling” in te stellen, kunt u de werkwijze van het 
systeem bijregelen.
In de curves (Fig. 1-8) worden de defaultinstel-
lingen weergegeven van de verschillende werk-
wijzen die zowel met als zonder externe sonde 
beschiknaar zijn.

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

A
G

EN
T 

D
E 

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

Température de refoulement dans la zone 1 en phase 
de chauffage et sonde extérieure présente

Température de refoulement dans la zone 1 en phase 
de refroidissement et sonde extérieure présente

Température de refoulement en phase de chauffage 
sans sonde extérieure

Température de refoulement en phase de refroidisse-
ment sans sonde extérieure

Température de refoulement dans la zone 2 mélangée 
en phase de chauffage et sonde extérieure présente

Température de refoulement dans la zone 2 mélangée en 
phase de refroidissement et sonde extérieure présente

Légende :
	 Rxx	 -	 Paramètre du menu « Thermorégulation »
	 TE	 -	 Température extérieure
	 TM	 -	 Température de refoulement
	 U01	 -	 Température de refoulement zone 2 en phase de 

chauffage du menu « Utilisateur »

	 U02	 -	 Température de refoulement zone 2 en phase de 
refroidissement du menu « Utilisateur »

U03÷06 -	 Valeur d'offset par rapport à la courbe configu-
rée par la sonde extérieure

	 Zx	 -	 Zone de l'installation thermique

1.10	 CONFIGURATION DE LA 
THERMORÉGULATION.

La configuration des paramètres du menu « Ther-
morégulation » permet de régler la modalité de 
fonctionnement du système.
Sur les courbes (Fig. 1-8) sont indiquées les 
configurations par défaut pour les différentes 
modalités de fonctionnement disponibles, avec 
et sans sonde extérieure.
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1.11 	SİSTEMİN DOLDURULMASI.
Hidronik modül bağlantısını yaptıktan sonra, 
ısıtma sistemini dolum musluğu kullanarak 
doldurunuz (Şekil 1 – 33 ve 1 – 4). Doldurma 
işlemi oldukça yavaş gerçekleştirilmeli ve bu 
esnada su içerisinde yer alan hava baloncuk-
larının hidrolik modül içerisindeki deliklerden ve 
ısıtma ve havalandırma sisteminden çıkmasına 
izin verilmelidir. 
Hidronik modülün sirkülatör üzerinde bir adet ve 
bir adet de merkezi ısıtma dağıtıcısı üzerinde hav-
alandırma vanası mevcuttur. Kapakların gevşetilmiş 
olduğundan emin olunuz. 
Dolum musluğu hidronik modülün basınç 
göstergesi yaklaşık 1.2 bar basıncını göster-
diğinde kapatılmalıdır.

N. B.: Bu işlemler esnasında “Havalandırma” 
fonksiyonlarını “M01” parametresini AÇIK 
konuma getirerek açınız, bu konum 18 saat 
süresince bu şekilde kalacaktır (“P. C. B. pro-
gramlama” paragrafına bakınız.).

Sistem minimum su içeriği.
Minimum su içeriği ergime süreçlerinin doğ-
ru uygulanması için ana öneme sahiptir. Bu 
bağlamda, herhangi bir tipteki sistem için kesin 
olarak verilmesi gereken minimum su miktarı 7 
l/kW olmalıdır.

N. B.: nem kurutma kanalının da minimum 
3 l/kW suya sahip olup olmadığının kontrol 
edilmesi önemlidir (nem kurutucu hidrolik 
devre bağlantısı).

1.12	 ÇALIŞMA SINIRLARI.
Sistem spesifik bir sıcaklık aralığında ve spesifik 
bir maksimum akış sıcaklığında çalışmak üzere 
tasarlanmıştır. Grafik (Şekil 1 – 9) bu sınırları 
göstermektedir.

1.13	 HİDROLİK MODÜLÜN DEVREYE 
ALINMASI (İLK ÇALIŞTIRMA/
ATEŞLEME).

Uygunluk Deklarasyonu’na uyumlu olmak 
için, aşağıdaki gereklilikler hidronik modülün 
birleştirilmesi esnasında yerine getirilmeli, aynı 
zamanda gerekli olması halinde, yürürlükte olan 
teknik standartlar (aşağıdaki işlemler yalnızca 
profesyonel olarak kalifiye personel tarafından 
ve profesyonellerin eşliğinde yapılmalıdır) da 
uygulanmalıdır:
-	 İç mekan sisteminin aşağıda verilen, yürürlükte 

olan teknik yönetmeliklere göre mühürlenip 
mühürlenmediğini kontrol ediniz;

-	 230 V – 50 Hz güç şebekesine olan bağlantıyı, 
doğru L – N polarizasyonunu ve topraklama 
bağlantısını kontrol ediniz;

-	 Hidronik modülü açınız ve doğru ateşlemenin 
gerçekleşip gerçekleşmediğini kontrol ediniz;

-	 Hidronik modülün yukarı akış yönünde ve 
modülün kendi üzerinde yer alan ana şalterin 
çalışmasını kontrol ediniz;

Bu kontrollerden herhangi birinin negatif bir 
sonuç vermesi halinde, sistem devreye (işletm-
eye) alınmamalıdır.

Kalorifer ısıtma modunda çalışma sınırları Soğutma modunda çalışma sınırları 

Açıklamalar:
TE = dış ortam sıcaklığı 
TM = Gidiş/akış sıcaklığı 
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1.11	 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Una vez conectado el módulo hidrónico, proceda 
al llenado de la instalación térmica a través del 
grifo de llenado (Fig. 1-33 y 1-4). El llenado debe 
ser efectuado lentamente para que las burbujas 
de aire contenidas en el agua puedan liberarse 
y salir a través de los respiraderos del módulo 
hidrónico y de la instalación de climatización.
El módulo hidrónico está equipado con una válvula 
de purga automática montada en el circulador y otra 
montada en el colector de calentamiento. Controle que 
los capuchones estén aflojados. 
El grifo de llenado debe cerrarse cuando el ma-
nómetro del módulo hidrónico indica 1,2 bares 
aproximadamente. 

NOTA: durante estas operaciones, active las fun-
ciones de “Eliminación del aire” configurando el 
parámetro “M01” en ON, que tiene una duración 
de unas 18 horas. (Consulte el apartado “Progra-
mación de la tarjeta electrónica).

Contenido mínimo de agua en la instalación
La presencia de un contenido mínimo de agua 
es importante sobre todo para favorecer un 
desarrollo correcto de los ciclos de desconge-
lación (defrost).
En este sentido, la cantidad mínima de agua que 
debe garantizarse es de 7 l/kW para cualquier 
tipo de instalación.

IMPORTANTE: además se debe controlar que 
para la línea de deshumidificadores haya por 
lo menos 3 l/kW (circuito hidráulico conexión 
deshumidificador).

1.12 LÍMITES DE FUNCIONAMIENTO.
El sistema ha sido proyectado para funcionar en 
un rango determinado de temperaturas y con una 
temperatura de impulsión máxima específica; en 
el gráfico (Fig. 1-9) se representan dichos límites.

1.13	 PUESTA EN SERVICIO DEL 
MÓDULO HIDRÓNICO 
(ENCENDIDO).

Para conseguir la Declaración de Conformidad 
prevista por las normativas técnicas vigentes, hay 
que cumplir cuanto sigue: para la puesta en ser-
vicio del módulo hidrónico (las operaciones que 
se indican a continuación deben ser efectuadas 
solo por personal cualificado y solo en presencia 
de los operadores encargados de los trabajos): 
-	 controlar la estanqueidad de la instalación 

interna de acuerdo con lo dictado por las 
normativas técnicas vigentes;

-	 comprobar que exista la conexión a una red de 
230V-50Hz y que se respete la polaridad L-N y 
la conexión de tierra;

- encienda el módulo hidrónico y compruebe que 
el encendido sea correcto;

-	 compruebe la intervención del selector general 
situado antes del módulo hidrónico y en el 
propio módulo;

Si el resultado de uno solo de estos controles 
fuera negativo, no ponga el sistema en servicio.

Limites de funcionamiento en modo de calefacción Limites de funcionamiento en modo de enfriamiento

Leyenda: 
	 TE	 =	 Temperatura exterior
	TM	 =	 Temperatura de impulsión 
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1.11  ENCHIMENTO DO SISTEMA.
Após conectar o módulo hidrónico, encher o 
sistema térmico através da torneira de enchi-
mento (Fig. 1-33 e 1-4). O enchimento deve ser 
efetuado lentamente, de modo que as bolhas de ar 
contidas na água possam libertar-se e sair através 
dos sistemas de purga do módulo hidrónico e do 
sistema de climatização.
No módulo hidrónico estão instaladas uma válvula 
de purga automática, instalada entre o circulador, e 
outra situada no coletor de aquecimento. Controlar 
se as tampas estão soltas. 
A válvula de enchimento deve ser fechada quan-
do o manómetro do módulo hidrónico indicar 
uma pressão equivalente a 1,2 bar. 

Nota: durante estas operações, ativar as funções 
de "Desaeração" configurando o parâmetro 
“M01” em ON que possui duração aproximada 
de 18 horas (consultar o parágrafo "Programação 
da placa eletrónica".

Conteúdo mínimo de água no sistema
A presença de um conteúdo mínimo de água é 
importante sobretudo para favorecer um correto 
desenvolvimento dos ciclos de descongelamen-
to (defrost).
A quantidade mínima de água deve garantir 
uma quantidade de 7 l/kW para qualquer tipo 
de sistema.

Nota: além disso é bom verificar que para a 
linha de desumidificadores hajam pelo menos 
3 l/kW (circuito hidráulico de conexão desu-
midificador).

1.12	 LIMITES DE FUNCIONAMENTO
O sistema foi projetado para funcionar em um 
determinado limiar de valores de temperatura e 
em uma temperatura específica máxima de ida; 
os limites máximos estão indicados no gráfico 
(Fig. 1-9).

1.13	 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO 
DO MÓDULO HIDRÓNICO 
(ARRANQUE)

Para a emissão da Declaração de Conformidade 
prevista pelas normas vigentes, é necessário to-
mar as seguintes providências para a colocação 
em serviço do módulo hidrónico (as operações 
referidas a seguir devem ser conduzidas somente 
por pessoal qualificado e somente na presença 
dos encarregados das operações):
-       verificar a estanquidade do sistema interno 

em função das indicações fornecidas pelas 
normas em vigor.

-       verificar a ligação a uma rede 230 V - 50 
Hz, o respeito da polaridade L-N e a correta 
ligação à terra;

-	 ligar o módulo hidrónico e verificar se o acen-
dimento é correto;

-	 controlar a intervenção do seletor geral ins-
talado a montante do módulo hidrónico e no 
próprio módulo hidrónico;

Não ativar o sistema se somente um destes con-
trolos for negativo.

Limites de funcionamento na modalidade aqueci-
mento

Limites de funcionamento na modalidade refrigeração

Legenda:
	 TE	 =	 Temperatura externa
	TM	 =	 Temperatura de ida
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1.11	 ΠΛΉΡΩΣΗ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ.
Όταν συνδεθεί η υδραυλική μονάδα, προχω-
ρήστε στην πλήρωση της εγκατάστασης μέσω 
της βαλβίδας πλήρωσης (Εικ. 1-33 και 1-4). 
Η πλήρωση πρέπει να γίνεται αργά ώστε οι 
φυσαλίδες αέρα που περιέχει το νερό να απελευ-
θερωθούν και να εξέλθουν μέσω του εξαερισμού 
της υδραυλικής μονάδας και της εγκατάστασης 
του κλιματισμού.
Η υδραυλική μονάδα έχει ενσωματωμένη μία αυτόμα-
τη βαλβίδα εξαερισμού που βρίσκεται στον κυκλοφο-
ρητή και μία τοποθετημένη στο συλλέκτη θέρμανσης. 
Βεβαιωθείτε ότι τα καλύμματα είναι χαλαρά. 
Η βαλβίδα πλήρωσης θα πρέπει να κλείσει όταν 
το μανόμετρο της υδραυλικής μονάδας δείξει 
περίπου 1,2 bar. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: κατά τη διάρκεια των εργασιών 
αυτών ενεργοποιήστε τις λειτουργίες του “Εξα-
ερισμού” ρυθμίζοντας την παράμετρο “M01” 
σε ON η οποία έχει διάρκεια 18 ώρες (Δείτε 
παράγραφο “Προγραμματισμός ηλεκτρονικής 
κάρτας).

Ελάχιστη περιεκτικότητα νερού στην εγκα-
τάσταση.
Η παρουσία μιας ελάχιστης περιεκτικότητας 
νερού είναι σημαντική για να διευκολύνεται 
η σωστή λειτουργία των κύκλων απόψυξης 
(defrost).
Υπό την έννοια αυτή, η ελάχιστη ποσότητα νερού 
που θα πρέπει να διασφαλίζεται είναι 7 l/kW για 
οποιοδήποτε τύπο συστήματος.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: επιπλέον καλό είναι να βεβαιωθεί-
τε ότι για τη γραμμή αφυγραντήρων υπάρχουν 
τουλάχιστον 3 l/kW (υδραυλικό κύκλωμα σύν-
δεσης αφυγραντήρα).

1.12	Ό ΡΙΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ.
Το σύστημα έχει σχεδιαστεί για να λειτουργεί σε 
ένα καθορισμένο εύρος θερμοκρασιών και σε μια 
συγκεκριμένη μέγιστη θερμοκρασία κατάθλιψης, 
στο γράφημα (Εικ. 1-9) αναπαρίστανται αυτά 
τα όρια.

1.13	 ΕΚΚΊΝΗΣΗ ΤΗΣ ΥΔΡΑΥΛΙΚΉΣ 
ΜΟΝΆΔΑΣ (ΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ).

Για τους σκοπούς της έκδοσης της Δήλωσης Συμ-
μόρφωσης αν προβλέπεται από τους ισχύοντες 
τεχνικούς κανονισμούς, θα πρέπει εκτελεστούν 
οι παρακάτω εργασίες για την εκκίνηση της 
υδραυλικής μονάδας (οι εργασίες που ακολου-
θούν πρέπει να εκτελούνται από εξειδικευμένο 
επαγγελματικά προσωπικό και με την παρουσία 
μόνο των αρμόδιων στις εργασίες):
-	 βεβαιωθείτε για τη στεγανότητα της εσωτε-

ρικής εγκατάστασης, βάσει των υποδείξεων 
που ορίζονται από τους τεχνικούς ισχύοντες 
κανονισμούς,

-	 ελέγξτε τη σύνδεση σε ένα δίκτυο των 
230V-50Hz, την τήρηση της πολικότητας L-N 
και τη γείωση.

-	 ανάψτε την υδραυλική μονάδα και βεβαιωθείτε 
για τη σωστή ενεργοποίηση.

-	 ελέγξτε την παρέμβαση του γενικού επιλογέα 
που βρίσκεται ανάντη της υδραυλικής μονάδας 
και στην ίδια την υδραυλική μονάδα.

Αν ακόμη και ένας από αυτούς τους ελέγχους 
αποδειχθεί αρνητικός, το σύστημα δεν θα πρέπει 
να τεθεί σε λειτουργία.

Όρια λειτουργίας στη λειτουργία θέρμανσης. Όρια λειτουργίας στη λειτουργία ψύξης. 

Λεζάντα:
	TE = Εξωτερική θερμοκρασία.
	TM	 =	 θερμοκρασία κατάθλιψης.
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1.11	 FÜLLEN DER ANLAGE
Nach dem Anschluss des Hydronikmoduls 
muss die Heizanlage über den Füllhahn gefüllt 
werden (Abb. 1-33 und 1-4). Das Füllen muss 
langsam ausgeführt werden, damit die im Was-
ser enthaltenen Luftblasen sich freisetzen  und 
über den Auslass am Hydronikmodul und der 
Klimaanlage austreten können.
Am Hydronikmodul ist ein automatisches Entlüf-
tungsventil an der Umwälzpumpe und eines am 
Heizkollektor eingebaut. Sicherstellen, dass die Kappen 
gelöst sind. 
Der Füllhahn muss geschlossen werden, wenn 
das Manometer des Hydronikmoduls circa 1,2 
bar anzeigt. 

N.B.: Während dieses Vorgangs müssen die 
Funktionen “Entlüftung” aktiviert werden, dazu 
den Parameter “M01” auf ON einstellen, Dauer 
circa 18 Stunden (siehe Abschnitt “Programmie-
rung elektronische Karte").

Mindestgehalt Wasser in der Anlage.
Ein Mindestgehalt von Wasser in der Anlage ist 
wichtig, vor allem, um einen korrekten Ablauf 
der Abtauzyklen zu begünstigen (defrost).
In diesem Sinne muss in allen Anlagen ein 
Mindestgehalt von Wasser von 7 l/kW garantiert 
werden.

N.B.: Außerdem muss sichergestellt werden, 
dass für die Linie der Entfeuchter mindestens 
3 l/kW vorgesehen sind (Hydraulikkreislauf am 
Entfeuchter angeschlossen).

1.12	 BETRIEBSGRENZEN
Das System ist dazu vorgesehen, um in einem 
bestimmten Temperaturbereich und bei einer 
spezifischen max. Vorlauftemperatur zu arbei-
ten, siehe Diagramm (Abb. 1-9) bezüglich der 
Grenzwerte.

1.13	 INBETRIEBNAHME DES 
HYDRONIKMODULS 
(EINSCHALTEN).

Nach der Ausstellung der Konformitätserklä-
rung, falls von den geltenden technischen Nor-
men vorgesehen, müssen für die Inbetriebnahme 
des Hydronikmoduls folgende Anforderungen 
erfüllt sein (die nachfolgend aufgeführten Ein-
griffe dürfen nur von qualifiziertem Fachpersonal 
und nur in Gegenwart des zuständigen Personals 
ausgeführt werden):
-	 gemäß den Vorschriften der geltenden tech-

nischen Normen die Dichtheit der Anlage im 
Inneren überprüfen;

-	 den Anschluss an ein Netz von 230V- 50Hz 
überprüfen, die Einhaltung der Polarität L-N 
und den Erdungsanschluss;

-	 das Hydronikmodul einschalten und die Kor-
rektheit der Einschaltung sicherstellen;

-	 den Eingriff des Hauptwahlschalters vor dem 
Hydronikmodul und im Modul selbst überprü-
fen ;

Wenn auch nur eine dieser Prüfungen ein negati-
ves Ergebnis hat, darf das System nicht in Betrieb 
genommen werden.

Betriebsgrenzen im Heizmodus Betriebsgrenzen im Kühlmodus

Legende:
	 TE	 =	 Außentemperatur
	TM	 =	 Vorlauftemperatur

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

1.11	 FILLING THE SYSTEM.
Once the hydronic module is connected, fill the 
heating system using the filling cock (Fig. 1-33 
and 1-4). Filling must be done slowly to allow 
the air bubbles in the water to escape through 
the vents in the hydronic module and the heating 
and air conditioning system.
The hydronic module has one incorporated automatic 
vent valve located on the circulator and another on 
the central heating manifold. Make sure that the hoods 
are loosened. 
The filling cock must be closed when the hy-
dronic module pressure gauge indicates approx-
imately 1.2 bar. 

N.B.: during these operations, enable the "Vent-
ing" functions by setting the "M01" parameter to 
ON, which lasts about 18 hours (see the "P.C.B. 
programming" paragraph).

System minimum water content.
Minimum water content is mainly important to 
provide proper execution of defrosting cycles.
To this end, the minimum amount of water to 
guarantee is 7 l/kW for any type of system.

N.B.: it is also important to check that the 
dehumidifier line has a minimum of 3 l/kW 
(dehumidifier hydraulic circuit connection).

1.12	 OPERATING LIMITS.
The system was designed to work in a specific 
range of temperatures and at a specific maximum 
flow temperature. The graphic (Fig. 1-9) shows 
these limits.

1.13	 COMMISSIONING THE HYDRONIC 
MODULE (IGNITION).

The following requirements must be met to 
commission the hydronic module in order to 
issue the Declaration of Conformity, if required 
by the technical standards in force (the following 
operations must be done only by professionally 
qualified personnel and in the presence of pro-
fessionals only):
-	 check that the internal system is properly sealed 

according to the specifications set forth by 
technical regulations in force;

-   check connection to a 230V-50Hz power 
mains, correct L-N polarity and earthing 
connection;

-	 switch on the hydronic module and check for 
proper ignition;

-	 check the operation of the main switch located 
upstream of the hydronic module and on the 
module itself;

Should even just one of these checks have a 
negative outcome, the system must not be 
commissioned.

Operating limits in central heating mode Operating limits in cooling mode

Key:
	 TE	 =	 Outdoor temperature.
	TM	 =	 Flow temperature
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1.11	 DE INSTALLATIE VULLEN.
Als de hydromodule aangesloten is, vult u de 
verwarmingsinstallatie via de vulkraan (Fig. 1-33 
en 1-4). Het vullen dient langzaam te gebruiken, 
om ervoor te zorgen dat de luchtbellen in het 
water vrijkomen en kunnen ontsnappen via de 
ontluchtingen van de hydromodule en van de 
klimatisatie-installatie.
Op de hydromodule is een automatische ontluch-
tingsklep ingebouwd op de circulatiepomp en één 
op de collector van de verwarming. Controleer of de 
kapjes los zitten. 
De vulkraan moet gesloten worden wanneer de 
manometer van de hydromodule ongeveer 1,2 
bar aangeeft. 

N.B.: tijdens deze handelingen moet u de functies 
voor “Ontluchting” activeren door de parameter 
“M01” op ON in te stellen; deze ontluchting 
duurt circa 18 uur (zie paragraaf “Programme-
ring elektronische kaart).

Minimum waterinhoud installatie.
De aanwezigheid van een minimumhoeveelheid 
water is vooral van belang  om een correcte 
uitvoering van de ontdooicycli te bevorderen  
(defrost).
In dit opzicht bedraagt de te garanderen mini-
mumhoeveelheid water 7 l/kW voor om het even 
welk type installatie.

NB: het is bovendien verstandig om te contro-
leren of voor de lijn ontvochtigers minstens 3 l/
kW aanwezig zijn (hydraulisch circuit aansluiting 
ontvochtiger).

1.12	 WERKINGSLIMIETEN.
Het systeem is otnworpen om te werken binnen 
een bepaalde temperatuurrange en op een spe-
cifieke maximumtemperatuur voor de aanvoer; 
in de grafiek (Fig. 1-9) worden deze limieten 
voorgesteld.

1.13	 INBEDRIJFSTELLING VAN DE 
HYDROMODULE (INSCHAKELING).

Om de Conformiteitverklaring te kunnen afge-
ven zoals voorzien door de geldende technische 
normen, moeten de volgende voorwaarden 
bestaan voor de inbedrijfstelling van de hy-
dromodule (de handelingen die hierna worden 
opgesomd, mogen uitsluitend worden uitgevoerd 
door professioneel gekwalificeerd personeel en 
alleen in aanwezigheid van de personen belast 
met de werkzaamheden):
-	 de dichting van de interne installatie contro-

leren volgens de aanwijzingen die door de 
geldende technische normen worden opgelegd;

-	 de aansluiting op een net van 230V-50Hz, de 
juiste polariteit L-N en de aardingsaansluiting 
controleren;

-	 de hydromodule aanzetten en nagaan of de 
ontsteking correct gebeurt;

-	 controleer de interventie van de hoofdschake-
laar die vóór de hydromodule is opgesteld en 
in de hydromodule;

Als één van deze controles negatief is, mag het 
systeem niet in werking worden gesteld.

Werkingslimieten in verwarmingsmodus Werkingslimieten in afkoelmodus

Legende:
	 TE	 =	 Buitentemperatuur
	TM	 =	 Aanvoertemperatuur
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1.11	 REMPLISSAGE DE L'INSTALLATION.
Une fois que le module hydronique est branché, 
remplir l'installation thermique avec le robinet 
de remplissage (Fig. 1-33 et 1-4). Le remplissage 
doit être effectué lentement pour permettre aux 
bulles d'air contenues dans l'eau de se libérer et 
de sortir par les aérations du module hydronique 
et de l'installation de chauffage.
Un robinet de purge automatique est incorporé dans 
le module hydronique et situé sur le circulateur, et un 
autre sur le collecteur de chauffage. Contrôler que les 
capuchons sont desserrés. 
Le robinet de remplissage doit être fermé quand 
le manomètre du module hydronique indique 
environ 1,2 bar. 

N.B.  : pendant ces opérations, activer les 
fonctions de « Désaération », dont la durée est 
d'environ 18 heures, en configurant le paramètre 
« M01 » sur ON (Voir le paragraphe « Program-
mation de la carte électronique »).

Contenu minimum d'eau dans l'installation.
La présence d'un contenu minimum d'eau est 
importante surtout pour favoriser un déroule-
ment correct des cycles de dégivrage (defrost).
Pour cela, la quantité minimum d'eau à garantir 
est de 7 l/kW quel que soit le type d'installation.

N.B. : en outre, il convient de contrôler que pour 
la ligne déshumidificateurs il y ait au moins 3 l/
kW (circuit hydraulique liaison déshumidifi-
cateur).

1.12	 LIMITES DE FONCTIONNEMENT.
Le système est conçu pour fonctionner dans une 
plage de température donnée et à une tempé-
rature de refoulement maximum spécifique  le 
graphique (Fig. 1-9) représente ces limites.

1.13	 MISE EN SERVICE DU MODULE 
HYDRONIQUE (ALLUMAGE).

Afin de délivrer la Déclaration de Conformité 
éventuellement prévue par les réglementations 
techniques en vigueur, les opérations suivantes 
sont nécessaires pour la mise en service du 
module hydronique (les opérations énumérées 
ci-dessous doivent être effectuées uniquement 
par un personnel professionnellement qualifié 
et seulement en présence des préposés aux 
travaux) :
-	 vérifier l'étanchéité de l'installation interne 

selon les indications fournies par les normes 
techniques en vigueur.

-	 vérifier le raccordement à un réseau à 230 V- 
50 Hz, le respect de la polarité L-N et le rac-
cordement à la terre ;

-	 allumer le module hydronique et vérifier le 
démarrage correct ;

-	 vérifier l'intervention du sélecteur général situé 
en amont du module hydronique et dans le 
module ;

Si seulement un de ces contrôles s'avère négatif, 
le module hydronique ne doit pas être mis en 
service.

Limites de fonctionnement en modalité chauffage Limites de fonctionnement en modalité refroidissement

Légende :
	 TE	 =	 Température extérieure
	TM	 =	 Température de refoule-

ment
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1.14.	 SİRKÜLASYON POMPASI.
Hidronik modüller değişken hızlı sirkülatörler 
ile birlikte sunulur ve bunlar hızın “A04” par-
ametresinde ayarlanmış olduğu halde çalışırlar 
(% 55 ila % 100 aralığında kurulabilir). “A03” 
parametresi üzerinde ayarlanabilen minimum 
hız özel işlevler için kullanılır (örneğin pompa 
anti – kilitleme işlevi gibi).

Dikkat: sistemin doğru çalışması için, çalışma 
koşullarında minimum akışın hiçbir zaman 500 
l/saat değerinin altına düşmediğinden emin 
olunuz.

Pompanın blokajının çözülmesi. Eğer, uzun 
süreli olarak aktif olmayan bir süreç geçmiş ise, 
bu sürecin sonunda sirkülasyon pompası bloke 
olmuştur, bir tornavida kullanarak motor şaftını 
çeviriniz. Bu işlemi gerçekleştirirken motora 
zarar vermemek için büyük bir dikkat gösteriniz. 

Sisteme uygulanabilecek toplam basınç.
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	A+B	=	 by pass kapalı iken uygun tepe değer
	 B	 =	 by pass açık iken uygun tepe değer
	C+D	=	 by pass açıkken pompa tarafından emilen güç (noktalı alan)
	 D	 =	 by pass kapalı iken pompa tarafından emilen güç (noktalı alan)

By pass ayarlaması (Bölüm 17, Şekil 1 – 11). 
Hidronik modül fabrikadan by- pass ayarı kapalı 
olarak gelir. 
Gerekmesi halinde, by – pass sistem gereklilikler-
ine göre minimum (by – pass kapalı) ila maksi-
mum (by – pass açık) arasında ayarlanabilir. Düz 
başlı bir tornavida kullanarak ayarlamayı yapınız, 
saat yönünde çevirdiğinizde by – pass açılır, saat 
yönünün tersine çevirdiğinizde ise kapanır.
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1.14	 BOMBA DE CIRCULACIÓN.
Los módulos hidrónicos se suministran con un 
circulador de velocidad variable, que funciona 
a la velocidad configurada en el parámetro 
“A04” (configurable entre el 55% y el 100%). La 
velocidad mínima configurada en el parámetro 
“A03” se utiliza para las funciones especiales (Ej. 
función antibloqueo de la bomba).

Atención: para un correcto funcionamiento del 
sistema, compruebe que el caudal mínimo en 
condiciones de funcionamiento no descienda 
nunca por debajo de los 500 l/h.

Posible desbloqueo de la bomba. Si, tras un 
largo periodo de inactividad, el circulador se 
hubiera bloqueado, será necesario girar el eje 
del motor con la ayuda de un destornillador. 
Efectuar esta operación con mucho cuidado para 
no dañar este último.

Columna de agua disponible en la instalación.
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	A+B	=	 columna de agua disponible en la instalación con derivación cerrada
	 B	 =	 columna de agua disponible en la instalación con derivación abierta
	C+D	=	 potencia consumida por el circulador con derivación abierta (zona punteada)
	 D	 =	 potencia consumida por el circulador con derivación cerrada (zona punteada)

Regulación By-pass (apdo. 17 Fig. 1-11). El 
módulo hidrónico sale de fábrica con el by-pass 
cerrado.
En caso de necesidad, debido a exigencias de 
instalación específicas, es posible regular el 
by-pass de un mínimo (by-pass cerrado) a un 
máximo (by-pass abierto). Efectuar la regulación 
con un destornillador con punta plana, girando 
en sentido horario se abre el by-pass, en sentido 
anti-horario se cierra.
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1.14  BOMBA DE CIRCULAÇÃO.
Os módulos hidrónicos são fornecidos com 
circulador em velocidade variável que funciona 
com velocidade configurada no parâmetro “A04” 
(configurável entre 55% e 100%). A velocidade 
mínima configurada no parâmetro “A03” é uti-
lizada para as funções especiais (por exemplo: 
função antibloqueio da bomba).

Atenção: para o correto funcionamento do 
sistema, controlar para que e a vazão mínima 
em condições de funcionamento nunca seja 
inferior a 500 l/h.

Eventual desbloqueio da bomba. Se o circulador 
estiver bloqueado após um longo período de 
inatividade, utilizar uma chave de fendas para 
mover o veio do motor. Efetuar esta operação 
com extrema cautela para não danificar nenhum 
componente.

Altura manométrica disponível para o sistema.
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	A+B	=	 Altura manométrica disponível no sistema com bypass fechado
	B   =     Altura manométrica disponível para o sistema com by-pass aberto
	C+D	=	 Potência absorvida pelo circulador com by-pass aberto (área tracejada)
	 D	 =	 Potência absorvida pelo circulador com by-pass fechado (área tracejada)

Regulação do dispositivo by-pass (part. 17 Fig. 
1-11). O módulo hidrónico sai da fábrica com o 
by-pass fechado.
Se houver necessidade para atender exigências 
específicas, é possível regular o by-pass do mí-
nimo (by-pass fechado) para o máximo (by-pass 
aberto). Efetue o ajuste mediante utilização de 
uma chave de fenda simples, girando em sentido 
horário o dispositivo by-pass é aberto, em sentido 
anti-horário é fechado.
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1.14	 ΑΝΤΛΊΑ ΚΥΚΛΟΦΟΡΊΑΣ.
Οι υδραυλικές μονάδες παρέχονται με έναν 
κυκλοφορητή μεταβλητής ταχύτητας, ο οποίος 
λειτουργεί στη ρυθμιζόμενη ταχύτητα στην 
παράμετρο“A04” (ρυθμιζόμενη μεταξύ 55% 
και 100%). Η ελάχιστη ρυθμιζόμενη ταχύτητα 
στην παράμετρο “A03” χρησιμοποιείται για τις 
ειδικές λειτουργίες (Π.χ. λειτουργία απεμπλοκής 
αντλίας).

Προσοχή: για τη σωστή λειτουργία του συ-
στήματος βεβαιωθείτε ότι η ελάχιστη ροή σε 
συνθήκες λειτουργίας δεν πέφτει ποτέ κάτω 
από τα 500 l/h.

Πιθανή απεμπλοκή της αντλίας. Αν μετά από 
μια μεγάλη περίοδο αδράνειας ο κυκλοφορητής 
έχει μπλοκαριστεί θα πρέπει να στρέψετε με ένα 
κατσαβίδι τον άξονα του κινητήρα. Προχωρήστε 
στην ενέργεια αυτή με μεγάλη προσοχή ώστε να 
μην προκαλέσετε βλάβες.

Μονομετρικό που διατίθεται στην εγκατάσταση.
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	A+B	=	 Μονομετρικό που διατίθεται στο σύστημα με by-pass κλειστό.
	 Β	 =	 Μονομετρικό που διατίθεται στο σύστημα με by-pass ανοιχτό.
	C+D	=	 Απορροφούμενη ισχύς από τον κυκλοφορητή με by-pass ανοιχτό (γραμμοσκιασμένη περιοχή)
	 D	 =	 Απορροφούμενη ισχύς από τον κυκλοφορητή με by-pass κλειστό (γραμμοσκιασμένη περιοχή)

Ρυθμιστής By-pass (λεπτομ. 17 Εικ. 1-11). Η 
υδραυλική μονάδα αφήνει το εργοστάσιο με 
κλειστή την παράκαμψη.
Σε περίπτωση ανάγκης για συγκεκριμένες απαι-
τήσεις εγκατάστασης μπορείτε να ρυθμίσετε το 
by-pass από ένα ελάχιστο (by-pass κλειστό) σε 
ένα μέγιστο (by-pass ανοιχτό). Προχωρήστε 
στη ρύθμιση με ένα κατσαβίδι, περιστρέφοντας 
δεξιόστροφα το by-pass ανοίγει ενώ αριστερό-
στροφα κλείνει.
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1.14	 UMWÄLZPUMPE
Die Hydronikmodule werden mit einer dreh-
zahlgeregelten Umwälzpumpe geliefert, die mit 
der im Parameter “A04” eingestellten Geschwin-
digkeit betrieben wird (einstellbar zwischen 55% 
und 100%). Die am Parameter “A03” eingestellte 
Mindestgeschwindigkeit wird für die Sonder-
funktionen verwendet (z.B. Antiblockierfunk-
tion Pumpe).

Achtung: Für einen korrekten Betrieb des Sys-
tems sicherstellen, dass der Mindestdurchsatz 
während des Betriebs nicht unter 500 l/h sinkt.

Eventuelle Freigabe der Pumpe. Wenn es nach 
einem langen Stillstand der Umwälzpumpe zu 
einer Blockierung kommt, muss die Motorwelle 
mit einem Schraubenzieher gedreht werden. 
Diesen Vorgang sehr vorsichtig ausführen, um 
die Welle nicht zu beschädigen.

An der Anlage verfügbare Förderhöhe.
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	A+B	=	 Förderhöhe an der Anlage mit Bypass geschlossen
	 B	 =	 Förderhöhe an der Anlage mit Bypass geöffnet
	C+D	=	 Leistungsaufnahme der Umwälzpumpe mit Bypass geöffnet (gestrichelte Fläche) 
	 D	 =	 Leistungsaufnahme der Umwälzpumpe mit Bypass geschlossen (gestrichelte Fläche) 

Einstellung Bypass (Detail 17 Abb. 1-11). Das 
Hydronikmodul verlässt das Werk mit geschlos-
senem Bypass.
Für spezifische Anlagenerfordernisse kann 
der Bypass von einem Minimum (Bypass 
geschlossen) bis zu einem Maximum (Bypass 
geöffnet) eingestellt werden. Für die Einstellung 
einen Schlitzschraubenzieher verwenden, durch 
Drehen im Uhrzeigersinn wird der Bypass 
geöffnet, entgegen dem Uhrzeigersinn wird er 
geschlossen.
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1.14	 CIRCULATION PUMP.
The hydronic modules are supplied with a varia-
ble speed circulator, which operates at the speed 
set in the "A04" parameter (which can be set 
between 55% and 100%). The minimum speed 
set on the "A03" parameter is used for special 
functions (e.g. pump anti-locking function).

Attention: for proper system operation, make 
sure that the minimum flow in operating condi-
tions never drops below 500 l/h.

Pump release. If, after a prolonged period of 
inactivity, the circulation pump is blocked, turn 
the motor shaft using a screwdriver. Take great 
care during this operation to avoid damage to 
the motor.

Total head available to the system.

H
ea

d 
(k

Pa
)

	A+B	=	 Head available with by-pass closed
	 B	 =	 Head available with by-pass open
	C+D	=	 Power absorbed by the pump with by-pass open (dotted area)
	 D	 =	 Power absorbed by the pump with by-pass closed (dotted area)

By-pass Regulation (part. 17 Fig.  1-11). The 
hydronic module comes out of the factory with 
the by-pass closed.
If necessary, the by-pass can be regulated to 
system requirements from minimum (by-pass 
closed) to maximum (by-pass open). Adjust 
using a flat head screwdriver, turn clockwise 
and open the by-pass, anticlockwise it is closed.
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1.14	 CIRCULATIEPOMP.
De hydromodules worden geleverd met een 
circulatiepomp met variabele snelheid, die werkt 
op de snelheid ingesteld in de parameter “A04” 
(kan tussen 55% en 100% worden ingesteld). 
De minimumsnelheid ingesteld in de parameter 
“A03” wordt gebruikt voor speciale functies (vb. 
functie antiblokkering pomp).

Aandacht: voor een correcte werking van het 
systeem moet u controleren of het minimale 
debiet in werkingsomstandigheden nooit onder 
500 l/u daalt.

Eventuele deblokkering van de pomp. Als de 
circulatiepomp na een lange periode inactiviteit 
geblokkeerd blijkt, moet u de as van de motor 
met een schroevendraaier doen draaien. Deze 
interventie uiterst voorzichtig uitvoeren om geen 
schade aan te richten.

Beschikbare vloeistofdruk op de installatie.
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	A+B	=	 Beschikbare vloeistofdruk op de installatie met by-pass gesloten
	 B	 =	 Beschikbare vloeistofdruk op de installatie met by-pass geopend
	C+D	=	 Opgenomen vermogen door de circulatiepomp met by-pass geopend (gearceer-

de zone)
	 D	 =	 Opgenomen vermogen door de circulatiepomp met by-pass gesloten (gearceer-

de zone)

Afstelling by-pass (det. 17 fig. 1-11). De hy-
dromodule verlaat de fabriek met de by-pass 
gesloten.
Indien dit omwille van specifieke installatiever-
eisten nodig is, is het mogelijk om de by-pass bij 
te regelen van een minimum (by-pass gesloten) 
naar een maximum (by-pass geopend). Voer de 
afstelling uit met een scherpe schroevendraaier, 
door rechtsom te draaien wordt de by-pass geo-
pend, linksom wordt die gesloten.

O
pg

en
om

en
 v

er
m

og
en

 ci
rc

ul
at

ie
po

m
p 

(W
)

Debiet (l/u)

A

B

C

D

Max. snelh.

Max. snelh.

Min. snelh.

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

A
G

EN
T 

D
E 

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

1.14	 POMPE DE CIRCULATION.
Les modules hydroniques sont fournis avec un 
circulateur à vitesse variable qui fonctionne à 
la vitesse configurée avec le paramètre « A04 » 
(configurable entre 55 % et 100 %). La vitesse 
minimum configurée avec le paramètre « A03 » 
est utilisée pour les fonctions spéciales (par ex. 
la fonction antiblocage de la pompe).

Attention : pour un fonctionnement correct du 
système, vérifier que le débit minimum en condi-
tions de fonctionnement ne descende jamais en 
dessous de 500 l/h.

Éventuel déblocage de la pompe. Si après une 
longue période d'inactivité le circulateur est 
bloqué, il est nécessaire de faire tourner l'arbre 
moteur avec un tournevis. Effectuer l'opération 
avec une extrême précaution pour ne pas l'en-
dommager.

Hauteur manométrique disponible sur l'installation.
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	A+B	=	 Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass fermé
	 B	 =	 Hauteur manométrique disponible sur l'installation avec by-pass ouvert
	C+D	=	 Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass ouvert (zone hachurée)
	 D	 =	 Puissance absorbée par le circulateur avec by-pass fermé (zone hachurée)

Réglage By-pass (part. 17 Fig.  1-11). Le module 
hydronique sort de l'usine avec le by-pass fermé.
En cas de besoin pour des exigences d'installation 
spécifiques, il est possible de régler le by-pass 
entre un minimum (by-pass fermé) et un maxi-
mum (by-pass ouvert). Effectuer le réglage avec 
un tournevis plat  : le tourner dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour ouvrir le by-pass, 
dans le sens contraire pour le fermer.
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1.15 	HİDRONİK MODÜLÜN BİLEŞENLERİ.

Açıklamalar:
	 1	 –	 sıcak kulanım suyu giriş vanası 
	 2	 –	 sistem dolum vanası 
	 3	 –	 3 barlık güvenlik vanası tahliye tesi-

satı
	 4	 –	 denetlenebilen filtre
	 5	 –	 3 barlık güvenlik vanası 
	 6	 –	 hidrolik ünite pompası 
	 7	 –	 havalandırma vanası 

	 8	 –	 sıvı fazlı tespit sensörü 
	 9	 –	 sistem genleşme kabı 
	 10	 –	 Akış sensörü 	
	 11	 –	 plakalı ısı eşanjörü
	 12	 –	 havalandırma vanası
	 13	 –	 elektrikli direnç kabinine entegre edilmiş 

merkezi ısıtma (isteğe bağlı)
	 14	 –	 kalorifer ısıtma boru tesisatı
	 15	 –	 sistem akış ölçeri
	 16	 –	 geri dönüş sensörü

	 17	 –	 by – pass
	 18	 –	 üç yönlü vana (motorlu) 
	 19	 –	 sistem tahliye vanası
	 20	 –	 sistem kapatma tapası
	 21	 –	 sistem kapatma tapası

1.16	 İSTEĞE BAĞLI OLARAK VERİLEN 
KİTLER.

•	3 kW ısıtma sistemine entegre direnç kiti. 
Gerekli olması durumunda, bir elektrikli re-
zistansı merkezi ısıtma sistemini tamamlayacak 
şekilde kurabilirsiniz, bu rezistans direkt olarak 
hidronik modül içerisinde kurulabilir.

•	Bölge 2 kiti (1 direkt ve 1 birleşik). Gerekli ol-
ması durumunda, bölge kitini kurabilirsiniz, bu 
kit ısıtma sistemini iki ayrı bölgeye – biri direkt 
biri de birleşik – ayırmanıza olanak sağlar.

•	Konfigüre edilebilir düzenleyici arayüz kiti. 
Modül bir düzenleyici pano için kurulmuştur, 
bu pano cihazların özelliklerini genişletir ve bu 
sayede işletme olanakları da artar.

•	2 düzenleyicili pano kiti. Hidronik modül 2 
adete kadar nem kurutucuyu yönetebilir. Nem 
kurutucuyu yöneten bir 2 düzenleyicili pano 
cihazları eşleştirmek için uygundur.

•	R410A devre bağlantı kiti. R410A devresi duvar 
bağlantıları için, devreyi sağlamak için gerekli 
olan iki adet boruya sahip bir kit mevcuttur.

Yukarıda bahsi geçen kitler tam olarak, montaj ve 
kullanım talimatları ile birlikte verilir.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
C

A
RG

A
D

O
 D

E 
M

A
N

TE
N

IM
IE

N
TO

1.15	 COMPONENTES DEL MÓDULO HIDRÓNICO.

Leyenda: 
	 1	 -	 Grifo de entrada de agua sanitaria
	 2	 -	 Grifo de llenado de la instalación
	 3	 -	 Racor de descarga de la válvula de 

seguridad de 3 bares
	 4	 -	 Filtro inspeccionable
	 5	 -	 Válvula de seguridad 3 bares
	 6	 -	 Circulador del grupo hidrónico
	 7	 -	 Purgador 

	 8	 -	 Sonda de detección de la fase líquida
	 9	 -	 Vaso de expansión de la instalación
	 10	 -	 Sonda de ida
	 11	 -	 Intercambiador de placas
	 12	 -	 Purgador
	 13	 -	 Tapón de la resistencia eléctrica adicio-

nal para calefacción (opcional)
	 14	 -	 Colector calefacción
	 15	 -	 Medidor de caudal de la instalación
	 16	 -	 Sonda de retorno

	 17	 -	 By-pass
	 18	 -	 Válvula de tres vías (motorizada)
	 19	 -	 Grifo de vaciado de la instalación
	 20	 -	 Grifo de bloqueo de la instalación 
	 21	 -	 Grifo de bloqueo de la instalación

1.16 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
•	Kit resistencia adicional para la instalación 

térmico 3 kW. En caso de necesidad, es posible 
instalar una resistencia eléctrica para comple-
mentar la instalación de calefacción ambiente; 
esta resistencia puede instalarse directamente 
dentro del módulo hidrónico.

•	Kit de 2 zonas (1 directa y 1 mezclada). En 
caso de necesidad, es posible instalar el kit de 
zonas que permite subdividir la instalación 
térmica en dos zonas distintas, una directa y 
otra mezclada.

•	Kit de interfaz del relé configurable. El módulo 
está preparado para la instalación de una tarjeta 
de relé que amplía las características del aparato 
y, por lo tanto, sus posibilidades de funciona-
miento.

•	Kit de tarjeta de 2 relés. El módulo hidrónico 
puede gestionar hasta dos deshumidificadores; 
para combinar los aparatos, está disponible la 
tarjeta de 2 relés que gestiona la activación de 
los deshumidificadores.

•	Kit de conexión del circuito de R410A. En 
caso de instalación de pared del circuito de 
R410A, está disponible el kit con los dos tubos 
necesarios para realizar el circuito.

Los kits anteriores se suministran junto con 
el manual de instrucciones para su montaje y 
utilización.
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1.15	 COMPONENTES DO MÓDULO HIDRÓNICO.

Legenda:
	 1	 -	 Torneira entrada de água sanitária
	2     -      Torneira para enchimento do sistema
	 3	 -	 Junção de descarga da válvula de 

segurança 3 bar
	 4	 -	 Filtro que pode ser controlado
	 5	 -	 Válvula de segurança 3 bar
	 6	 -	 Circulador do grupo hidrónico
	 7	 -	 Válvula de alívio do ar 

	 8	 -	 Sonda de deteção de fase líquida
	 9	 -	 Vaso de expansão do sistema
	 10	 -	 Sonda de ida
	 11	 -	 Permutador com chapas
	 12	 -	 Válvula de alívio do ar
	 13	 -	 Tampa de resistência elétrica de integra-

ção (opcional)
	 14	 -	 Coletor para aquecimento
	 15	 -	 Medidor de vazão do sistema
	 16	 -	 Sonda retorno

	 17	 -	 By-pass
	 18	 -	 Válvula de três vias (motorizada)
	19     -      Torneira para esvaziamento do 

sistema
	20     -      Torneira de intercetação do sistema 
	21     -      Torneira de intercetação do sistema

1.16  KITS DISPONÍVEIS MEDIANTE 
SOLICITAÇÃO.

•	Kit resistência de integração do sistema térmico 
3 kW. Em caso de necessidade, é possível ins-
talar uma resistência elétrica para a integração 
do sistema de aquecimento do ambiente; esta 
resistência pode ser instalada diretamente no 
interior do módulo hidrónico.

•	Kit 2 zonas (1 direta e 1 misturada). Em caso 
de necessidade é possível instalar o kit que 
permite subdividir o sistema térmico em duas 
fases distintas, ou seja, uma direta e uma zona 
misturada.

•	Kit interface com relé configurável. O módulo 
está configurado para a instalação de uma placa 
relé que permite ampliar as características do 
aparelho e, por consequência, as possibilidades 
de funcionamento.

•	Kit placa com 2 relés O módulo hidrónico 
pode controlar até dois desumidificadores e 
para associar os aparelhos está disponível a 
placa com 2 relés que controla a ativação dos 

desumidificadores.
•	Kit para a ligação ao circuito R410A. Em caso 

de ligação em parede do circuito R410A está 
disponível o kit com os dois tubos necessários 
para a realização do circuito.

Todos os kits mencionados acima são fornecidos 
completos e juntamente ao manual de instruções 
para a correta instalação e utilização.
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1.15	 ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ ΤΗΣ ΥΔΡΑΥΛΙΚΉΣ ΜΟΝΆΔΑΣ.

Λεζάντα:
	 1	 -	 Κρουνός εισόδου νερού οικιακής 

χρήσης
	 2	 -	 Κρουνός πλήρωσης της εγκατάστα-

σης
	 3	 -	 Ρακόρ εκκένωσης βαλβίδας ασφαλεί-

ας 3 bar
	 4	 -	 Φίλτρο επιθεώρησης
	 5	 -	 Βαλβίδα ασφαλείας 3 bar

	 6	 -	 Κυκλοφορητής υδραυλικού συστήματος
	 7	 -	 Βαλβίδα εκτόνωσης αέρα 
	 8	 -	 Αισθητήρας ανίχνευσης υγρής φάσης
	 9	 -	 Δοχείο διαστολής της εγκατάστασης
	 10	 -	 Αισθητήρας παροχής
	 11	 -	 Σπειροειδής εναλλάκτης
	 12	 -	 Βαλβίδα εκτόνωσης αέρα
	 13	 -	 Τάπα ηλεκτρικής αντίστασης ολοκλή-

ρωσης θέρμανσης (προαιρετικό)
	 14	 -	 Συλλέκτης θέρμανσης

	 15	 -	 Μετρητής ροής συστήματος
	16 - Αισθητήρας επιστροφής
	 17	 -	 Παράκαμψη
	 18	 -	 Τρίοδος βαλβίδα (με κινητήρα)
	 19	 -	 Κρουνός εκκένωσης της εγκατάστα-

σης
	20 - Βαλβίδα διακοπής της εγκατάστασης 
	21 - Βαλβίδα διακοπής της εγκατάστασης

1.16	 ΚΙΤ ΠΟΥ ΔΙΑΤΊΘΕΝΤΑΙ ΚΑΤΌΠΙΝ 
ΠΑΡΑΓΓΕΛΊΑΣ.

•	Κιτ ενσωματωμένης αντίστασης θερμικού 
συστήματος 3 kW. Σε περίπτωση ανάγκης 
μπορείτε να εγκαταστήσετε μια ηλεκτρική 
αντίσταση στην ενσωμάτωση του συστήματος 
θέρμανσης περιβάλλοντος. Η αντίσταση αυτή 
μπορεί να τοποθετηθεί απευθείας μέσα στην 
υδραυλική μονάδα.

•	Κιτ 2 ζώνες (1 άμεση και 1 μικτή). Σε περίπτωση 
ανάγκης μπορείτε να τοποθετήσετε το κι ζώνες 
που σας επιτρέπει να χωρίσετε τη θερμική 
εγκατάσταση σε δύο ξεχωριστές ζώνες, μια 

άμεση και μια μικτή. 
•	Κιτ διασύνδεσης ρυθμιζόμενου ρελέ. Η 

υδραυλική μονάδα έχει προκαθοριστεί για 
την εγκατάσταση μιας κάρτας ρελέ η οποία 
επιτρέπει την επέκταση των χαρακτηριστικών 
της συσκευής και επομένως τις δυνατότητες 
λειτουργίας.

•	Κιτ κάρτας 2 ρελέ. Η υδραυλική μονάδα μπορεί 
να ελέγχει μέχρι και δύο αφυγραντήρες, για 

τη σύνδεση των συσκευών υπάρχει η κάρτα 2 
ρελέ που διαχειρίζεται την ενεργοποίηση των 
αφυγραντήρων.

•	Kit σύνδεσης κυκλώματος R410A. Σε περί-
πτωση σύνδεσης στον τοίχο του κυκλώματος 
R410A υπάρχει το κιτ με τους δύο σωλήνες 
απαραίτητους για την υλοποίηση του κυκλώ-
ματος.

Τα κιτ συναρμολόγησης και χρήσης που ανα-
φέρονται παραπάνω, διατίθενται μαζί με το 
εγχειρίδιο οδηγιών.
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1.15	 BAUTEILE HYDRONIKMODUL.

Legende:
	 1	 -	 Hahn Eintritt Trinkwasser
	 2	 -	 Füllhahn Anlage
	 3	 -	 Fitting Auslass Sicherheitsventil 3 bar
	 4	 -	 Filter prüfbar
	 5	 -	 Sicherheitsventil 3 bar
	 6	 -	 Umwälzpumpe Hydronikeinheit
	 7	 -	 Entlüftungsventil 
	 8	 -	 Sonde Ermittlung Flüssigphase

	 9	 -	 Expansionsventil Anlage
	 10	 -	 Sonde Vorlauf
	 11	 -	 Plattenwärmetauscher
	 12	 -	 Entlüftungsventil
	 13	 -	 Verschluss integriertes Heizelement 

Heizung (optional)
	 14	 -	 Kollektor Heizung
	 15	 -	 Messgerät Durchsatz Anlage
	 16	 -	 Sonde Rücklauf
	 17	 -	 Bypass

	 18	 -	 3-Wege-Ventil (angetrieben)
	 19	 -	 Ablasshahn Anlage
	 20	 -	 Sperrhahn Anlage  
	 21	 -	 Sperrhahn Anlage 

1.16	 BAUSATZ AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH.

•	Bausatz integriertes Heizelement Heizanlage 3 
kW. Bei Bedarf kann ein elektrisches Heizele-
ment installiert werden, um die Raumheizung 
zu integrieren; dieses Heizelement kann direkt 
im  Hydronikmodul installiert werden.

•	Bausatz 2 Zonen (1 direkt und 1 gemischt). 
Im Bedarfsfall kann der Zonen-Bausatz instal-
liert werden, mit dem die Heizanlage in zwei 
getrennte Zonen unterteilt werden kann, eine 
direkte und eine gemischte Zone.

•	Bausatz Konfigurierbare Relaisschnittstel-
le. Das Modul ist für die Installation einer 
Relaiskarte vorgesehen, mit ihr können die 
Geräteeigenschaften und daher die Betriebs-
möglichkeiten erweitert werden.

•	Bausatz zweite Relaiskarte Das Hydronikmodul 
kann bis zu zwei Entfeuchter verwalten; um 
die Geräte zu kombinieren steht eine zweite 
Relaiskarte zur Verfügung, die die Aktivierung 
der Entfeuchter steuert.

•	Bausatz Anschluss Kreislauf R410A. Im Falle 
einer Wandmontage des Kreislaufs R410A steht 
ein Bausatz mit zwei Leitungen, die für seine 
Realisierung erforderlich sind, zur Verfügung.

Die oben aufgeführten Bausätze werden komplett 
zusammen mit Montage- und Gebrauchsanlei-
tung geliefert.
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1.15	 HYDRONIC MODULE COMPONENTS.

Key:
	 1	 -	 Domestic hot water inlet valve
	 2	 -	 System filling valve
	 3	 -	 3-bar safety valve drain fitting
	 4	 -	 Inspectable filter
	 5	 -	 3 bar safety valve
	 6	 -	 Hydronic unit circulator
	 7	 -	 Vent valve 
	 8	 -	 Liquid phase detection probe

	 9	 -	 System expansion vessel
	 10	 -	 Flow probe
	 11	 -	 Plate heat exchanger
	 12	 -	 Vent valve
	 13	 -	 Central heating integrated electrical 

resistance cap (optional)
	 14	 -	 Central heating manifold
	 15	 -	 System flow meter
	 16	 -	 Return probe
	 17	 -	 By-pass

	 18	 -	 Three-way valve (motorised)
	 19	 -	 System draining valve
	 20	 -	 System cut-off tap 
	 21	 -	 System cut-off tap

1.16	 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
•	3 kW heating system integrated resistance 

kit. Should it be necessary, you can install an 
electrical resistance to supplement the central 
heating system; this resistance can be installed 
directly inside the hydronic module.

•	2 zone kit (1 direct and 1 mixed). Should it be 
necessary, you can install the zone kit, which 
allows you to divide the heating system into 
two separate zones - one direct and one mixed.

•	Configurable relay interface kit. The module 
is set up for a relay board, which amplifies the 

appliance features and, thus, the operating 
possibilities.

•	2 relay board kit. The hydronic module can 
manage up to two dehumidifiers. A 2 relay 
board that manages dehumidifier enabling is 
available to pair the appliances.

•	R410A circuit connection kit. For R410A 
circuit wall connections, there is a kit with the 
two pipes necessary to create the circuit.

The above-mentioned kits are supplied complete 
with instructions for assembly and use.
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1.15	 COMPONENTEN VAN DE HYDROMODULE.

Legende:
	 1	 -	 Kraan ingang sanitair water
	 2	 -	 Kraan voor het vullen van de installa-

tie
	 3	 -	 Koppeling afvoer beveiligingsklep 3 

bar
	 4	 -	 Inspecteerbare filter
	 5	 -	 Beveiligingsklep 3 bar
	 6	 -	 Circulatiepomp hydrogroep

	 7	 -	 Ontluchtingsklep 
	 8	 -	 Sonde detectie vloeibare fase
	 9	 -	 Expansievat installatie
	 10	 -	 Sonde aanvoer
	 11	 -	 Platenwarmtewisselaar
	 12	 -	 Ontluchtingsklep
	 13	 -	 Dop elektrische weerstand integratie 

verwarming (optie)
	 14	 -	 Collector verwarming
	 15	 -	 Debietmeter installatie

	 16	 -	 Sonde terugkeer
	 17	 -	 By-pass
	 18	 -	 Driewegklep (geautomatiseerd)
	 19	 -	 Kraan om de installatie leeg te maken
	 20	 -	 Afsluitkraan installatie 
	 21	 -	 Afsluitkraan installatie

1.16	 KIT OP AANVRAAG BESCHIKBAAR.
•	Kit aanvullende weerstand verwarmingsinstal-

latie 3 kW. Indien nodig kunt u een elektrische 
weerstand installeren ter integratie van de 
installatie voor verwarming van de omgeving. 
Deze weerstand kan rechtstreeks in de hydro-
module worden geïnstalleerd.

•	Kit 2 zones (1 direct en 1 gemengd). Indien 
nodig kunt u de kit voor de zones installeren, 
waarmee u de verwarmingsinstallatie in twee 
gescheiden zones kunt onderverdelen, één 
directe zone en één gemengde zone.

•	Kit interface configureerbare relais. De mo-
dule is voorzien voor de installatie van een 
relaiskaart waarmee de kenmerken van het 
toestel en bijgevolg de werkingsmogelijkheden 
uitgebreid kunnen worden.

•	Kit kaart 2 relais. De hydromodule kan tot twee 
ontvochtigers beheren. Om de toestellen te 
koppelen is er een kaart voor 2 relais beschik-
baar, die het activeren van de ontvochtigers 
beheert.

•	Kit aansluiting circuit R410A. Indien het circuit 
R410A op de muur wordt aangesloten, is er een 
kit beschikbaar met twee leidingen, die nodig 
zijn voor de uitvoering van het circuit.

De kits waarvan hierboven sprake worden volle-
dig geleverd, uitgerust met instructiebladen voor 
de montage en het gebruik.
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1.15	 COMPOSANTS DU MODULE HYDRONIQUE.

Légende :
	 1	 -	 Robinet d'entrée de l'eau sanitaire
	 2	 -	 Robinet de remplissage installation
	 3	 -	 Raccord d'évacuation du clapet de 

sûreté 3 bar
	 4	 -	 Filtre contrôlable
	 5	 -	 Clapet de sûreté 3 bar
	 6	 -	 Circulateur du groupe hydronique
	 7	 -	 Soupape purge d'air 

	 8	 -	 Sonde de détection de la phase liquide
	 9	 -	 Vase d'expansion installation
	 10	 -	 Sonde refoulement
	 11	 -	 Échangeur à plaques
	 12	 -	 Soupape purge d'air
	 13	 -	 Bouchon de la résistance électrique 

complémentaire (en option)
	 14	 -	 Collecteur de chauffage
	 15	 -	 Mesureur du débit installation
	 16	 -	 Sonde retour

	 17	 -	 By-pass
	 18	 -	 Vanne à 3 voies (motorisée)
	 19	 -	 Robinet de vidange installation
	 20	 -	 Robinet d'arrêt de l'installation 
	 21	 -	 Robinet d'arrêt de l'installation

1.16	 KITS DISPONIBLES SUR DEMANDE.
•	Kit résistance complémentaire pour installation 

thermique de 3  kW. En cas de besoin, il est 
possible d'installer une résistance électrique 
en complément de l'installation de chauffage 
ambiant ; cette résistance peut être installée di-
rectement à l'intérieur du module hydronique.

•	Kit 2 zones (1 directe et 1 mélangée). En cas de 
besoin, il est possible d'installer le kit zones qui 
permet de subdiviser l'installation thermique 
en deux zones distinctes, une directe et une 
mélangée.

•	Kit interface relais configurable. Le module est 
prédisposé pour l'installation d'une carte relais 
qui permet d'améliorer les caractéristiques de 
l'appareil, et donc les possibilités de fonction-
nement.

•	Kit carte 2 relais. Le module hydronique peut 
gérer un nombre maximum de 2 déshumidifi-
cateurs ; pour gérer les appareils, la carte 2 relais 
qui gère l'activation des déshumidifcateur est 
disponible.

•	Kit de raccordement du circuit R410A. En cas 
de raccordement mural du circuit R410A, le kit 
avec les deux tuyaux nécessaires pour réaliser 
le circuit est disponible.

Les Kits ci-dessus sont fournis complets avec la 
notice d'instructions pour leur montage et leur 
utilisation.
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2	 KULLANIM VE BAKIM TAL-
İMATLARI 

2.1	 TEMİZLEME VE BAKIM.
Dikkat: sistemin bütünlüğünü sağlamak ve 
ayırt edici güvenlik özelliklerini sağlamak, 
performans ve emniyeti süreç içerisinde değiş-
meden tutmak için bakım işlemlerini en azından 
“yıllık uygulama kontrolleri ve bakım” konusu 
içerisinde belirlenmiş olan hususlara uygun 
şekilde gerçekleştirmelisiniz. Immergas’ın kon-
vansiyonel garantisinin yürürlükte kalabilmesi 
için yılık bakım şarttır. Yıllık temizlik ve bakım 
için bölgenizdeki Immergas Yetkili Satış Son-
rası Destek Servisi (444 88 22) ile bağlantıya 
geçmenizi öneririz. 

2.2	 GENEL UYARILAR.
Hidronik üniteyi yemek pişirilen yüzeylerden 
gelen direkt buhara maruz bırakmayınız.
Hidronik modülün çocuklar ve profesyonel 
olmayan kişiler tarafından kullanılması yasaktır.
Hidronik modülü geçici olarak kapatmaya karar 
vermeniz halinde, şunları gerçekleştirmelisiniz:
a) antifriz kullanılmamış ise ısıtma sistemini 

tahliye ediniz;
b) elektrik ve su akışını kapatınız.
Cihazı ya da bağlantı parçalarını asla kolay tu-
tuşabilecek maddeler ile temizlemeyiniz.
Konteyner ya da yanıcı maddeleri ya da cihazı 
hiçbir zaman için aynı ortamda bakmayınız.

•	Dikkat: elektrik gücü kullanan parçaların 
kullanımında bazı temel kuralların yerine 
getirilmesi gerekmektedir:

	 -	 Cihaza vücudun ıslak ya da nemli bölge-
leri ile dokunmayınız; çıplak ayaklı iken 
dokunmayınız;

	 -	 Elektrik kablolarını ya da cihazı asla hava 
olaylarına maruz bırakmayınız (yağmur, 
güneş ışığı vb gibi);

	 -	 Cihazın güç kablosu kullanıcı tarafından 
değiştirilmemelidir;

	 -	 Kablonun hasar görmesi  durumun-
da, cihazı kapatınız ve sadece yenisi ile 
değiştirilmesinden sorumlu olan vasıflı 
personel ile bağlantıya geçiniz;

	 -	 Eğer  c ihaz  b e l l i  bi r  süre  b oyunca 
kullanılmayacak ise, bu durumda ana güç 
kablosunu fişten çekiniz.

N. B.: şekilde gösterilen sıcaklık değerleri hidron-
ik modüle atfedilemeyecek hava koşullarına bağlı 
olarak +/- 3 ° C’lik bir toleransa sahiptir. 

Kullanım ömrünün sonunda, cihaz normal bir 
ev aleti gibi bertaraf edilmemeli ya da dışarıda 
bir yere bırakılmamalı, yalnızca profesyonel 
yetkili şirket tarafından bertaraf edilmelidir. 
Bertaraf etme talimatları ile ilgili olarak üretici 
ile irtibata geçiniz.

2.3	 KONTROL PANELİ.

Açıklamalar:
	 1	 –	 Çalışma modu (kış – ısıtma/havaland-

ırma – yaz – bekleme – kapalı) ve 
parametre onay butonu 

	 2	 –	 Menü seçme butonu 
	 3	 –	 Reset ve çıkış menü butonu 
	 4	 –	 Sıcak kullanım suyu sıcaklık seçme 

butonları 
	 5	 –	 Isıtma sistemi sıcaklık seçme butonları
	 6	 –	 Hidronik modül basınç ölçer 
	 7	 –	 Uzaktan kumanda bağlantısı (tercihe 

bağlı)

	 8	 –	 Yoğuşma ünitesinin sürekli çalıştırıl-
ması 

	 9	 –	 Kullanılmayan
	 10	 –	 Dağıtılmış çıkış seviyesi
	 11	 –	 Dış ortam sıcaklık sensörü aktif iken 

çalıştırma (tercihe bağlı) 
	 12	 –	 Diğer Immergas üniteleri ile bağlantı
	 13	 –	 Oda kalorifer ısıtma modu aktif
	 14	 –	 Sıcaklık göstergesi, Hidronik modül 

bilgisi ve hata kodları
	 15	 –	 Oda soğutma modu çalışması aktif
	 16	 –	 Soğutma modunda çalışma 
	 17	 –	 Kış modunda çalışma 
	 18	 –	 Yaz modunda çalışma

	 19	 –	 Bekleme modu 
	 20	 –	 Kullanılmayan
	 21	 –	 Hidronik modül kilitli, “RESET” butonu 

ile serbest bırakılması gerekli
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2   INSTRUCCIONES DE USO Y 
MANTENIMIENTO

2.1	 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
Atención: para conservar la integridad del 
sistema y mantener inalteradas en el tiempo las 
características de seguridad, rendimiento y fia-
bilidad que caracterizan el paquete, es necesario 
realizar un mantenimiento con una frecuencia al 
menos anual, según cuanto se indica en el punto 
correspondiente al ''control y mantenimiento 
anual del aparato''. El mantenimiento anual 
es indispensable para la validez de la garantía 
convencional Immergas. Sugerimos estipular 
contratos anuales de limpieza y mantenimiento 
con el Servicio autorizado de asistencia técnica 
Immergas de la zona.

2.2	 ADVERTENCIAS GENERALES.
No exponga el modulo hidrónico a vapores 
directos que procedan directamente de las su-
perficies cocción. 
Prohíba el uso del módulo hidrónico a los niños 
y a personas inexpertas.
Si decide desactivar temporalmente el módulo 
hidrónico, deberá:
a) proceder al vaciado de la instalación de agua, 

a no ser que esté previsto el empleo de anticon-
gelante;

b) cortar las alimentaciones eléctrica y de agua. 
No efectuar limpiezas del aparato o de sus piezas 
con sustancias fácilmente inflamables.
No dejar recipientes con sustancias inflamables 
en el local donde está instalado el aparato.

•	Atención: para usar dispositivos que utilizan 
energía eléctrica se deben tener en cuenta 
algunas reglas principales, como:

	 -	 no tocar el aparato con partes del cuerpo 
mojadas o húmedas; tampoco tocarlo con 
los pies descalzos;

	 -	 no tirar de los cables eléctricos, no exponer 
el aparato a los agentes atmosféricos (lluvia, 
sol, etc.);

	 -	 el usuario no debe sustituir el cable de ali-
mentación del aparato;

	 -	 en caso de desperfectos en el cable, apagar el 
aparato y dirigirse exclusivamente a personal 
profesionalmente cualificado para la sustitu-
ción del mismo;

	 -	 si se decide no utilizar el aparato durante un 
cierto tiempo, es conveniente desactivar el 
interruptor eléctrico de alimentación.

IMPORTANTE: las temperaturas indicadas en la 
pantalla tienen una tolerancia de +/- 3 °C debida 
a las condiciones ambientales que no dependen 
del módulo hidrónico.

Al final de su vida útil, el producto no debe ser 
eliminado como los residuos domésticos norma-
les ni abandonado en el medio ambiente, sino que 
debe ser removido por una empresa profesional 
habilitada. Para las instrucciones de eliminación 
contacte con el fabricante.

2.3	 PANEL DE CONTROL.

Leyenda: 
	 1	 -	 Pulsador de modo de funcionamiento 

(invierno  - climatización - verano - 
stand-by - off) y confirmación de los 
parámetros

	 2	 -	 Pulsador de selección del menú
	 3	 -	 Pulsador de Reset y salida del menú
	 4	 -	 Pulsadores de selección de la temperatu-

ra del agua caliente sanitaria
	 5	 -	 Pulsadores de selección de la temperatu-

ra de la instalación térmica
	 6	 -	 Manómetro del módulo hidrónico
	 7	 -	 Conexión de mando a distancia (opcio-

nal)

	 8	 -	 Funcionamiento de la unidad motocon-
densadora en curso

	 9	 -	 No utilizado
	 10	 -	 Nivel de potencia suministrado
	 11	 -	 Funcionamiento con sonda temperatura 

externa activa (opcional)
	 12	 -	 Conexión a otros aparatos Immergas
	 13	 -	 Funcionamiento fase de calentamiento 

ambiente activa
	 14	 -	 Indicador de temperaturas, información 

sobre el módulo hidrónico y códigos de 
error

	 15	 -	 Funcionamiento de fase de enfriamien-
to del ambiente activa

	 16	 -	 Funcionamiento en modo enfriamiento
	 17	 -	 Funcionamiento en modo invierno
	 18	 -	 Funcionamiento en modo verano
	 19	 -	 Modalidad Stand-by
	 20	 -	 No utilizado
	 21	 -	 Módulo hidrónico bloqueado con 

necesidad de desbloqueo mediante el 
pulsador “RESET”

	 22	 -	 Funcionamiento en modo de deshumi-
dificación

	 23	 -	 Funcionamiento fase de producción de 
agua caliente sanitaria activa
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2	 INSTRUÇÕES DE USO E 
MANUTENÇÃO

2.1 LIMPEZA E MANUTENÇÃO.
Cuidado: para preservar a integridade da caldei-
ra e manter inalteradas com o decorrer do tempo 
as características de segurança, rendimento e 
fiabilidade que são próprias deste conjunto, é 
necessário fazer uma manutenção com frequên-
cia mínima anual, de acordo com as indicações 
do ponto “controlo e manutenção anual do 
aparelho”. A manutenção anual é indispensável 
para não perder o direito à garantia convencional 
da Immergas. No que se refere às operações de 
limpeza e manutenção, é recomendável que o 
utilizador estipule sempre contratos anuais com 
o Serviço Autorizado de Assistência Immergas 
mais próximo.

2.2	  ADVERTÊNCIAS GERAIS
Manter o módulo hidrónico fora do alcance de 
vapores diretos provenientes de fogões e super-
fícies de cozimento.
O módulo hidrónico não deve ser utilizado por 
crianças e pessoas inexperientes.
Para desativar temporariamente o módulo hi-
drónico é necessário:
a)      esvaziar o sistema de fornecimento de água, 

quando não for previsto o uso de produtos 
anticongelamento;

b) desconectar a alimentação elétrica e de água.
Não limpar o aparelho e seus componentes com 
produtos e substâncias facilmente inflamáveis.

Não armazenar ou deixar recipientes e subs-
tâncias inflamáveis no local de instalação do 
aparelho.

•	Atenção: A utilização de um componente 
qualquer que utilize energia elétrica implica o 
cumprimento de algumas regras fundamentais, 
descritas a seguir:

	 não tocar o aparelho com partes do corpo 
molhadas e nem se estiver descalço;

	 -	 nunca puxe os cabos elétricos e proteja o 
aparelho contra os fenômenos atmosféricos 
(chuva, sol, etc..);

	 o cabo de alimentação do aparelho nunca deve 
ser substituído pelo utente;

	 -	 caso o cabo esteja danificado, desligue o 
aparelho e entre em contato exclusivamente 
com pessoal técnico competente e qualificado 
para a substituição;

	 -	 em caso de não utilização prolongada desli-
gue o interruptor de alimentação elétrica.

Nota: as temperaturas indicadas no ecrã têm uma 
tolerância de +/- 3°C em virtude de condições 
ambientais não atribuíveis ao módulo hidrónico.

O produto no fim de vida não deve ser eliminado 
como os normais resíduos domésticos nem aban-
donado pelo ambiente, mas deve ser removido 
por uma empresa profissionalmente habilitada. 
Para as instruções de eliminação dirigir-se ao 
fabricante.

2.3 PAINEL DE CONTROLE

Legenda:
	 1	 -	 Botão modo de funcionamento (inverno 

- climatização verão - stand-by - off) e 
confirmação de parâmetros

	 2	 -	 Botão de seleção do menu
	 3	 -	 Botão de Reset e saída do menu
	 4	 -	 Botões de seleção da temperatura da 

água quente sanitária
	 5	 -	 Botões de seleção da temperatura do 

sistema térmico
	 6	 -	 Manómetro do módulo hidrónico
	 7	 -	 Conexão com comando remoto (opcio-

nal)
	 8	 -	 Funcionamento da unidade motocon-

densadora em curso

	 9	 -	 Não utilizado
	 10	 -	 Nível de potência fornecida
	 11	 -	 Funcionamento com sonda de tempera-

tura externa ativada (opcional)
	 12	 -	 Conexão com outros aparelhos Immer-

gas
	 13	 -	 Funcionamento com fase de aquecimen-

to ambiente ativa
	 14	 -	 Indicador de temperaturas, informações 

sobre o módulo hidrónico e códigos de 
erro

	 15	 -	 Funcionamento em fase de refrigeração 
para ambiente no verão

	 16	 -	 Funcionamento na modalidade refrige-
ração

	 17	 -	 Funcionamento em modo inverno
	 18	 -	 Funcionamento em modo verão
	 19	 -	 Modalidade Stand-by
	 20	 -	 Não utilizado
	 21	 -	 Módulo hidrónico em bloqueio com 

necessidade de desbloqueio através do 
botão “RESET”

	 22	 -	 Funcionamento na modalidade desumi-
dificação

	 23	 -	 Funcionamento com fase de produção 
de água quente sanitária ativa
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2	 ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ ΚΑΙ 
ΣΥΝΤΉΡΗΣΗΣ

2.1  ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ.
Προσοχή: για να διατηρείται η ακεραιότητα του 
συστήματος και να παραμένουν αναλλοίωτα στο 
χρόνο τα χαρακτηριστικά ασφαλείας, αξιοπιστί-
ας και απόδοσης που ξεχωρίζουν το λέβητα θα 
πρέπει η συντήρηση να γίνεται με συχνότητα 
τουλάχιστον ετήσια, ανάλογα με τα όσα αναφέ-
ρονται στο σχετικό σημείο του "ετησίου ελέγχου 
και συντήρησης της συσκευής". Η ετήσια συντή-
ρηση είναι απαραίτητη για την εγκυρότητα της 
συμβατικής εγγύησης Immergas. Συνιστούμε 
τη σύναψη ετήσιων συμβάσεων καθαρισμού 
και συντήρησης με την Εξουσιοδοτημένη 
Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης Immergasτης 
περιοχής σας.

2.2  ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ.
Μην εκθέτετε την υδραυλική μονάδα στους 
άμεσους ατμούς των εστιών μαγειρέματος.
Απαγορεύστε τη χρήση της υδραυλικής μονάδας 
σε παιδιά και σε άτομα που δεν τη γνωρίζουν.
Αν αποφασίσετε την προσωρινή απενεργοποίη-
ση της υδραυλικής μονάδας θα πρέπει:
a) να αδειάσετε την εγκατάσταση του νερού 

όταν δεν γίνεται η χρήση αντιψυκτικού,
b) να προχωρήσετε στη διακοπή της τροφοδο-

σίας ηλεκτρικού και νερού.
Μην καθαρίζετε τη συσκευή ή τα μέρη της με 
εύφλεκτες ουσίες.
Μην αφήνετε δοχεία και εύφλεκτες ουσίες στο 

χώρο όπου έχει εγκατασταθεί η συσκευή.

•	Προσοχή: η χρήση οποιουδήποτε συστατικού 
μέρους που λειτουργεί με ηλεκτρική ενέργεια, 
απαιτεί την τήρηση ορισμένων βασικών κανό-
νων όπως:

	 -	 μην ακουμπάτε το μηχάνημα με μέρη του σώ-
ματος βρεγμένα ή υγρά. Μην το ακουμπάτε 
ούτε με γυμνά πόδια,

	 -	 μην τραβάτε τα ηλεκτρικά καλώδια και μην 
αφήνεται εκτεθειμένο το μηχάνημα σε ατμο-
σφαιρικούς παράγοντες (βροχή, ήλιος κλπ.),

	 -	 Το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής δεν 
πρέπει να αντικατασταθεί από την χρήστη,

	 -	 Σε περίπτωση βλάβης του καλωδίου, σβήστε 
τη συσκευή και απευθυνθείτε αποκλειστικά 
σε ειδικευμένους επαγγελματίες για την 
αντικατάστασή του,

	 -	 Αν αποφασίσετε να μη χρησιμοποιήσετε το 
μηχάνημα για κάποιο χρονικό διάστημα, 
καλό είναι να αποσυνδέσετε τον ηλεκτρικό 
διακόπτη τροφοδοσίας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: οι θερμοκρασίες που αναφέρο-
νται στην οθόνη έχουν μια ανοχή +/- 3°C που 
οφείλεται σε περιβαλλοντικές συνθήκες που δεν 
αποδίδονται στην υδραυλική μονάδα.

Το προϊόν στο τέλος της ζωής του δεν θα πρέπει 
να απορρίπτεται όπως τα κανονικά οικιακά 
απόβλητα ούτε να εγκαταλείπεται στο περι-
βάλλον, αλλά θα πρέπει να αποσύρεται από την 
επαγγελματική αρμόδια εταιρεία.  Για τις οδηγίες 
απόρριψης απευθυνθείτε στον κατασκευαστή.

2.3  ΠΊΝΑΚΑΣ ΕΛΈΓΧΟΥ.

Λεζάντα:
	 1	 -	 Κουμπί τρόπου λειτουργίας (χειμώνας  - 

κλιματισμός - καλοκαίρι - stand-by - off) 
και επιβεβαίωση παραμέτρων.

	2 - Κουμπί επιλογής μενού
	 3	 -	 Κουμπί επαναφοράς και εξόδου από το 

μενού
	 4	 -	 Κουμπιά επιλογής θερμοκρασίας ζεστού 

νερού οικιακής χρήσης
	 5	 -	 Κουμπιά επιλογής θερμοκρασίας θερμι-

κής εγκατάστασης
	 6	 -	 Μανόμετρο υδραυλικής μονάδας
	7 - Σύνδεση με το τηλεχειριστήριο (προαιρετικό)

	 8	 -	 Λειτουργία της μονάδας συμπύκνωσης 
σε εξέλιξη.

	 9	 -	 Δεν χρησιμοποιείται
	 10	 -	 Επίπεδο παρεχόμενης ισχύος
	11 - Λειτουργία με ενεργό εξωτερικό αισθητήρα 

θερμοκρασίας (προαιρετικό)
	 12	 -	 Σύνδεση σε άλλες συσκευές Immergas
	13 - Λειτουργία φάσης θέρμανσης περιβάλλο-

ντος ενεργή
	 14	 -	 Δείκτης θερμοκρασιών, πληροφορίες 

υδραυλικής μονάδας και κωδικοί λά-
θους

	15 - Λειτουργία φάσης ψύξης περιβάλλοντος 
ενεργή

	16 - Λειτουργία στο τρόπο ψύξης
	17 - Λειτουργία στον χειμερινό τρόπο
	18 - Λειτουργία στο θερινό τρόπο
	 19	 -	 Λειτουργία αναμονής Stand-by
	 20	 -	 Δεν χρησιμοποιείται
	21 - Υδραυλική μονάδα σε εμπλοκή με ανάγκη 

απεμπλοκής μέσω του κουμπιού επανα-
φοράς “RESET”

	22 - Λειτουργία στο τρόπο αφύγρανσης
	23 - Λειτουργία φάσης παραγωγής ζεστού νερού 

χρήσης ενεργή
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2	 ANLEITUNGEN FÜR DEN 
GEBRAUCH UND DIE WAR-
TUNG

2.1	 REINIGUNG UND WARTUNG.
Achtung:  Um im Laufe der Zeit die Integrität 
des Systems und die Sicherheitsmerkmale, die 
Leistung und die Zuverlässigkeit, die das Paket 
auszeichnen, zu erhalten, muss einmal jährlich 
eine Wartung durchgeführt werden, siehe dazu 
"Kontrolle und jährlichen Wartung des Gerätes". 
Die jährliche Wartung ist unbedingt erforderlich, 
damit die Standardgarantie von Immergas nicht 
verfällt. Sie sollten daher mit dem von Immer-
gas autorisierten Kundendienst in ihrer Zone 
jährliche Verträge für Reinigung und Wartung 
abschließen.

2.2	 ALLGEMEINE HINWEISE.
Das Hydronikmodul darf keinen von Kochflä-
chen kommenden direkten Dämpfen ausgesetzt 
werden.
Das Hydronikmodul darf nicht von Kindern 
und unerfahrenen Personen verwendet werden.
Im Falle einer vorübergehenden Abschaltung des 
Hydronikmoduls wie folgt vorgehen:
a) Wenn kein Frostschutzmittel verwendet wird, 

die Hydraulikanlage entleeren.
b) Dann die gesamte Strom- und Wasserversor-

gung abtrennen.
Das Gerät oder seine Bauteile nicht mit leicht 
entzündlichen Mitteln reinigen.
Behälter mit brennbaren Stoffen dürfen nicht 

in dem Raum, in dem das Gerät installiert ist, 
gelagert werden.

•	Achtung: Der Gebrauch von Bauteilen, die 
elektrische Energie erfordern, setzt die Beach-
tung einiger Grundregeln voraus:

	 -     Das Gerät nicht mit nassen oder feuchten 
Körperteilen oder barfuß berühren.

	 -      Nicht an den elektrischen Kabel ziehen 
oder das Gerät Witterungseinflüssen (Regen, 
Sonne, etc.) aussetzen.

	 -     Das Netzkabel des Gerätes darf nicht vom 
Benutzer ausgewechselt werden.

	 -      Im Falle einer Beschädigung des Kabels, 
das Gerät ausschalten und sich an einen 
qualifizierten Techniker wenden, um es 
auswechseln zu lassen.  

	 -      Falls das Gerät für eine bestimmte Zeit nicht 
benutzt werden soll, sollte der Netzschalter 
deaktiviert werden.

N.B.: Die vom Display angezeigten Temperatu-
ren haben eine Toleranz von +/- 3°C aufgrund 
der Umgebungsbedingungen, die nicht dem 
Hydronikmodul zuzuschreiben sind.

Am Ende seiner Lebensdauer darf das Gerät 
nicht zusammen mit dem normalen Hausmüll 
entsorgt werden, sondern muss von einem dazu 
autorisierten Unternehmen umweltgerecht 
entsorgt werden. Für Hinweise bezüglich der 
Entsorgung fragen Sie den Hersteller.

2.3	 BEDIENTAFEL

Legende:
	 1	 -	 Taste Betriebsmodus (Winter  - Klima-

anlage - Sommer - Standby - off) und 
Bestätigen Parameter

	 2	 -	 Taste Auswahl Menü
	 3	 -	 Taste Reset und Ausgang Menü
	 4	 -	 Taste Auswahl Temperatur Trinkwarm-

wasser
	 5	 -	 Taste Auswahl Temperatur Heizanlage
	 6	 -	 Manometer Hydronikmodul
	 7	 -	 Verbindung mit Fernbedienung (optio-

nal)
	 8	 -	 Betrieb Verflüssigersatz in Gang

	 9	 -	 Nicht verwendet
	 10	 -	 Abgegebener Leistungspegel
	 11	 -	 Betrieb mit externer Temperatursonde 

aktiviert (optional)
	 12	 -	 Verbindung an weitere Geräte von 

Immergas
	 13	 -	 Betrieb Phase Raumheizung aktiviert
	 14	 -	 Temperaturanzeige, Info Hydronikmo-

dul und Fehlercode
	 15	 -	 Betrieb Phase Raumkühlung aktiviert
	 16	 -	 Betrieb in Modalität Raumkühlung
	 17	 -	 Betrieb in Modalität Winter
	 18	 -	 Betrieb in Modalität Sommer
	 19	 -	 Modalität Standby

	 20	 -	 Nicht verwendet  
	 21	 -	 Hydronikmodul blockiert, Freigabe  

über die Taste “RESET” möglich
	 22	 -	 Betrieb in Modalität Entfeuchten
	 23	 -	 Betrieb Phase Trinkwarmwasseraufbe-

reitung aktiviert
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2	 USE AND MAINTENANCE 
INSTRUCTIONS

2.1	 CLEANING AND MAINTENANCE.
Attention: to preserve system integrity and keep 
the distinguishing safety features, performance 
and reliability unchanged over time, you must 
execute maintenance operations at least on a 
yearly basis in compliance with what is stated in 
the point regarding “annual appliance check and 
maintenance”. Annual maintenance is essential to 
validate the conventional warranty of Immergas. 
We recommend stipulating a yearly cleaning and 
maintenance contract with your zone Immergas 
Authorised After-sales Service.

2.2	 GENERAL WARNINGS.
Do not expose the hydronic module to direct 
steam from cooking surfaces.
Children and unskilled persons are not allowed 
to use the hydronic module.
Should you decide to temporarily shut down the 
hydronic module, you must:
a) drain the heating system if antifreeze is not 

used;
b)   shut off the electrical and water supply.
Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.
Never leave containers or flammable substances 
in the same environment as the appliance.

•	Attention: using any components that use 
electrical power requires some fundamental 
rules to be observed:

	 -	 do not touch the appliance with wet or moist 
parts of the body; do not touch when bare-
foot;

	 -	 never pull electrical cables or leave the appli-
ance exposed to weathering (rain, sunlight, 
etc.);

	 -	 the appliance power cable must not be re-
placed by the user;

	 -	 in the event of damage to the cable, switch 
off the appliance and contact exclusively 
qualified staff for replacement;

	 -	 if the appliance is not to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch.

N.B.: the temperatures shown on the display 
have a tolerance of +/- 3°C due to environmen-
tal conditions that cannot be attributed to the 
hydronic module.

At the end of its service life, the appliance must 
not be disposed of like normal household waste 
nor abandoned in the environment, but must 
be removed by a professionally authorised 
company. Contact the manufacturer for disposal 
instructions.

2.3	 CONTROL PANEL.

Key:
	 1	 -	 Operating mode (winter - heating/air 

conditioning - summer - stand-by - off) 
and parameter confirm button

	 2	 -	 Menu selection button
	 3	 -	 Reset and exit menu button
	 4	 -	 Domestic hot water temperature selec-

tion buttons
	 5	 -	 Heating system temperature selection 

buttons
	 6	 -	 Hydronic module pressure gauge
	 7	 -	 Remote control connection (optional)
	 8	 -	 Condensing unit operation in progress

	 9	 -	 Not used
	 10	 -	 Dispensed output level
	 11	 -	 Operation with external temperature 

probe active (optional)
	 12	 -	 Connection to other Immergas units
	 13	 -	 Room central heating mode active
	 14	 -	 Temperature indicator, hydronic module 

info and error codes
	 15	 -	 Room cooling mode operation active
	 16	 -	 Operation in cooling mode
	 17	 -	 Operation in winter mode
	 18	 -	 Operation in summer mode
	 19	 -	 Stand-by mode
	 20	 -	 Not used

	 21	 -	 Hydronic module locked, requiring 
release by "RESET" button

	 22	 -	 Operation in dehumidification mode
	 23	 -	 DHW production phase operating mode 

active
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2	 INSTRUCTIES VOOR GE-
BRUIK EN ONDERHOUD

2.1	 SCHOONMAAK EN ONDERHOUD.
Aandacht: om het systeem intact te behouden 
en de veiligheidskenmerken, het rendement en 
de betrouwbaarheid, die het pakket van andere 
onderscheiden, na verloop van tijd ongewijzigd te 
behouden, moet u minstens een keer per jaar een 
onderhoud laten uitvoeren volgens de aanwijzin-
gen in het punt betreffende de “jaarlijkse controle 
en onderhoud van het toestel”. Het jaarlijkse on-
derhoud is noodzakelijk voor de geldigheid van 
de conventionele Immergas-garantie. We stellen 
voor om met de plaatselijke, erkende Immergas 
Assistentiedienst jaarcontracten af te sluiten voor 
schoonmaak en onderhoud.

2.2	 ALGEMENE WAARSCHUWINGEN.
De hydromodule niet blootstellen aan recht-
streekse dampen van de kookplaten.
Kinderen en onervaren personen mogen de 
hydromodule niet gebruiken.
Wanneer u de hydromodule tijdelijk gaat deac-
tiveren, moet u:
a) de waterinstallatie leegmaken indien het 

gebruik van antivries niet is voorzien;
b) de elektrische voeding en de watertoevoer 

afsluiten.
Geen schoonmaak van het toestel of van de on-
derdelen uitvoeren met licht ontvlambare stoffen.
Laat geen recipiënten en ontvlambare stoffen ach-
ter in het lokaal waar het toestel geïnstalleerd is.

•	Aandacht: het gebruik van een component dat 
elektrische energie verbruikt vereist het naleven 
van enkele fundamentele regels, waaronder:

	 -	 het toestel niet aanraken met natte of vochtige 
lichaamsdelen, ook niet aanraken als u op 
blote voeten bent;

	 -	 niet aan de elektrische kabels trekken, het 
toestel niet blootstellen aan atmosferische 
invloeden (regen, zon, enz.);

	 -	 de gebruiker mag de de voedingskabel van 
het toestel niet vervangen;

	 -	 wanneer de kabel beschadigd is, moet u het 
toestel uitzetten en zich uitsluitend wenden 
tot professioneel gekwalificeerd personeel 
voor vervanging van de kabel;

	 -	 wanneer u beslist om het toestel een zekere 
tijd niet te gebruiken, doet u er goed aan de 
elektrische voedingsschakelaar uit te zetten.

NB: de temperaturen die op het display zijn 
aangegeven, hebben een tolerantie van +/- 3°C 
te wijten aan omgevingsomstandigheden die niet 
te wijten zijn aan de hydromodule.

Op het einde van zijn levensduur mag het pro-
duct niet als gewoon huishoudelijk afval worden 
verwijderd noch in het milieu worden gedumpt; 
maar moet door een professioneel bevoegde on-
derneming worden weggenomen. Wendt u tot de 
fabrikant voor de instructies om te verwijderen.

2.3	 BEDIENINGSPANEEL.

Legende:
	 1	 -	 Drukknop werkwijze (winter  - kli-

matisatie - zomer - stand-by - off) en 
bevestiging van parameters

	 2	 -	 Drukknop selectie menu
	 3	 -	 Resetknop en menu verlaten
	 4	 -	 Drukknoppen voor selectie temperatuur 

sanitair warm water
	 5	 -	 Drukknopen voor selectie temperatuur 

verwarmingsinstallatie
	 6	 -	 Manometer hydromodule
	 7	 -	 Aansluiting op afstandsbediening (op-

tie)

	 8	 -	 Werking condensgroep in uitvoering
	 9	 -	 Niet gebruikt
	 10	 -	 Afgegeven vermogenniveau
	 11	 -	 Werking met sonde buitentemperatuur 

actief (optie)
	 12	 -	 Aansluiting op andere Immergas-toe-

stellen
	 13	 -	 Werking fase verwarming omgeving 

actief
	 14	 -	 Indicator temperaturen, info hydromo-

dule en foutcodes
	 15	 -	 Werking fase koeling omgeving actief
	 16	 -	 Werking in modus koeling
	 17	 -	 Werking in modus winter

	 18	 -	 Werking in modus zomer
	 19	 -	 Modus Stand-by
	 20	 -	 Niet gebruikt
	 21	 -	 Hydromodule geblokkeerd, deblokkering 

nodig via de drukknop “RESET”
	 22	 -	 Werking in modus ontvochtiging
	 23	 -	 Werking fase productie sanitair warm 

water actief

bar

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

A
G

EN
T 

D
E 

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

2	 INSTRUCTIONS D'USAGE 
ET D'ENTRETIEN

2.1	 NETTOYAGE ET ENTRETIEN.
Attention : pour préserver l'intégrité du système 
et maintenir inaltérés dans le temps les caracté-
ristiques de sécurité, le rendement et la fiabilité 
qui distinguent le kit, il est nécessaire d'effectuer 
un entretien avec une cadence au moins an-
nuelle, selon ce qui est indiqué au point relatif 
au « contrôle et entretien annuel de l'appareil ». 
L'entretien annuel est indispensable pour la va-
lidité de la garantie conventionnelle Immergas. 
Nous suggérons de stipuler des contrats annuels 
de nettoyage et d'entretien avec un Service d'As-
sistance Autorisé Immergas local.

2.2	 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX.
Ne pas exposer le module hydronique à des 
vapeurs directes des plans de cuisson.
Interdire l'utilisation du module hydronique aux 
enfants et aux personnes inexpérimentées.
Dès que l'on décide la désactivation temporaire 
du module hydronique, il faudra :
a) procéder à la vidange de l'installation hy-

drique, si l'utilisation d'antigel n'est pas prévue ;
b) procéder à la coupure des alimentations élec-

trique, hydrique et du gaz.
Ne pas effectuer les nettoyages de l'appareil ou 
de ses parties avec des substances facilement 
inflammables.
Ne pas laisser des conteneurs ou des substances 
inflammables dans le local où est installé l'ap-
pareil.

•	Attention : l'utilisation de n'importe quel 
composant qui nécessite l'énergie électrique 
comporte l'observation de quelques règles 
fondamentales comme :

	 -	 ne pas toucher l'appareil avec les parties du 
corps mouillées ou humides ; ne pas toucher 
pieds nus ;

	 -	 ne pas tirer les câbles électriques, ne pas 
laisser exposé l'appareil aux agents atmos-
phériques (pluie, soleil, etc.) ;

	 -	 le câble d'alimentation de l'appareil ne doit 
pas être remplacé par l'utilisateur ;

	 -	 en cas de dommages sur le câble, éteindre 
l'appareil et contacter exclusivement un 
personnel professionnellement qualifié pour 
son remplacement ;

	 -	 dès que l'on décide de ne pas utiliser l'appareil 
pendant un certain temps, il est opportun de 
désactiver l'interrupteur électrique d'alimen-
tation.

N.B. : les températures indiquées par l'écran ont 
une tolérance de ±3 °C à cause des conditions am-
biantes non attribuables au module hydronique.

Le produit en fin de vie ne doit pas être éliminé 
comme les déchets domestiques normaux, ni 
abandonné dans l'environnement, mais doit 
être enlevé par une entreprise agréée profession-
nellement. Pour les instructions d'élimination, 
contacter le fabricant.

2.3	 PANNEAU DE COMMANDES.

Légende :
	 1	 -	 Bouton du mode de fonctionnement (hi-

ver - climatisation- été - stand-by - off) 
et de confirmation des paramètre

	 2	 -	 Bouton de sélection du menu
	 3	 -	 Bouton de Réinitialisation et sortie du 

menu
	 4	 -	 Boutons de sélection de la température 

de l'eau chaude sanitaire
	 5	 -	 Boutons de sélection de la température 

de l'installation thermique
	 6	 -	 Manomètre du module hydronique
	 7	 -	 Connexion à la commande à distance 

(en option)

	 8	 -	 Fonctionnement du groupe de conden-
sation en cours

	 9	 -	 Non utilisé
	 10	 -	 Niveau de puissance fourni
	 11	 -	 Fonctionnement avec sonde de tempéra-

ture externe activée (option)
	 12	 -	 Branchement à d'autres appareils 

Immergas
	 13	 -	 Fonctionnement phase de chauffage 

ambiant activée
	 14	 -	 Indicateur de températures, infos sur le 

module hydronique et codes d'erreur
	 15	 -	 Fonctionnement en phase de refroidisse-

ment ambiant activé
	 16	 -	 Fonctionnement en mode refroidisse-

ment
	 17	 -	 Fonctionnement en mode hiver
	 18	 -	 Fonctionnement en mode été
	 19	 -	 Modalité Stand-by
	 20	 -	 Non utilisé
	 21	 -	 Module hydronique bloqué avec 

nécessité de déblocage avec le bouton 
« RESET »

	 22	 -	 Fonctionnement en modalité de déshu-
midification

	 23	 -	 Fonctionnement phase de production 
eau chaude sanitaire activée

ESC OK

bar



15

M
O

N
TA

JC
I/

TE
Sİ

SA
TÇ

I
K

U
LL

A
N

IC
I

SE
RV

İS
 T

EK
N

İS
Y

EN
İ

2.4.	 SİSTEMİN KULLANIMI.
Ateşlemeyi gerçekleştirmeden önce, 1 ve 1.2 bar 
arası basıncı gösteren basınç ölçerin iğnesindeki 
(6) noktayı kontrol ederek sistemin tam dolu 
olduğundan emin olunuz ve soğutucu devresinin 
yoğuşma ünitesi talimat kitapçığında sunulduğu 
şekilde dolmuş olduğundan emin olunuz. 
-	 Gösterge anahtarları açık konuma gelene 

kadar butona (1) basınız. Şimdi sistem kapalı 
konumun önceki durumuna geri dönmüştür.

-	 Eğer hidronik modül bekleme modunda ise, 
tekrar aktive etmek için butona (1) basınız. 
Aksi takdirde, bir sonraki aşamaya geçiniz.

-	 Ardından butona (1) sırası ile basınız ve sistemi 

yaz , kış ya da ısıtma /havalandırma  

 pozisyonuna getiriniz.

•	Yaz ( ): bu modda, sistem yalnızca sıcak 
kullanım suyu üretir, sıcaklık butonları (4) 
kullanarak ve gösterge (14) üzerinde gösterilen 
sıcaklıklara bağlı olarak ayarlanır.

Sürekli çalışır modda yaz ve DHW 
ısıtma modu 2-2

•	Kış ( ): bu modda iken sistem hem sıcak 
kullanım suyu üretir hem de odanın merkezi 
ısıtmasını gerçekleştirir. Sıcak kullanım suyu 
sıcaklığı her zaman butonlar (4) vasıtası ile 
ayarlanır, kalorifer ısıtma sıcaklığı da buton-
lar (5) vasıtası ile ayarlanır ve bağıl sıcaklık 
gösterge üzerinde gösterilir (14).

Sürekli çalışır modda kış ve Sıcak 
kullanım Suyu ısıtma modu 2-3

•	 Isıtma/havalandırma ( ): bu modda sis-
tem hem Sıcak kullanım suyu üretmek hem 
de odayı soğutmak için çalışmaktadır. Sıcak 
kullanım suyu her zaman butonlar (4) vasıtası 
ile ayarlanır, soğutma sıcaklığı da butonlar (5) 
vasıtası ile ayarlanır ve bağıl sıcaklık gösterge 
üzerinde gösterilir (14).

Isıtma/havalandırma ve oda soğut-
ma sürekli açık modda 2-4

Bu aşamadan itibaren sistem otomatik olarak 
çalışır. Eğer herhangi bir talep (odayı merkezi 
ısıtma, Sıcak kullanım suyu üretimi ya da soğut-
ma gibi) yoksa, sistem “bekleme” fonksiyonuna 
geçer. Her zaman yoğuşma ünitesi ateşlenir, 
gösterge uygun güç skalası ile (10) uygun olan 
sembolü gösterir (8). 
•Comando Amico Remoto v2 (CARV2) ile 
çalıştırma (isteğe bağlı). Eğer CARV2 bağlantısı 
yapılmış ise, bu durumda gösterge üzerinde 
(saat şekli) sembolü görüntülenir. Sistem ayar 
parametreleri CARV2 kontrol paneli vasıtası ile 
ayarlanabilir ve hidronik modül kontrol paneli 
üzerindeki reset butonu (3) ve anahtar – kapama 
butonu (1) (yalnızca “kapalı” mod) aktif kalır ve 
gösterge de işleyiş durumunu gösterir. 

Sistem iki adet CARV2’yi yönetecek şekilde 
kurulmuştur. Ana bölgeye (bölge 2 ya da düşük 
sıcaklık) bağlanan CARV2 hidronik modül mon-
taj paneli olarak düşünülürken, ikincil bölgeye 
(bölge 1 ya da yüksek sıcaklık) bağlanan CARV2 

ise ilgili bölgenin gerekliliklerini yerine getirir. 
Dolayısı ile, “ikincil” CARV2 hidronik modül 
montaj paneli olarak düşünülemez.

Dikkat: eğer hidronik modül anahtarı “kapalı” 
ise, CARV2 bu durumda “ERR > CM” şeklinde 
bağlantı hata sembolünü gösterecektir. CAR 
V2kaydedilmiş olan programları kaybetmemek 
içinhalen sürekli olarak güç almaya devam 
etmektedir.

•Dış Hava Sıcaklık Sensörü ile çalıştırma (
). Sistem yoğuşma ünitesi dış ortam 

sensörünu ve opsiyonel dış ortam sensörünu 
kullanacak şekilde kurulmuştur. 
Dış Hava Sıcaklık Sensörünün bağlanması ile, 
odanın ısıtılması ve havalandırma için gerekli 
sistem akış sıcaklığı ölçülen dış ortam sıcaklığına 
bağlı olarak dış ortam sensörü tarafından yönetil-
ir (paragraf 1.9). Özel kullanıcı menüsünden 
ayarlama değerini seçerek gidiş sıcaklığını kendi-
niz değiştirebilirsiniz. Eğer CARV2 bağlanmış ise, 
bu durumda çalışma eğrilerini bunun üzerinde 
yer alan kontrol butonları vasıtası ile üzerinde 
bulunan “0 ila 9 arasındaki” değerlerden birini 
seçerek değiştirebilirsiniz (bakınız CARV2 tali-
matları). Bu durumda, hidronik modül üzerinde 
yapılan ayarlamalar sistemin çalışması üzerinde 
etki etmeyecektir. 

•Nemin kurutulması ( ). Eğer sistem bir nem 
kurutucu (isteğe bağlı) ile donatılmış ise, ya da bir 
nem sıcaklık sensörü (isteğe bağlı) ile donatılmış 
ise, odanın nemini yaz havalandırma modunda 
yönetebilirsiniz.
	 -	 Eğer bir nem ölçer ile donatılmış ise, nem 

ölçer üzerinde bir nemlilik derecesi ayar-
layınız (talimatlar kitapçığına bakınız).

	 -	 Eğer bir nemlilik sıcaklık sensörü ile do-
natılmış ise, bu durumda nemlilik yüzdesini 
kullanıcı menüsünden ya da eğer bir CARV2 
var ise, bu durumda da “S UR % “ parametresi 
ile uzaktan kumanda üzerinden ayarlayınız.

Isıtma/havalandırma ve nem 
kurutma aktif modu 2-5

•	Kalorifer ısıtma ya da soğutma talep edildiği 
modda, eğer sistem suyunun sıcaklığı gerek-
enleri karşılayabiliyor ise, sistem sadece 
sirkülatörün aktive edilmesi ile basit şekilde 
çalışmaya başlatılabilir.

•	“Bekleme” modu. (sembol kopyalanamadı) 
sembolü ( )ortaya çıkana kadar tekrar tekrar 
butona (1) basınız. Bu noktadan sonra, sistem 
ve antifriz işlevi inaktif olarak kalır ve pompa 
anti – bloke fonksiyonu ve 3 – yönlü ve sinyalli 
herhangi bir anomali garanti altına alınmış 
olur.

	 N. B.: bu koşullarda, sistem halen güç almaya 
devam etmelidir.

•	“Kapalı” mod. Buton (1)’e 8 saniye basılı tu-
tulduğunda gösterge anahtarları kapanmış ve 
hidronik modül tamamen kapanmış olur. Bu 
modda güvenlik fonksiyonları halen garanti 
altındadır. 

	 N. B.: bu koşullarda, hiçbir fonksiyon aktif 
olmasa da hidronik modül güç almaya devam 
etmelidir.

•	“Otomatik havalandırma” modu.  Her 
durumda, hidronik modül elektrik almaya 
devam eder, sistem otomatik havalandırma 
fonksiyonu aktifleşmiştir (8 dakika sürer). Bu 
fonksiyon gösterge (14) tarafından gösterilen 
bir geriye doğru sayaç sinyali ile gösterilir. Bu 
süre boyunca, Sıcak kullanım suyu ve Kalorifer 
ısıtma fonksiyonları aktif değildir. 

	 “Otomatik havalandırma” “reset” butonuna (3) 
basılarak da etkin hale getirilebilir.

•	Göstergenin çalışması. Gösterge kontrol pane-
li kullanımda iken yanar; inaktif olma sürecinin 
sonrasında, yalnızca aktif semboller gösterilene 
kadar parlaklığı düşer. Işıklandırma modu P. 
C. B. programlama menüsü içerisinde yer alan 
parametre t8 vasıtası ile farklılıklar gösterebilir.
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2.4	 USO DEL SISTEMA.
Antes de encender el aparato, compruebe que la 
instalación esté llena de agua controlando que 
la aguja del manómetro (6) indique un valor 
comprendido entre 1 ÷ 1,2 bares y asegúrese de 
que el circuito frigorífico haya sido llenado tal 
como se describe en el manual de instrucciones 
de la unidad motocondensadora.
-	 Presione el pulsador (1) hasta que se encienda 

la pantalla; en este momento el sistema pasa al 
estado anterior al apagado.

-	 Si el módulo hidrónico está en stand-by, presio-
ne nuevamente el pulsador (1) para activarlo; 
en caso contrario, pase al punto siguiente.

-	 Presione después el pulsador (1) en secuencia 
y sitúe el sistema en posición de verano (

), invierno ( ), o climatización ( ).

•Verano ( ): En esta modalidad, el sistema 
funciona sólo para la producción del agua 
caliente sanitaria; la temperatura se configura 
mediante el selector (4) y la correspondiente 
temperatura se visualiza en la pantalla median-
te el indicador (14).

Modalidad Verano y calefacción del 
agua caliente sanitaria en curso 2-2

•Invierno ( ):  En esta modalidad, el sistema 
funciona ya sea para la producción de agua 
caliente sanitaria como para la calefacción del 
ambiente. La temperatura del agua caliente 
sanitaria se regula a través de los pulsadores 
(4); la temperatura de la calefacción se regula 
mediante los pulsadores (5) y la temperatura 
correspondiente se visualiza en la pantalla 
mediante el indicador (14).

Modalidad de Invierno y calefac-
ción del ambiente en curso 2-3

• Climatización ( ):  En esta modalidad, el 
sistema funciona ya sea para la producción de 
agua caliente sanitaria como para el enfria-
miento del ambiente. La temperatura del agua 
caliente sanitaria se regula siempre mediante 
los pulsadores (4); la temperatura del calenta-
miento se regula mediante los pulsadores (5) y 
la correspondiente temperatura se visualiza en 
la pantalla mediante el indicador (14).

Modalidad de Climatización y 
enfriamiento del ambiente en curso 2-4

A partir de este momento, el sistema funciona 
automáticamente. Si no hay demandas (calefac-
ción del ambiente, producción de agua caliente 
sanitaria o enfriamiento), el sistema pasa al 
estado de “espera". Cada vez que la unidad mo-
tocondensadora se enciende, la pantalla visualiza 
el correspondiente símbolo (8) con la escala de 
potencia específica (10).

Funcionamiento con Comando Amico Remo-
toV2 (CARV2) (Opcional). Si está conectado 
el CARV2, en la pantalla aparece el símbolo 
( )), los parámetros de regulación de la 
caldera se pueden configurar desde el panel 
de mandos del CARV2; de cualquier forma, 
se mantiene activo en el panel de mandos del 
módulo hidrónico el pulsador de reset (3), el 
pulsador para el apagado (1) (solo modalidad 
''off '') y la pantalla donde se visualiza el estado 
de funcionamiento.

	 El sistema está preparado para gestionar dos 
CARV2; el CARV2 conectado a la zona principal 
(zona 2 o baja temperatura) se considera como 
el panel a distancia del módulo hidrónico, 
mientras que el CARV2 conectado a la zona 
secundaria (zona 1 o de alta temperatura) ges-
tiona las demandas de la zona correspondiente. 
Consiguientemente, el CARV2 “secundario” no 
debe considerarse como un panel a distancia 
del módulo hidrónico.

	  Atención: si se pone el módulo hidrónico 
en modalidad “off ” en el CARV2 aparecerá el 
símbolo de error de conexión “ERR>CM”; el 
CARV2 se mantiene igualmente alimentado sin 
perder los programas memorizados.

•	Funcionamiento con sonda externa ( ). 
El sistema está preparado para el uso de la 
sonda externa de la unidad motocondensadora 
o bien de una sonda externa opcional. Con 
la sonda externa conectada, la temperatura 
de impulsión del sistema para la calefacción 
ambiente es gestionada por la sonda externa 
en función de la temperatura exterior medida 
(Apdo. 1.9). Se puede modificar la temperatura 
de impulsión eligiendo el valor de offset en el 
menú de usuario. Si está conectado el CARV2, es 
posible modificar la curva de funcionamiento 
mediante los mandos del mismo seleccionado 
un valor entre “0 y 9” (véanse las instrucciones 

del CARV2); en este caso, las configuraciones 
realizadas en el módulo hidrónico serán irre-
levantes en el funcionamiento del sistema.

•	Deshumidificación ( ). Si la instalación 
está combinada con un regulador de humedad 
(opcional) o con un sensor de temperatura de 
la humedad (opcional), es posible gestionar la 
humedad del ambiente en la fase de climatiza-
ción de verano.

	 -	 Si está combinada con un regulador de hume-
dad, configure el grado de humedad de dicho 
aparato (véase el manual de instrucciones 
correspondiente).

	 -	 Si está combinada con un sensor de tempera-
tura de la humedad, configure el porcentaje 
de humedad en el menú de usuario corres-
pondiente; o bien, en presencia del CARV2, se 
puede configurar en el mando a distancia a 
través del parámetro “S UR %”.

Modalidad de Climatización y 
Deshumidificación activa 2-5

•	En la fase de demanda de climatización (tanto 
en modo de calefacción como de enfriamien-
to), si la temperatura del agua contenida en 
la instalación satisface la demanda, el sistema 
puede funcionar activando el circulador.

•Modo ''Stand-by''. Presione repetidamente el 
pulsador (1) hasta que aparezca el símbolo 
( ); desde este momento. el sistema queda 
inactivo, y se garantiza igualmente la función 
anti-hielo, anti-bloqueo de la bomba de tres 
vías y la indicación de posibles anomalías.

	 IMPORTANTE: en estas condiciones, el siste-
ma debe considerarse todavía bajo tensión.

•	Modo “off”. Manteniendo presionado el pulsa-
dor (1) durante 8 segundos, la pantalla se apaga 
y el módulo hidrónico está completamente 
apagado. En este modo no se garantizan las 
funciones de seguridad.

	 Nota: en estas condiciones, el módulo hidró-
nico, aunque no tiene funciones activas, debe 
considerarse todavía con tensión.

•	Modo “purga automática”. Cada vez que se 
alimenta con electricidad el módulo hidrónico, 
se activa la función automática de purga de 
la instalación (duración de 8 minutos); esta 
función se visualiza con una cuenta atrás del 
indicador (14). Durante este período no están 
activas las funciones de agua caliente sanitaria 
ni la calefacción.

	 Se puede anular la función "purga automática" 
presionando "reset" (3).

•	Funcionamiento pantalla. Durante el uso del 
panel de mandos la pantalla se ilumina, después 
de un determinado tiempo de inactividad 
la luminosidad baja hasta visualizar sólo los 
símbolos activos, es posible cambiar el modo 
de iluminación mediante el parámetro t8 en el 
menú programación de la tarjeta electrónica.
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2.4	 UTILIZAÇÃO DO SISTEMA
Antes do arranque, controlar se o sistema está 
cheio de água controlando o manómetro (6), se 
possui um valor entre 1 - 2 bar e certificar-se de 
que o circuito de refrigeração tenha sido enchi-
do como descrito no manual de instruções da 
unidade motocondensadora.
-       Pressionar o botão (1) até o ecrã acender; 

quando isso acontece, o módulo hidrónico 
retorna ao modo de funcionamento anterior 
ao desligamento.

-	 Se o módulo hidrónico estiver em stand-by, 
pressionar novamente o botão (1) para ativá-lo, 
caso contrário, avançar para a próxima etapa.

-	 Pressionar o botão (1) em sequência e colocar 
o sistema em posição de funcionamento para 

verão ( ), inverno ( ) ou climatização (

).

•	Verão( ): nesta modalidade, o sistema 
funciona apenas para produção de água quente 
sanitária, a temperatura é ajustada através dos 
botões (4) e exibida no ecrã mediante o indi-
cador (14).

Modalidade de Verão e aquecimento da 
água quente sanitária em curso 2-2

•	Inverno ( ): com esta definição, o sistema 
funciona tanto para a produção de água quente 
sanitária quanto para o aquecimento ambien-
te. A temperatura da água quente sanitária 
é ajustada sempre através dos botões (4); a 
temperatura de aquecimento é ajustada através 
dos botões (5) e exibida no ecrã mediante o 
indicador (14).

Modalidade Inverno e aquecimento 
do ambiente em curso 2-3

•	Climatização ( ): com esta modalidade, o 
sistema funciona tanto para a produção de água 
quente sanitária quanto para a refrigeração do 
ambiente. A temperatura da água quente sani-
tária é ajustada sempre através dos botões (4); 
a temperatura de refrigeração é ajustada através 
dos botões (5) e exibida no ecrã mediante o 
indicador (14).

Modalidade Climatização e refrige-
ração do ambiente em curso 2-4

A partir deste momento o sistema funciona 
automaticamente. Na falta de requisição (aque-
cimento do ambiente, produção de água quente 
sanitária ou refrigeração), o sistema coloca-se 
em condição de "espera". Quando a unidade 
motocondensadora for ligada, será visualizado 
no ecrã o respetivo símbolo (8) com a respetiva 
escala de potência (10).

•	Funcionamento com Controlo Remoto Ami-
co V2 (CARV2) (Opcional). Se o CARV2 estiver 
conectado, surge no ecrã o símbolo ; os 
parâmetros de regulação do sistema podem ser 
configurados no painel de controlo do CARV2, 
no entanto, permanece  ativo no painel de 
comandos do módulo hidrónico o botão Reset 
(3), o botão para o desligamento (1), (apenas 
modalidade "OFF") e o ecrã onde será exibido 
o estado de funcionamento.

	 O sistema está predisposto para a gestão 
de dois CARV2: o CARV2, conectado à zona 
principal (área 2 ou baixa temperatura) é 
considerado o painel de controlo remoto do 
módulo hidrónico e o CARV2, conectado à 
zona secundária (zona 1 ou alta temperatura) 
que controla as requisições da respetiva zona. 
Consequentemente, o CARV2 “secundário” não 
deve ser considerado painel de controlo remoto 
do módulo hidrónico.

	  Atenção: quando o módulo hidrónico for 
colocado na modalidade “OFF”, no CARV2 
será mostrado o símbolo de erro de conexão 
“ERR>CM”; no entanto, o CARV2 permanece 
alimentado sem perder os programas memo-
rizados.

•	Funcionamento com sonda externa ( ). 
O sistema está predisposto para o emprego da 
sonda externa da unidade motocondensadora 
ou uma sonda externa opcional. Com a sonda 
externa conectada, a temperatura de ida do 
sistema para a climatização do ambiente é 
controlada pela sonda externa em função da 
temperatura externa medida (par. 1.9). É possí-
vel modificar a temperatura de ida escolhendo 
o valor de offset no respetivo menu de utiliza-
dor. Se o CARV2  estiver conectado, é possível 
modificar a curva de funcionamento mediante 
os comandos do mesmo selecionando um valor 
de “0 a 9” (consultar as instruções para CARV2); 
neste caso, as configurações eventualmente 

realizadas no módulo hidrónico não terão 
influência no funcionamento do sistema.

•	Desumidificar ( ). Se o sistema estiver asso-
ciado a um desumidificador (opcional) ou a um 
sensor de temperatura de humidade (opcional), 
é possível gerir a humidade ambiente em fase 
de climatização de verão.

	 -	 Se estiver associado a um desumidificador, 
configurar o teor de humidade no próprio 
desumidificador (consultar o respectivo 
manual de instruções).

	 -	 Em caso de associação a um sensor de tem-
peratura de humidade, configurar a percen-
tagem de humidade no respetivo menu ou, 
em presença de CARV2 é possível configurar 
o próprio comando remoto através do parâ-
metro “S UR %”.

Modalidade de climatização e 
Desumidificação ativa 2-5

•	Em fase de requisição de climatização (tanto 
aquecimento quando refrigeração), se a tem-
peratura da água contida no sistema satisfazer 
a requisição, o sistema pode funcionar somente 
com a ativação do circulador.

•	Modo “stand-by”. Pressionar sucessivamente a 
tecla (1) até que seja exibido o símbolo ( ); 
a partir desse momento o sistema permanece 
inativo: no entanto, as funções de anticonge-
lamento, antibloqueio da bomba e da válvula 
de três vias e a exibição de eventuais anomalias 
permanecem garantidas.

	 OBS.: Nessas condições o sistema deve ser 
considerado ainda em tensão.

•	Modo “off ”. Mantendo a tecla (1) pressionada 
por 8 segundos, o ecrã desliga-se e o módulo 
hidrónico está completamente desligado. Nesta 
modalidade as funções básicas de segurança 
não são garantidas.

	 Nota: nessas condições, o módulo hidrónico, 
mesmo sem haver funções ativas, deve ser 
considerado ainda em tensão.

•	Modalidade “purga automática”. A cada nova 
alimentação elétrica do módulo hidrónico ati-
va-se a função automática de purga do sistema 
(duração de 8 minutos); esta função pode ser 
visualizada por meio de uma contagem regres-
siva sinalizada pelo indicador (14). Durante 
este período não estão ativas as funções de água 
quente sanitária e aquecimento.

	 É possível anular a função “purga automática” 
pressionando o botão “reset” (3).

•     Funcionamento do ecrã. Durante a utiliza-
ção do painel de comandos o ecrã ilumina-se; 
após um determinado tempo de inatividade, a 
intensidade do brilho diminui e permanecem 
exibidos apenas os símbolos ativos; é possível 
alterar o modo de iluminação através do parâ-
metro P2 no menu de programação da placa 
eletrónica.
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2.4	 ΧΡΉΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΉΜΑΤΟΣ.
Πριν από την ενεργοποίηση βεβαιωθείτε ότι το 
σύστημα είναι γεμάτο με νερό ελέγχοντας ότι το 
βέλος του μανόμετρου (6) δείχνει μια τιμή εντός 
1 ÷ 1,2 bar και βεβαιωθείτε ότι το κύκλωμα ψύξης 
έχει γεμίσει όπως αναφέρεται στο εγχειρίδιο 
οδηγιών της μονάδας συμπύκνωσης.
-	 Πατήστε το κουμπί (1) μέχρι να ανάψει η 

οθόνη, στο σημείο αυτό η υδραυλική μονάδα 
μεταφέρεται στην κατάσταση που ήταν πριν 
από το σβήσιμο.

-	 Αν η υδραυλική μονάδα είναι σε κατάσταση 
αναμονής stand-by πατήστε ξανά το κουμπί 
(1) για να την ενεργοποιήσετε, στην αντίθετη 
περίπτωση προχωρήστε στο επόμενο βήμα.

-	 Στη συνέχεια, πατήστε το κουμπί (1) στην ακο-
λουθία και μεταφέρετε την υδραυλική μονάδα 
στην κατάσταση καλοκαίρι( ), χειμώνας (

) ή κλιματισμού ( ).

•	Θερινή λειτουργία ( ): στην κατάσταση 
αυτή το σύστημα λειτουργεί μόνο για την 
παραγωγή του ζεστού νερού χρήσης, η θερ-
μοκρασία ρυθμίζεται από τα κουμπιά (4) και η 
σχετική θερμοκρασία εμφανίζεται στην οθόνη 
μέσω του δείκτη (14).

Θερινή λειτουργία και θέρμανση ζε-
στού νερού οικιακής χρήσης σε εξέλιξη. 2-2

•	Χειμερινή λειτουργία ( ): στη λειτουργία 
αυτή το σύστημα λειτουργεί τόσο για την 
παραγωγή ζεστού νερού χρήσης όσο και για τη 
θέρμανση του περιβάλλοντος. Η θερμοκρασία 
του ζεστού νερού οικιακής χρήσης ρυθμίζεται 
πάντα από τα κουμπιά (4), η θερμοκρασία 
θέρμανσης ρυθμίζεται από τα κουμπιά (5) και η 
σχετική θερμοκρασία εμφανίζεται στην οθόνη 
μέσω του δείκτη (14).

Χειμερινή λειτουργία και θέρμανση 
περιβάλλοντος σε εξέλιξη. 2-3

•	Κλιματισμός ( ): στη λειτουργία αυτή το 
σύστημα λειτουργεί τόσο για την παραγωγή 
ζεστού νερού οικιακής χρήσης όσο και για τη 
θέρμανση του περιβάλλοντος. Η θερμοκρασία 
του ζεστού νερού οικιακής χρήσης ρυθμίζεται 
πάντα από τα κουμπιά (4), η θερμοκρασία 
ψύξης ρυθμίζεται από τα κουμπιά (5) και η 

σχετική θερμοκρασία εμφανίζεται στην οθόνη 
μέσω του δείκτη (14).

Λειτουργία κλιματισμού και ψύξης 
περιβάλλοντος σε εξέλιξη. 2-4

Από τη στιγμή αυτή το σύστημα λειτουργεί αυ-
τόματα. Αν δεν υπάρχουν αιτήματα (θέρμανση 
περιβάλλοντος, παραγωγή ζεστού νερού οικια-
κής χρήσης ή ψύξης), το σύστημα μεταφέρεται 
σε λειτουργία "αναμονής". Κάθε φορά που η 
μονάδα συμπύκνωσης ανάβει, εμφανίζεται στην 
οθόνη το αντίστοιχο σύμβολο (8) με αντίστοιχη 
κλίμακα ισχύος (10).

•	Λειτουργία με CARV2 (CARV2) (Προαιρετικό) 
. Αν έχει συνδεθεί το CARV2 στην οθόνη θα 
εμφανιστεί το σύμβολο( ), οι παρά-
μετροι ρυθμίσεις του συστήματος μπορούν 
να ρυθμιστούν από τον πίνακα ελέγχου του 
CARV2, παραμένει, ωστόσο, ενεργό στον 
πίνακα ελέγχου της υδραυλικής μονάδας, το 
κουμπί επαναφοράς reset (3), το κουμπί για το 
σβήσιμο (1) (μόνο στο «off») και η οθόνη όπου 
θα εμφανίζεται η κατάσταση λειτουργίας.

	 Το σύστημα έχει προκαθοριστεί για τον έλεγ-
χο δύο CARV2, το CARV2 συνδεδεμένο στην 
κύρια ζώνη (ζώνη 2 ή χαμηλή θερμοκρασία) 
θεωρείται ως τηλεχειριστήριο της υδραυλικής 
μονάδας, ενώ το CARV2 συνδεδεμένο στη 
δευτερεύουσα ζώνη (ζώνη 1 ή υψηλή θερμο-
κρασία) ελέγχει τα αιτήματα της αντίστοιχης 
ζώνης. Κατά συνέπεια το CARV2 “δευτερεύον” 
δεν θα πρέπει να εκλαμβάνεται ως τηλεχειρι-
στήριο της υδραυλικής μονάδας.

	  Προσοχή:  Αν βάλετε την υδραυλική μονάδα 
στη λειτουργία “off ” στο CARV2 θα εμφανι-
στεί το σύμβολο της εσφαλμένης σύνδεσης 
“ERR>CM” το CARV2 συνεχίζει ωστόσο να 
τροφοδοτείται χωρίς να χάνονται έτσι τα 
αποθηκευμένα προγράμματα.

•	Λειτουργία με εξωτερικό αισθητήρα ( ). 
Το σύστημα είναι προκαθορισμένο για τη χρή-
ση του εξωτερικού αισθητήρα της μονάδας 
συμπύκνωσης ή ενός προαιρετικού αισθητήρα. 
Με συνδεδεμένο τον εξωτερικό αισθητήρα η 
θερμοκρασία κατάθλιψης του συστήματος για 
τον κλιματισμό του περιβάλλοντος διαχειρί-
ζεται από τον εξωτερικό αισθητήρα σε συνάρ-
τηση με τη μετρημένη εξωτερική θερμοκρασία 
(Παράγρ. 1.9). Είναι δυνατόν να αλλάξετε τη 
θερμοκρασία κατάθλιψης επιλέγοντας την τιμή 
της μετατόπισης στο ειδικό μενού χρήστη. Σε 
περίπτωση που είναι συνδεδεμένο το CARV2 
μπορείτε να αλλάξετε την καμπύλη λειτουρ-
γίας από τις εντολές του ιδίου επιλέγοντας 
κάποια τιμή από “0 έως 9” (Δείτε οδηγίες 
CARV2), στην περίπτωση αυτή οι ρυθμίσεις 
που ενδεχομένως πραγματοποιήθηκαν στην 
υδραυλική μονάδα θα είναι ανεξάρτητες από 
τη λειτουργία του συστήματος.

•	Αφύγρανση ( ). Σε περίπτωση που το σύ-
στημα είναι συνδεδεμένο με έναν υγροστάτη 

(προαιρετικό) ή έναν αισθητήρα θερμοκρασίας 
υγρασίας (προαιρετικό) μπορείτε να ελέγξετε 
την υγρασία περιβάλλοντος στην καλοκαιρινή 
φάση κλιματισμού.

	 -	 Σε περίπτωση σύνδεσης με υγροστάτη 
ρυθμίστε το βαθμό της υγρασίας στον ίδιο 
τον υγροστάτη (δείτε το σχετικό εγχειρίδιο 
οδηγιών).

	 -	 Σε περίπτωση σύνδεσης με αισθητήρα θερ-
μοκρασίας υγρασίας ρυθμίστε το ποσοστό 
υγρασίας στο αντίστοιχο μενού χρήστη ή 
υπό την παρουσία του CARV2 μπορεί να 
ρυθμιστεί στο ίδιο το τηλεχειριστήριο μέσω 
της παραμέτρου“S UR %”.

Λειτουργία κλιματισμού και ενερ-
γούς αφύγρανσης 2-5

•	Στη φάση αιτήματος κλιματισμού (θέρμανσης 
και ψύξης), σε περίπτωση που η θερμοκρα-
σία του νερού που περιέχεται στο σύστημα 
ικανοποιεί το αίτημα, το σύστημα μπορεί να 
λειτουργήσει μόνο με την ενεργοποίηση του 
κυκλοφορητή.

•	Λειτουργία αναμονής «stand-by». Πατήστε 
διαδοχικά το κουμπί (1) μέχρι να εμφανιστεί 
το σύμβολο ( ), από αυτή τη στιγμή το σύ-
στημα παραμένει ανενεργό. Ωστόσο εξασφα-
λίζεται η αντιψυκτική λειτουργία, η απεμπλοκή 
αντλίας και η τρίοδος βαλβίδα καθώς και η 
επισήμανση των προβλημάτων.

	 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε αυτές τις συνθήκες το σύστη-
μα θα πρέπει να θεωρηθεί ακόμη υπό τάση.

•	Λειτουργία «off». Κρατώντας πατημένο 
το κουμπί (1) για 8 δευτερόλεπτα η οθόνη 
σβήνει και η υδραυλική μονάδα έχει πλήρως 
απενεργοποιηθεί. Με αυτόν τον τρόπο δεν 
εξασφαλίζονται οι λειτουργίες ασφάλειας.

	 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: σε αυτές τις συνθήκες η υδραυ-
λική μονάδα, παρότι δεν έχει ενεργείς λειτουρ-
γίες θα πρέπει να θεωρείται ακόμη υπό τάση.

•	Λειτουργία "αυτόματου εξαερισμού". Με 
κάθε νέα τροφοδοσία της υδραυλικής μονά-
δας ενεργοποιείται η αυτόματη λειτουργία 
της εξαέρωσης της εγκατάστασης (διάρκεια 8 
λεπτά), αυτή η λειτουργία υποδεικνύεται από 
την αντίστροφη μέτρηση που επισημαίνεται 
από το δείκτη (14).  Κατά τη διάρκεια αυτής 
της περιόδου δεν είναι ενεργοποιημένες οι 
λειτουργίες του ζεστού νερού οικιακής χρήσης 
και θέρμανσης.

	 Μπορείτε να ακυρώσετε τη λειτουργία “αυ-
τόματη εξαέρωση” πατώντας το κουμπί του 
“reset” (3).

•	Λειτουργία οθόνης. Κατά τη διάρκεια της 
χρήση του πίνακα ελέγχου φωτίζεται η οθό-
νη, μετά από 15 δευτερόλεπτα αδράνειας ο 
φωτισμός φθίνει εμφανίζοντας μόνο τα ενεργά 
σύμβολα, μπορείτε να αλλάξετε την τρόπο 
φωτισμού από την παράμετροι t8 στο μενού 
προγραμματισμού της ηλεκτρονικής κάρτας.
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2.4	 GEBRAUCH DES SYSTEMS
Vor dem Einschalten sicherstellen, dass die 
Anlage mit Wasser gefüllt ist, dazu sicherstel-
len, dass der  Zeiger des Manometers (6) einen 
Wert zwischen 1 ÷ 1,2 bar anzeigt und dass der 
Kältemittelkreislauf,  wie in der Gebrauchsan-
weisung des Verflüssigungssatzes beschrieben, 
gefüllt wurde.
-      Die Taste (1) drücken bis sich das Display 

einschaltet, jetzt geht das System in den Zu-
stand vor dem Ausschalten über.

-       Wenn das Hydronikmodul in Standby ist, 
für die Aktivierung erneut die Taste (1) drü-
cken, anderenfalls auf den nächsten Schritt 
übergehen.

-	 Dann die Taste (1) nacheinander drücken und 
das System in den Status Sommer ( ), Win-

ter ( ), oder Klimaanlage( ) bringen.

•	Sommer ( ): In diesem Modus arbeitet das 
System nur für die Erzeugung von Trinkwarm-
wasser, die Temperatur wird mit den Tasten (4) 
eingestellt und die entsprechende Temperatur 
wird auf dem Display mit der Anzeige (14) 
angezeigt.

Modalität Sommer und Heizen 
Trinkwarmwasser in Gang 2-2

•	Winter ( ): In diesem Modus arbeitet das 
System sowohl für die Erzeugung von Trink-
warmwasser als auch für die Raumheizung. Die 
Trinkwarmwassertemperatur wird immer mit 
den Tasten (4) geregelt, die Heiztemperatur mit 
den Tasten (5) und die entsprechende Tempera-
tur wird auf dem Display mit der Anzeige (14) 
angezeigt.

Modalität Winter und Raumhei-
zung in Gang 2-3

•	Klimaanlage ( ):  In diesem Modus 
arbeitet das System sowohl für die Trink-
warmwasseraufbereitung, als auch für die 
Raumheizung. Die Trinkwarmwassertempe-
ratur wird immer mit den Tasten (4) geregelt, 
die Kühltemperatur mit den Tasten (5) und 
die entsprechende Temperatur wird auf dem 
Display mit der Anzeige (14) angezeigt. 
 
 

Modalität Klimaanlage und Raum-
kühlen in Gang 2-4

Ab jetzt arbeitet das System automatisch. Wenn 
keine Nachfrage vorliegt (Raumheizung, Trink-
warmwasseraufbereitung oder Kühlung), geht 
das System in den Status "Warten" über. Jedes 
Mal, wenn der Verflüssigungssatz sich einschal-
tet, wird auf dem Display das betreffende Symbol 
(8) mit der entsprechenden Leistungsskala (10) 
angezeigt.

•	Betrieb mit Fernsteuerung Amico V2 (CARV2) 
(Optional). Wenn die Fernsteuerung CAR V2 
angeschlossen ist, erscheint auf dem Display 
das Symbol ( ), die Steuerparameter des 
Systems können über das Bedienfeld CARV2 
eingestellt werden, auf dem Bedienfeld des Hy-
dronikmoduls bleiben jedoch die Reset-Taste 
(3), die Aus-Taste (1) (nur Modus "off ") und 
das Display, auf dem der Betriebszustand 
angezeigt wird, aktiviert. 

	 Das System ist für die Verwaltung von zwei 
Fernsteuerungen CARV2 vorgesehen: Die an der 
Hauptzone (Zone 2 oder niedrige Temperatur) 
angeschlossene CARV2 kann als Fernsteuerta-
fel des Hydronikmoduls betrachtet werden, 
während die an der sekundären Zone  (Zone 
1 oder hohe Temperatur) angeschlosse CARV2 
die Anforderungen für der betreffende Zone 
steuert.  Folglich kann die CARV2  der “sekun-
dären” Zone nicht als Fernbedienungstafel des 
Hydronikmoduls angesehen werden.

	  Achtung: Wenn das Hydronikmodul auf 
"off " gestellt wird, wird am CARV2 das Symbol 
für Fehler Verbindung "ERR> CM" angezeigt, 
die CARV2 bleibt aber dennoch versorgt, ohne 
dass so die gespeicherten Programme verloren 
gehen.

•	Betrieb mit externer Sonde( ). Das Sys-
tem ist für den Gebrauch der externen Sonde 
des Verflüssigersatzes oder einer optionalen 
externen Sonde vorgesehen. Wenn die externe 
Sonde angeschlossen ist, wird die Vorlauftem-
peratur des Systems für die Raumklimatisie-
rung, in Abhängigkeit von der gemessenen 
Außentemperatur, von der externen Sonde ge-
steuert (Abschnitt 1.9). Die Vorlauftemperatur 
kann verändert werden, indem der Offset-Wert 
im entsprechenden Benutzer-Menü ausgewählt 
wird. Wenn die CARV2 angeschlossen ist, kann 
die Betriebskurve mit den ihren Steuerungen 
verändert werden, indem ein Wert von “0 
bis 9” ausgewählt wird (siehe Anweisungen 
CARV2), in diesem Fall haben die eventuell am 
Hydronikmodul ausgeführten Einstellungen 
keinen Einfluss auf den Betrieb des Systems.

•	Entfeuchten ( ). Wenn die Anlage mit einem 
Feuchtigkeitsregler (optional) gekoppelt ist 
oder mit einem Temperatursensor für Feuch-
tigkeit (optional) kann die Raumfeuchtigkeit 
in der Klimaphase Sommermodus verwaltet 
werden. 

	 -        Wenn die Anlage mit einem Feuchtigkeits-
regler gekoppelt ist, den Feuchtigkeitsgrad 
am Feuchtigkeitsregler einstellen (siehe 
separate Betriebsanleitung).

	 -	 Wenn die Anlage mit einem Temperatur-
sensor für Feuchtigkeit gekoppelt ist, kann 
der Feuchtigkeitsgrad im entsprechenden 
Benutzermenü oder im Falle von CARV2 an 
der Fernbedienung über den Parameter “S 
UR %” eingestellt werden.

Modalität Klimaanlage und Ent-
feuchten aktiviert 2-5

•	In der Phase Anforderung Klimaanlage (sowohl 
Heizen als auch Kühlen), kann das System, falls 
die Temperatur des in der Anlage enthaltenen 
Wassers der Anforderung entspricht, nur mit 
der Aktivierung der Umwälzpumpe arbeiten.

•	modalität “Standby”. Die Taste (1) nacheinan-
der drücken, bis das Symbol ( ) erscheint, 
von dem Moment an ist das System inaktiv, 
aber es bleiben die Frostschutzfunktion, die 
Antiblockierfunktion Pumpe und Drei-We-
ge-Ventil und die Meldung eventueller Störun-
gen  garantiert.

	 N.B.: In diesem Zustand ist das System als noch 
unter Spannung stehend anzusehen.

•	Modalität “off ”. Die Taste (1) 8 Sekunden 
lang gedrückt halten, daraufhin schaltet sich 
das Display aus und das Hydronikmodul ist 
vollständig abgeschaltet. In dieser Modalität 
sind die Sicherheitsfunktionen nicht garantiert.

	 N.B.: In diesem Zustand ist das Hydronikmo-
dul als noch unter Spannung stehend anzuse-
hen, auch wenn keine Funktionen aktiv sind.

•	Modalität “Automatische Entlüftung”. Bei 
jeder neuen Unterstromsetzung des Hydronik-
moduls wird die automatische Entlüftungssys-
tem der Anlage (Dauer 8 Minuten) aktiviert, 
diese Funktion wird durch einen Countdown 
an der Anzeige (14) gemeldet. Während dieses 
Zeitraums sind die Funktionen Trinkwarmwas-
seraufbereitung und Heizung nicht aktiviert.

	 Die Funktion "Automatische Entlüftung" kann 
durch Drücken der Taste "Reset" (3) abgebro-
chen werden.

•	Betrieb Display. Während des Gebrauchs der 
Bedientafel leuchtet das Display auf, nach einer 
bestimmten Inaktivitätszeit nimmt die Hellig-
keit ab bis nur noch die aktiven Symbole an-
gezeigt werden; der Beleuchtungsmodus kann 
über den Parameter t8 im Programmiermenü 
der elektronischen Karte verändert werden.
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2.4	 SYSTEM USE.
Before ignition, make sure the system is full of 
water, checking that the pressure gauge needle 
(6) points to a value between 1 and 1.2 bar and 
make sure that the chiller circuit has been filled 
as described in the condensing unit instructions 
booklet.
-	 Press the button (1) until the display switches 

on. The system now goes back to the state prior 
to switch-off.

-	 If the hydronic module is in stand-by, press the 
button (1) again to activate it. Otherwise, go to 
the next point.

-	 Then press the button (1) in sequence and set 

the system to summer ( ), winter ( ) or 

heating/air conditioning ( ) position.

•	Summer ( ): in this mode, the system only 
works to produce domestic hot water, the 
temperature is set using the buttons (4) and 
the corresponding temperature is shown on 
the display by the indicator (14).

Summer and DHW heating in 
progress mode 2-2

•	Winter ( ): in this mode, the system works 
both to product domestic how water and room 
central heating. The temperature of the DHW 
is always regulated via buttons (4), the central 
heating temperature is regulated via buttons 
(5) and the relative temperature is shown on 
the display by the indicator (14).

Winter and room central heating in 
progress mode 2-3

•	Heating/air conditioning ( ): in this mode, 
the system works both to produce DHW and to 
cool the room. The temperature of the DHW 
is always regulated via buttons (4), the cooling 
temperature is regulated via buttons (6) and the 
relative temperature is shown on the display by 
the indicator (14).

Heating/Air conditioning and room 
cooling in progress mode 2-4

From here on, the system works automatically. 
If there are no requests (room central heating, 
DHW production or cooling), the system goes 
into the "stand-by" function. Each time the 
condensing unit ignites, the display shows the 
corresponding symbol (8) with the correspond-
ing power scale (10).

•	Operation with Comando Amico RemotoV2 
(CARV2) (Optional). If the CARV2 is connected, 
the ( ) symbol will appear on the display. 
The system regulation parameters can be set via 
the CARV2 control panel and the reset button 
(3) remains active on the hydronic module 
control panel, along with the switch-off button 
(1) (“off ” mode only) and the display showing 
the functioning state.

	 The system is set up to manage two CARV2. 
The CARV2 connected to the main zone (zone 
2 or low temperature) is considered as the 
hydronic module mount panel, while the 
CARV2 connected to the secondary zone (zone 
1 or high temperature) manages the requests 
in the corresponding zone. Consequently, the 
"secondary" CARV2 is not to be considered as 
the hydronic module mount panel.

	  Attention: if the hydronic module is switched 
“off ” the CARV2 will display the connection 
error symbol “ERR>CM”. The CARV2 is still 
powered constantly so as not to lose the saved 
programs.

•Operation with external probe ( ). The 
system is set up to use the condensing unit 
external probe or an optional external probe. 
With the external probe connected, the system 
flow temperature for room heating and air 
conditioning is managed by the external probe 
based on the outdoor temperature measured 
(Parag. 1.9). You can change the flow tempera-
ture by choosing the offset value in the specific 
user menu. If the CARV2 is connected, you can 
change the operating curve using the controls 
on it, selecting a value from "0 to 9" (See CARV2 
instructions). In this case, any settings made 
on the hydronic module will not affect system 
operation.

•	Dehumidify ( ). If the system is paired with 
a humidistat (optional) or a humidity temper-
ature sensor (optional), you can manage the 

room humidity in summer air conditioning 
mode.

	 -	 If paired with a humidistat, set the degree 
of humidity on the humidistat itself (see the 
instructions booklet).

	 -	 If paired with a humidity temperature sensor, 
set the humidity percentage in the corre-
sponding user menu or, if there is a CARV2, 
you can set it on the remote control itself from 
the "S UR %" parameter.

Heating/Air conditioning and 
Dehumidification active mode 2-5

•	In central heating or cooling request mode, 
if the temperature of the water in the system 
meets the request, the system can work simply 
by activating the circulator.

•	“Stand-by” mode. Press button (1) repeatedly 
until the symbol ( ) appears. From then on, 
the system remains inactive and the antifreeze 
function, pump anti-block function and 3-way 
and signalling of any anomalies is guaranteed.

	 N.B.: in these conditions the system must still 
be considered powered.

•	“Off ” mode. By holding the button (1) down 
for 8 seconds, the display switches off and the 
hydronic module is completely off. The safety 
functions are not guaranteed in this mode.

	 N.B.: in these conditions, the hydronic module 
must still be considered powered even if there 
are no functions active.

•	“Automatic vent” mode. Every time the 
hydronic module is electrically powered, the 
system automatic vent function is activated 
(lasting 8 minutes). This function is displayed 
via a countdown signalled by the indicator (14). 
During this period the DHW and CH functions 
are not active.

	 The “automatic vent” can be annulled by press-
ing the “reset” button (3).

•	Display operation. The display lights up while 
the control panel is being used; after a set in-
activity period, the brightness drops until only 
the active symbols are displayed. The lighting 
mode can be varied via parameter t8 in the 
P.C.B. programming menu.
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2.4	 GEBRUIK VAN HET SYSTEEM.
Vooraleer in te schakelen, moet u controleren of 
de installatie met water is gevuld: controleer of 
het wijzertje van de manometer (6) ieen waarde 
tussen 1 ÷ 1,2 bar aangeeft en controleer of het 
koelcircuit is gevuld zoals beschreven in de 
handleiding van de condensgroep.
-	 Houd de knop (1) ingedrukt tot het display 

wordt ingeschakeld; nu stelt het systeem zich 
in de status voorafgaand aan de uitschakeling.

-	 Als de hydromodule in stand-by is, moet u 
opnieuw de knop (1) indrukken om die te ac-
tiveren, anders gaat u verder naar het volgende 
punt.

-	 Druk daarna achtereenvolgens op de knop (1) 
en zet het systeem in de stand zomer ( ), 

winter ( ) of klimatisatie ( ).

•	Zomer ( ): in deze modus werkt de ketel 
enkel voor de productie van sanitair warm 
water, de temperatuur wordt ingesteld via de 
drukknoppen (4) en de betreffende tempera-
tuur wordt op het display weergegeven via de 
indicator (14).

Modus Zomer en verwarming sani-
tair warm water in uitvoering 2-2

•	Winter ( ): in deze modus werkt het systeem 
zowel voor de productie van sanitair warm 
water als voor de verwarming van de omgeving. 
De temperatuur van het sanitair warm water 
wordt nog altijd geregeld via de drukknop-
pen (4) de temperatuur van de verwarming 
wordt geregeld via de drukknoppen (5) en de 
betreffende temperatuur wordt op het display 
weergegeven via de indicator (14).

Modus Winter en verwarming van 
de omgeving in uitvoering 2-3

•	Klimatisatie ( ): in deze modus werkt het 
systeem zowel voor de productie van sanitair 
warm water als voor de koeling van de omge-
ving. De temperatuur van het sanitair warm 
water wordt nog altijd geregeld via de druk-
knoppen (4) de temperatuur van de koeling 
wordt geregeld via de drukknoppen (5) en de 
betreffende temperatuur wordt op het display 
weergegeven via de indicator (14).

Modus Klimatisatie en koeling van 
de omgeving in uitvoering 2-4

Vanaf dat moment werkt het systeem automa-
tisch. Wanneer er geen aanvragen zijn (verwar-
ming van de omgeving, productie van sanitair 
warm water of koeling), stelt het systeem zich 
in functie “wachten”. Telkens de condensgroep 
inschakelt, wordt op het display het betreffende 
symbool (8) weergegeven, met de bijhorende 
vermogenschaal (10).

•	Werking met afstandbediening AmicoV2 
(CARV2) (optie). Wanneer de CARV2 is aange-
sloten, verschijnt op het display het symbool 
( ). De parameters voor afstelling vanhet 
systeem kunnen worden ingesteld op het 
bedieningspaneel van de CARV2, maar op het 
bedieningspaneel van de hydromodule blijft 
de drukknop reset (3), de drukknop voor 
uitschakelen (1) (enkel modus “off ”) en het 
display waar de werkingsstatus weergegeven 
wordt wel actief.

	 Het systeem is voorzien voor het beheer van 
twee CARV2: de CARV2 aangesloten op de 
hoofdzone (zone 2 of lage temperatuur) wordt 
beschouwd als het paneel op afstand ban de hy-
dromodule, terwijl de CARV2 aangesloten op de 
secundaire zone (zone 1 og hoge temperatuur) 
de aanvragen van de betreffende zone beheert. 
Dit betekent dat de “secundaire” CARV2 niet 
wordt beschouwd als paneel op afstand van de 
hydromodule.

	  Aandacht: als u de hydromodule in modus 
“off ” zet, verschijnt op de CARV2 het symbool 
verbindingsfout “ERR>CM”, toch blijft de 
CARV2 gevoed zonder de programma's die in 
het geheugen opgeslagen zijn te verliezen.

•	Werking met externe sonde ( ). Het sys-
teem is voorzien voor het gebruik van de exter-
ne sonde van de condensgroep of een optionele 
externe sonde. Wanneer een externe sonde is 
aangesloten, wordt de toevoertemperatuur van 
het systeem voor de klimatisatie van de omge-
ving beheerd door de externe sonde, in functie 
van de gemeten buitentemperatuur (Par. 1.9). U 
kunt de toevoertemperatuur wijzigen door de 
offsetwaarde in het voorziene gebruikersmenu 
te kiezen. Indien de CARV2 is aangesloten, kunt 
u de werkingscurve wijzigen met behulp van de 
commando's: selecteer een waarde van “0 tot 9” 
(zie instructies CARV2). In dit geval hebben de 

instellingen die eventueel op de hydromodule 
zijn uitgevoerd geen invloed op de werking van 
het systeem.

•	Ontvochtigen ( ). Indien de installatie met 
een hygrostaat (optie) of met een sensor voor 
de temperatuur van de vochtigheid (optie) is 
gecombineerd, kunt u de vochtigheid van de 
omgeving beheren tijdens de fase voor klima-
tisatie in de zomer.

	 -	 Bij combinatie met een hygrostaat moet u de 
vochtigheidsgraad op de hygrostaat instellen 
(zie bijhorende handleiding met instructies).

	 -	 Bij combinaitie met een sensor voor de 
temperatuur van de vochtighedn, stelt u 
het vochtigheidsgehalte in het betreffende 
gebruikersmenu in, of als er een CARV2 aan-
wezig is, kunt u die via de parameter “S RV 
%” op de afstandsbediening instellen.

Modus Klimatisatie en Ontvochti-
ging actief 2-5

•	Tijdens de fase voor klimatisatieaanvraag (zo-
wel verwarming als koeling), kan het systeem 
werken met enkel activering van de circulatie-
pomp indien de temperatuur van het water in 
de installatie aan de aanvraag voldoet.

•	Modus “stand-by”. Druk meermaals op de 
knop (1) tot het symbool ( ) verschijnt, van-
af dat moment blijft het systeem inactief, toch 
blijven de antivriesfunctie, de antiblokkering 
van de pomp en de drieweg en de signalering 
van eventuele problemen gewaarborgd.

	 NB: in deze omstandigheden dient het systeem 
beschouwd te worden als nog onder spanning.

•	Modus “off ”. Door de knop (1) gedurende 8 
seconden ingedrukt te houden, gaat de hydro-
module uit en is de module volledig uitgescha-
keld. In deze modus zijn de veiligheidsfuncties 
niet gewaarborgd.

	 NB: hoewel de hydromodule geen actieve func-
ties heeft in deze omstandigheden, dient die 
beschouwd te worden als nog onder spanning.

•	Modus “automatische ontluchting”. Bij iedere 
nieuwe elektrische voeding van de hydromodu-
le wordt de automatische functie voor ontluch-
ting van de installatie (gedurende 8 minuten) 
geactiveerd, deze functie wordt weergegeven 
via aftellen, gesignaleerd door de indicator (14). 
Tijdens deze tijdsspanne zijn de functies voor 
sanitair warm water en verwarming niet actief.

	 Men kan ook de  unctie “automatische ontluch-
ting” annuleren door de knop “reset” (3) in te 
drukken.

•	Werking display. Tijdens het gebruik van het 
bedieningspaneel licht het display op, na een 
zekere periode inactiviteit dimt de verlichting 
tot enkel nog de actieve symbolen zichtbaar 
zijn. U kunt de verlichtingsmodus variëren via 
de parameter t8 in het menu voor programme-
ring van de elektronische kaart.
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2.4   UTILISATION DU SYSTÈME.
Avant l'allumage, vérifier que l'installation soit 
remplie d'eau en contrôlant que l'aiguille du ma-
nomètre (6) indique une valeur comprise entre 1 
et 1,2 bar, et s'assurer que le circuit frigorifique 
ait été rempli comme décrit dans la notice d'ins-
tructions du groupe de condensation.
-	 Avant d'appuyer sur le bouton (1) jusqu'à 

l'allumage de l'écran ; le système de met alors 
dans l'état où il était avant son extinction.

-	 Si le module hydronique est en stand-by, 
appuyer de nouveau sur le bouton (1) pour 
l'activer, dans le cas contraire, passer à l'étape 
successive.

-	 Appuyer ensuite sur le bouton (1) en séquence 
et mettre le système en position été  ( ), 

hiver ( ), ou climatisation ( ).

•Été ( )  : dans cette modalité, le système 
fonctionne uniquement pour la production 
de l'eau chaude sanitaire, la température est 
configurée avec les boutons (4) et la tempéra-
ture correspondante est visualisée sur l'écran 
avec l'indicateur (14).

Modalité Été et chauffage d'eau 
chaude sanitaire en cours 2-2

•Hiver ( )  : dans cette modalité, le système 
fonctionne aussi bien pour la production d'eau 
chaude sanitaire que pour le chauffage ambiant. 
La température de l'eau chaude sanitaire se 
règle toujours avec les boutons (4), la tempéra-
ture du chauffage se règle avec les boutons (5) 
et la température correspondante est visualisée 
sur l'écran avec l'indicateur (14).

Modalité Hiver et chauffage am-
biant en cours 2-3

•	Climatisation ( )  :dans cette modalité, le 
système fonctionne aussi bien pour la pro-
duction d'eau chaude sanitaire que pour le 
refroidissement ambiant. La température de 
l'eau chaude sanitaire se règle toujours avec les 
boutons (4), la température du refroidissement 
se règle avec les boutons (5) et la température 
correspondante est visualisée sur l'écran avec 
l'indicateur (14).

Modalité Climatisation et refroidis-
sement ambiant en cours 2-4

À partir de ce moment, le système fonctionne 
automatiquement. En absence de demandes 
(chauffage ambiant, production d'eau chaude 
sanitaire ou refroidissement), le système se met 
en fonction « attente ». Chaque fois que le groupe 
de condensation s'allume, le symbole correspon-
dant (8)  avec l'échelle de puissance (10) relative 
s'affiche à l'écran.

•	Fonctionnement avec Commande Amie 
à DistanceV2 (CARV2) (Option). Si le V2 est 
connecté, sur l'écran s'affiche le symbole  
( ), les paramètres de réglage du système 
peuvent être configurés à partir du panneau de 
commandes du CARV2, le bouton « reset » (3), 
le bouton pour l'extinction (1) (uniquement 
en modalité « off ») et l'écran où est visualisé 
l'état de fonctionnement restent de toute façon 
actifs sur le panneau de commandes du module 
hydronique.

	 Le système est prédisposé pour la gestion de 
deux CARV2, le CARV2 connecté à la zone prin-
cipale (zone 2 ou basse température) est consi-
déré comme le panneau à distance du module 
hydronique, tandis que le CARV2 connecté à la 
zone secondaire (zone 1 ou haute température) 
gère les demandes de la zone correspondante. 
Par conséquent, le CARV2 « secondaire » ne doit 
pas être considéré comme panneau à distance 
du module hydronique.

	  Attention : si le module hydronique se met 
en modalité « off » sur le CARV2, le symbole 
d'erreur de connexion « ERR>CM » s'affichera, 
mais le CARV2 est de toute façon alimenté, ce 
qui permet de ne pas perdre les programmes 
mémorisés.

•	Fonctionnement avec sonde extérieure 
( ). Le système est prédisposé pour 
l'utilisation de la sonde extérieure du groupe 
de condensation ou d'une sonde extérieure en 
option. Avec la sonde extérieure connectée, 
la température de refoulement du système de 
climatisation ambiante est gérée par la sonde 
extérieure en fonction de la température ex-
térieure mesurée (Parag. 1.9). Il est possible 
de modifier la température de refoulement 
en choisissant la valeur d'offset dans le menu 
utilisateur spécifique. Si le CARV2 est connecté, 
il est possible de modifier la courbe de fonc-
tionnement avec les commandes de ce dernier, 
en sélectionnant une valeur de « 0 à 9 » (Voir 
instructions relatives au CARV2) ; dans ce cas, 
les configurations éventuellement effectuées 
sur le module hydronique seront sans influence 
sur le fonctionnement du système.

•	Déshumidification ( ). Si l'installation est 
associée à un humidostat (en option) ou à un 

capteur de température humidité (en option), 
il est possible de gérer l'humidité ambiante en 
phase de climatisation estivale.

	 -	 En cas d'association à un humidostat, confi-
gurer le degré d'humidité sur ce dernier (voir 
la notice d'instructions correspondante).

	 -	 En cas d'association à un capteur de tempé-
rature humidité, configurer le pourcentage 
d'humidité dans le menu utilisateur corres-
pondant, ou, en présence de CARV2, il est 
possible d'effectuer la configuration sur la 
commande à distance, à travers le paramètre 
« S UR % ».

Modalité Climatisation et Déshumi-
dification activée 2-5

•	En phase de demande de climatisation (aussi 
bien pour le chauffage que pour le refroidisse-
ment), si la température de l'eau contenue dans 
l'installation satisfait la demande, le système 
peut fonctionner avec la seule activation du 
circulateur.

•	Modalité «  stand-by  ». Appuyer ensuite le 
bouton (1) jusqu'à l'apparition du symbole 
( ), à partir de ce moment, le système reste 
inactif, mais les fonctions antigel, antiblocage 
de la pompe et vanne à trois voies et la signali-
sation d'éventuelles anomalies restent toutefois 
actives.

	 N.B. : dans ces conditions, le système doit être 
considéré encore sous tension.

•	Modalité « off ». En tenant appuyé le bouton 
(1) pendant 8 secondes, l'écran s'éteint et le 
module hydronique est complètement éteint. 
Dans cette modalité les fonctions de sécurité 
ne sont pas garanties.

	 N.B. : dans ces conditions, bien qu'il n'ait pas 
de fonctions actives, le module hydronique doit 
être considéré encore sous tension.

•	Modalité «  purge automatique  ». À chaque 
nouvelle alimentation électrique du module 
hydronique, la fonction automatique de purge 
de l'installation (durée 8 minutes) est activée, 
cette fonction s'affiche avec un compte à re-
bours signalé par l'indicateur (14). Durant cette 
période, les fonctions d'eau chaude sanitaire et 
de chauffage ne sont pas activées.

	 Il est possible d'annuler la fonction de « purge 
automatique » en appuyant sur le bouton « re-
set » (3).

•	Fonctionnement écran. Lorsqu'on utilise le 
tableau de commande, l'écran s'éclaire, après un 
temps déterminé d'inactivité l'éclairage baisse 
jusqu'à l'affichage seul des symboles actifs, il est 
possible de varier le mode d'éclairage avec le 
paramètre t8 dans le menu de programmation 
de la carte électronique.
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2.5	 ARIZA GİDERME 
Hidronik modül anomalileri aşağıdaki tablo 
uyarınca, gösterge (14) üzerinde bir kodun yanıp 
sönmesi ile gösterir.

Hidronik modül hata kodları önünde bir “E” 
harfi ile gösterilirken, yoğuşma ünitesinin hata 
kodları ise önlerinde bir “A” harfi ile gösteril-
irler. Harfle gösterimler için, yoğuşma ünitesi 
kitapçığındaki anomaliler ile ilgili tam listeye 
bakınız.

CARV2 hata kodlarını yalnızca son iki basamakla 
gösterir (örneğin E 184 = ERR 84).

Hata 
kodu Anomali sinyali Nedeni Hidronik modülün durumu/çözüm 

E 2 Güvenlik termostat 
bloğu (aşırı sıcak)

Normal çalışma esnasında, eğer iç mekanizmada bir aşırı ısınma hatası 
meydana gelirse, kazan aşırı ısıtma bloğuna gider. Reset butonuna (1) basınız

E 5 Akış sensörü anomalisi Elektronik kart akış NTC sensöründa bir anomali tespit eder. Sistem başlamaz (1).

E 12 Storage tank probe 
anomaly Elektronik kart boyler sensöründa bir anomali tespit eder. Hidronik modül sıcak kullanım suyu 

üretememektedir (1).

E 23 Boyler sensörü anom-
alisi Elektronik kart geri dönüş NTC sensöründa bir anomali tespit eder Sistem başlamaz (1).

E 24 Geri dönüş sensörü 
anomalisi Elektronik kart basma butonu panelinde bir anomali tespit eder

Eğer normal koşullar sağlanabilmiş ise, 
sistem reset etmeye gerek kalmadan 
tekrar çalıştırılır (1).

E 26 Sistem akım ölçer 
anomalisi

Elektronik kart sistem akım ölçerinde bir anomali tespit eder.

Geri dönüş pompası (tercihe bağlı) her zaman çalışır durumdadır.

Sistem başlamaz (1). Geri dönüş pom-
pasının (isteğe bağlı) yalnızca gerekli 
olduğu durumda aktive olduğundan emin 
olunuz.

E 27 Uygun olmayan 
sirkülasyon

Bu durum birincil devrede yetersiz su sirkülasyonu nedeni ile hi-
dronik modülün aşırı ısınması durumunda gerçekleşir. Nedenler 
şunlar olabilir:

-	 Düşük sistem sirkülasyonu; merkezi ısıtma devresindeki hiçbir 
cihazın kapalı olmadığını ve sistemin hava alabildiğini (havasını 
alma) kontrol ediniz;

-	 Pompa bloke olmuş; pompayı serbest bırakınız.

Reset butonuna (1) basınız

E 31 CARV2 ile iletişimin 
kaybolması (bölge 1)

Bu durum uygun olmayan bir uzaktan kumandanın bağlanması 
durumunda ya da hidronik modül ile CAR V2 arasındaki iletişim 
kaybolduğunda ortaya çıkar.

Hidronik modülün elektriğini kapatıp 
tekrar açınız. Eğer Uzaktan Kumanda 
halen yeniden başlatmayı göremiyor ise, 
bu durumda sistem lokal işletme moduna 
geçecektir, örneğin kontrol paneli üzer-
indeki kontrolleri kullanarak. Bu durumda 
“Kalorifer Isıtma” (1) modu aktive edilemez.

E 32 Düşük sıcaklık bölge 2 
sensörü anomalisi

Eğer elektronik kart düşük sıcaklık bölge 2 sensöründa bir anomali 
tespit ederse, sistem etkilenen alanda çalışamaz. (1)

E 37

Düşük sıcaklık bölge 2 
sensörü anomalisi
Düşük besleme ger-
ilimi 

Bu durum besleme geriliminin sistemin doğru şekilde çalışması için 
verilen sınırların altında kalması durumunda ortaya çıkar. 

Eğer normal koşullar sağlanabilirse, sistem 
reset (1) işlemine gerek duymadan yeniden 
çalışmaya başlar.

46
Düşük sıcaklık güven-
lik termostatı (isteğe 
bağlı)

Normal işletme koşullarında, eğer düşük sıcaklık bölgesinde akış 
sıcaklığında aşırı bir ısınmaya neden olan bir anomali meydana 
gelirse, ünite arıza verir.

Ünite bölge merkezi ısıtma gerekliliklerini 
karşılamamaktadır (1)

E 50
Dış Hava Sıcaklık 
Sensörü kaybı ya da 
arızası

Dış Hava Sıcaklık Sensörü bağlı değilse ya da arızalanmışsa, bu 
anomali gözlemlenir.

Dış Hava Sıcaklık Sensörünün bağlantısını 
kontrol ediniz. 

Sistem yoğuşma ünitesine entegre olan dış 
ortam sensörü ile çalışmaya devam eder 

(1).

E 54
Kalorifer ısıtma de-
polama tankı sensörü 
anomalisi (isteğe bağlı)

Kalorifer ısıtma boyler direnç değeri aralığının dışında bir değerde-
dir. Üfleme modu etkisizleşmiştir. (1)

E 129 Bölge 1 nem sensörü 
anomalisi

Bölge 1 nem sensörü anomalisi (tercihe bağlı). Bölge nemi kontrol 
edilemez

Neme ek olarak, bölgedeki (1) çiy noktası 
da ölçülemez

E 130 Bölge 2 nem sensörü 
anomalisi

Bölge 2 nem sensörü anomalisi (tercihe bağlı). Bölge nemi kontrol 
edilemez.

Neme ek olarak, bölgedeki (1) çiy noktası 
da ölçülemez

(1) Eğer blokaj ya da anomali devam ederse, yetkili bir şirketle (örneğin Immergas Teknik Satış Sonrası Servisi 444 88 22 ile) irtibata geçiniz.
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2.5	 INDICACIONES DE ANOMALÍAS Y 
AVERÍAS.

El módulo hidrónico señala las anomalías me-
diante un código intermitente mostrado en el 
visualizador (14) según la tabla siguiente.

Los códigos de error del módulo hidrónico 
están precedidos de la letra “E”, mientras que 
los códigos de error referidos a la unidad moto-
condensadora están precedidos de la letra “A”; 
por lo que se refiere a estos últimos, consulte el 
manual de la unidad para disponer de la lista 
completa de todas las anomalías.

El CARV2 visualiza los códigos de error solo con 
las dos últimas cifras (Ej. E184 = ERR 84).

Códi-
go de 
Error

Anomalía señalada Causa Estado del módulo hidrónico / Solución

E 2
Bloqueo por termos-
tato de seguridad 
(sobretemperatura)

Durante el régimen normal de funcionamiento, si se produce, por 
causa de una anomalía, un excesivo sobrecalentamiento interno, la 
caldera efectúa un bloqueo.

Presione el pulsador de Reset (1)

E 5 Anomalía de la sonda 
de ida La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NTC ida. El sistema no arranca (1).

E 12 Anomalía en la sonda 
acumulador La tarjeta detecta una anomalía en la sonda del hervidor El módulo hidrónico no puede producir 

agua caliente sanitaria (1).

E 23 Anomalía de la sonda 
de retorno La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NCT de retorno El sistema no arranca (1).

E 24 Anomalía en el teclado La tarjeta detecta una anomalía en el teclado.
Si se restablecen las condiciones nor-
males, el sistema arrancará de nuevo sin 
necesidad de restablecerlo (1).

E 26 Anomalía del flujóme-
tro de la instalación

La tarjeta indica una anomalía en el flujómetro de la instalación.

Bomba de relanzamiento (opcional) siempre en funcionamiento.

El sistema no arranca (1).

Asegúrese de que la bomba de relanza-
miento (opcional) se active solo tras una 
demanda real.

E 27 Circulación insufi-
ciente

Se verifica en caso de sobrecalentamiento del módulo hidrónico 
debido a la circulación insuficiente del agua en el circuito primario; 
las causas posibles son: 

-     poca circulación en la instalación; comprobar que no exista una 
llave de paso cerrada en el circuito de calefacción y que la instalación 
esté completamente libre de aire (purgada);

-	 Circulador bloqueado; hay que desbloquear el circulador.

Presione el pulsador de Reset (1).

E 31
Pérdida de comuni-
cación con el CARV2 
(zona 1)

Se produce en caso de una conexión con un mando a distancia no 
compatible, o bien en caso de problemas de comunicación entre el 
módulo hidrónico y el CARV2.

Corte y vuelva a activar la tensión que ali-
menta el módulo hidrónico. Si al encender 
no se detecta el mando a distancia, el siste-
ma pasa al modo de funcionamiento local, 
es decir, utilizando los mandos presentes 
en el panel de mandos. En este caso, no es 
posible activar la función “Calefacción” (1).

E 32 Anomalía sonda zona 2 
baja temperatura

La tarjeta detecta una anomalía en la sonda de la zona 2 de baja tem-
peratura; el sistema no puede funcionar en la zona afectada. (1)

E 37 Baja tensión de alimen-
tación

Se produce cuando la tensión de alimentación es inferior a los límites 
permitidos para el funcionamiento correcto del sistema. 

Si se restablecen las condiciones normales, 
el sistema arrancará de nuevo sin necesidad 
de restablecerlo (1).

46
Intervención termos-
tato baja temperatura 
(opcional)

Durante el régimen de funcionamiento normal, si por una anomalía 
se detecta un excesivo sobrecalentamiento de la temperatura de 
impulsión de la zona a baja temperatura, el aparato señala un error.

El aparato no satisface la demanda de cale-
facción de la zona. (1)

E 50 Falta sonda externa o 
está averiada

En caso de que la sonda externa no esté conectada o esté averiada, 
debe indicar la anomalía. 

Compruebe la conexión de la sonda ex-
terna. 

El sistema sigue funcionando con la sonda 
externa implementada en la unidad moto-
condensadora (1).

E 54
Anomalía en la sonda 
del hervidor de calefac-
ción (opcional)

La sonda del hervidor de calefacción ofrece un valor resistivo fuera 
del rango. Se deshabilita la modalidad puffer.  (1)

(1) Si el bloqueo o  la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Immergas)
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2.5	 SINALIZAÇÕES DE FALHAS E 
ANOMALIAS.

O módulo hidrónico sinaliza uma eventual 
anomalia mediante um código intermitente 
mostrado no ecrã (14) segundo a tabela indi-
cada a seguir.

Os códigos de erro do módulo hidrónico são 
precedidos pela letra “E” e os códigos de erro 
referidos à unidade motocondensadora são 
precedidos pela letra “A”; para os códigos desta 
última, referir-se ao respetivo manual da uni-
dade motocondensadora para dispor da lista 
completa de todas as anomalias.

O CARV2 mostra os códigos de erro com apenas 
os últimos dois algarismos (por exemplo: E184 
= ERR 84).

Código 
de Erro Anomalia sinalizada Causa Estado do módulo hidrónico/Solução

E 2
Bloqueio termóstato de 
segurança (sobretem-
peratura)

Se ocorrer uma anomalia devido a um excessivo sobreaquecimento 
interno durante o funcionamento normal, a caldeira entra em con-
dição de bloqueio.

Pressionar o botão de Reset (1)

E 5 Anomalia na sonda de 
fornecimento A placa deteta uma anomalia na sonda NTC de ida. O sistema não liga (1).

E 12 Anomalia na sonda do 
boiler A placa deteta uma anomalia na sonda da caldeira O módulo hidrónico não pode produzir 

água quente sanitária (1).

E 23 Anomalia na sonda de 
retorno A placa deteta uma anomalia na sonda NTC de retorno O sistema não liga (1).

E 24 Anomalia na botoeira A placa deteta uma anomalia na botoeira.

Se as condições normais de funcionamen-
to forem restabelecidas o sistema reinicia 
sem a necessidade de ser colocado em 
zero  (1).

E 26 Anomalia no fluxíme-
tro do sistema

A placa deteta uma anomalia no fluxímetro do sistema.

Eventual bomba de lançamento (opcional) sempre em função.

O sistema não liga (1).

Certificar-se de que a bomba de lançamento 
(opcional) seja ativada somente após uma 
requisição.

E 27 Circulação insuficiente

Ocorre quando há um sobreaquecimento do módulo hidrónico de-
vido à circulação insuficiente de água no circuito primário; as causas 
podem ser: 

-	 circulação insuficiente: certifique-se de que o circuito de aqueci-
mento não esteja obstruído e o sistema seja perfeitamente livre de 
ar (desarejada);

-	 mecanismo circulador bloqueado; é necessário desbloquear o me-
canismo.

Pressionar o botão de Reset (1).

E 31 Perda de comunicação 
com CARV2 (zona 1)

Ocorre em caso de conexão a um controlo remoto não compatível ou 
em caso de queda de comunicação entre módulo hidrónico e CARV2.

Desconectar o módulo hidrónico e conectar 
novamente. Se durante o reacendimento 
não for detetado o Comando Remoto, o 
sistema passa para a modalidade de funcio-
namento local, ou seja, utiliza os comandos 
presentes no painel de comandos. Neste 
caso não é possível ativar a função “Aque-
cimento” (1).

E 32 Anomalia sonda zona 2 
baixa temperatura

A placa deteta uma anomalia na sonda da zona 2 de baixa temperatura 
e o sistema não pode funcionar nesta mesma área. (1)

E 37 Baixa tensão de ali-
mentação

Ocorre quando a tensão de alimentação for inferior aos limites per-
mitidos para o correto funcionamento do sistema. 

Se as condições normais de funcionamento 
forem restabelecidas o sistema reinicia sem 
a necessidade de ser colocado em zero (1).

46
Intervenção do termós-
tato de baixa tempera-
tura (opcional)

Durante o normal funcionamento do sistema, se por causa de uma 
anomalia ocorrer um aquecimento excessivo da temperatura de ida da 
zona em baixa temperatura, o aparelho sinaliza o mau funcionamento.

O aparelho não satisfaz a requisição de 
sobreaquecimento da zona. (1)

E 50 Sonda externa ausente 
ou com defeito

Em caso de sonda externa não conectada ou avariada, será sinaliza-
da uma anomalia. 

Controlar a conexão da sonda externa.

O sistema continua a funcionar com a sonda 
externa integrada na unidade motoconden-
sadora (1).

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (como o Serviço de Assistência Técnica Immergas, 
por exemplo).
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2.5  ΕΠΙΣΉΜΑΝΣΗ ΒΛΑΒΏΝ ΚΑΙ 
ΑΝΩΜΑΛΙΏΝ.

Η υδραυλική μονάδα επισημαίνει κάποια ανω-
μαλία μέσω ενός κωδικού που αναβοσβήνει στην 
οθόνη (14) σύμφωνα με τον παρακάτω πίνακα.

Οι κωδικοί λάθους της υδραυλικής μονάδας 
προηγούνται από το γράμμα "Ε", ενώ οι κω-
δικοί λάθους που αναφέρονται στη μονάδα 
συμπύκνωσης προηγούνται από το γράμμα "Α". 
Όσον αφορά τους τελευταίους ανατρέξτε στο 
σχετικό εγχειρίδιο της μονάδας συμπύκνωσης 
για να έχετε έναν πλήρη κατάλογο όλων των 
ανωμαλιών.

Το CARV2 εμφανίζει τους κωδικούς λάθους μόνο 
με τα δύο τελευταία ψηφία (Π.χ. E184 = ERR 84).

Κω-
δικός 
Σφάλ-
ματος

Επισήμανση ανωμαλίας Αιτία Κατάσταση υδραυλικής μονάδας / Λύση

E 2
Μπλοκάρισμα θερ-
μοστάτη ασφαλείας 
(υπερθέρμανση).

Κατά τη διάρκεια της κανονικής λειτουργίας, αν λόγω προβλήματος 
παρουσιαστεί υπερβολική εσωτερική υπερθέρμανση, ο λέβητας με-
ταφέρεται σε μπλοκάρισμα.

Πατήστε το κουμπί του Reset (1)

E 5 Ανωμαλία αισθητήρα 
παροχής Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον αισθητήρα NTC παροχής. Δεν ενεργοποιείται το σύστημα (1).

E 12 Πρόβλημα αισθητήρα 
μπόιλερ

Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον αισθητήρα εισόδου νερού 
οικιακής χρήσης.

Η υδραυλική μονάδα δεν παράγει ζεστό 
νερό οικιακής χρήσης (1).

E 23 Ανωμαλία αισθητήρα 
επιστροφής Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον αισθητήρα παροχής NTC. Δεν ενεργοποιείται το σύστημα (1).

E 24 Πρόβλημα στον πίνακα 
ελέγχου. Η κάρτα ανιχνεύει μια ανωμαλία στον πίνακα ελέγχου.

Στην περίπτωση αποκατάστασης των 
κανονικών συνθηκών, το σύστημα ξεκινά 
και πάλι χωρίς να πρέπει να επαναρυθμι-
στεί (1).

E 26 Ανωμαλία ροόμετρου 
συστήματος

Η κάρτα ανιχνεύει κάποια ανωμαλία στο ροόμετρο της εγκατάστασης.

Πιθανή αντλία επανεκκίνησης (προαιρετικό) πάντα σε λειτουργία.

Δεν ενεργοποιείται το σύστημα (1).

Βεβαιωθείτε ότι η αντλία επανεκκίνησης 
(προαιρετικό) ενεργοποιείται μόνο κατόπιν 
αιτήματος.

E 27 Ανεπαρκής κυκλο-
φορία

Επισημαίνεται στην περίπτωση υπερθέρμανσης της υδραυλικής 
μονάδας εξαιτίας ελλιπούς κυκλοφορίας του νερού στο πρωτεύων 
κύκλωμα. Οι αιτίες μπορεί να είναι: 

-	 ελλιπής κυκλοφορία της εγκατάστασης. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει 
κλειστή στρόφιγγα στο κύκλωμα θέρμανσης και ότι η εγκατάσταση 
δεν περιέχει ίχνος αέρα (εξαερισμένο),

-	 Μπλοκαρισμένος κυκλοφορητής. Θα πρέπει να μεριμνήσετε για 
την απεμπλοκή του κυκλοφορητή.

Πατήστε το κουμπί της επανεκκίνησης (1)

E 31 Απώλεια επικοινωνίας 
με το CARV2 (ζώνη 1)

Επισημαίνεται στην περίπτωση σύνδεσης με ένα μη συμβατό τηλε-
χειριστήριο ή στην περίπτωση πτώσης της επικοινωνίας μεταξύ της 
υδραυλικής μονάδας και του CARV2. 

Αφαιρέστε και ξαναδώστε τάση στην 
υδραυλική μονάδα. Αν κατά την επανενερ-
γοποίηση δεν ανιχνεύεται το τηλεχειριστή-
ριο το σύστημα μεταφέρεται στον τρόπο 
της τοπικής λειτουργίας χρησιμοποιώντας 
επομένως τους ελέγχους που υπάρχουν 
στον πίνακα ελέγχου. Στην περίπτωση 
αυτή δεν μπορείτε να ενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία “Θέρμανσης”(1).

E 32
Ανωμαλία αισθητήρα 
ζώνης 2 χαμηλής θερμο-
κρασίας

Η κάρτα ανιχνεύει κάποια ανωμαλία στον αισθητήρα ζώνης 2 χα-
μηλής θερμοκρασίας, το σύστημα δεν μπορεί να λειτουργήσει στην 
ενδιαφερόμενη ζώνη.

(1)

E 37 Χαμηλή τάση τροφο-
δοσίας

Επισημαίνεται στην περίπτωση όπου η τάση της τροφοδοσίας είναι 
κατώτερη από τα επιτρεπτά όρια για τη σωστή λειτουργία του συ-
στήματος. 

Στην περίπτωση αποκατάστασης των 
κανονικών συνθηκών, το σύστημα ενερ-
γοποιείται ξανά χωρίς να χρειάζεται επα-
ναρύθμιση (1).

46
Επέμβαση θερμοστάτη 
χαμηλής θερμοκρασίας 
(προαιρετικό)

Κατά την κανονική κατάσταση λειτουργίας αν για κάποια ανω-
μαλία προκύψει μια υπερβολική υπερθέρμανση της θερμοκρασίας 
κατάθλιψης στη χαμηλή θερμοκρασία, η συσκευή επισημαίνει τη 
δυσλειτουργία.

Η συσκευή δεν ικανοποιεί το αίτημα θέρ-
μανσης της ζώνης. (1)

(1) Αν η εμπλοκή ή η ανωμαλία συνεχίζεται καλέστε ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα την Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης της 
Immergas).
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2.5	 MELDUNGEN DEFEKTE UND 
STÖRUNGEN

Das Hydronikmodul meldet eine eventuelle Stö-
rung durch einen blinkenden Code am Display 
(14) gemäß der folgenden Tabelle.

Die Fehlercode des Hydronikmoduls werden 
durch den Buchstaben “E” vorangestellt gekenn-
zeichnet, während die Fehlercode bezüglich des 
Verflüssigersatzes durch ein “A” gekennzeichnet 
werden; in Bezug auf Letztere siehe entsprechen-
des Handbuch des Verflüssigersatzes für eine 
komplette Liste aller Störungen.

Die CARV2 zeigt die Fehlercode nur mit den 
letzten beiden Ziffern an (z.B. E184 = ERR 84).

Fehler-
code Gemeldete Störung Ursache Status Hydronikmodul / Lösung

E 2
Blockierung Sicher-
heitsthermostat (Über-
temperatur)

Wenn es während des normalen Betriebs aufgrund einer Störung zu 
einer übermäßigen internen Überhitzung kommt, wird der Heizkessel 
blockiert.

Die Taste Reset (1) drücken.

E 5 Störung Vorlaufsonde Die Karte ermittelt eine Störung am NTC-Fühler Vorlauf. Das System startet nicht (1).

E 12 Störung Sonde Boiler Die Karte ermittelt eine Störung an der Boilersonde Das Hydronikmodul kann kein Trink-
warmwasser aufbereiten. (1).

E 23 Störung Sonde Rück-
lauf Die Karte ermittelt eine Störung am NTC-Fühler Rücklauf. Das System startet nicht (1).

E 24 Störung Druckknopf-
tafel Die Karte ermittelt eine Störung an der Druckknopftafel.

Im Falle eines Resets des normalen 
Betriebs startet das System erneut ohne 
rückgestellt werden zu müssen (1).

E 26 Störung Durchfluss-
messer Anlage

Die Karte ermittelt eine Störung am Durchflussmesser der Anlage.

Eventuelle Vorpumpe (optional) immer in Betrieb

Das System startet nicht (1).

Sicherstellen, dass sich die Vorpumpe 
(optional) nur infolge einer Anforderung 
in Betrieb setzt.

E 27 Umlauf nicht ausrei-
chend

Dazu kommt es im Falle einer Überhitzung des Hydronikmoduls 
infolge eines geringen Wasserumlaufs im Primärkreislauf; die Ursa-
chen können sein: 

-	 Geringer Umlauf in der Anlage; sicherstellen, dass am Heizkreislauf 
keine Absperrung geschlossen ist und dass die Anlage absolut frei 
von Luft ist (entlüftet).

-	 Umwälzpumpe blockiert; die Umwälzpumpe muss freigegeben 
werden

Die Taste Reset (1) drücken.

E 31
Datenaustausch mit 
CARV2 unterbrochen 
(Zone 1)

Dazu kommt es im Falle einer Verbindung mit einer nicht kompatiblen 
Fernsteuerung oder im Falle einer Unterbrechung des Datenaustau-
sches zwischen Hydronikmodul und CARV2.

Spannung am Hydronikmodul abtrennen 
und wieder anlegen.. Wenn beim Wieder-
einschalten die Fernsteuerung nicht ermit-
telt wird, geht das System in den lokalen 
Betriebsmodus über, d.h. es werden die 
Steuerungen an der Bedientafel verwendet. 
In diesem Fall kann die Funktion “Heizen” 
nicht aktiviert werden(1).

E 32 Störung Sonde Zone 2 
niedrige Temperatur.

Die Karte ermittelt eine Störung an der Sonde Zone 2 Niedertempera-
tur, das System kann in der betreffenden Zone nicht betrieben werden. (1)

E 37 Niedrige Versorgungs-
spannung

Dazu kommt es, wenn die Versorgungsspannung geringer ist als die 
zulässigen Grenzwerte für den korrekten Betrieb des Systems. 

Im Falle eines Resets des normalen Betriebs 
startet das System erneut ohne rückgestellt 
werden zu müssen (1).

46
Eingriff Thermostat 
Niedertemperatur 
(optional)

Wenn es während des normalen Betriebs aufgrund einer Störung zu 
einer übermäßigen Überhitzung der Vorlauftemperatur der Zone mit 
Niedertemperatur kommt, zeigt das Gerät die Funktionsstörung an.

Das Gerät befriedigt nicht die Heizanfor-
derung der Zone. (1)

E 50 Externe Sonde ist 
defekt bzw. fehlt

Im Falle einer nicht angeschlossenen oder defekten externen Sonde 
wird eine Störung gemeldet. 

Den Anschluss der externen Sonde über-
prüfen.

Das System wird weiter mit im Verflüssi-
gungssatz integrierter externer Sonde  (1) 
betrieben.

E 54 Störung Sonde Boiler 
Heizung (optional)

Der Widerstandswert der Heizkesselsonde ist außerhalb des zuläs-
sigen Bereichs. Die Puffer-Modalität wird deaktiviert. (1)

(1) Wenn die Blockierung bzw. Störung anhält  sollten Sie sich an einen qualifizierten Techniker wenden (z.B. den technischen Kundendienst 
von Immergas)
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2.5	 TROUBLESHOOTING.
The hydronic module signals any anomalies by 
flashing a code on the display (14) according to 
the following table.

Hydronic module error codes are preceded by 
the letter "E", while error codes referring to 
the condensing unit are preceded by the letter 
"A". For the latter, refer to the condensing unit 
booklet for the complete list of all the anomalies.

The CARV2 displays error codes with only the 
last two digits (e.g. E184 = ERR 84).

Error 
Code Anomaly signalled Cause Hydronic module status / Solution

E 2
Safety thermostat 
block (over-temper-
ature)

During normal operation, if a fault causes excessive overheating 
internally, the boiler goes into overheating block. Press the Reset button (1)

E 5 Flow probe anomaly The board detects an anomaly on the flow NTC probe. The system does not start (1).

E 12 Storage tank probe 
anomaly The board detects an anomaly on the storage tank probe The hydronic module is unable to pro-

duce domestic hot water (1).
E 23 Return probe anomaly The board detects an anomaly on the return NTC probe The system does not start (1).

E 24 Push button control 
panel anomaly The board detects an anomaly on the pushbutton panel.

If normal conditions are restored, the 
system restarts without having to be reset 
(1).

E 26 System flowmeter 
anomaly

The board detects an anomaly on the system flowmeter.

Return pump (optional) always working.

The system does not start (1).

Make sure the return pump (optional) only 
activates when requested.

E 27 Insufficient circulation

This happens when the hydronic module overheats due to poor water 
circulation in the primary circuit. The causes can be: 

-	 low system circulation; check that no shut-off devices are closed on 
the central heating circuit and that the system is free of air (deaer-
ated);

-	 pump blocked; free the pump.

Press the Reset button (1).

E 31
Loss of communica-
tion with the CARV2 
(zone 1)

This happens when an incompatible remote control is connected or 
when communication between the hydronic module and CARV2 is lost.

Cut power to the hydronic module then 
power it back on. If the Remote Control is 
still not detected at restart, the system will 
switch to local operating mode, i.e. using 
the controls on the control panel. In this 
case the “Central Heating” (1) mode cannot 
be activated.

E 32 Low temperature zone 2 
probe anomaly

If the board detects an anomaly on the low temperature zone 2 probe, 
the system cannot work in the affected area. (1)

E 37 Low power supply 
voltage

This occurs when the power supply voltage is lower than the allowed 
limits for correct system operation. 

If normal conditions are restored, the sys-
tem restarts without having to be reset (1)

46 Low temperature safety 
thermostat (optional)

During normal operation, if an anomaly causes excessive overheating 
of the flow temperature in the low temperature zone, the unit indicates 
the malfunction.

The unit does not meet the zone central 
heating requirement. (1)

E 50 External probe missing 
or faulty

In the event the external probe is not connected or is faulty, the 
anomaly is indicated. 

Check the external probe connection.

The system continues to operate with the 
external probe integrated in the condensing 
unit (1).

E 54
Central heating storage 
tank probe anomaly 
(optional)

The central heating storage tank has an out of range resistive value Puffer mode is disabled. (1)

E 129 Zone 1 humidity probe 
anomaly

Anomaly on the zone 1 humidity probe (optional). Zone humidity 
cannot be checked.

In addition to the humidity, the dew point 
is not calculated for the zone (1) either

E 130 Zone 2 humidity probe 
anomaly

Anomaly on the zone 2 humidity probe (optional). Zone humidity 
cannot be checked.

In addition to the humidity, the dew point 
is not calculated for the zone (1) either

E177 DHW maximum time 
alarm

Domestic hot water production is not met within the pre-estab-
lished time

The system continues to operate with 
non-optimal performance (1)

E178 Anti-Legionella cycle 
not successful

The anti-Legionella cycle is run without success within the pre-es-
tablished time (1)

E179 Liquid phase probe 
anomaly The board detects an anomaly on the liquid phase NTC probe. The system does not start (1).

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Immergas Technical After-Sales Service).
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2.5	 SIGNALERINGEN VAN STORINGEN 
EN AFWIJKINGEN.

De hydromodule signaleert een eventueel pro-
bleem via een knipperende code op het display 
(14), volgens onderstaande tabel.

De foutcodes van de hydromodule worden door 
de letter “E” voorafgegaan, terwijl de foutcodes 
met betrekking tot de condensgroep door de 
letter “A” worden voorafgegaan. Voor deze laatste 
foutcodes vundt u een volledige lijst met alle 
problemen in de betreffende handleiding van 
de condensgroep.

De CARV2 geeft foutcodes weer met alleen de 
laatste twee cijfers (vb. E184 = ERR 84).

Fout-
code Gesignaleerd probleem Oorzaak Status van de hydromodule / oplossing

E 2
Blokkering veiligheids-
thermostaat (te hoge 
temperatuur)

 Indien er tijdens de normale werking wegens een probleem een 
overmatige verhitting in de ketel optreedt, gaat de ketel in blokkering. Druk op de knop Reset (1)

E 5 Probleem sonde 
aanvoer De kaart detecteert een probleem op de NTC-sonde aanvoer. Het systeem start niet (1).

E 12 Probleem sonde boiler De kaart detecteert een probleem op de sonde van de boiler De hydromodule kan geen sanitair warm 
water produceren (1).

E 23 Probleem sonde 
terugkeer De kaart detecteert een probleem op de NTC-sonde terugkeer Het systeem start niet (1).

E 24 Probleem toetsenbord De kaart detecteert een probleem op het toetsenbord.
Wanneer de normale omstandigheden 
terugkeren, start het systeem opnieuw 
zonder dat u hoeft te resetten (1).

E 26 Probleem debietmeter 
installatie

De kaart detecteert een storing op de debietmeter van de installatie.

Eventuele herstartpomp (optie) altijd in werking.

Het systeem start niet (1).

Controleer of de herstartpomp (optie) 
alleen in werking treedt na een aanvraag.

E 27 Onvoldoende circulatie

Treedt op wanneer de hydromodule oververhit raakt, te wijten aan 
onvoldoende watercirculatie in het primaire circuit; de oorzaken 
kunnen als volgt zijn: 

-	 weinig circulatie in de installatie; controleer of er geen afsluitklep 
gesloten is op het verwarmingscircuit en of er geen lucht in de 
installatie aanwezig is (ontlucht);

-	 circulatiepomp geblokkeerd; u moet de circulatiepomp laten de-
blokkeren.

Druk op de Resetknop (1)

E 31 Verlies communicatie 
met de CARV2 (zone 1)

Doet zich voor in geval van aansluiting op een niet-compatibele 
afstandsbediening, ofwel wanneer de communicatie tussen de hydro-
module en de CARV2 is weggevallen.

Zet de hydromodule zonder spanning en 
voed opnieuw. Als de afstandsbediening 
bij het starten niet wordt gedetecteerd, gaat 
het systeem over naar de lokale werkwijze 
en moet u de commando's op het bedie-
ningspaneel gebruiken. In dit geval is het 
niet mogelijk om de functie “Verwarming” 
te activeren (1).

E 32 Probleem sonde zone 2 
lage temperatuur

Als de kaart een probleem op de sonde zone 2 lage temperatuur detec-
teert, kan het systeem in de betreffende zone niet werken. (1)

E 37 Lage voedingsspanning Treedt op wanneer de voedingsspanning lager is dan de toegelaten 
limieten voor een correcte werking van het systeem. 

Wanneer de normale omstandigheden te-
rugkeren, start het systeem opnieuw zonder 
dat u hoeft te resetten (1)

46
Interventie thermo-
staat lage temperatuur 
(optioneel)

Indien er tijdens de normale werking wegens een probleem een over-
matige verhitting van de temperatuur bij aanvoer naar de zone op lage 
temperatuur optreedt, signaleert het toestel de storing.

Het toestel voldoet niet aan de vraag voor 
verwarming van de zone. (1)

E 50 Externe sonde ont-
breekt of is defect

Wanneer de externe sonde niet aangesloten of defect is, wordt het 
probleem gesignaleerd. 

Controleer de aansluiting van de externe 
sonde.

Het systeem blijft verder werken met de 
externe sonde die in de condensgroep is 
geïntegreerd (1).

E 54 Probleem sonde boiler 
verwarming (optie)

De sonde van de boiler voor verwarming geeft een weerstandwaar-
de buiten de range aan De puffermodus wordt gedeactiveerd. (1)

(1) Als de blokkering of het probleem aanhoudt, moet u een bevoegde technicus opbellen (bijvoorbeeld de technische dienst van Immergas)
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2.5	 SIGNALISATIONS DES PANNES ET 
DES ANOMALIES.

Le module hydronique signale une anomalie 
éventuelle par l'affichage d'un code clignotant à 
l'écran (14) selon le tableau suivant.

Le codes d'erreur du module hydronique sont 
précédés de la lettre « E », tandis que les codes 
d'erreur qui se réfèrent au groupe de condensa-
tion sont précédés de la lettre « A ». À propos 
de ces derniers, consulter la notice du groupe 
de condensation pour obtenir la liste complète 
des anomalies.

Le CARV2 n'affiche que les deux derniers chiffres 
des codes d'erreur (Ex. E184 = ERR 84).

Code 
d'Er-
reur

Anomalie signalée Cause État de module hydronique / Solution

E 2 Blocage du thermostat 
de sécurité (surchauffe)

Pendant le régime de fonctionnement normal, si, à cause d'une 
anomalie, une surchauffe interne excessive a lieu, la chaudière se met 
en blocage.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1)

E 5 Anomalie sonde refou-
lement La carte relève une anomalie sur la sonde NTC refoulement. Le système ne démarre part (1).

E 12 Anomalie de la sonde 
du chauffe-eau La carte relève une anomalie sur la sonde du chauffe-eau Le module hydronique ne peut pas pro-

duire d'eau chaude sanitaire (1).

E 23 Anomalie sonde de 
retour La carte relève une anomalie sur la sonde NTC de retour Le système ne démarre part (1).

E 24 Anomalie boîtier de 
commande La carte relève une anomalie sur le tableau de commande.

En cas de rétablissement des conditions 
normales, le système repart sans avoir 
besoin d'être réinitialisé (1).

E 26 Anomalie du débit-
mètre de l'installation

La carte relève une anomalie sur le débitmètre de l'installation.

Éventuelle pompe de reprise (en option) toujours en fonction.

Le système ne démarre part (1).

S'assurer que la pompe de reprise (en 
option) s'active uniquement suite à une 
demande.

E 27 Circulation insuffi-
sante

Se vérifie s'il y a une surchauffe du module hydronique due à une mau-
vaise circulation d'eau dans le circuit primaire ; les causes peuvent être : 

-	 une mauvaise circulation de l'installation ; vérifier qu'il n'y ait pas 
d'interception fermée sur le circuit de chauffage et que l'installation 
soit parfaitement dégagée de l'air (purgé) ;

-	 circulateur bloqué ; il faut le débloquer.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1).

E 31
Perte de communi-
cation avec le CARV2 
(zone 1)

Ceci a lieu en cas de branchement à un contrôle à distance non 
compatible, ou bien en cas de chute de communication entre module 
hydronique et CARV2 ou Super CAR.

Mettre le module hydronique hors tension, 
puis à nouveau sous tension. Si la Com-
mande à Distance n'est pas détectée lors du 
rallumage, le système passe en modalité de 
fonctionnement local, donc en utilisant les 
commandes présentes sur le panneau de 
commandes. Dans ce cas, il est impossible 
d'activer la fonction « Chauffage »(1).

E 32 Anomalie sonde zone 2 
basse température

La carte détecte une anomalie sur la sonde zone 2 basse température, 
le système ne peut pas fonctionner dans la zone concernée. (1)

E 37 Basse tension d'alimen-
tation

Se vérifie si la tension d'alimentation est inférieure aux limites auto-
risées pour le fonctionnement correct du système. 

En cas de rétablissement des conditions 
normales, le système repart sans avoir 
besoin d'être réinitialisé (1).

46
Intervention thermos-
tat basse température 
(option)

Pendant le régime normal de fonctionnement, si une surchauffe 
importante de la température de refoulement de la zone à basse 
température se vérifie à cause d'une anomalie, l'appareil signale le 
dysfonctionnement.

L'appareil ne satisfait pas la demande de 
chauffage de la zone. (1)

E 50 Sonde extérieure man-
quante ou en panne

En cas de sonde extérieure non reliée ou en panne, l'anomalie est 
signalée. 

Vérifier le raccordement de la sonde ex-
térieure.

Le système continue à fonctionner avec la 
sonde extérieure intégrée dans le groupe de 
condensation (1).

E 54
Anomalie de la sonde 
chauffe-eau en chauf-
fage (en option)

La sonde du chauffe-eau a une valeur résistive hors plage. La modalité accumulation inertielle est 
désactivée. (1)

(1) Si le blocage ou l'anomalie persiste, il faut contacter une entreprise qualifiée (par exemple, le service d'assistance technique Immergas)
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Hata 
kodu Anomali sinyali Nedeni Hidronik modülün durumu/çözüm 

E177
Sıcak kullanım suyu 
m a k s i m u m  z a m a n 
alarmı 

Sıcak kullanım suyu üretimi önceden belirlenen süre içerisinde 
gerçekleştirilememiştir.

Sistem optimal olmayan düzeyde perfor-
mans göstererek çalışmaya devam eder 
(1).

E178 Anti – Lejyonella çevri-
mi başarılı değil 

Anti – Lejyonella çevrimi önceden belirlenen zaman içerisinde 
gerçekleşmemiştir. (1).

E179 Sıvı fazlı sensör anom-
alisi Elektronik kart sıvı fazlı NTC sensöründa bir anomali tespit eder. Sistem başlamaz (1).

E181 CARV2 ile iletişimin 
kaybedilmesi (bölge 2) 

Bu durum uygun olmayan bir uzaktan kumandanın bağlanması 
durumunda ya da hidronik modül ile CAR V2 arasındaki iletişim 
kaybolduğunda ortaya çıkar.

Hidronik modülün elektriğini kapatıp 
tekrar açınız. Eğer Uzaktan Kumanda 
halen yeniden başlatmayı göremiyor ise, 
bu durumda sistem lokal işletme moduna 
geçecektir, örneğin kontrol paneli üzer-
indeki kontrolleri kullanarak. Bu durumda 
“Kalorifer Isıtma” (1) modu aktive edilemez.

E182 Yoğuşma ünitesi alarmı Yoğuşma ünitesinde bir anomali mevcuttur
Sistem çalışmaz, yoğuşma ünitesindeki 
anomaliye bakınız ve talimatlar 
kitapçığından nedenini bulunuz (1).

E183 Yoğuşma ünitesi test 
modunda

Yoğuşma ünitesinin test modunda olduğunu gösteren bir sinyal 
belirir

Bu süre boyunca, oda ısıtma/havaland-
ırma ve sıcak kullanım suyu üretimi için 
gerekli şartlar yerine getirilemez.

E184 Yoğuşma ünitesinde 
iletişim hatası 

Hidronik modül ve yoğuşma ünitesi arasında bir iletişim sensörler-
ine bağlı olarak bu anomali sinyali belirir.

Üniteler arasındaki elektrik bağlantısını 
kontrol ediniz.

E188 Aralığın dışında sıcak-
lık talebi

Dış ortam sıcaklığının çalışma sınırlarını aştığı bir sıcaklık talep 
edilir (paragraf 1.12) Sistem başlamaz (1).

E189 İletişim panosu ile zam-
an aşımı alarmı 

Eğer basılı devre panoları arasında iletişim kaybolmuş ise, bir 
anomali sinyali belirir. (1).

(1) Eğer blokaj ya da anomali devam ederse, yetkili bir şirketle (örneğin Immergas Teknik Satış Sonrası Servisi 444 88 22 ile) irtibata geçiniz.
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Códi-
go de 
Error

Anomalía señalada Causa Estado del módulo hidrónico / Solución

E 129
Anomalía de la sonda 
de humedad de la 
zona 1

Anomalía presente en la sonda de humedad de la zona 1 (opcional). 
No se puede realizar el control de la humedad de la zona.

Además de la humedad, no se calcula el 
punto de rocío para la zona (1)

E 130
Anomalía de la sonda 
de humedad de la 
zona 2

Anomalía presente en la sonda de humedad de la zona 2 (opcional). 
No se puede realizar el control de la humedad de la zona.

Además de la humedad, no se calcula el 
punto de rocío para la zona (1)

E177 Alarma por tiempo 
máximo sanitario

No se satisface la producción de agua caliente sanitaria en el tiempo 
preestablecido

el sistema sigue funcionando con presta-
ciones deficientes (1)

E178 Ciclo anti-legionela sin 
éxito

El ciclo anti-legionela se ejecuta sin éxito en el plazo de tiempo 
preestablecido (1)

E179 Anomalía de la sonda 
fase líquida La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NCT en la fase líquida. El sistema no arranca (1).

E181
Pérdida de comuni-
cación con el CARV2 
(zona 2)

Se produce en caso de una conexión a un mando a distancia no com-
patible, o bien en caso de problemas de comunicación entre el módulo 
hidrónico y el CARV2 de la segunda zona.

Corte y vuelva a activar la tensión que ali-
menta el módulo hidrónico. Si al encender 
no se detecta el mando a distancia, el siste-
ma pasa al modo de funcionamiento local, 
es decir, utilizando los mandos presentes 
en el panel de mandos. En este caso, no es 
posible activar la función “Calefacción” (1).

E182 Alarma unidad moto-
condensadora El sistema señala una anomalía en la unidad motocondensadora

el sistema no funciona; consulte la ano-
malía en la unidad motocondensadora 
y el manual de instrucciones específico (1)

E183 Unidad motocondensa-
dora en test mode

El sistema señala que la unidad motocondensadora está en fase test 
mode

durante esta fase no es posible satisfacer 
las demandas de climatización del am-
biente y de producción de agua caliente 
sanitaria

E184
Error de comunicación 
con la unidad motocon-
densadora

El sistema señala la anomalía por un problema de comunicación 
entre el módulo hidrónico y la motocondensadora.

Encargue la comprobación de la conexión 
eléctrica entre las unidades.

El sistema no arranca (1).

E188 Demanda con tempera-
tura fuera del rango

Hay una demanda con una temperatura exterior fuera de los límites 
de funcionamiento (apdo. 1.12) El sistema no arranca (1).

E189 Alarma time out con 
tarjeta de comunicación

Si hay un corte de la comunicación entre las tarjetas electrónicas, el 
sistema señala la anomalía. (1)

(1) Si el bloqueo o  la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Immergas)
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Código 
de Erro Anomalia sinalizada Causa Estado do módulo hidrónico/Solução

E 54
Anomalia na sonda da 
caldeira para aqueci-
mento (opcional)

A sonda do acumulador para aquecimento determina um valor de 
resistência fora dos limiares permitidos. A modalidade Puffer será desabilitada. (1)

E 129 Anomalia na sonda 
humidade zona 1

Anomalia presente na sonda humidade zona 1 (opcional). Não é 
possível efetuar o controlo da humidade na zona.

Além da humidade, não será calculado o 
ponto de orvalho para a zona (1)

E 130 Anomalia na sonda 
humidade zona 2

Anomalia presente na sonda humidade zona 2 (opcional). Não é 
possível efetuar o controlo da humidade na zona.

Além da humidade, não será calculado o 
ponto de orvalho para a zona (1)

E177 Alarme por tempo má-
ximo sanitário

A produção de água quente sanitária não é satisfeita no tempo 
estabelecido.

O sistema continua funcionando com 
rendimentos não ideais (1).

E178
Ciclo de prevenção con-
tra Legionela realizado 
sem sucesso

O ciclo de prevenção contra legionela é realizado sem sucesso no 
tempo preestabelecido. (1)

E179 Anomalia na sonda 
durante a fase líquida A placa deteta uma anomalia na sonda NTC na fase líquida. O sistema não liga (1).

E181 Perda de comunicação 
com CARV2 (zona 2)

Ocorre em caso de conexão a um controlo remoto não compatível ou 
em caso de queda de comunicação entre módulo hidrónico e CARV2 
da segunda zona.

Desconectar o módulo hidrónico e conectar 
novamente. Se durante o reacendimento 
não for detetado o Comando Remoto, o 
sistema passa para a modalidade de funcio-
namento local, ou seja, utiliza os comandos 
presentes no painel de comandos. Neste 
caso não é possível ativar a função “Aque-
cimento” (1).

E182 Alarme por unidade 
motocondensadora Será sinalizada uma anomalia na unidade motocondensadora.

O sistema não funciona; referir-se à ano-
malia da unidade motocondensadora no 
respetivo manual de instruções (1)

E183
Unidade motoconden-
sadora em modalidade 
de teste

Será sinalizado que a unidade motocondensadora está em modali-
dade de teste.

Durante esta fase não é possível satisfazer 
as requisições de climatização ambiente e 
produção de água quente sanitária.

E184
Erro por comunicação 
com unidade motocon-
densadora

Será sinalizada uma anomalia por um problema de comunicação 
entre módulo hidrónico e unidade motocondensadora.

Controlar a ligação elétrica entre as 
unidades.

O sistema não liga (1).

E188
Requisição com tem-
peratura fora do limiar 
permitido

Será feita uma requisição com valores de temperatura externa fora 
dos limites permitidos para o funcionamento (par. 1.12) O sistema não liga (1).

E189
Alarme por temporiza-
ção com placa de comu-
nicação

Em caso de queda de comunicação entre as placas eletrónicas será 
sinalizada uma anomalia. (1)

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (como o Serviço de Assistência Técnica Immergas, 
por exemplo).
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Επισήμανση ανωμαλίας Αιτία Κατάσταση υδραυλικής μονάδας / Λύση

E 50
Απουσιάζει ή έχει 
βλάβη ο εξωτερικός 
αισθητήρας.

Σε περίπτωση που δεν είναι συνδεδεμένος ή έχει βλάβη ο εξωτερι-
κός αισθητήρας επισημαίνεται η ανωμαλία. 

Ελέγξτε τη σύνδεσή του εξωτερικού αι-
σθητήρα.

Το σύστημα εξακολουθεί να λειτουργεί με 
τον εξωτερικό αισθητήρα ενσωματωμένο 
στη μονάδα συμπύκνωσης (1).

E 54
Ανωμαλία αισθητήρα 
μπόιλερ θέρμανσης 
(προαιρετικό).

Ο αισθητήρας του μπόιλερ θέρμανσης προσφέρει μια ανθεκτική 
τιμή εκτός του εύρους. Η λειτουργία puffer απενεργοποιείται. (1)

E 129 Ανωμαλία αισθητήρα 
υγρασίας ζώνη 1

Ανωμαλία που υπάρχει στον αισθητήρα υγρασίας ζώνη 1 (προαιρε-
τικό). Δεν μπορεί να εκτελεστεί ο έλεγχος υγρασίας στη ζώνη.

Εκτός από την υγρασία δεν υπολογίζεται 
το σημείο δρόσου για τη ζώνη (1).

E 130 Ανωμαλία αισθητήρα 
υγρασίας ζώνη 2.

Ανωμαλία που υπάρχει στον αισθητήρα υγρασίας ζώνη 2 (προαιρε-
τικό). Δεν μπορεί να εκτελεστεί ο έλεγχος υγρασίας στη ζώνη.

Εκτός από την υγρασία δεν υπολογίζεται 
το σημείο δρόσου για τη ζώνη (1).

E177
Συναγερμός μέγιστου 
χρόνου νερού οικιακής 
χρήσης.

Δεν ικανοποιείται η παραγωγή ζεστού νερού οικιακής χρήσης στον 
προκαθορισμένο χρόνο.

Το σύστημα εξακολουθεί να λειτουργεί με 
μη βέλτιστη απόδοση (1).

E178
Κύκλος κατά της νόσου 
των λεγεωνάριων χωρίς 
επιτυχία.

Ο κύκλος κατά της νόσου των λεγεωνάριων εκτελείται χωρίς επιτυ-
χία εντός του προκαθορισμένου χρόνου. (1)

E179 Ανωμαλία αισθητήρα 
υγρής φάσης

Η κάρτα ανιχνεύει κάποια ανωμαλία στον αισθητήρα NTC υγρής 
φάσης. Δεν ενεργοποιείται το σύστημα (1).

E181 Απώλεια επικοινωνίας 
με το CARV2 (ζώνη 2)

Επισημαίνεται στην περίπτωση σύνδεσης με ένα μη συμβατό τηλε-
χειριστήριο ή στην περίπτωση πτώσης της επικοινωνίας μεταξύ της 
υδραυλικής μονάδας και του CARV2 της δεύτερης ζώνης. 

Αφαιρέστε και ξαναδώστε τάση στην 
υδραυλική μονάδα. Αν κατά την επανενερ-
γοποίηση δεν ανιχνεύεται το τηλεχειριστή-
ριο το σύστημα μεταφέρεται στον τρόπο 
της τοπικής λειτουργίας χρησιμοποιώντας 
επομένως τους ελέγχους που υπάρχουν 
στον πίνακα ελέγχου. Στην περίπτωση 
αυτή δεν μπορείτε να ενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία “Θέρμανσης”(1).

E182 Συναγερμός μονάδας 
συμπύκνωσης. Επισημαίνεται κάποια ανωμαλία στη μονάδα συμπύκνωσης.

Το σύστημα δεν λειτουργεί, δείτε ανω-
μαλία στη μονάδα συμπύκνωσης και στο 
σχετικό εγχειρίδιο οδηγιών (1).

E183 Μονάδα συμπύκνωσης 
σε λειτουργία δοκιμής.

Επισημαίνεται ότι η μονάδα συμπύκνωσης είναι στη φάση της 
λειτουργίας δοκιμής.

Κατά τη διάρκεια της φάσης αυτής 
δεν είναι δυνατό να ικανοποιηθούν τα 
αιτήματα κλιματισμού περιβάλλοντος 
και παραγωγής ζεστού νερού οικιακής 
χρήσης.

E184 Λάθος επικοινωνίας με 
μονάδα συμπύκνωσης.

Επισημαίνεται η ανωμαλία για ένα πρόβλημα επικοινωνίας μεταξύ 
υδραυλικής μονάδας και μονάδας συμπύκνωσης.

Ελέγξτε την ηλεκτρική σύνδεση μεταξύ 
των μονάδων.

Δεν ενεργοποιείται το σύστημα (1).

E188 Αίτημα με θερμοκρασία 
εκτός εύρους.

Εκτελείται ένα αίτημα με εξωτερική θερμοκρασία εκτός των ορίων 
της λειτουργίας (παράγρ. 1.12) Δεν ενεργοποιείται το σύστημα (1).

E189
Χρονικό όριο συναγερ-
μού με κάρτα επικοι-
νωνίας.

Σε περίπτωση πτώσης της επικοινωνίας μεταξύ των ηλεκτρονικών 
καρτών επισημαίνεται η ανωμαλία. (1)

(1) Αν η εμπλοκή ή η ανωμαλία συνεχίζεται καλέστε ένα εξειδικευμένο τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα την Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης της 
Immergas).
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Fehler-
code Gemeldete Störung Ursache Status Hydronikmodul / Lösung

E 129 Störung Sonde Feuch-
tigkeit Zone 1

Störung an der Sonde Feuchtigkeit Zone 1 (optional). Die Kontrolle 
der Feuchtigkeit der Zone kann nicht ausgeführt werden.

Außer der Feuchtigkeit wird der Tau-
punkt für die Zone (1) nicht berechnet.

E 130 Störung Sonde Feuch-
tigkeit Zone 2

Störung an der Sonde Feuchtigkeit Zone 2 (optional).   Die Kontrol-
le der Feuchtigkeit der Zone kann nicht ausgeführt werden.

Außer der Feuchtigkeit wird der Tau-
punkt für die Zone (1) nicht berechnet.

E177 A l a r m  H ö c h s t z e i t 
Trinkwarmwasser

Die Trinkwarmwasseraufbereitung kann nicht in der vorbestimm-
ten Zeit befriedigt werden.

Das System arbeitet weiter mit nicht 
optimalen Leistungen (1)

E178 L eg ionel len-Zy k lus 
ohne Erfolg

Der Legionellen-Zyklus wird ohne Erfolg innerhalb der vorbe-
stimmten Zeit ausgeführt. (1)

E179 Störung Sonde Flüs-
sigphase Die Karte ermittelt eine Störung am NTC-Fühler Flüssigphase. Das System startet nicht (1).

E181
Datenaustausch mit 
CARV2 unterbrochen 
(Zone 2)

Dazu kommt es im Falle einer Verbindung mit einer nicht kompatiblen 
Fernsteuerung oder im Falle einer Unterbrechung des Datenaustau-
sches zwischen Hydronikmodul und CARV2 der zweiten Zone.

Spannung am Hydronikmodul abtrennen 
und wieder anlegen.. Wenn beim Wieder-
einschalten die Fernsteuerung nicht ermit-
telt wird, geht das System in den lokalen 
Betriebsmodus über, d.h. es werden die 
Steuerungen an der Bedientafel verwendet. 
In diesem Fall kann die Funktion “Heizen” 
nicht aktiviert werden(1).

E182 Alarm Verflüssigungs-
satz Es wird eine Störung am Verflüssigungssatz gemeldet.

Das System funktioniert nicht, siehe 
Störung am Verflüssigungssatz und ent-
sprechendes Handbuch (1).

E183 Verflüssigungssatz in 
Test Mode

Es wird gemeldet, dass der Verflüssigungssatz in Phase Test Mode 
ist.

Während dieser Phase können die 
Anforderungen für Raumklimatisierung 
und Trinkwarmwasseraufbereitung nicht 
zufriedengestellt werden.

E184 Fehler Datenaustausch 
mit Verflüssigungssatz

Es wird eine Störung wegen eines Kommunikationsproblems zwi-
schen Hydronikmodul und Verflüssigungssatz gemeldet.

Die elektrische Verbindung zwischen den 
beiden Einheiten überprüfen.

Das System startet nicht (1).

E188
Anfrage mit Tempera-
tur außerhalb des zuläs-
sigen Bereichs.

Es trifft eine Anforderung mit Außentemperatur außerhalb der 
Betriebsgrenzen ein (Abschnitt  1.12) Das System startet nicht (1).

E189 Alarm time out mit 
Kommunikationskarte

Im Falle einer Unterbrechung der Kommunikation unter den elekt-
ronischen Karten wird eine Störung gemeldet. (1)

(1) Wenn die Blockierung bzw. Störung anhält  sollten Sie sich an einen qualifizierten Techniker wenden (z.B. den technischen Kundendienst 
von Immergas)
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Error 
Code Anomaly signalled Cause Hydronic module status / Solution

E181
Loss of communica-
tion with the CARV2 
(zone 2)

This happens when an incompatible remote control is connected 
or when communication between the hydronic module and second 
zone CARV2 is lost.

Cut power to the hydronic module then 
power it back on. If the Remote Control is 
still not detected at restart, the system will 
switch to local operating mode, i.e. using 
the controls on the control panel. In this 
case the “Central Heating” (1) mode cannot 
be activated.

E182 Condensing unit alarm An anomaly appears on the condensing unit
The system does not work, see the 
anomaly on the condensing unit and its 
instructions booklet (1)

E183 Condensing unit in test 
mode A signal notifies that the condensing unit is in test mode

During this time, room heating/air condi-
tioning and domestic hot water produc-
tion requirements cannot be met

E184 Communication error 
with condensing unit

A signal notifies an anomaly due to a communication problem 
between the hydronic module and the condensing unit.

Have the electrical connection between 
the units checked.

The system does not start (1).

E188 Request with tempera-
ture out of range

A request is made with the outdoor temperature exceeding the 
operating limits (parag. 1.12) The system does not start (1).

E189 Time out alarm with 
communication board

If communication between the printed circuit boards is lost, an 
anomaly is signalled. (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Immergas Technical After-Sales Service).
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Fout-
code Gesignaleerd probleem Oorzaak Status van de hydromodule / oplossing

E 129 Probleem vochtig-
heidssonde zone 1

Probleem aanwezig op de vochtigheidssonde zone 1 (optie). De 
controle van de vochtigheid van de zone kan niet worden uitge-
voerd.

Naast de vochtigheid wordt het dauwpunt 
niet berekend voor de zone (1)

E 130 Probleem vochtig-
heidssonde zone 2

Probleem aanwezig op de vochtigheidssonde zone 2 (optie). De 
controle van de vochtigheid van de zone kan niet worden uitge-
voerd.

Naast de vochtigheid wordt het dauwpunt 
niet berekend voor de zone (1)

E177 Alarm maximumtijd 
sanitair

De productie van sanitair warm water wordt niet binnen de vooraf 
bepaalde tijd voldaan

Het systeem blijft verder werken met 
prestaties die niet optimaal zijn (1)

E178 Antilegionellacyclus 
niet correct uitgevoerd

De antilegionellacyclus wordt niet correct binnen de vooraf bepaal-
de tijd uitgevoerd (1)

E179 Probleem sonde vloei-
bare fase

De kaart detecteert een probleem op de NTC-sonde van de vloeibare 
fase. Het systeem start niet (1).

E181 Verlies communicatie 
met de CARV2 (zone 2)

Doet zich voor in geval van aansluiting op een niet-compatibele 
afstandsbediening, ofwel wanneer de communicatie tussen de hydro-
module en de CARV2 van de tweede zone is weggevallen.

Zet de hydromodule zonder spanning en 
voed opnieuw. Als de afstandsbediening 
bij het starten niet wordt gedetecteerd, gaat 
het systeem over naar de lokale werkwijze 
en moet u de commando's op het bedie-
ningspaneel gebruiken. In dit geval is het 
niet mogelijk om de functie “Verwarming” 
te activeren (1).

E182 Alarm condensgroep Er wordt een probleem op de condensgroep gesignaleerd
Het systeem werkt niet, zie probleem 
op de condensgroep en de betreffende 
handleiding (1)

E183 Condensgroep in test-
modus Er wordt gesignaleerd dat de condensgroep in modus testfase is

Tijdens deze fase is het niet mogelijk om 
de aanvragen voor klimatisatie van de 
omgeving en productie van sanitair warm 
water te voldoen

E184 Fout bij communicatie 
met condensgroep

Deze storing wordt gesignaleerd wegens een communicatiepro-
bleem tusen hydromodule en condensgroep.

Laat de elektrische aansluiting tussen de 
groepen controleren.

Het systeem start niet (1).

E188 Aanvraag met tempera-
tuur buiten range

Er wordt een aanvraag gedaan met een buitentemperatuur die 
buiten de werkingslimieten ligt (par. 1.12) Het systeem start niet (1).

E189 Alarm time-out met 
communicatiekaart

Indien de communicatie tussen de elektronische kaarten wegvalt, 
wordt dit probleem gesignaleerd; (1)

(1) Als de blokkering of het probleem aanhoudt, moet u een bevoegde technicus opbellen (bijvoorbeeld de technische dienst van Immergas)
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Code 
d'Er-
reur

Anomalie signalée Cause État de module hydronique / Solution

E 129 Anomalie de la sonde 
d'humidité zone 1

Anomalie présente sur la sonde d'humidité zone 1 (option). Il est 
impossible d'effectuer le contrôle de l'humidité de la zone.

Outre l'humidité, le point de rosée (1) 
n'est pas calculé pour la zone.

E 130 Anomalie de la sonde 
d'humidité zone 2

Anomalie présente sur la sonde d'humidité zone 2 (option). Il est 
impossible d'effectuer le contrôle de l'humidité de la zone.

Outre l'humidité, le point de rosée (1) 
n'est pas calculé pour la zone.

E177 Alarme temps maxi-
mum sanitaire

La production d'eau chaude sanitaire n'est pas satisfaite dans le délai 
fixé.

Le système continue à fonctionner avec 
des performances non optimales (1).

E178 Échec du cycle anti-lé-
gionelle Le cycle anti-légionelle est exécuté sans succès dans le délai fixé. (1)

E179 Anomalie de la sonde 
de la phase liquide La carte détecte une anomalie sur la sonde NTC de la phase liquide. Le système ne démarre part (1).

E181
Perte de communi-
cation avec le CARV2 
(zone 2)

Ceci a lieu en cas de branchement à un contrôle à distance non 
compatible, ou bien en cas de chute de communication entre module 
hydronique et CARV2 de la deuxième zone.

Mettre le module hydronique hors tension, 
puis à nouveau sous tension. Si la Com-
mande à Distance n'est pas détectée lors du 
rallumage, le système passe en modalité de 
fonctionnement local, donc en utilisant les 
commandes présentes sur le panneau de 
commandes. Dans ce cas, il est impossible 
d'activer la fonction « Chauffage »(1).

E182 Alarme du groupe de 
condensation Une anomalie est signalée sur le groupe de condensation.

Le système ne fonctionne pas, voir l'ano-
malie sur le groupe de condensation et la 
notice d'instructions correspondante (1).

E183 Groupe de condensa-
tion en mode test Signale que le groupe de condensation est en phase de test.

Pendant cette phase, il est impossible de 
satisfaire les demandes de climatisation 
ambiante et de production d'eau chaude 
sanitaire.

E184
Erreur de communica-
tion avec le groupe de 
condensation

Signale l'anomalie due à un problème de communication entre le 
module hydronique et le groupe de condensation.

Faire vérifier le branchement électrique 
entre les unités.

Le système ne démarre part (1).

E188 Demande avec des tem-
pératures hors plage

Une demande comportant une température extérieure hors des 
limites de fonctionnement est effectuée (parag.  1.12). Le système ne démarre part (1).

E189
Alarme de dépassement 
du délai avec la carte de 
communication

L'anomalie est signalée en cas de perte de communication entre les 
cartes électroniques. (1)

(1) Si le blocage ou l'anomalie persiste, il faut contacter une entreprise qualifiée (par exemple, le service d'assistance technique Immergas)
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2.6	 PARAMETRELER VE BİLGİ MENÜSÜ
“MENÜ” butonuna (2) basıldığında gösterge 
çevrimsel olarak “Veri” menüsünü gösterir, 
“Kullanıcı” menüsü ve ilk yanıp sönen basamağı 
“0000” erişim kodu ile korumalı olan bir menü 
kalifiye bir teknisyene ayrılmıştır. 

Parametre 
kimliği Tanım Aralık 

D 03 Boyler ünitesi sıcaklığı 0 ÷ 99 ° C
D 04 Sistem ayarı için hesaplanan değer 0÷ 99 ° C
D 05 Sıcak kullanım suyu ayarı için verilen değer 0 ÷ 99 ° C
D 06 Dış ortam sıcaklığı (eğer yoğuşma ünitesinin dış ortam sensörü ya da tercihe bağlı dış ortam sensörü uygun ise) -20 ÷ 50 °C
D 08 Sistem geri dönüş suyu sıcaklığı 0 ÷ 99 ° C

D 09 Son beş anomalilerin listesi 
(liste içerisinde gezinmek için “OK” butonuna (1) basınız. D91 ÷ D95

D 10 Anomali listesinin yenilenmesi. “D 10” bir kez görüntülendiğinde, “OK” butonuna basınız. “88” sembollerinin iki 
saniye kadar yanıp sönmesi ile silme işlemi onaylanmış olur.

D 14 Pompa akış oranı 0 ÷ 9999
(x 100 l/s)

D 20 Sistem akış sıcaklığı 0 ÷ 99 ° C

D 22 Sıcak kullanım suyu 3 – yönlü (Sıcak kullanım suyu = sıcak kullanım suyu, Kalorifer ısıtma = merkezi ısıtma)
Sıcak kullanım 

suyu – Kalorifer 
ısıtma 

D 24 Soğutucu devresi sıvı sıcaklığı -20 ÷ 99 °C
D 25 Bölge 2 akış sıcaklığı (konfigüre edilmiş ise) 0 ÷ 99 °C
D 26 Birincil güneş deposu sensörü (üflemeli) 0 ÷ 99 °C
D 28 Sistem sirkülatörü anlık hızı 0 ÷ % 100
D 31 Sıcak kullanım suyu entegrasyon fonksiyonu KAPALI – AÇIK 
D 32 Sistem entegrasyon fonksiyonu KAPALI – AÇIK 
D 35 Güneş sistemi girişi KAPALI – AÇIK 
D 41 Bölge 1 bağıl nemi 0 ÷ % 99 
D 42 Bölge 2 bağıl nemi 0 ÷ % 99 
D 43 Bölge 1 nem ölçer KAPALI – AÇIK 
D 44 Bölge 2 nem ölçer KAPALI – AÇIK
D 45 Nem kurutucu bölge 1 KAPALI – AÇIK
D 46 Nem kurutucu bölge 2 KAPALI – AÇIK
D 47 Bölge 1 sirkülatör pompası KAPALI – AÇIK
D 48 Bölge 2 sirkülatör pompası KAPALI – AÇIK
D 49 Kalorifer ısıtma/soğutma sistemini ayırma 3 – yönlü (CL = soğutma, HT = ısıtma) CL – HT 
D 51 Bölge 1 uzaktan kumanda KAPALI – AÇIK 
D 52 Bölge 2 uzaktan kumanda KAPALI – AÇIK 
D 53 Bölge 1’de uzaktan kumanda ile sistem ayarlarının yapılması 0 ÷ 99 °C
D 54 Bölge 2’de uzaktan kumanda ile sistem ayarlarının yapılması 0 ÷ 99 °C
D 55 Bölge 1 termostat KAPALI – AÇIK 
D 56 Bölge 2 termostat KAPALI – AÇIK 
D 61 Uygulama modeli tanımı MP
D 62 Dış yoğuşma ünitesi ile iletişim KAPALI – AÇIK 
D 63 Diğer Immergas cihazları ile iletişim KAPALI – AÇIK 
D 71 Yoğuşma ünitesi çalışma frekansı 0 ÷ 150 Hz
D 72 Yoğuşma ünitesi kompresör sıcaklığı 0 ÷ 200 °C
D 73 Kompresör çıkışı anlık sıcaklığı 0 ÷ 100 °C
D 74 Buharlaştırıcı serpantini sıcaklığı 0 ÷ 100 °C
D 75 Yoğuşma ünitesi kompresör emilimi 0 ÷ 10 A
D 76 Yoğuşma ünitesi fan hızı 0 ÷ 100 rpm
D 77 Elektronik genleşme vanasının pozisyonu 0 ÷ 500
D 78 4 – yönlü yan bölüm (CL = soğutma, HT = ısıtma) HT/CL
D 91 Yazılım versiyonu

Ayrı bir menüye erişim için, görüntü ortaya 
çıktığında “OK” butonuna (1) basınız.

Menü maddeleri içerisinde gezinmek ve değerleri 
değiştirmek için, DHW sıcaklık ayarlama buton-
larını (4) kullanınız. “OK” butonuna (1) basarak 

parametreleri onaylayabilir, “ESC” (ÇIKIŞ) 
butonuna (3) basarak da bir önceki menüye geri 
dönebilir ya da menüden çıkabilirsiniz.

En son gerçekleştirilen işlemden bir dakika son-
ra, sistem otomatik olarak menülerden çıkacaktır. 

Veri Menüsü.
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2.6	 MENÚ DE LOS PARÁMETROS Y DE 
INFORMACIÓN.

Presionando el pulsador “MENÚ” (2) se visua-
lizan cíclicamente los menús “Datos”, “Usuario” 
y un menú protegido mediante un código de 
acceso “0000” con la primera cifra intermitente 
reservado a un técnico habilitado. 

Id 
Parámetro Descripción Rango

D 03 Temperatura de la unidad del hervidor 0 ÷ 99 °C
D 04 Valor calculado para la regulación de la instalación 0 ÷ 99 °C
D 05 Valor configurado para la regulación del sistema sanitario 0 ÷ 99 °C

D 06 Temperatura ambiente exterior (si está conectada la sonda externa de la unidad motocondensadora o si está presente 
la sonda externa opcional) - 20 ÷ 50 °C

D 08 Temperatura del agua de retorno de la instalación 0 ÷ 99 °C

D 09 Lista de las cinco últimas anomalías.
(para desplazarse por la lista, presione el pulsador “OK” (1)) D91 ÷ D95

D 10 Reset lista de anomalías. Cuando se visualice “D 10”, presione el pulsador "OK" y se confirma la eliminación median-
te la intermitencia de los símbolos “88” durante dos segundos. -

D 14 Capacidad del circulador 0 ÷ 9999  
(x 100 l/h)

D 20 Temperatura de impulsión de la instalación 0 ÷ 99 °C
D 22 Tres vías del circuito sanitario (DHW = agua caliente sanitaria, CH instalación térmica) DHW- CH
D 24 Temperatura del líquido del circuito frigorífico - 20 ÷ 99 °C
D 25 Temperatura de impulsión de la zona 2 (si está configurada) 0 ÷ 99 °C
D 26 Sonda para acumulador solar primario (puffer) 0 ÷ 99 °C
D 28 Velocidad instantánea del circulador de la instalación 0 ÷ 100 %
D 31 Función de integración sanitaria OFF - ON
D 32 Función de integración de la instalación OFF - ON
D 35 Entrada de la instalación fotovoltaica OFF - ON
D 41 Humedad relativa de la zona 1 0 ÷ 99 %
D 42 Humedad relativa de la zona 2 0 ÷ 99 %
D 43 Regulador de humedad de la zona 1 OFF - ON
D 44 Regulador de humedad de la zona 2 OFF - ON
D 45 Deshumidificador de la zona 1 OFF - ON
D 46 Deshumidificador de la zona 2 OFF - ON
D 47 Circulador zona 1 OFF - ON
D 48 Circulador de la zona 2 OFF - ON
D 49 Tres vías separación instalación de calefacción / enfriamiento (CL = enfriamiento HT = calefacción) CL - HT
D 51 Mando a distancia de la zona 1 OFF - ON
D 52 Mando a distancia de la zona 2 OFF - ON
D 53 Set instalación con conexión a distancia en la zona 1 0 ÷ 99 °C
D 54 Set instalación con conexión a distancia en la zona 2 0 ÷ 99 °C
D 55 Termostato de la zona 1 OFF - ON
D 56 Termostato de la zona 2 OFF - ON
D 61 Definición del modelo de aparato MP 
D 62 Comunicación con la unidad motocondensadora externa OFF - ON
D 63 Comunicación con otros dispositivos Immergas OFF - ON
D 71 Frecuencia de funcionamiento de la unidad motocondensadora 0 ÷ 150 Hz
D 72 Temperatura del compresor de la unidad motocondensadora 0 ÷ 200 °C
D 73 Temperatura instantánea en la salida del compresor 0 ÷ 100 °C
D 74 Temperatura de la batería del evaporador 0 ÷ 100 °C
D 75 Absorción del compresor de la motocondensadora 0 ÷ 10 A
D 76 Velocidad del ventilador de la motocondensadora 0 ÷ 100 rpm
D 77 Posición de la válvula de expansión electrónica 0 ÷ 500
D 78 Lado de 4 vías (CL = enfriamiento  HT = calefacción) HT / CL
D 91 Versión del software

Para acceder a uno de los menús una vez visua-
lizado presione el pulsador “OK” (1). 

Para desplazarse por los campos del menú y para 
modificar los valores, utilice los pulsadores de 
regulación de la temperatura del sistema sanitario 
(4); presionando el pulsador “OK” (1) se confir-

ma el parámetro, presionando el pulsador “ESC” 
(3) se vuelve al menú anterior o se sale del mismo.

Una vez transcurrido un minuto desde la última 
operación, se sale automáticamente de cualquier 
menú.

Menú de datos
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2.6	 MENU PARÂMETROS E 
INFORMAÇÕES.

Pressionar o botão “MENU” (2) para visualizar 
ciclicamente os menus "Dados", "Utilizador" e 
um menu protegido por código de acesso “0000” 
com o primeiro algarismo intermitente reservado 
a um técnico habilitado. 

Id 
Parâmetro Descrição Intervalo

D 03 Temperatura caldeira 0 ÷ 99 °C
D 04 Valor calculado para o set do sistema 0 ÷ 99 °C
D 05 Valor definido para o set sanitário 0 ÷ 99 °C

D 06 Temperatura ambiente externa (se estiver conectada à sonda externa da unidade motocondensadora ou se estiver 
instalada a sonda externa opcional). - 20 ÷ 50 °C

D 08 Temperatura da água de retorno ao sistema 0 ÷ 99 °C

D 09 Lista das últimas cinco anomalias
(para rolar a lista, pressionar o botão “OK” [1]). D91 ÷ D95

D 10 Reset lista das anomalias. Após a exibição de “D 10”, pressionar o botão "OK"; o cancelamento é confirmado por meio 
do sinal intermitente dos símbolos “88” durante dois segundos. -

D 14 Caudal do circulador 0 ÷ 9999  
(x 100 l/h)

D 20 Temperatura de ida do sistema 0 ÷ 99 °C
D 22 Trifásico sanitário (DHW = água quente sanitária, CH sistema térmico) DHW- CH
D 24 Temperatura do líquido circuito de refrigeração - 20 ÷ 99 °C
D 25 Temperatura de ida da zona 2 (se estiver configurada) 0 ÷ 99 °C
D 26 Sonda para acúmulo solar primário (puffer) 0 ÷ 99 °C
D 28 Velocidade instantânea do circulador do sistema 0 ÷ 100 %
D 31 Função de integração sanitária OFF - ON
D 32 Função de integração do sistema OFF - ON
D 35 Entrada do sistema fotovoltaico OFF - ON
D 41 Humidade relativa da zona 1 0 ÷ 99 %
D 42 Humidade relativa da zona 2 0 ÷ 99 %
D 43 Humidificador da zona 1 OFF - ON
D 44 Humidificador da zona 2 OFF - ON
D 45 Desumidificador da zona 1 OFF - ON
D 46 Desumidificador da zona 2 OFF - ON
D 47 Circulador da zona 1 OFF - ON
D 48 Circulador da zona 2 OFF - ON
D 49 Três vias de separação do sistema de aquecimento/refrigeração  (CL = refrigeração, HT = aquecimento) CL - HT
D 51 Comando remoto zona 1 OFF - ON
D 52 Comando remoto zona 2 OFF - ON
D 53 Set sistema com conexão remota na zona 1 0 ÷ 99 °C
D 54 Set sistema com conexão remota na zona 2 0 ÷ 99 °C
D 55 Termóstato da zona 1 OFF - ON
D 56 Termóstato da zona 2 OFF - ON
D 61 Definição do modelo do aparelho MP 
D 62 Comunicação com unidade motocondensadora externa OFF - ON
D 63 Comunicação com outros dispositivos Immergas OFF - ON
D 71 Frequência de funcionamento da unidade motocondensadora 0 ÷ 150 Hz
D 72 Temperatura do compressor da unidade motocondensadora 0 ÷ 200 °C
D 73 Temperatura instantânea na saída do compressor 0 ÷ 100 °C
D 74 Temperatura da bateria do evaporador 0 ÷ 100 °C
D 75 Absorção do compressor da unidade motocondensadora 0 ÷ 10 A
D 76 Velocidade do ventilador da unidade motocondensadora 0 ÷ 100 rpm
D 77 Posição da válvula de expansão eletrónica 0 ÷ 500
D 78 Lado 4 vias (CL = refrigeração, HT = aquecimento) HT / CL
D 91 Versão Software

Para aceder o menu visualizado, pressionar o 
botão “OK” (1). 

Para rolar entre as opções do menu e para mo-
dificar os valores, utilizar os botões de regulação 
de temperatura sanitário (4); pressionar o botão 
“OK” (1) para confirmar o parâmetro e pressio-

nar o botão “ESC” (3) para retornar ao menu 
anterior ou sair.

A saída de qualquer menu é feita após um minuto 
do término da última operação.

Menu Dados.
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2.6	 ΜΕΝΟΎ ΠΑΡΑΜΈΤΡΩΝ ΚΑΙ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΏΝ.

Πατώντας το κουμπί “ΜΕΝΟΥ” (2) κυκλικά 
εμφανίζονται τα μενού “Δεδομένα”, “Χρήστης” 
και ένα μενού που προστατεύεται από τον κω-
δικό πρόσβασης “0000” με το πρώτο ψηφίο που 
αναβοσβήνει και προορίζεται για τον καταρτι-
σμένο τεχνικό. 

Id 
Παράμε-

τρος
Περιγραφή Εύρος

D 03 Θερμοκρασία μονάδας μπόιλερ 0 ÷ 99 °C
D 04 Υπολογισμένη τιμή για το σετ εγκατάστασης 0 ÷ 99 °C
D 05 Ρυθμισμένη τιμή για το σετ νερού οικιακής χρήσης 0 ÷ 99 °C

D 06 Εξωτερική θερμοκρασία περιβάλλοντος (αν είναι συνδεδεμένος ο εξωτερικός αισθητήρας της μονάδας συμπύκνω-
σης ή αν υπάρχει προαιρετικός εξωτερικός αισθητήρας). - 20 ÷ 50 °C

D 08 Θερμοκρασία του νερού επιστροφής της εγκατάστασης 0 ÷ 99 °C

D 09 Κατάλογος των τελευταίων πέντε ανωμαλιών.
(για να κυλήσετε τον κατάλογο πατήστε το πλήκτρο "ΟΚ" (1)). D91 ÷ D95

D 10 Επανεκκίνηση καταλόγου ανωμαλιών. Όταν εμφανιστεί “D 10” πατήστε το κουμπί "ΟΚ", η διαγραφή επιβεβαιώνεται 
μέσω των συμβόλων “88” που αναβοσβήνουν για δύο δευτερόλεπτα. -

D 14 Ροή του κυκλοφορητή 0 ÷ 9999  
(x 100 l/h)

D 20 Θερμοκρασία κατάθλιψης εγκατάστασης 0 ÷ 99 °C
D 22 Τρίοδος βαλβίδα νερού οικιακής χρήσης (DHW = ζεστό νερό οικιακής χρήσης, CH θερμική εγκατάσταση) DHW- CH
D 24 Θερμοκρασία υγρού κυκλώματος ψύξης - 20 ÷ 99 °C
D 25 Θερμοκρασία κατάθλιψης ζώνη 2 (αν έχει διαμορφωθεί) 0 ÷ 99 °C
D 26 Αισθητήρας για την πρωτογενή ηλιακή συσσώρευση (puffer) 0 ÷ 99 °C
D 28 Στιγμιαία ταχύτητα κυκλοφορητή εγκατάστασης 0 ÷ 100 %
D 31 Λειτουργία ολοκλήρωσης νερού οικιακής χρήσης OFF - ON
D 32 Λειτουργία ολοκλήρωσης συστήματος OFF - ON
D 35 Είσοδος φωτοβολταϊκού συστήματος OFF - ON
D 41 Σχετική υγρασία ζώνη 1 0 ÷ 99 %
D 42 Σχετική υγρασία ζώνη 2 0 ÷ 99 %
D 43 Υγροστάτης ζώνη 1 OFF - ON
D 44 Υγροστάτης ζώνη 2 OFF - ON
D 45 Αφυγραντήρας ζώνη 1 OFF - ON
D 46 Αφυγραντήρας ζώνη 2 OFF - ON
D 47 Κυκλοφορητής ζώνη 1 OFF - ON
D 48 Κυκλοφορητής ζώνη 2 OFF - ON
D 49 Τρίοδος βαλβίδα διαχωρισμού συστήματος θέρμανσης / ψύξης (CL = ψύξη, HT = θέρμανση) CL - HT
D 51 Έλεγχος τηλεχειριστηρίου ζώνη 1 OFF - ON
D 52 Έλεγχος τηλεχειριστηρίου ζώνη 2 OFF - ON
D 53 Σετ συστήματος με σύνδεση τηλεχειριστηρίου στη ζώνη 1 0 ÷ 99 °C
D 54 Σετ συστήματος με σύνδεση τηλεχειριστηρίου στη ζώνη 2 0 ÷ 99 °C
D 55 Θερμοστάτης ζώνη 1 OFF - ON
D 56 Θερμοστάτης ζώνη 2 OFF - ON
D 61 Προσδιορισμός μοντέλου συσκευής MP 
D 62 Επικοινωνία με εξωτερική μονάδα συμπύκνωσης. OFF - ON
D 63 Επικοινωνία με άλλες διατάξεις Immergas OFF - ON
D 71 Συχνότητα λειτουργίας μονάδας συμπύκνωσης. 0 ÷ 150 Hz
D 72 Θερμοκρασία συμπιεστή μονάδας συμπύκνωσης. 0 ÷ 200 °C
D 73 Στιγμιαία θερμοκρασία εξόδου συμπιεστή. 0 ÷ 100 °C
D 74 Θερμοκρασία μπαταρίας εξατμιστήρα 0 ÷ 100 °C
D 75 Απορρόφηση συμπιεστή μονάδας συμπύκνωσης. 0 ÷ 10 A
D 76 Ταχύτητα ανεμιστήρα μονάδας συμπύκνωσης. 0 ÷ 100 rpm
D 77 Θέση ηλεκτρονικής εκτονωτικής βαλβίδας 0 ÷ 500
D 78 Πλευρά 4 οδών (CL = ψύξη, HT = θέρμανση) HT / CL
D 91 Έκδοση λογισμικού

Για να αποκτήσετε πρόσβαση στο επιμέρους με-
νού όταν εμφανιστεί πατήστε το κουμπί "ΟΚ" (1). 

Για να τρέξετε τα θέματα του μενού και να 
αλλάξετε τις τιμές χρησιμοποιήστε τα κουμπιά 
ρύθμισης θερμοκρασίας νερού οικιακής χρήσης 
(4), πατώντας το κουμπί “OK” (1) επιβεβαιώνετε 

την παράμετρο, πατώντας το κουμπί “ESC” (3) 
επιστρέφετε στο προηγούμενο μενού ή εξέρχεστε 
από αυτό.

Αφού περάσει ένα λεπτό από την τελευταία 
εργασία εξέρχεστε αυτόματα από οποιοδήποτε 
μενού.

Μενού δεδομένων.
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2.6	 MENÜ PARAMETER UND 
INFORMATIONEN

Durch Drücken der Taste "MENU" (2) wird 
zyklisch das Menü "Daten", "User" und ein mit 
Zugangscode "0000" (die erste Ziffer blinkt) 
geschütztes Menü, das einem qualifizierten 
Techniker vorbehalten ist, angezeigt. 

Id 
Parameter Beschreibung Range

D 03 Temperatur Kesseleinheit 0 ÷ 99 °C
D 04 Berechneter Wert für Anlagen-Bausatz 0 ÷ 99 °C
D 05 Eingestellter Wert für Trinkwasser-Bausatz 0 ÷ 99 °C

D 06 Außenumgebungstemperatur (wenn die externe Sonde des Verflüssigungssatzes angeschlossen ist oder wenn die 
optionale externe Sonde vorgesehen ist). - 20 ÷ 50 °C

D 08 Rücklauf-Wassertemperatur Anlage 0 ÷ 99 °C

D 09 Liste der letzten fünf Störungen.
(zum Durchblättern der Liste die Taste “OK” (1) drücken) D91 ÷ D95

D 10 Reset Liste der Störungen. Nach der Anzeige "D10" die Taste "OK" drücken, das Löschen wird durch das Blinken der 
Symbole "88" (zwei Sekunden lang) bestätigt. -

D 14 Durchsatz der Umwälzpumpe 0 ÷ 9999  
(x 100 l/h)

D 20 Temperatur Vorlauf Anlage 0 ÷ 99 °C
D 22 3-Wege-Ventil Trinkwarmwasser (DHW = Trinkwarmwasser, CH Heizanlage) DHW- CH
D 24 Temperatur Flüssigkeit Kühlkreislauf - 20 ÷ 99 °C
D 25 Temperatur Vorlauf Zone 2 (falls konfiguriert) 0 ÷ 99 °C
D 26 Sonde für Primär-Solarspeicher (Puffer) 0 ÷ 99 °C
D 28 Aktuelle Geschwindigkeit Umwälzpumpe Anlage 0 ÷ 100 %
D 31 Funktion Integration Trinkwasser OFF - ON
D 32 Funktion Integration Anlage OFF - ON
D 35 Eingang Photovoltaik-Anlage OFF - ON
D 41 Relative Feuchtigkeit Zone 1 0 ÷ 99 %
D 42 Relative Feuchtigkeit Zone 2 0 ÷ 99 %
D 43 Feuchtigkeitsregler Zone 1 OFF - ON
D 44 Feuchtigkeitsregler Zone 2 OFF - ON
D 45 Entfeuchter Zone 1 OFF - ON
D 46 Entfeuchter Zone 2 OFF - ON
D 47 Umwälzpumpe Zone 1 OFF - ON
D 48 Umwälzpumpe Zone 2 OFF - ON
D 49 3-Wege-Ventil Trennung Heiz-/Kühlanlage (CL = Kühlen, HT = Heizen) CL - HT
D 51 Fernsteuerung Zone 1 OFF - ON
D 52 Fernsteuerung Zone 2 OFF - ON
D 53 Bausatz Anlage mit Remote-Verbindung in Zone 1 0 ÷ 99 °C
D 54 Bausatz Anlage mit Remote-Verbindung in Zone 2 0 ÷ 99 °C
D 55 Thermostat Zone 1 OFF - ON
D 56 Thermostat Zone 2 OFF - ON
D 61 Definition Gerätemodell MP 
D 62 Kommunikation mit externem Verflüssiger OFF - ON
D 63 Kommunikation mit anderen Vorrichtungen von Immergas OFF - ON
D 71 Betriebsfrequenz Verflüssiger 0 ÷ 150 Hz
D 72 Temperatur Verdichter Verflüssiger 0 ÷ 200 °C
D 73 Aktuelle Temperatur Ausgang Verdichter 0 ÷ 100 °C
D 74 Temperatur Batterie Verdampfer 0 ÷ 100 °C
D 75 Aufnahme Verdichter Verflüssiger 0 ÷ 10 A
D 76 Geschwindigkeit Gebläse Verflüssiger 0 ÷ 100 rpm
D 77 Position elektronisches Expansionsventil 0 ÷ 500
D 78 Seite 4-Wege (CL = Kühlen, HT = Heizen) HT / CL
D 91 Version Software

Für den Zugriff auf das einzelne Menü, nach der 
Anzeige die Taste “OK” (1) drücken. 

Um die Menüpunkte durchzublättern und die 
Werte zu bearbeiten, die Tasten für die Ein-
stellung der Trinkwarmwassertemperatur (4) 
verwenden: Durch die Betätigung der Taste 

"OK" (1) wird der Parameter bestätigt, durch 
die Betätigung der Taste "ESC" (3) erfolgt die 
Rückkehr auf das vorhergehende Menü bzw. der 
Austritt aus dem Menü.

Nach einer Minute ab dem letzten Vorgang 
erfolgt automatisch der Austritt aus allen Menüs.

Menü Daten
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2.6	 PARAMETERS AND INFORMATION 
MENU.

Pressing the "MENU" button (2), the display 
cyclically shows the "Data" menu, "User" menu 
and a menu protected by a "0000" access code 
with the first flashing digit reserved for a qualified 
technician. 

Id 
Parameter Description Range

D 03 Storage tank unit temperature 0 ÷ 99 °C
D 04 Value calculated for system setting 0 ÷ 99 °C
D 05 Value set for DHW setting 0 ÷ 99 °C

D 06 Outdoor temperature (if the condensing unit external probe is connected or if the optional external probe is availa-
ble) - 20 ÷ 50 °C

D 08 System return water temperature 0 ÷ 99 °C

D 09 List of the last five anomalies.
(to scroll through the list, press the "OK" button (1)) D91 ÷ D95

D 10 Anomaly list reset. Once "D 10" is displayed, press the "OK" button. Deletion is confirmed via the "88" symbols 
flashing for two seconds. -

D 14 Circulator flow rate 0 ÷ 9999   
(x 100 l/h)

D 20 System flow temperature 0 ÷ 99 °C
D 22 DHW 3-way (DHW = domestic hot water, CH = central heating) DHW - CH
D 24 Chiller circuit liquid temperature - 20 ÷ 99 °C
D 25 Zone 2 flow temperature (if configured) 0 ÷ 99 °C
D 26 Probe for primary solar storage (puffer) 0 ÷ 99 °C
D 28 System circulator instantaneous speed 0 ÷ 100 %
D 31 DHW integration function OFF - ON
D 32 System integration function OFF - ON
D 35 Solar system inlet OFF - ON
D 41 Zone 1 relative humidity 0 ÷ 99 %
D 42 Zone 2 relative humidity 0 ÷ 99 %
D 43 Zone 1 humidistat OFF - ON
D 44 Zone 2 humidistat OFF - ON
D 45 Dehumidifier zone 1 OFF - ON
D 46 Dehumidifier zone 2 OFF - ON
D 47 Zone 1 circulator pump OFF - ON
D 48 Zone 2 circulator pump OFF - ON
D 49 Central heating / cooling system separation 3-way (CL = cooling, HT = heating) CL - HT
D 51 Zone 1 remote control OFF - ON
D 52 Zone 2 remote control OFF - ON
D 53 System setting with remote connection in zone 1 0 ÷ 99 °C
D 54 System setting with remote connection in zone 2 0 ÷ 99 °C
D 55 Zone 1 thermostat OFF - ON
D 56 Zone 2 thermostat OFF - ON
D 61 Appliance model definition MP 
D 62 Communication with outdoor condensing unit OFF - ON
D 63 Communication with other Immergas devices OFF - ON
D 71 Condensing unit operating frequency 0 ÷ 150 Hz
D 72 Condensing unit compressor temperature 0 ÷ 200 °C
D 73 Compressor outlet instantaneous temperature 0 ÷ 100 °C
D 74 Evaporator coil temperature 0 ÷ 100 °C
D 75 Condensing unit compressor absorption 0 ÷ 10 A
D 76 Condensing unit fan speed 0 ÷ 100 rpm
D 77 Electronic expansion valve position 0 ÷ 500
D 78 4-way side (CL = cooling, HT = heating) HT / CL
D 91 Software version

To access an individual menu, once it appears, 
press the "OK" button (1). 

To scroll through the menu items and to edit the 
values, use the DHW temperature regulation but-
tons (4). Pressing the "OK" button (1) confirms 
the parameter, pressing the "ESC" button (3) goes 

back to the previous menu or exits.

A minute after the last operation, the system 
automatically exits any of the menus.

Data Menu.
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2.6	 MENU PARAMETERS EN 
INFORMATIE.

Wanneer u cyclisch op de knop “MENU” (2) 
drukt, verschijnen de menu's “Gegevens”, “Ge-
bruiker” en een menu dat met de toegangscode 
“0000” is beveiligd, met het eerste getal knippe-
rend, voorbehouden voor een bevoegde technicus. 

Id 
Parameter de beschrijving Range

D 03 Temperatuur boilergroep 0 ÷ 99 °C
D 04 Berekende waarde voor de set van de installatie 0 ÷ 99 °C
D 05 Ingestelde waarde weer voor de set van het sanitair 0 ÷ 99 °C

D 06 Buitentemperatuur (als de externe sonde van de condensgroep is aangesloten of als de optionele externe sonde 
aanwezig is) - 20 ÷ 50 °C

D 08 Temperatuur van het water op de terugkeer naar de installatie 0 ÷ 99 °C

D 09 Lijst met de laatste vijf problemen.
(druk op de knop “OK” (1) om de lijst te doorlopen) D91 ÷ D95

D 10 Reset lijst met problemen Wanneer “D 10” wordt weergeven, drukt u op de knop “OK”; het wissen wordt bevestigd 
via de symbolen “88” die twee seconden knipperen. -

D 14 Debiet van de circulatiepomp 0 ÷ 9999  
(x 100 l/u)

D 20 Temperatuur aanvoer installatie 0 ÷ 99 °C
D 22 Driewegs sanitair (DHW = sanitair warm water, CH verwarmingsinstallatie) DHW- CH
D 24 Temperatuur vloeistof koelcircuit - 20 ÷ 99 °C
D 25 Temperatuur aanvoer zone 2 (indien geconfigureerd) 0 ÷ 99 °C
D 26 Sonde voor primaire solar-accumulatie (puffer) 0 ÷ 99 °C
D 28 Instantsnelheid circulatiepomp installatie 0 ÷ 100 %
D 31 Functie sanitaire integratie OFF - ON
D 32 Functie integratie installatie OFF - ON
D 35 Ingang fotovoltaïsche installatie OFF - ON
D 41 Relatieve vochtigheid zone 1 0 ÷ 99 %
D 42 Relatieve vochtigheid zone 2 0 ÷ 99 %
D 43 Hygrostaat zone 1 OFF - ON
D 44 Hygrostaat zone 2 OFF - ON
D 45 Ontvochtiger zone 1 OFF - ON
D 46 Ontvochtiger zone 2 OFF - ON
D 47 Circulatiepomp zone 1 OFF - ON
D 48 Circulatiepomp zone 2 OFF - ON
D 49 Driewegs scheiding verwarmingsinstallatie / koeling (CL = koeling, HT = verwarming) CL - HT
D 51 Afstandsbediening zone 1 OFF - ON
D 52 Afstandsbediening zone 2 OFF - ON
D 53 Set installatie met verbinding op afstand in zone 1 0 ÷ 99 °C
D 54 Set installatie met verbinding op afstand in zone 2 0 ÷ 99 °C
D 55 Thermostaat zone 1 OFF - ON
D 56 Thermostaat zone 2 OFF - ON
D 61 Definitie model toestel MP 
D 62 Communicatie met externe condensgroep OFF - ON
D 63 Communicatie met andere Immergas-toestellen OFF - ON
D 71 Werkingsfrequentie condensgroep 0 ÷ 150 Hz
D 72 Temperatuur compressor condensgroep 0 ÷ 200 °C
D 73 Instanttemperatuur uitgang compressor 0 ÷ 100 °C
D 74 Temperatuur batterij verdamper 0 ÷ 100 °C
D 75 Opname compressor condensgroep 0 ÷ 10 A
D 76 Snelheid ventilator condensgroep 0 ÷ 100 rpm
D 77 Positie elektronische expansieklep 0 ÷ 500
D 78 Kant 4-wegs (CL = koeling, HT = verwarming) HT / CL
D 91 Softwareversie

Om het menu te openen dat verschijnt, drukt u 
op de knop “OK” (1). 

Om de submenu's te doorlopen en om de waar-
den te wijzigen, gebruikt u de knoppen voor het 
bijregelen van de temperatuur van het sanitair 
(4). Als u op de knop “OK” (1) drukt, wordt de 

parameter bevestigd; als u op de knop “ESC” (3) 
drukt, keert u naar het vorige menu terug of kunt 
u dit menu verlaten.

Een minuut na de laatste handeling verlaat het 
systeem automatisch eender welk menu.

Menu gegevens.
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2.6	 MENU DES PARAMÈTRES ET DES 
INFORMATIONS.

La pression du bouton « MENU » (2) permet de 
visualiser cycliquement les menus « Données », 
« Utilisateur » et un menu protégé par le code 
d'accès « 0000 » avec le premier chiffre clignotant, 
réservé à un technicien habilité. 

Id 
Paramètre Description Gamme

D 03 Température du chauffe-eau 0 ÷ 99 °C
D 04 Valeur calculée pour le set installation 0 ÷ 99 °C
D 05 Valeur calculée pour le set sanitaire 0 ÷ 99 °C

D 06 Température ambiante extérieure (en cas de branchement de la sonde extérieure du groupe de condensation ou de 
présence de la sonde extérieure en option) - 20 ÷ 50 °C

D 08 Température de retour installation de l'eau 0 ÷ 99 °C

D 09 Liste des cinq dernières anomalies.
(pour parcourir la liste, appuyer sur le bouton « OK » (1)) D91 ÷ D95

D 10 Réinitialisation de la liste des anomalies. Une fois « D 10 » affiché, appuyer sur le bouton « OK » ; la suppression est 
confirmée par le clignotement des symboles « 88¹» pendant deux secondes. -

D 14 Débit du circulateur 0 ÷ 9999 
(x 100 l/h)

D 20 Température de refoulement installation 0 ÷ 99 °C
D 22 Vanne à trois voies sanitaire (DHW = eau chaude sanitaire, CH = installation thermique) DHW- CH
D 24 Température du liquide du circuit frigorifique - 20 ÷ 99 °C
D 25 Température de refoulement zone 2 (si configurée) 0 ÷ 99 °C
D 26 Sonde pour accumulation solaire primaire (réservoir d'accumulation inertiel) 0 ÷ 99 °C
D 28 Vitesse instantanée du circulateur de l'installation 0 ÷ 100 %
D 31 Fonction complément sanitaire OFF - ON
D 32 Fonction complément installation OFF - ON
D 35 Entrée installation photovoltaïque OFF - ON
D 41 Humidité relative zone 1 0 ÷ 99 %
D 42 Humidité relative zone 2 0 ÷ 99 %
D 43 Humidostat zone 1 OFF - ON
D 44 Humidostat zone 2 OFF - ON
D 45 Déshumidification zone 1 OFF - ON
D 46 Déshumidification zone 2 OFF - ON
D 47 Circulateur zone 1 OFF - ON
D 48 Circulateur zone 2 OFF - ON

D 49 Vanne à trois voies de séparation de l'installation de chauffage / refroidissement (CL = refroidissement, HT = chauf-
fage) CL - HT

D 51 Commande à distance zone 1 OFF - ON
D 52 Commande à distance zone 2 OFF - ON
D 53 Set installation avec connexion à distance dans la zone 1 0 ÷ 99 °C
D 54 Set installation avec connexion à distance dans la zone 2 0 ÷ 99 °C
D 55 Thermostat zone 1 OFF - ON
D 56 Thermostat zone 2 OFF - ON
D 61 Définition du modèle de l'appareil MP 
D 62 Communication avec le groupe de condensation extérieur OFF - ON
D 63 Communication avec d'autres dispositifs Immergas OFF - ON
D 71 Fréquence de fonctionnement du groupe de condensation 0 ÷ 150 Hz
D 72 Température du compresseur du groupe de condensation 0 ÷ 200 °C
D 73 Température instantanée de sortie du compresseur 0 ÷ 100 °C
D 74 Température de la batterie de l'évaporateur 0 ÷ 100 °C
D 75 Absorption du compresseur du groupe de condensation 0 ÷ 10 A
D 76 Vitesse du ventilateur du groupe de condensation 0 ÷ 100 t/min
D 77 Position du détendeur électronique 0 ÷ 500
D 78 Côté  voies (CL = refroidissement, HT = chauffage) HT / CL
D 91 Version du logiciel

Une fois affiché, pour accéder à chaque menu, 
appuyé sur le bouton « OK » (1). 

Pour parcourir les rubriques du menu et pour 
modifier les valeurs, utiliser les boutons de 
réglage de la température du sanitaire (4), pour 
confirmer le paramètre, appuyer sur le bouton 

« OK », et pour retourner au menu précédent ou 
en sortir, appuyer sur le bouton « ESC ».

Une minute après la dernière opération, on sort 
automatiquement de tout menu.

Menu Données.
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2.7	 HİDRONİK MODÜLÜN 
KAPATILMASI 

Hidronik modülü kapatıp “kapalı” konuma 
getiriniz. Omni – polar anahtarı kapatarak 
ünitenin dışında bırakınız. Eğer uzunca bir süre 
kullanılmayacaksa üniteyi asla elektrik bağlantısı 
takılı olarak bırakmayınız.

2.8	 MERKEZİ ISITMA SİSTEM 
BASINCININ GERİ YÜKLENMESİ

Sistem su basıncını periyodik olarak kontrol 
ediniz. Hidronik modül basınç göstergesi 1 ile 1.2 
bar arası bir basınç değeri göstermelidir.
Eğer basınç 1 bardan daha düşük ise (sistem soğuk 
iken) ünitenin altında yerleştirilmiş olan musluğu 
kullanarak tekrar ayarlamalısınız (Şekil 1 – 3).

N. B.: İşlemin ardından musluğu kapatınız.
Eğer basınç değerleri 3 bar düzeylerine yaklaşırsa 
güvenlik vanası aktive olabilir.
Bu durumda, bir radyatörün havalandırma 
vanasından basınç değeri 1 bar olana dek suyu 
tahliye ediniz ya da bir profesyonelden destek 
isteyiniz. 

Ani basınç düşmeleri yaşanması durumunda, 
sistemde olması muhtemel sızıntıyı elimine 
etmek için bir profesyonelden destek isteyiniz. 

2.9	 SİSTEM DRENAJI 
Hidronik modülün drenaj işlemi için özel bir 
tahliye kapağı kullanınız (Şekil 1 – 3). 
Drenaj işleminden önce, dolum musluğunun 
kapalı olduğundan emin olunuz.

2.10	 ANTİFRİZ KORUMA
Hidronik modülün sıcaklık değeri 4 °C’nin altına 
indiğinde (minimum – 5 °C’ye kadar standart 
koruma)otomatik olarak devreye giren, yoğuşma 
ünitesi üzerinde yer alan bir antifriz fonksiyonu 
mevcuttur. Antifriz korumaya ilişkin tüm bilgiler 
Bölüm 1.3 içerisinde verilmiştir. Cihazın bütün-
lüğünü ve sıcaklık değerlerinin 0 derecenin altına 
düştüğü yerlerde sıcak kullanım suyu ısıtma 
sistemini garanti altına almak için merkezi ısıtma 
sisteminin antifriz sıvı kullanılarak korunması 
ve hidronik modüle bir Immergas Antifriz Kit 
kurulması tavsiye edilir. Uzun süreli çalıştırma-
ma durumunda (ikinci durumda) aynı zamanda 
şunları önermekteyiz:
-	 Elektrik bağlantısını kesiniz;
-	 Merkezi ısıtma devresini ve hidronik modül 

sıcak kullanım suyu devresini tamamen 
boşaltınız. Sıklıkla tahliye edilen sistemlerde 
dolum kireç birikintisine neden olmayacak 
şekilde işlemden geçmiş kullanma suyu ile 
yapılmalıdır.

2.11	 KUTUNUN TEMİZLİĞİ
Hidronik modülün kasasının (kutunun) tem-
izlenmesi için nötr deterjanlar ve nemli bezler 
kullanınız. Hiçbir zaman için toz ya da aşındırıcı 
deterjan kullanmayınız.

2.12	 YENİDEN DEVREYE ALMA
Sistemin geçici olarak kapatılması gerektiğinde, 
prosedürün profesyonel personeller tarafından 
yapılmasını sağlayınız ve elektrik ve su tedarik 
kanallarının önceden kapatılmış olduğundan 
emin olunuz.

Parametre 
kimliği Tanım Aralık Varsayılan ilk 

değer Değer aralığı 

U 01 Bölge 2 merkezi ısıtma ayarları 25 ÷ 55 °C 25
U 02 Bölge 2 soğutma ayarları 7 ÷ 25 °C 20

U 03 Bölge 1 merkezi ısıtma denge 
değeri Akış sıcaklığını dış ortam sensörümerkezi ısıtma 

sistemi modu ayar eğrisine göre düzenleyebilirsiniz
(Şekil 1 – xx Denge değeri) 

- 15 ÷ + 15 °C 0

U 04 Bölge 2 merkezi ısıtma denge 
değeri - 15 ÷ + 15 °C 0

U 05 Bölge 1 merkezi ısıtma denge 
değeri Akış sıcaklığını dış ortam sensörü soğutma modu 

ayar eğrisine göre düzenleyebilirsiniz

- 15 ÷ + 15 °C 0

U 06 Bölge 2 merkezi ısıtma denge 
değeri

(Şekil 1 – xx 
Denge değeri) 0

U 07 Bölge 1 nemlilik ayarı Nem sıcaklık sensörü (tercihe bağlı) bahsi geçen aland-
aki oda nemliliğini tanımlar

30 ÷ 70 °C 50

U 08 Bölge 2 nemlilik ayarı 30 ÷ 70 °C 50

U 11 Night function

Bu fonksiyon yalnızca eğer CARV2 (tercihe bağlı) uygun 
ise aktive edilebilir.
Fonksiyonun aktive edilmesi ile U 12 ve U 13 paramet-
relerinde belirlenen süreler boyunca yoğuşma ünitesinin 
çalışmasını durdurabilirsiniz.
İşlemi gerçekleştirmek için ortaya çıkacak potansiyel 
gereklilikleri yerine getirmek için ek güç kaynaklarının 
gerekebileceğini bilerek bu ek gücün sağlanabileceğin-
den emin olunuz (örneğin ek dirençler)

KAPALI – 
AÇIK KAPALI 

U 12 Gece fonksiyonu etkinleştirme zamanı 0 ÷ 23 0
U 13 Gece foksiyonunu bitirme zamanı 0 ÷ 23 0

N. B.: Bölge 2’ye refere edilen parametreler yalnızca sistemde bölge 2 varken ve doğru şekilde konfigüre edildiğinde görüntülenebilir.

Kullanıcı menüsü.
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2.7	 APAGADO DEL MÓDULO 
HIDRÓNICO.

Apague el módulo hidrónico poniéndolo en 
modo “off ”; desconecte el interruptor omnipolar 
situado fuera del grupo. No deje el grupo inútil-
mente encendido si no debe utilizarlo durante 
un periodo de tiempo prolongado.

2.8	 RESTABLECIMIENTO DE LA 
PRESIÓN DE LA INSTALACIÓN DE 
CALEFACCIÓN.

Controlar periódicamente la presión del agua 
de la instalación. La aguja del manómetro del 
módulo hidrónico debe indicar un valor de entre 
1 y 1,2 bares.
Si la presión es inferior a 1 bar (con la instalación 
fría), hay que restablecerla a través del grifo 
situado en la parte inferior del grupo (Fig. 1-3).

IMPORTANTE: cierre el grifo cuando se haya 
finalizado la operación. 
Si la presión llega a valores cercanos a 3 bares 
existe el riesgo de que intervenga la válvula de 
seguridad.
En ese caso, quite agua con una válvula de purga 
de aire de un radiador hasta que la presión vuelva 
a colocarse en 1 bar o solicite la intervención de 
personal profesionalmente cualificado.

Si las bajadas de presión son frecuentes, solicite 
la intervención de personal profesionalmente 
cualificado, pues hay que eliminar la probable 
pérdida en la instalación.

2.9	 VACIADO DE LA INSTALACIÓN.
Para poder realizar la operación de vaciado 
del módulo hidrónico, abrir el grifo de vaciado 
(Fig. 1-3).
Antes de realizar esta operación compruebe que 
el grifo de llenado esté cerrado.

2.10	 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
El módulo hidrónico dispone de una función 
antihielo que enciende automáticamente la uni-
dad motocondensadora cuando la temperatura 
se sitúa por debajo de los 4 °C (protección de 
serie hasta -5 °C de temperatura mín.). La infor-
mación sobre la función de protección antihielo 
se encuentra en el apdo. 1.3. Para garantizar el 
buen estado del aparato y de la instalación, en 
las zonas donde la temperatura descienda por 
debajo de cero grados, recomendamos proteger 
la instalación de calefacción con anticongelante 
e instalar en el módulo hidrónico el Kit Antihielo 
Immergas. En caso de inactividad prolongada 
(segunda vivienda), recomendamos así mismo:
-	 quite la alimentación eléctrica;
- vacíe completamente el circuito de calefacción 

y el circuito sanitario del módulo hidrónico. En 
las instalaciones que frecuentemente deban ser 
vaciadas, es indispensable que sean rellenadas 
con agua tratada, de forma que se elimine la 
dureza, para evitar incrustaciones calcáreas.

2.11	 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar la carcasa del módulo hidrónico, 
use paños húmedos y jabón neutro. No use 
detergentes abrasivos o en polvo.

2.12	 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Cuando decida llevar desactivar definitivamente 
el sistema, encargue a personal profesionalmente 
cualificado estas operaciones, comprobando 
que se hayan cortado antes las alimentaciones 
eléctricas y de agua. 

Id 
Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor 

personalizado
U 01 Set calentamiento zona 2 25 ÷ 55 °C 25
U 02 Set enfriamiento zona 2 7 ÷ 25 °C 20

U 03 Offset calentamiento zona 1 Es posible modificar la temperatura de impulsión 
respecto de la curva de regulación de la sonda externa 
en la fase de calefacción (Fig. 1-xx valor Offset)

- 15 ÷ + 15 °C 0

U 04 Offset calentamiento zona 2 - 15 ÷ + 15 °C 0

U 05 Offset de enfriamiento de la 
zona 1 Es posible modificar la temperatura de impulsión 

respecto de la curva de regulación de la sonda externa 
en la fase de enfriamiento (Fig. 1-xx valor Offset)

- 15 ÷ + 15 °C 0

U 06 Offset de enfriamiento de la 
zona 2 - 15 ÷ + 15 °C 0

U 07 Set de humedad de la zona 1 Con sensor de temperatura de la humedad (opcional), 
define la humedad del ambiente de la zona correspon-
diente

30 ÷ 70 °C 50

U 08 Set de humedad de la zona 2 30 ÷ 70 °C 50

U 11 Función nocturna

Esta función sólo puede activarse si está el CARV2 
(opcional). 
La activación de la función permite deshabilitar el fun-
cionamiento de la motocondensadora durante la franja 
horaria configurada en los parámetros U 12 y U 13.
Asegúrese de que estén presentes las fuentes energéticas 
adicionales necesarias para satisfacer las demandas que 
puedan presentarse en el periodo de función activa (Ej. 
resistencias adicionales)

OFF - ON OFF

U 12 Hora de activación de la función nocturna 0 ÷ 23 0
U 13 Hora de desactivación de la función nocturna 0 ÷ 23 0

NOTA: los parámetros referidos e la zona 2 sólo pueden verse si la zona 2 está presente en la instalación y correctamente configurada.

Menú de usuario.
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2.7	 DESLIGAMENTO DO MÓDULO 
HIDRÓNICO.

Desligar o módulo hidrónico colocando-o na 
modalidade "OFF" e desinserir o interruptor 
unipolar externo. Não deixar o grupo conectado 
desnecessariamente por longos períodos se não 
for utilizado.

2.8	 RESTABELECIMENTO DA PRESSÃO 
DO SISTEMA DE AQUECIMENTO.

Verifique periodicamente a pressão da água da 
instalação. O ponteiro do manómetro do módulo 
hidrónico deve indicar um valor compreendido 
entre 1 e 1,2 bar.
Se a pressão for inferior a 1 bar (com o sistema 
frio) é necessário restabelecer a torneira situada 
na parte inferior do grupo (Fig. 1-3).

N.B.: fechar a torneira após a operação. 
Se a pressão atinge valores próximos a 3 bares há 
um risco de intervenção da válvula de segurança.
Nesse caso, retirar a água através de uma válvula 
de purga do ar de um radiador até colocar a 
pressão em 1 bar ou solicitar a intervenção de 
pessoal qualificado profissionalmente.

Se as perdas de pressão ocorrerem com freqü-
ência, solicite a intervenção de pessoal técnico 
competente e qualificado pois a eventual perda 
na instalação deve ser detectada e eliminada.

2.9	 ESVAZIAMENTO DO SISTEMA.
Para efetuar a operação de esvaziamento do 
módulo hidrónico, atuar na respetiva torneira 
de esvaziamento (Fig. 1-3).
Certifique-se de que a válvula de enchimento 
esteja corretamente fechada antes de efetuar a 
operação de esvaziamento.

2.10	 PROTEÇÃO ANTICONGELANTE.
O módulo hidrónico é dotado de uma função 
anticongelante que ativa automaticamente a uni-
dade motocondensadora quando a temperatura 
for inferior a 4°C (dispositivo fornecido de série 
que garante uma proteção até uma temperatura 
mínima de -5°C). Todas as informações relativas 
à proteção anticongelante estão referidas no pa-
rág. 1.3. Para garantir a integridade do aparelho 
e da instalação termossanitária em locais onde 
a temperatura atinge valores inferiores a 0°C é 
aconselhável proteger a instalação de aquecimen-
to com líquido anticongelante e instalar no kit 
anticongelante Immergas o módulo hidrónico. 
No caso de inatividade prolongada do aparelho 
(como no caso de uma segunda casa), é aconse-
lhável também:
-	 que seja retirada a alimentação elétrica;
-	 esvaziar completamente o circuito de aqueci-

mento e sanitário do módulo hidrónico. Caso 
seja necessário esvaziar frequentemente o 
sistema, é indispensável que o enchimento seja 
efetuado com água devidamente tratada para 
evitar depósitos de calcário devidos à dureza 
da água utilizada.

2.11   LIMPEZA DO REVESTIMENTO.
Para limpar o revestimento do módulo hidróni-
co, utilizar panos húmidos e sabão neutro. Não 
utilizar detergentes abrasivos ou sabão em pó.

2.12   DESATIVAÇÃO DEFINITIVA.
Em caso de desativação definitiva do sistema, 
um técnico competente e qualificado deve efe-
tuar as respetivas operações, que deve verificar 
se as alimentações elétrica e hidráulica estão 
desinseridas.

Id 
Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor 

personalizado
U 01 Set aquecimento da zona 2 25 ÷ 55 °C 25
U 02 Set refrigeração da zona 2 7 ÷ 25 °C 20

U 03 Offset aquecimento da 
zona 1 É possível modificar a temperatura de ida em relação 

à curva de regulação da sonda externa durante a fase 
de aquecimento (Fig. 1-xx valor de Offset)

- 15 ÷ + 15 °C 0

U 04 Offset aquecimento da 
zona 2 - 15 ÷ + 15 °C 0

U 05 Offset refrigeração da zona 1 É possível modificar a temperatura de ida em relação 
à curva de regulação da sonda externa durante a fase 
de refrigeração (Fig. 1-xx valor de Offset)

- 15 ÷ + 15 °C 0

U 06 Offset refrigeração da zona 2 - 15 ÷ + 15 °C 0

U 07 Set humidade da zona 1 Com sensor de temperatura de humidade (opcional) 
define a humidade do ambiente na respetiva zona

30 ÷ 70 °C 50

U 08 Set humidade da zona 2 30 ÷ 70 °C 50

U 11 Função noturna

Esta função pode ser ativada somente em presença de 
CARV2 (opcional). 
A ativação da função permite desabilitar o funciona-
mento da unidade motocondensadora durante a faixa 
horária configurada nos parâmetros U 12 e U 13.
Certificar-se da presença de todas fontes de energia 
de integração necessárias para satisfazer as eventuais 
requisições necessárias para o período de função ativa 
(por exemplo: resistências de integração).

OFF - ON OFF

U 12 Horário de ativação da função noturna 0 ÷ 23 0
U 13 Horário de desativação da função noturna 0 ÷ 23 0

Nota: os parâmetros relativos à zona 2 podem ser visualizados somente se a zona 2 estiver instalada no sistema e corretamente configurada.

Menu Utilizador.
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2.7	 ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ ΤΗΣ 
ΥΔΡΑΥΛΙΚΉΣ ΜΟΝΆΔΑΣ.

Απενεργοποιήστε την υδραυλική μονάδα θέ-
τοντάς τη σε κατάσταση “off ”, αποσυνδέστε 
τον πολυπολικό διακόπτη εξωτερικά από το 
σύστημα. Μην αφήνεται το σύστημα συνδεμένο 
χωρίς λόγο όταν δεν χρησιμοποιείται για μεγάλα 
διαστήματα.

2.8  ΑΠΟΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΠΊΕΣΗΣ ΤΗΣ 
ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ ΘΈΡΜΑΝΣΗΣ.

Ελέγχετε τακτικά την πίεση του νερού στην 
εγκατάσταση. Ο δείκτης του μανόμετρου της 
υδραυλικής μονάδας θα πρέπει να δείχνει τιμή 
μεταξύ 1 και 1,2 bar.
Αν η πίεση είναι χαμηλότερη από 1 bar (σε κρύα 
εγκατάσταση) θα πρέπει να προβείτε σε αποκα-
τάσταση μέσω της βαλβίδας που βρίσκεται στο 
κάτω μέρος του συστήματος (Εικ. 1-3).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: κλείνετε τη βαλβίδα μετά την 
εργασία. 
Αν η πίεση φτάνει σε τιμές κοντά στα 3 bar εν-
δέχεται να λειτουργήσει η βαλβίδα ασφαλείας.
Σε αυτήν την περίπτωση αφαιρέστε το νερό 
από τη μια βαλβίδα εξαερι του ενός θερμοπο-
μπού μέχρι να επαναφέρετε την πίεση στο 1bar 
ή ζητήστε την επέμβαση του εξειδικευμένου 
επαγγελματικού προσωπικού. 

Αν υπάρχουν τακτικές πτώσεις πίεσης, ζητείστε 
την επέμβαση ειδικευμένου προσωπικού, καθώς 
θα πρέπει να διορθωθεί οποιαδήποτε απώλεια 
της εγκατάστασης.

2.9	Ά ΔΕΙΑΣΜΑ ΤΗΣ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ.
Για να αδειάσετε την υδραυλική μονάδα, ανοίξ-
τε την αντίστοιχη στρόφιγγα αποστράγγισης 
(Εικ. 1-3).
Πριν προβείτε σε αυτή την ενέργεια βεβαιωθείτε 
ότι η βαλβίδα πλήρωσης έχει κλείσει.

2.10	 ΑΝΤΙΨΥΚΤΙΚΉ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ.
Η υδραυλική μονάδα διαθέτει μια αντιψυκτική 
λειτουργία που ενεργοποιεί αυτόματα τη μονά-
δα συμπύκνωσης όταν η θερμοκρασία κατέβει 
κάτω από τους 4°C (standard προστασία μέχρι 
την ελάχιστη θερμοκρασία των -5°C). Όλες 
οι πληροφορίες σχετικές με την αντιψυκτική 
προστασία αναφέρονται στην παράγρ. 1.3. Για 
να εξασφαλιστεί η ακεραιότητα της συσκευής 
και της εγκατάστασης θέρμανσης νερού οικι-
ακής χρήσης σε περιοχές όπου η θερμοκρασία 
κατεβαίνει κάτω από το μηδέν, συνίσταται η 
προστασία της εγκατάστασης με αντιψυκτικό 
υγρό και η εγκατάσταση στην υδραυλική μονάδα 
του αντιψυκτικού κιτ Immegas. Σε περίπτωση 
παρατεταμένης αχρησίας (δεύτερο σπίτι) συνι-
στούμε, επίσης:
-	 αποσυνδέετε την ηλεκτρική τροφοδοσία,
-	 αδειάστε πλήρως το κύκλωμα θέρμανσης 

και το κύκλωμα νερού οικιακής χρήσης της 
υδραυλικής μονάδας.  Σε μια εγκατάσταση 
η οποία ενδέχεται να αδειάζει συχνά, είναι 
απαραίτητο, η πλήρωση να γίνεται με νερό 
που έχει υποστεί κατάλληλη επεξεργασία για 
τη σκληρότητα που μπορεί να δημιουργήσει 
συγκρίματα ασβεστόλιθου.

2.11 ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΗΣ ΕΠΈΝΔΥΣΗΣ.
Για να καθαρίσετε το περίβλημα της υδραυλικής 
μονάδας χρησιμοποιήστε υγρά πανιά και ουδέ-
τερο σαπούνι. Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά 
απορρυπαντικά ή απορρυπαντικά σε σκόνη.

2.12 ΟΡΙΣΤΙΚΉ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ.
Όταν έχετε αποφασίσει την οριστική απενεργο-
ποίηση του συστήματος, ζητείστε από το ειδι-
κευμένο προσωπικό να προβεί στις αντίστοιχες 
ενέργειες και να βεβαιωθεί μεταξύ άλλων ότι έχει 
αποσυνδεθεί η τροφοδοσία ρεύματος, και νερού.

Id 
Παράμε-

τρος
Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή

Τιμή 
Με προσωπικό 

χαρακτήρα
U 01 Σετ θέρμανσης ζώνη 2 25 ÷ 55 °C 25
U 02 Σετ ψύξης ζώνη 2 7 ÷ 25 °C 20

U 03 Μετατόπιση θέρμανσης 
ζώνη 1

Είναι δυνατό να αλλάξετε τη θερμοκρασία κατάθλι-
ψης σε σχέση με την καμπύλη ρύθμισης του εξωτερι-
κού αισθητήρα στη φάση θέρμανσης (Εικ. 1-xx τιμή 
μετατόπισης)

- 15 ÷ + 15 °C 0

U 04 Μετατόπιση θέρμανσης 
ζώνη 2 - 15 ÷ + 15 °C 0

U 05 Μετατόπιση ψύξης ζώνη 1 Είναι δυνατό να αλλάξετε τη θερμοκρασία κατά-
θλιψης σε σχέση με την καμπύλη ρύθμισης του 
εξωτερικού αισθητήρα στη φάση ψύξης (Εικ. 1-xx 
τιμή μετατόπισης). 

- 15 ÷ + 15 °C 0

U 06 Μετατόπιση ψύξης ζώνη 2 - 15 ÷ + 15 °C 0

U 07 Σετ υγρασίας ζώνη 1 Με αισθητήρα θερμοκρασίας υγρασίας (προαιρετικό) 
καθορίζει την υγρασία περιβάλλοντος της αντίστοιχης 
ζώνης.

30 ÷ 70 °C 50

U 08 Σετ υγρασίας ζώνη 2 30 ÷ 70 °C 50

U 11 Νυχτερινή λειτουργία

Η λειτουργία αυτή ενεργοποιείται μόνο με την παρου-
σία του CARV2 (προαιρετικό). 
Η ενεργοποίηση της λειτουργίας επιτρέπει την απενερ-
γοποίηση της λειτουργίας της μονάδας συμπύκνωσης 
κατά τη διάρκεια της χρονικής φάσης που ρυθμίζεται 
στις παραμέτρους U 12 και U 13.
Βεβαιωθείτε ότι υπάρχουν οι συμπληρωματικές πηγές 
ενέργειας που χρειάζονται για να ικανοποιούν τα ενδε-
χόμενα αιτήματα που μπορεί να παρουσιαστούν κατά 
την περίοδο της ενεργούς λειτουργίας (Π.χ. πρόσθετες 
αντιστάσεις).

OFF - ON OFF

U 12 Χρόνος ενεργοποίησης της νυχτερινής λειτουργίας. 0 ÷ 23 0
U 13 Ώρα απενεργοποίησης της νυχτερινής λειτουργίας. 0 ÷ 23 0

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: οι παράμετροι που αναφέρονται στη ζώνη 2 εμφανίζονται μόνο αν η ζώνη 2 υπάρχει στην εγκατάσταση και είναι διαμορφωμένη σωστά.

Μενού χρήστη.
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2.7	 AUSSCHALTEN DES 
HYDRONIKMODULS

Ausschalten des Hydronikmoduls, dazu muss es 
in Modalität “off ” gestellt und dann der potenti-
alfreie  Schalter der Einheit deaktiviert werden.  
Die Einheit nicht unnötig eingeschaltet lassen, 
wenn sie für längere Zeit nicht benützt wird.

2.8	 RESET DRUCK HEIZANLAGE
Regelmäßig den Wasserdruck der Anlage 
kontrollieren. Der Zeiger des Manometers des 
Hydronikmoduls muss einen Wert zwischen 1 
und  1,2 bar anzeigen.
Wenn der Druck unter 1 bar liegt (bei kalter An-
lage) muss der Reset über den Hahn unten an der 
Einheit ausgeführt werden (Abb. 1-3).

N.B.: nach dem Eingriff den Hahn schließen. 
Wenn der Druck Werte von ungefähr 3 bar 
erreicht, besteht die Gefahr eines Eingriffs des 
Sicherheitsventils.
In diesem Fall aus einem Entlüftungsventil am 
Heizkörper Wasser auslassen bis der Druck auf 
1 bar sinkt oder den Eingriff von Fachpersonal 
anfordern.

Im Falle von häufigem Druckabfall den Eingriff 
von Fachpersonal anfordern, um eventuelle 
Leckagen an der Anlage zu beheben.

2.9	 ENTLEEREN DER ANALGE.
Um das Hydronikmodul zu entleeren, auf den 
dafür vorgesehenen Auslasshahn einwirken 
(Abb. 1-3).
Vor diesem Eingriff sicherstellen, dass der Füll-
hahn geschlossen ist.

2.10	 FROSTSCHUTZ.
Das Hydronikmodul besitzt eine Frostschutz-
funktion, die den Verflüssigersatz automatisch 
einschaltet, wenn die Temperatur unter 4°C sinkt 
(Schutz serienmäßig bis zu einer Temperatur von 
-5°C). Alle Informationen bezüglich Frostschutz 
werden im Abschnitt 1.3. aufgeführt. Um die In-
tegrität des Gerätes und des Rohrleitungssystems 
in Zonen, wo die Temperatur unter Null sinkt zu 
garantieren, wird empfohlen, die Heizanlage mit 
Frostschutzmittel zu schützen und im Hydronik-
modul den Frostschutz-Bausatz von Immergas zu 
installieren. Im Falle eines längeren Stillstandes 
(zweiter Wohnsitz) wird außerdem empfohlen:
-	 elektrischen Versorgung abtrennen;
-	 den Heizkreislauf und den Trinkwarmwasser-

kreislauf des Hydronikmoduls vollständig ent-
leeren. Im Falle einer Anlage, die häufig entleert 
werden muss, ist es unbedingt erforderlich, 
dass sie mit entsprechend aufbereitetem Wasser 
gefüllt wird, um die Härte, die zu Kalkverkrus-
tungen führen kann,  zu eliminieren.

2.11	 REINIGUNG DER VERKLEIDUNG.
Die Verkleidung des Hydronikmoduls mit feuch-
ten Tüchern und neutraler Seife reinigen. Keine 
scheuernden Mittel oder Pulver verwenden.

2.12	 ENDGÜLTIGE 
AUSSERBETRIEBNAHME.

Im Falle der endgültigen Außerbetriebnahme 
des Systems die Eingriffe von qualifiziertem 
Fachpersonal ausführen lassen und unter an-
derem sicherstellen, dass zuvor die Strom- und 
Wasserversorgung abgetrennt wurde.

Id 
Parameter Beschreibung Range Default

Wert 
kundenspezi-

fisch
U 01 Bausatz Heizen Zone 2 25 ÷ 55 °C 25
U 02 Bausatz Kühlen Zone 2 7 ÷ 25 °C 20

U 03 Offset Heizen Zone 1 Es besteht die Möglichkeit die Vorlauftemperatur im 
Verhältnis zur Anpassungskurve der Außensonde 
während der Erwärmungsphase zu verändern (Abb. 
1-xx Wert Offset)

- 15 ÷ + 15 °C 0

U 04 Offset Heizen Zone 2 - 15 ÷ + 15 °C 0

U 05 Offset Kühlen Zone 1 Es besteht die Möglichkeit die Vorlauftemperatur im 
Verhältnis zur Anpassungskurve der Außensonde 
während der Kühlphase zu verändern (Abb. 1-xx 
Wert Offset)

- 15 ÷ + 15 °C 0

U 06 Offset Kühlen Zone 1 - 15 ÷ + 15 °C 0

U 07 Bausatz Feuchtigkeit Zone 1 Mit Feuchtigkeitstemperatursensor (optional) wird die 
Raumfeuchtigkeit der entsprechenden Zone definiert.

30 ÷ 70 °C 50

U 08 Bausatz Feuchtigkeit Zone 2 30 ÷ 70 °C 50

U 11 Nachtbetrieb

Diese Funktion kann nur in Gegenwart von CARV2 
(optional) aktiviert werden. 
Durch die Aktivierung der Funktion kann der Betrieb 
des Verflüssigungssatzes während des  in den Parame-
tern U 12 und U 13 eingestellten Zeitraums deaktiviert 
werden.
Sicherstellen, dass die integrativen Energiequellen 
vorhanden sind, die erforderlich sind, um eventuelle 
Anforderungen, die sich während des aktiven Betriebs 
zutragen können, zufriedenzustellen (z.B. Zusatzhei-
zelemente).

OFF - ON OFF

U 12 Aktivierungszeit der Nachtfunktion 0 ÷ 23 0
U 13 Deaktivierungszeit der Nachtfunktion 0 ÷ 23 0

N.B.: Die Parameter der Zone 2 können nur angezeigt werden, wenn die Zone 2 an der Anlage vorgesehen und korrekt konfiguriert ist.

Menü Benutzer
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2.7	  SWITCHING OFF THE HYDRONIC 
MODULE.

Switch off the hydronic module, putting it in 
"off " mode. Switch off the omni-polar switch 
outside the unit. Never leave the unit powered if 
left unused for prolonged periods.

2.8	 RESTORING CENTRAL HEATING 
SYSTEM PRESSURE.

Periodically check the system water pressure. 
The hydronic module pressure gauge must show 
a value between 1 and 1.2 bar.
If the pressure is less than 1 bar (with the system 
cold), you must restore it using the cock located at 
the bottom of the unit (Fig. 1-3).

N.B.: close the cock after the operation. 
If pressure values reach around 3 bar the safety 
valve may be activated.
In this case, remove water from an air vent valve 
of a radiator until reaching pressure of 1 bar, or 
ask for assistance from professionally qualified 
personnel.

In the event of frequent pressure drops, contact 
qualified staff for assistance to eliminate the 
possible system leakage.

2.9	  SYSTEM DRAINING.
To drain the hydronic mdule, use the special 
drain tap (Fig. 1-3).
Before draining, ensure that the filling cock is 
closed.

2.10	 ANTI-FREEZE PROTECTION.
The hydronic module has an anti-freeze function 
that automatically switches on the condensing 
unit when the temperature drops below 4°C 
(standard protection up to a minimum temper-
ature of -5°C). All information relative to the 
anti-freeze protection is stated in Par. 1.3. In 
order to guarantee the integrity of the appliance 
and the domestic hot water heating system in 
areas where the temperature drops below zero, 
we recommend protecting the central heating 
system using anti-freeze liquid and installing the 
Immergas Anti-freeze Kit in the hydronic mod-
ule. In the case of prolonged inactivity (second 
case), we also recommend that:
-	 disconnect the electric power supply;
-	 completely empty the central heating circuit 

and the hydronic module domestic hot water 
circuit. In systems that are drained frequently, 
filling must be carried out with suitably treated 
water to eliminate hardness that can cause lime-
scale.

2.11	 CASE CLEANING.
Use damp cloths and neutral detergent to clean 
the hydronic module casing. Never use abrasive 
or powder detergents.

2.12	 DECOMMISSIONING.
Should the system be shut down permanently, 
have professional staff carry out the procedures, 
making sure that the electrical and water supply 
lines have been previously shut off.

Id 
Parameter Description Range Default Value 

range
U 01 Zone 2 central heating setting 25 ÷ 55 °C 25
U 02 Zone 2 cooling setting 7 ÷ 25 °C 20

U 03 Zone 1 central heating offset You can edit the flow temperature with respect to the 
external probe regulation curve in central heating 
mode (Fig. 1-xx Offset value)

- 15 ÷ + 15 °C 0

U 04 Zone 2 central heating offset - 15 ÷ + 15 °C 0

U 05 Zone 1 central heating offset You can edit the flow temperature with respect to the 
external probe regulation curve in cooling mode (Fig. 
1-xx Offset value)

- 15 ÷ + 15 °C 0

U 06 Zone 2 central heating offset - 15 ÷ + 15 °C 0

U 07 Zone 1 humidity setting The humidity temperature sensor (optional) defines 
room humidity in the corresponding area

30 ÷ 70 °C 50

U 08 Zone 2 humidity setting 30 ÷ 70 °C 50

U 11 Night function

This function can only be activated if CARV2 (optional) 
is available 
Activating the function allows you to disable condensing 
unit operation during the time slot set in the U 12 and 
U 13 parameters.
Make sure the additional power sources needed to meet 
potential requirements that may present themselves 
during active operation are available (e.g. additional 
resistances)

OFF - ON OFF

U 12 Night function enabling time 0 ÷ 23 0
U 13 Night function disabling time 0 ÷ 23 0

N.B.: the parameters referring to zone 2 can only be displayed if there is a zone 2 on the system and it is configured correctly.

User Menu.
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2.7	 UITSCHAKELING VAN 
DEHYDROMODULE.

Schakel de hydromodule uit door die in modus 
“off ” te stellen en zet de externe omnipolaire 
schakelaar buiten de groep uit. Laat de groep niet 
nodeloos ingeschakeld wanneer deze gedurende 
langere periodes niet wordt gebruikt.

2.8	 DRUK HERSTELLEN OP DE 
VERWARMINGSINSTALLATIE.

Controleer regelmatig de druk van het water van 
de installatie. Het wijzertje van de manometer 
van de hydromodule moet een waarde tussen 1 
en 1,2 bar aanwijzen.
Als de druk lager is dan 1 bar (wanneer de instal-
latie afgekoeld is), moet u de druk herstellen met 
behulp van de kraan op het onderste gedeelte van 
de groep (Fig. 1-3).

NB: de kraan na de interventie sluiten. 
Als de druk bij waarden komt in de buurt van 3 
bar, bestaat het risico dat de veiligheidsklep in 
werking treedt.
In dat geval moet u water aflaten via een ontluch-
tingsklep van een radiator tot de druk opnieuw 
op 1 bar komt of de interventie van professioneel 
gekwalificeerd personeel aanvragen.

Wanneer de druk regelmatig wegvalt, moet u 
de interventie van professioneel gekwalificeerd 
personeel aanvragen, zodat het eventuele lek op 
de installatie kan weggenomen worden.

2.9	 DE INSTALLATIE LEEGMAKEN.
Om de hydromodule te kunnen leegmaken, 
dient u de speciale kraan te bedienen voor het 
leegmaken (Fig. 1-3).
Vooraleer deze interventie uit te voeren, moet u 
controleren of de vulkraan gesloten is.

2.10	 ANTIVRIESBESCHERMING.
De hydromodule is standaard uitgerust met een 
antivriesfunctie die de condensgroep automa-
tisch inschakelt wanneer de temperatuur onder 
4°C daalt (standaardbescherming tot aan een 
min. temperatuur van -5°C). Alle informatie be-
treffende de antivriesbescherming staat vermeld 
in par. 1.3. Om de integriteit van het toestel en 
van de thermosanitaire installatie te verzekeren 
in zones waar de temperatuur onder nul daalt, 
raden wij aan om de verwarmingsinstallatie te 
beschermen met antivriesvloeistof en de instal-
latie van de hydromodule met de antivrieskit 
van Immergas. In geval van langdurige inacti-
viteit (tweede woning), raden wij bovendien het 
volgende aan:
-	 de elektrische voeding uitschakelen;
-	 het verwarmingscircuit en het sanitaire circuit 

van de hydromodule volledig leegmaken. Bij 
een installatie die frequent wordt leeggemaakt, 
is het onontbeerlijk dat het vullen gebeurt met 
water dat op de juiste manier behandeld is om 
waterhardheid uit te sluiten, wat aanleiding kan 
geven tot kalkaanslag.

2.11	 DE BEKLEDING SCHOONMAKEN.
Gebruik vochtige doeken en neutrale zeep om de 
mantel van de hydromodule schoon te maken. 
Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen 
of in poedervorm.

2.12	 DEFINITIEVE DEACTIVERING.
Wanneer u beslist om het systeem definitief te 
deactiveren, moet u de betreffende interventies 
door professioneel gekwalificeerd personeel la-
ten uitvoeren; zorg er onder andere voor dat de 
elektrische voeding en de watertoevoer worden 
uitgeschakeld.

Id 
Parameter de beschrijving Range Default

Waarde 
gepersonali-

seerd
U 01 Set verwarming zone 2 25 ÷ 55 °C 25
U 02 Set koeling zone 2 7 ÷ 25 °C 20

U 03 Offset verwarming zone 1 U kunt de aanvoertemperatuur ten opzichte van de 
afstellingscurve van de externe sonde wijzigen tijdens 
de verwarmingsfase (Fig. 1-xx offsetwaarde)

- 15 ÷ + 15 °C 0

U 04 Offset verwarming zone 2 - 15 ÷ + 15 °C 0

U 05 Offset koeling zone 1 U kunt de aanvoertemperatuur ten opzichte van de 
afstellingscurve van de externe sonde wijzigen tijdens 
de afkoelfase (Fig. 1-xx offsetwaarde)

- 15 ÷ + 15 °C 0

U 06 Offset koeling zone 2 - 15 ÷ + 15 °C 0

U 07 Set vochtigheid zone 1 Met de sensor voor de temperatuur van de vochtigheid 
(optie) definieert u de omgevingsvochtigheid van de 
betreffende zone

30 ÷ 70 °C 50

U 08 Set vochtigheid zone 2 30 ÷ 70 °C 50

U 11 Nachtfunctie

Deze functie kunt u alleen activeren als de CARV2 (optie) 
aanwezig is. 
Door deze functie te activeren, kunt u de werking van 
de condensgroep deactiveren tijdens de uurbundel 
ingesteld in de parameters U 12 en U 13.
Zorg ervoor dat er integratieve energiebronnen aanwe-
zig zijn om te voldoen aan eventuele aanvragen die zich 
tijdens de actieve werkingsperiode kunnen voordien 
(vb. integratieve weerstanden)

OFF - ON OFF

U 12 Uur activering nachtfunctie 0 ÷ 23 0
U 13 Uur deactivering nachtfunctie 0 ÷ 23 0

N.B.: de parameters met betrekking tot zone 2 zijn alleen zichtbaar als de zone 2 op de installatie aanwezig is en correct geprogrammeerd werd.

Menu Gebruiker.
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2.7	 EXTINCTION DU MODULE 
HYDRONIQUE.

Éteindre le module hydronique en le mettant 
en modalité « off » et débrancher l'interrupteur 
multipolaire externe au groupe. Ne pas laisser 
le groupe inutilement activé quand il n'est pas 
utilisé pendant de longues périodes.

2.8	 RÉTABLISSEMENT PRESSION 
INSTALLATION DE CHAUFFAGE.

Contrôler périodiquement la pression de l'eau de 
l'installation. L'aiguille du manomètre module 
hydronique doit indiquer une valeur comprise 
entre 1 et 1,2 bar.
Si la pression est inférieure à 1 bar (installation 
froide), il faut effectuer le rétablissement avec le 
robinet situé sur la partie inférieure du groupe 
(Fig. 1-3).

N.B. : fermer le robinet après l'opération. 
Si la pression arrive à des valeurs proches de 3 
bars, il y a un risque d'intervention du clapet 
de sûreté.
Dans ce cas, retirer de l'eau en purgeant l'air d'un 
radiateur jusqu'à ce que la pression atteigne 1 
bar ou demander l'intervention du personnel 
professionnellement qualifié.

Si des baisses de pression se produisent souvent, 
demander l'intervention d'un personnel profes-
sionnellement qualifié, pour éliminer l'éventuelle 
fuite de l'installation.

2.9	 VIDANGE DE L'INSTALLATION.
Pour pouvoir accomplir l'opération de vidange 
du module hydronique, actionner le robinet de 
vidange (Fig. 1-3).
Avant d'effectuer cette opération, s'assurer que le 
robinet de remplissage est fermé.

2.10	 PROTECTION ANTIGEL.
Le module hydronique est équipé d'une fonction 
antigel qui allume automatiquement le groupe de 
condensation quand la température descend en 
dessous de 4 °C (protection de série jusqu'à une 
température min. de -5 °C). Toutes les informa-
tions relatives à la protection antigel sont repor-
tées dans le parag. 1.3. Afin de garantir l'intégrité 
de l'appareil et de l'installation thermosanitaire 
dans les zones où la température descend en 
dessous de zéro, il est conseillé de protéger l'ins-
tallation de chauffage avec un liquide antigel et 
l'installation du Kit Antigel Immergas dans le 
module hydronique. En cas d'inactivité prolongée 
(deuxième maison), nous conseillons en plus de :
-	 désactiver l'alimentation électrique ;
-vider complètement le circuit de chauffage et 

le circuit sanitaire du module hydronique. 
Dans une installation destinée à être vidangée 
fréquemment, il est indispensable que le rem-
plissage soit effectué avec de l'eau bien traitée 
pour éliminer la dureté qui peut donner lieu à 
des incrustations de calcaire.

2.11	 NETTOYAGE DU REVÊTEMENT.
Pour nettoyer l'enveloppe du module hydro-
nique, utiliser des chiffons humides et du savon 
neutre. Ne pas utiliser de détergents abrasifs ou 
en poudre.

2.12	 DÉSACTIVATION DÉFINITIVE.
Dès que l'on décide de désactiver définitive-
ment le système, faire exécuter ces opérations 
par un personnel professionnellement qualifié, 
en s'assurant entre autre que les alimentations 
électriques, hydriques et du combustible soient 
auparavant désactivées.

Id 
Paramètre Description Gamme Valeur par 

défaut
Valeur 

personnalisée
U 01 Set chauffage zone 2 25 ÷ 55 °C 25
U 02 Set refroidissement zone 2 7 ÷ 25 °C 20

U 03 Offset refroidissement zone 1 Il est possible de modifier la température de refoule-
ment par rapport à la courbe de réglage de la sonde 
extérieure en phase de chauffage (Fig. 1-xx valeur 
Offset)

- 15 ÷ + 15 °C 0

U 04 Offset refroidissement zone 2 - 15 ÷ + 15 °C 0

U 05 Offset refroidissement zone 1 Il est possible de modifier la température de refoule-
ment par rapport à la courbe de réglage de la sonde 
extérieure en phase de refroidissement (Fig. 1-xx 
valeur Offset)

- 15 ÷ + 15 °C 0

U 06 Offset refroidissement zone 2 - 15 ÷ + 15 °C 0

U 07 Set humidité zone 1 Avec le capteur de température humidité (en option), il 
définit l'humidité ambiante de la zone correspondante.

30 ÷ 70 °C 50

U 08 Set humidité zone 2 30 ÷ 70 °C 50

U 11 Fonction nocturne

Cette fonction n'est activable qu'en présence de CARV2 
(en option). 
L'activation de la fonction permet de désactiver le 
fonctionnement du groupe de condensation pendant 
la tranche horaire configurée dans les paramètres U 
12 et U 13.
S'assurer que les sources complémentaires d'alimenta-
tion en énergie nécessaires pour satisfaire les éventuelles 
demandes susceptibles de se présenter pendant la pé-
riode d'activation de la fonction soient présentes (par 
ex. les résistances complémentaires).

OFF - ON OFF

U 12 Heure d'activation de la fonction nocturne 0 ÷ 23 0
U 13 Heure de désactivation de la fonction nocturne 0 ÷ 23 0

N.B. : les paramètres relatifs à la zone 2 ne peuvent être visualisés que si la zone 2 est présente dans l'installation et correctement configurée.

Menu Utilisateur.
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3	 PAKETİN DEVREYE 
ALINMASI (İLK KONTROL 

Paketi devreye alırken şunlara uygun hareket 
etmelisiniz:
-	 Kurulum için uygunluk deklarasyonunun cihaz 

ile birlikte verildiğinden emin olunuz;
-	 230 V – 50 Hz güç şebekelerine olan bağlantıları, 

L – N polarizasyonunun doğruluğunu ve 
topraklamayı kontrol ediniz;

-	 Kalorifer ısıtma sisteminin su ile dolu 
olduğundan ve hidronik modül basınç 
değerinin de 1 ile 1.2 bar değeri arasında 
olduğundan emin olunuz;

-	 Soğutucu devresinin Audax Pro yoğuşma 
ünitesi talimatlar kitapçığında yazılı olan 
yönergelere uygun şekilde doldurulduğundan 
emin olunuz;

-	 Yukarı yönlü ve hidronik modülün üzerine 
yerleştirilmiş ana şalterin çalışma durumunu 
kontrol ediniz.

-	 Tüm ayar tertibatının aktivasyonunu sağlayınız;
-	 Sıcak kullanım suyu üretimini kontrol ediniz;
-	 Su devrelerinin sızdırmazlık verimini kontrol 

ediniz;
Bir tek güvenlik kontrolünün dahi olumsuz bir 
sonuç vermesi durumunda, sistemi işletmeye/
devreye almayınız!

3.1	 HİDRONİK MODÜLÜN HİDROLİK ŞEMASI.

Açıklamalar:
 
	 1	 –	 sistem kesme tapası
	 2	 –	 3 bar güvenlik vanası 
	 3	 –	 hidronik ünite sirkülatörü
	 4	 –	 havalandırma vanas
	 5	 –	 sistem tahliye vanası
	 6	 –	 sıvı fazlı tespit sensörü 
	 7	 –	 sistem akış ölçer 
	 8	 –	 sistem genleşme teknesi 
	 9	 –	 geri dönüş sensörü 
	 10	 –	 plaka ısı eşanjörü 
	 11	 –	 havalandırma vanası
	 12	 –	 merkezi ısıtma entegre elektrik direnci 

(tercihe bağlı)
	 13	 –	 merkezi ısıtma şebekesi
	 14	 –	 akış sensörü
	 15	 –	 sistem dolum musluğu 
	 16	 –	 üç yönlü vana (motorize)
	 17	 –	 by pass
	 18	 –	 tespit edilebilir filtreli sistem kesme 

tesisatı
	 19	 –	 sistem kesme tapası 

	 LP	 –	 Soğutucu hat – sıvı fazı
	 GP	 –	 Soğutucu hat – gaz fazı
	RU	 –	 Boyler ünitesi geri dönüş hattı
	MU	 –	 Boyler ünitesi gidiş hattı 
	 RR	 –	 Kalorifer sistemi dolumu 
	 M	 –	 Kalorifer sistemi gidiş hattı 
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3      PUESTA EN SERVICIO DEL 
PAQUETE (CONTROL INI-
CIAL)

Para la puesta en servicio del paquete, hay que:
-	 controle la existencia de la declaración de 

conformidad de la instalación;
-	 comprobar que exista la conexión a una red de 

230V-50Hz y que se respete la polaridad L-N y 
la conexión de tierra;

- comprobar que la instalación de calefacción 
esté llena de agua, con el manómetro del mó-
dulo hidrónico indicando una presión igual a 
1÷1,2 bares;

-	 comprobar que el circuito frigorífico haya sido 
llenado según las descripciones del manual de 
instrucciones de la unidad motocondensadora 
Audax Pro;

-	 comprobar el funcionamiento del interruptor 
general situado antes y en el módulo hidrónico.

-	 controle el funcionamiento de los órganos de 
regulación;

-	 controle la producción de agua caliente sanita-
ria;

-	 Controlar la estanqueidad de los circuitos de 
agua.

Si al menos uno de los controles de seguridad 
resulta negativo, la instalación no debe ser puesta 
en funcionamiento.

3.1	 ESQUEMA HIDRÁULICO DEL MÓDULO HIDRÓNICO.

Leyenda: 
	 1	 -	 Grifo de bloqueo de la instalación
	 2	 -	 Válvula de seguridad 3 bares
	 3	 -	 Circulador del grupo hidrónico
	 4	 -	 Purgador 
	 5	 -	 Grifo de vaciado de la instalación
	 6	 -	 Sonda de detección de la fase líquida
	 7	 -	 Medidor de caudal de la instalación
	 8	 -	 Vaso de expansión de la instalación
	 9	 -	 Sonda de retorno
	 10	 -	 Intercambiador de placas
	 11	 -	 Purgador
	 12	 -	 Resistencia eléctrica adicional para 

calefacción (opcional)
	 13	 -	 Colector calefacción
	 14	 -	 Sonda de ida
	 15	 -	 Grifo de llenado de la instalación
	 16	 -	 Válvula de tres vías (motorizada)
	 17	 -	 By-pass
	 18	 -	 Racor de bloqueo instalación filtro 

inspeccionable
	 19	 -	 Grifo de bloqueo de la instalación

	 LP	 -	 Línea frigorífica - estado líquido
	 GP	 -	 Línea frigorífica - estado gaseoso
	RU	 -	 Retorno unidad del hervidor
	MU	 -	 Impulsión unidad hervidor
	 RR	 -	 Llenado de la instalación
	 R	 -	 Retorno de la instalación
	 M	 -	 Impulsión de la instalación
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3	 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO 
DA INSTALAÇÃO (INSPE-
ÇÃO INICIAL)

Para a colocação em serviço da instalação é 
necessário:
-	 verificar a existência da declaração de confor-

midade da instalação;
-	 verificar a ligação a uma rede 230 V - 50 Hz, o 

respeito da polaridade L-N e a correta ligação 
à terra;

-	 certificar-se de que o sistema de aquecimento 
esteja repleto de água e que o indicador do 
manómetro do módulo hidrónico  indique um 
valor compreendido entre 1 ÷ 1,2 bar;

-	 controlar se o circuito de refrigeração foi 
enchido segundo as modalidades descritas no 
manual de instruções da unidade motoconden-
sadora Audax Pro;

-	 controlar a intervenção do interruptor geral 
instalado a montante do módulo hidrónico;

-	 verificar a intervenção dos órgãos de regulação;
-	 verificar a produção de água quente sanitária;
-	 verificar a estanqueidade dos circuitos hidráu-

licos;
Não efetue o acendimento do sistema sempre que 
forem observadas anomalias durante quaisquer 
um dos controles de segurança elencados acima.

3.1	 ESQUEMA HIDRÁULICO DO MÓDULO HIDRÓNICO.

Legenda:
	 1	 -	 Torneira de intercetação do sistema
	 2	 -	 Válvula de segurança 3 bar
	 3	 -	 Circulador do grupo hidrónico
	 4	 -	 Válvula de alívio do ar 
	 5	 -	 Torneira para esvaziamento do sistema
	 6	 -	 Sonda de deteção de fase líquida
	 7	 -	 Medidor de vazão do sistema
	 8	 -	 Vaso de expansão do sistema
	 9	 -	 Sonda retorno
	 10	 -	 Permutador com chapas
	 11	 -	 Válvula de alívio do ar
	 12	 -	 Resistência elétrica de integração do 

aquecimento (opcional)
	 13	 -	 Coletor para aquecimento
	 14	 -	 Sonda de ida
	 15	 -	 Torneira para enchimento do sistema
	 16	 -	 Válvula de três vias (motorizada)
	 17	 -	 By-pass
	 18	 -	 Junção de intercetação da instalação 

com filtro que pode ser inspecionado
	 19	 -	 Torneira de intercetação do sistema

	 LP	 -	 Linha de refrigeração - estado líquido
	 GP	 -	 Linha de refrigeração - estado gasoso
	RU		  -	 Retorno unidade ebulidora
	MU	 -	 Ida unidade caldeira
	 RR	 -	 Enchimento do sistema
	 R	 -	 Retorno do sistema
	 M	 -	 Ida do sistema
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3	 ΕΚΚΊΝΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΚΈΤΟΥ  
(ΑΡΧΙΚΉ ΕΠΑΛΉΘΕΥΣΗ)

Για την εκκίνηση του πακέτου ενεργήστε ως εξής:
-	 ελέγξτε την ύπαρξη της δήλωσης συμμόρφω-

σης της εγκατάστασης,
-	 ελέγξτε τη σύνδεση σε ένα δίκτυο των 

230V-50Hz, την τήρηση της πολικότητας L-N 
και τη γείωση.

-	 βεβαιωθείτε ότι η εγκατάσταση θέρμανσης 
είναι γεμάτη νερό ελέγχοντας το δείκτη του 
μανόμετρου της υδραυλικής μονάδας που θα 
πρέπει να δείχνει πίεση μεταξύ 1÷1,2 bar.

-	 βεβαιωθείτε ότι το κύκλωμα ψύξης έχει γεμίσει 
σύμφωνα με τα όσα αναφέρονται στο εγχειρί-

διο οδηγιών της μονάδας συμπύκνωσης Audax 
Pro.

- ελέγξτε την παρέμβαση του γενικού ηλεκτρικού 
διακόπτη που βρίσκεται ανάντη της υδραυλι-
κής μονάδας.

-	 ελέγξτε τη λειτουργία των οργάνων ρύθμισης.
-	 ελέγξτε την παραγωγή ζεστού νερού οικιακής 

χρήσης.
-	 ελέγξτε τη στεγανοποίηση των υδραυλικών 

κυκλωμάτων.
Αν και μόνο ένας από τους ελέγχους που αφο-
ρούν την ασφάλεια, είναι αρνητικός, η εγκα-
τάσταση δεν θα πρέπει να τεθεί σε λειτουργία.

3.1	 ΥΔΡΑΥΛΙΚΌ ΔΙΆΓΡΑΜΜΑ ΤΗΣ ΥΔΡΑΥΛΙΚΉΣ ΜΟΝΆΔΑΣ.

Λεζάντα:
	1 - Βαλβίδα διακοπής της εγκατάστασης
	 2	 -	 Βαλβίδα ασφαλείας 3 bar
	 3	 -	 Κυκλοφορητής υδραυλικού συστήμα-

τος
	 4	 -	 Βαλβίδα εκτόνωσης αέρα 
	 5	 -	 Κρουνός εκκένωσης της εγκατάστα-

σης
	 6	 -	 Αισθητήρας ανίχνευσης υγρής φάσης
	 7	 -	 Μετρητής ροής συστήματος
	 8	 -	 Δοχείο διαστολής της εγκατάστασης
	9 - Αισθητήρας επιστροφής
	 10	 -	 Σπειροειδής εναλλάκτης
	 11	 -	 Βαλβίδα εκτόνωσης αέρα
	 12	 -	 Ηλεκτρική αντίσταση ολοκλήρωσης 

θέρμανσης (προαιρετικό)
	 13	 -	 Συλλέκτης θέρμανσης
	 14	 -	 Αισθητήρας παροχής
	 15	 -	 Κρουνός πλήρωσης της εγκατάστασης
	 16	 -	 Τρίοδος βαλβίδα (με κινητήρα)
	 17	 -	 Παράκαμψη
	 18	 -	 Ρακόρ διακοπής συστήματος με φίλτρο 

επιθεώρησης
	19 - Βαλβίδα διακοπής της εγκατάστασης

	 LP	 -	 Γραμμή ψύξης - υγρή κατάσταση
	 GP	 -	 Ψυκτική γραμμή - κατάσταση αερίου
	RU	 -	 Επιστροφή μονάδας μπόιλερ 
	MU	 -	 Κατάθλιψη μονάδας μπόιλερ 
	 RR	 -	 Πλήρωση εγκατάστασης
	 R	 -	 Επιστροφή εγκατάστασης
	 M	 -	 Ροή εγκατάστασης 
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3	 INBETRIEBNAHME DES 
PAKETS (ERSTPRÜFUNG)

Für die Inbetriebnahme des Pakets wie folgt 
vorgehen:
-	 sicherstellen, dass der Anlage die Konformi-

tätserklärung beilegt;
-	 den Anschluss an ein Netz von 230V- 50Hz, 

die Einhaltung der Polarität L-N und den 
Erdungsanschluss überprüfen;

-	 sicherstellen, dass die Heizanlage mit Wasser 
gefüllt ist und dass die Zeiger des Manometers 
des Hydronikmoduls einen Druck von 1÷1,2 
bar anzeigen;

-	 sicherstellen, dass der Kühlkreislauf gemäß den 

Anweisungen im Handbuch des Verflüssiger-
satzes Audax Pro gefüllt wurde;

-    den Eingriff des Hauptschalters vor und im 
Hydronikmodul überprüfen;

-	 den Eingriff der Stellglieder überprüfen;
-	 die Produktion von Trinkwarmwasser über-

prüfen;
-	 die Dichtheit der Wasserkreisläufe überprüfen.
Wenn auch nur eine der Sicherheitskontrollen 
einen negativen Ausgang haben sollte, darf die 
Anlage nicht in Betrieb genommen werden

3.1	 HYDRAULISCHER SCHALTPLAN HYDRONIKMODUL.

Legende:
	 1	 -	 Sperrhahn Anlage 
	 2	 -	 Sicherheitsventil 3 bar
	 3	 -	 Umwälzpumpe Hydronikeinheit
	 4	 -	 Entlüftungsventil 
	 5	 -	 Ablasshahn Anlage
	 6	 -	 Sonde Ermittlung Flüssigphase
	 7	 -	 Messgerät Durchsatz Anlage
	 8	 -	 Expansionsventil Anlage
	 9	 -	 Sonde Rücklauf
	 10	 -	 Plattenwärmetauscher
	 11	 -	 Entlüftungsventil
	 12	 -	 Heizelement Integration Heizung (opti-

onal)
	 13	 -	 Kollektor Heizung
	 14	 -	 Sonde Vorlauf
	 15	 -	 Füllhahn Anlage
	 16	 -	 3-Wege-Ventil (angetrieben)
	 17	 -	 Bypass
	 18	 -	 Fitting Absperrung Anlage mit über-

prüfbarem Filter 
	 19	 -	 Sperrhahn Anlage 

	 LP	 -	 Kältemittelleitung - Status flüssig
	 GP	 -	 Kältemittelleitung - Status gasförmig
	RU	 -	 Rücklauf Kesseleinheit 
	MU	 -	 Vorlauf Kesseleinheit 
	 RR	 -	 Füllen Anlage
	 R	 -	 Rücklauf Anlage
	 M	 -	 Vorlauf Anlage
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3	 COMMISSIONING THE 
PACKAGE (INITIAL 
CHECK)

To commission the package, you must:
-	 make sure that the declaration of conformity 

for installation is supplied with the appliance;
-   check connection to a 230V-50Hz power 

mains, correct L-N polarity and the earthing 
connection;

-	 make sure the central heating system is filled 
with water and the hydronic module pressure 
gauge reads a pressure of 1÷1.2 bar;

-	 make sure the chiller circuit has been filled 

according to what is described in the Audax 
Pro condensing unit instructions booklet;

-	 check the operation of the main switch located 
upstream of and on the hydronic module.

-	 ensure activation of all adjustment devices;
-	 check the production of domestic hot water;
-	 check sealing efficiency of water circuits;
Even if just one single safety check provides a 
negative result, do not commission the system.

3.1	 HYDRONIC MODULE HYDRAULIC DIAGRAM

Key:
	 1	 -	 System cut-off tap
	 2	 -	 3 bar safety valve
	 3	 -	 Hydronic unit circulator
	 4	 -	 Vent valve 
	 5	 -	 System draining valve
	 6	 -	 Liquid phase detection probe
	 7	 -	 System flow meter
	 8	 -	 System expansion vessel
	 9	 -	 Return probe
	 10	 -	 Plate heat exchanger
	 11	 -	 Vent valve
	 12	 -	 Central heating integrated electric 

resistance (optional)
	 13	 -	 Central heating manifold
	 14	 -	 Flow probe
	 15	 -	 System filling cock
	16 - Three-way valve (motorised)
	 17	 -	 By-pass
	 18	 -	 System with inspectable filter cut-off 

fitting
	 19	 -	 System cut-off tap

	 LP	 -	 Chiller line - liquid phase
	 GP	 -	 Chiller line - gaseous phase
	RU	 -	 Storage tank unit return
	MU	 -	 Storage tank unit flow
	 RR	 -	 System filling
	 R	 -	 System return
	 M	 -	 System flow
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3	 INWERKINGSTELLING 
VAN HET PAKKET (INITIË-
LE CONTROLE)

Om het pakket in werking te stellen, dient het 
volgende te gebeuren:
-	 controleren of er een verklaring van overeen-

stemming van de installatie bestaat;
-	 de aansluiting op een net van 230V-50Hz, de 

juiste polariteit L-N en de aardingsaansluiting 
controleren;

-	 controleren of de verwarmingsinstallatie met 
water is gevuld, door na te gaan of het wijzertje 
van de manometer op de hydromodule een 
druk van 1÷1,2 bar aangeeft;

-	 Controleer of het koelcircuit is gevuld volgens 
de aanwijzingen in de handleiding met instruc-
ties van de condensgroep Audax Pro;

-	 controleer de interventie van de hoofdschake-
laar die ervoor zit en in de hydromodule.

-	 de interventie van de regelelementen controle-
ren;

-	 de productie van sanitair warm water contro-
leren;

-	 de dichtheid van de hydraulische circuits con-
troleren;

Als één van deze controles die noodzakelijk zijn 
voor de veiligheid negatief is, mag de installatie 
niet in werking worden gesteld.

3.1	 HYDRAULISCH SCHEMA HYDROMODULE.

Legende:
	 1	 -	 Afsluitkraan installatie
	 2	 -	 Beveiligingsklep 3 bar
	 3	 -	 Circulatiepomp hydrogroep
	 4	 -	 Ontluchtingsklep 
	 5	 -	 Kraan om de installatie leeg te maken
	 6	 -	 Sonde detectie vloeibare fase
	 7	 -	 Debietmeter installatie
	 8	 -	 Expansievat installatie
	 9	 -	 Sonde terugkeer
	 10	 -	 Platenwarmtewisselaar
	 11	 -	 Ontluchtingsklep
	 12	 -	 Elektrische weerstand integratie verwar-

ming (optie)
	 13	 -	 Collector verwarming
	 14	 -	 Sonde aanvoer
	 15	 -	 Kraan voor het vullen van de installatie
	 16	 -	 Driewegklep (geautomatiseerd)
	 17	 -	 By-pass
	 18	 -	 Koppeling afsluiting installatie met 

inspecteerbare filter
	 19	 -	 Afsluitkraan installatie

	 LP	 -	 Koellijn - vloeibare vorm
	 GP	 -	 Koellijn - gasvorm
	RU  -    Terugkeer boiler
	MU -       Aanvoer boilereenheid
	 RR	 -	 De installatie vullen
	 R	 -	 Retour installatie
	 M	 -	 Aanvoer installatie
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3	 MISE EN SERVICE DU KIT 
(VÉRIFICATION INITIALE)

Pour la mise en service du kit, il faut :
-	 vérifier l'existence de la déclaration de confor-

mité de l'installation ;
-	 vérifier le raccordement à un réseau à 230 

V - 50 Hz, le respect de la polarité L-N et le 
branchement à la terre ;

-	 vérifier que l'installation de chauffage soit 
pleine d'eau, en contrôlant que l'aiguille du 
manomètre du module hydronique indique 
une pression de 1÷1,2 bar ;

-	 vérifier que le circuit frigorifique ait été rempli 
conformément aux indications fournies dans la 

notice d'instructions du groupe de condensa-
tion Audax Pro ;

-	 vérifier l'intervention de l'interrupteur général 
situé en amont et dans le module hydronique.

-	 vérifier l'intervention des organes de réglage ;
-	 vérifier la production de l'eau chaude sanitaire 

;
-	 vérifier l'étanchéité des circuits hydrauliques ;
Si un seul des contrôles inhérents à la sécurité 
résulte négatif, l'installation ne doit pas être mise 
en fonction.

3.1	 SCHÉMA HYDRAULIQUE DU MODULE HYDRONIQUE.

Légende :
	 1	 -	 Robinet d'arrêt de l'installation
	 2	 -	 Clapet de sûreté 3 bar
	 3	 -	 Circulateur du groupe hydronique
	 4	 -	 Soupape purge d'air 
	 5	 -	 Robinet de vidange installation
	 6	 -	 Sonde de détection de la phase liquide
	 7	 -	 Mesureur du débit installation
	 8	 -	 Vase d'expansion installation
	 9	 -	 Sonde retour
	 10	 -	 Échangeur à plaques
	 11	 -	 Soupape purge d'air
	 12	 -	 Résistance électrique complémentaire 

de chauffage (en option)
	 13	 -	 Collecteur de chauffage
	 14	 -	 Sonde refoulement
	 15	 -	 Robinet de remplissage installation
	 16	 -	 Vanne à trois voies (motorisée)
	 17	 -	 By-pass
	 18	 -	 Raccord d'arrêt de l'installation avec 

filtre contrôlable
	 19	 -	 Robinet d'arrêt de l'installation

	 LP	 -	 Ligne frigorifique - état liquide
	 GP	 -	 Ligne frigorifique - état gazeux
	RU   -        Retour unité chauffe-eau
	MU	 -	 Refoulement unité chauffe-eau
	 RR	 -	 Remplissage installation
	 R	 -	 Retour installation
	 M	 -	 Refoulement installation
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3.2	 ELEKTRISCHER SCHALTPLAN
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3.3	 SİSTEM FİLTRESİ.
Hidronik modülünün sistemi doğru uygulama 
koşullarında tutacak olan sistem geri dönüş 
tertibatı üzerinde bir filtresi mevcuttur. 
Periyodik olarak ve gerektiği zamanlarda, filtre 
aşağıda tanımlandığı şekilde temizlenebilir 
(Şekil 3 – 4).
Tıpayı (4) ve tıpayı (3) 12 mm’lik bir anahtar ile 
kapatınız, hidronik modül içindeki suyu tahliye 
tıpası (4) vasıtası ile tahliye ediniz.
Kutuyu (1) açınız ve filtreyi (2) temizleyiniz.

3.4	 ARIZA GİDERME.
N.B.: bakım müdahaleleri yetkili bir şirket 
(örneğin Immergas Satış Sonrası Teknik Destek 
Servisi gibi) tarafından gerçekleştirilmelidir.

-	 Sistem içerisinde bulunan hava nedeni ile 
meydana gelen gürültü. Özel havalandırma 
vanası kapağının açık olup olmadığını kontrol 
ediniz (Bölüm 7 ve 12, Şekil 1 – 11). Sistem 
basıncının ve genleşme deposunun ön-dolum 
öncesi değerlerinin konulmuş sınırlar içe-
risinde olduğundan emin olunuz; fabrika 
ayarlarında basınç değerleri genleşme deposu 
için 1.0 bar ve sistem basıncı da 1 ila 1.2 bar 
değerleri arasında olmalıdır.

P.C.B.

P.C.B. İletişim/haberleşme

Açıklamalar:
	 1	 -	 T 3.5 A sigorta
	 2	 -	 T 5.0 A sigorta
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3.3	 FILTRO DE LA INSTALACIÓN.
El módulo hidrónico dispone de un filtro mon-
tado en el racor de retorno de la instalación para 
preservar el buen funcionamiento del sistema.
Periódicamente y siempre que sea necesario, es 
posible efectuar la limpieza del filtro tal como se 
describe a continuación (Fig. 3-4).
Cierre el grifo (4) y el grifo (3) con una llave N.º 
12; vacíe el contenido de agua presente en el mó-
dulo hidrónico mediante el grifo de vaciado (4).
Abra el tapón (1) y limpie el filtro (2)

3.4	 PROBLEMAS POSIBLES Y SUS 
CAUSAS.

IMPORTANTE:: el mantenimiento debe ser 
efectuado por una empresa habilitada (por ejem-
plo el Servicio de Asistencia Técnica Immergas).

-	 Ruidos debidos a la presencia de aire dentro 
de la instalación. Comprobar que la caperuza 
del purgador de aire se abre bien (Apdo. 7 y 12 
Fig. 1-11). Controle que la presión de la insta-
lación y de la precarga del vaso de expansión 
esté dentro de los límites preestablecidos. El 
valor de precarga del vaso de expansión debe 
ser igual a 1,0 bar, y el valor de la presión de la 
instalación debe estar entre 1 y 1,2 bar.

Tarjeta electrónica de regulación

Tarjeta electrónica de comunicación 

Leyenda: 
	 1	 -	  Fusible T 3,5 A
	 2	 -	 Fusible T 5,0 A
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3.3	 FILTRO DA INSTALAÇÃO.
O módulo hidrónico é dotado de filtro presente 
na junção de retorno para a instalação com a 
finalidade de preservar o bom funcionamento 
do sistema.
Periodicamente, e em caso de necessidade, é 
possível efetuar a limpeza do filtro como indicado 
a seguir (Fig. 3-4).
Fechar a torneira (4) e a torneira (3) com uma 
chave nº 12, esvaziar o conteúdo de água presente 
no módulo hidrónico mediante a torneira de 
esvaziamento (4).
Abrir a tampa (1) e limpar o filtro (2).

3.4   EVENTUAIS INCONVENIENTES E 
RESPETIVAS CAUSAS

N.B.: as intervenções de manutenção devem 
ser realizadas por uma empresa habilitada 
(por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica 
Immergas).

-      Ruídos causados pela presença de ar dentro 
do sistema. Verificar a abertura da válvula es-
pecífica de purga do ar (det.. 7 e 12 Fig. 1-11). 
Verificar se a pressão do sistema e da pré-carga 
do vaso de expansão está dentro dos limites 
preestabelecidos. O valor da pré-carga do vaso 
de expansão deve ser de 1,0 bar, o valor da 
pressão do sistema deve estar compreendido 
entre 1 e 1,2 bar.

Placa eletrónica de regulação

Placa eletrónica de comunicação

Legenda:
	 1	 -	  Fusível T 3,5 A
	 2	 -	 Fusível T 5,0 A
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3.3	 ΦΊΛΤΡΟ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ.
Η υδραυλική μονάδα διαθέτει ένα φίλτρο που 
υπάρχει στο ρακόρ επιστροφής του συστήματος 
για τη διατήρηση της ομαλής λειτουργίας του 
συστήματος.
Περιοδικά και σε περίπτωση ανάγκης είναι δυ-
νατό να εκτελέσετε τον καθαρισμό του φίλτρου 
όπως αναφέρεται στη συνέχεια (Εικ. 3-4).
Κλείστε τον κρουνό (4) και τον κρουνό (3) με 
ένα κλειδί N. 12, αδειάστε το περιεχόμενο του 
νερού που υπάρχει στην υδραυλική μονάδα από 
τον κρουνό αποστράγγισης (4).
Ανοίξτε την τάπα (1) και κάντε τον καθαρισμό 
του φίλτρου (2).

3.4  ΠΙΘΑΝΆ ΠΡΟΒΛΉΜΑΤΑ ΚΑΙ ΟΙ 
ΑΙΤΊΕΣ ΤΟΥΣ.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι επεμβάσεις συντήρησης 
θα πρέπει να γίνονται από ένα εξειδικευμένο 
τεχνικό κέντρο (για παράδειγμα την Τεχνική 
Υποστήριξη της Immergas).

-	 Θόρυβοι που οφείλονται στην παρουσία αέρα 
στο εσωτερικό της εγκατάστασης. Ελέγξτε το 
άνοιγμα του καλύμματος της ειδικής βαλβίδας 
εκτόνωσης αέρα (λεπτομ. 7 και 12 Εικ. 1-11). 
Βεβαιωθείτε ότι η πίεση της εγκατάστασης 
και της προφόρτωσης του δοχείου διαστολής 
είναι εντός των προκαθορισμένων ορίων Η 
τιμή της προφόρτισης του δοχείου διαστολής 
πρέπει να είναι 1,0 bar, η τιμή της πίεσης της 
εγκατάστασης πρέπει να είναι μεταξύ 1 και 1,2 
bar.

Ηλεκτρονική κάρτα ρύθμισης

Ηλεκτρονική κάρτα επικοινωνίας

Λεζάντα:
	 1	 -	  Ασφάλεια T 3,5 A
	 2	 -	 Ασφάλεια T 5,0 A
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3.3	 ANLAGENFILTER.
Am Rücklauf-Fitting des Hydronikmoduls ist ein 
Filter vorgesehen, um den korrekten Betrieb des 
Systems zu garantieren.
Der Filter muss regelmäßig und im Bedarfsfall 
gereinigt werden, siehe dazu nachfolgende Be-
schreibung (Abb. 3-4).
Den Hahn (4) und den Hahn (3) mit einem 
Schlüssel N. 12 schließen, das im Hydronikmo-
dul enthaltene Wasser über den Auslasshahn  
(4) ablassen.
Den Verschluss (1) öffnen und den Filter (2) 
reinigen.

3.4	 MÖGLICHE PROBLEME UND 
DEREN URSACHEN.

N.B.: Die Wartungseingriffe müssen von einem 
autorisierten Unternehmen ausgeführt werden 
(zum Beispiel Kundendienst von Immergas).

-        Lärm aufgrund des Vorhandenseins von 
Luft im System. Die Öffnung der  Kappe des 
entsprechenden Entlüftungsventils überprüfen 
(Detail  7 und 12 Abb. 1-11). Sicherstellen, 
dass der Druck der Anlage und die Vorladung 
des Ausdehnungsgefäßes innerhalb der vor-
geschriebenen Grenzen liegt. Der Wert der 
Vorladung des Ausdehnungsgefäßes muss 1,0 
bar betragen, der Wert des Drucks der Anlage 
muss zwischen 1 und 1,2 bar liegen.

Elektronische Steuerkarte

Elektronische Karte Kommunikation

Legende:
	 1	 -	  Sicherung T 3,5 A
	 2	 -	 Sicherung T 5,0 A
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3.3	  SYSTEM FILTER.
The hydronic module has a filter on the system 
return fitting to keep the system in good oper-
ating conditions.
Periodically and when necessary, the filter can be 
cleaned as described below (Fig. 3-4).
Close the tap (4) and the tap (3) with a 12mm 
spanner, drain the water contents in the hydronic 
module using the drain tap (4).
Open the cap (1) and clean the filter (2).

3.4	 TROUBLESHOOTING.
N.B.: maintenance interventions must be carried 
out by an authorised company (e.g. Immergas 
After-Sales Technical Assistance Service).

-	 Noise due to air in the system. Check opening 
of the special air vent valve cap (Part. 7 and 12 
Fig. 1-11). Make sure the system pressure and 
expansion vessel pre-charge values are within 
the set limits; The factory-set pressure values of 
the expansion vessel must be 1.0 bar, the value 
of system pressure must be between 1 and 1.2 
bar.

P.C.B.

Communication P.C.B.

Key:
	 1	 -	  T 3.5 A fuse
	 2	 -	  T 5.0 A fuse
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3.3	 FILTER VAN DE INSTALLATIE.
De hydromodule is uitgerust met een filter op de 
koppeling van de terugkeer naar de installatie om 
de goede werking van het systeem te vrijwaren.
U kunt regelmatig en telkens dit nodig is de filter 
reinigen zoals hierna wordt beschreven (Fig. 3-4).
Sluit de kraan (4) en de kraan (3) met een sleutel 
nr. 12, laat het water af dat in de hydromodule zit 
via de aflaatkraan (4).
Open de dop (1) en reinig de filter (2).

3.4	 EVENTUELE PROBLEMEN EN HUN 
OORZAKEN.

N.B.: de onderhoudsinterventies moeten door 
een bevoegde firma worden uitgevoerd (bij-
voorbeeld de technische dienst van Immergas).

-	 Lawaai te wijten aan lucht die in de installatie 
aanwezig is. Controleer of het kapje van het 
speciale ontluchtingsventiel opengaat (det. 7 
en 12 Fig. 1-11). Controleer of de druk van de 
installatie en van de voorbelasting van het ex-
pansievat binnen de vooraf bepaalde waarden 
vallen. De waarde van de voorbelasting van het 
expansievat moet 1,0 bar zijn, de waarde van 
de druk van de installatie moet begrepen zijn 
tussen 1 en 1,2 bar.

Elektronische kaart voor afstelling

Elektronische kaart voor communicatie

Legende:
	 1	 -	  Zekering T 3,5 A
	 2	 -	  Zekering T 5,0 A
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3.3	 FILTRE DE L'INSTALLATION.
Le module hydronique est doté d'un filtre situé 
sur le raccord de retour de l'installation pour 
préserver le bon fonctionnement du système.
Régulièrement et en cas de besoin, il est possible 
d'effectuer le nettoyage du filtre de la manière 
suivante (Fig. 3-4).
Fermer le robinet (4) et le robinet (3 avec une 
clé n° 12, vider l'eau contenue dans le module 
hydronique à l'aide du robinet de vidange (4).
Ouvrir le bouchon (1) et procéder au nettoyage 
du filtre (2).

3.4	 ÉVENTUELS INCONVÉNIENTS ET 
LEURS CAUSES.

N.B. : les interventions d'entretien doivent 
être effectuées par une entreprise qualifiée 
(par exemple, le service d'assistance technique 
Immergas.)

-	 Bruits dus à la présence d'air à l'intérieur de 
l'installation. Vérifier l'ouverture du capuchon 
de la soupape appropriée de purge d'air (Part. 
7 et 12 Fig. 1-11). Vérifier que la pression de 
l'installation et de la précharge du vase d'expan-
sion soit dans les limites établies. La valeur de 
la précharge du vase d'expansion doit être de 
1,0 bar, la valeur de la pression de l'installation 
doit être comprise entre 1 et 1,2 bar.

Carte électronique de réglage

Carte électronique de communication

Légende :
	 1	 -	  Fusible T 3,5 A
	 2	 -	 Fusible T 5,0 A



24

M
O

N
TA

JC
I/

TE
Sİ

SA
TÇ

I
K

U
LL

A
N

IC
I

SE
RV

İS
 T

EK
N

İS
Y

EN
İ

Parametre 
kimliği Parametre Tanım Aralık İlk değer 

İsteğe göre 
uyarlanmış 

değer

A 03 Minimum hız Sistem pompasının minimum çalışma hızını tanımlar 0 ÷ 99 % 100

A 04 Maksimum 
hız Sistem pompasının maksimum çalışma hızını tanımlar 0 ÷ 99 % 100

A 11 Yoğuşma ünit-
esi modeli

Hidronik modül ile eşlenecek olan yoğuşma ünitesi 
modelini belirler. 
KAPALI olarak ayarlanacak ise, yalnızca entegre ısıtma 
cihazları (kombi) aktive olur.

KAPALI – 5 – 8 – 10 8

A 12 Sistem hav-
alandırması

Otomatik havalandırma fonksiyonunu sağlar. 
Bu fonksiyon üniteye güç verilir verilmez aktive olur. KAPALI – AÇIK AÇIK 

A 13 Bölgelerin 
sayısı Isıtma sistemi içerisindeki bölgelerin sayısını tanımlar 1 - 2 1

A 16 Bölge 1 nem 
sensörü

Nem sıcaklık sensörü/nem ölçer. 
Bölge 1’deki nem kontrolünün şeklini tanımlar

SE = Nem sıcaklık sensörü

ST = Nem ölçer
ST

A 17 Bölge 2 nem 
sensörü

Nem sıcaklık sensörü/nem ölçer. 
Bölge 2’deki nem kontrolünün şeklini tanımlar

SE = Nem sıcaklık sensörü

ST = Nem ölçer
ST

A 21 BMS iletişim 
adresi

Hidronik modül ile yoğuşma ünitesi arasındaki iletişim 
protokolünü tanımlar 1 ÷ 247 11

A 22 BMS iletişim 
ayarı 

KAPALI = eğer opsiyonel Immergas cihazları bağlı ise, 
BMS iletişim protokolü 485’tedir. 
485 = kullanmayınız. 
UC = kullanmayınız.

KAPALI – 485 – UC KAPALI 

3.5	 P.C.B.’NİN PROGRAMLANMASI.
Su ısıtıcısı birkaç çalıştırma parametrelerinin 
muhtemel programlamaları için ayarlanmıştır. 
Bu parametreleri aşağıda tanımlandıkları şekil-
de modifiye ederek sistem özel gereksinimlere 
uygun olarak adapte edilebilir.

Programlama fazına erişim için, “Şifre” menüsü 
görüntülenene kadar “MENÜ” butonuna (2) 
basılı tutunuz. Şifreyi giriniz, “Sıcak kullanım 
suyu ayarlarını” butonunu (5) kullanarak 
numerik değerleri modifiye ediniz ve “OK” 
butonuna (1) basarak onay veriniz.

Programlamaya eriştikten sonra, “Sistem” 
menüsü içerisindeki parametreler içerisinde 
gezinebilirsiniz.

Parametre 
kimliği Parametre Tanım Aralık İlk değer 

İsteğe göre 
uyarlanmış 

değer

P 03 Röle 1 (isteğe 
bağlı)

THidronik modül konfigüre edilebilir röle panosu (isteğe bağlı) ile 
çalışmak üzere ayarlanmıştır. 
0 = Kapalı 
1 = Sıcak kullanım suyu devirdaimi. 
2 = Genel alarm 
3 = Kalorifer ısıtma/soğutma fazı aktif 
4 = Üfleme modu aktif 

0 ÷ 4 0

P 04 Röle 2 (isteğe 
bağlı)

Hidronik modül konfigüre edilebilir röle panosu (isteğe bağlı) ile 
çalışmak üzere ayarlanmıştır 
0 = Kapalı 
1 = Sıcak kullanım suyu sirkülasyonu 
2 = Genel alarm 
3 = Kalorifer ısıtma/soğutma fazı aktif 
4 = üfleme modu aktif 

0 ÷ 4 0

P 05
Röle 3 

(isteğe bağlı) 

Hidronik modül konfigüre edilebilir röle panosu (isteğe bağlı) ile 
çalışmak üzere ayarlanmıştır
0 = Kapalı 
1 = Sıcak kullanım suyu sirkülasyonu
2 = Genel alarm
3 = Kalorifer ısıtma/soğutma fazı aktif
4 = Üfleme modu aktif 

0 ÷ 4 0

P 06 Pompa fonksi-
yonu 

Pompa iki şekilde işlev gösterebilir. 

IN ( aralıklı ) : “kış” ve “soğutma” modunda, pompa her zaman için 
elektriğe bağlıdır ve dolayısı ile devrededir.

IN - CO IN

P07

Dış Hava 
Sıcaklık (Or-
tam) Sensörü 

Düzeltme

Eğer dış ortam sensörü okuması doğru değil ise çevresel faktörleri kom-
panse etmek için düzeltilmesi gerekir.
(+ 9 değerinin üzerinde gösterge “CE” işaretini gösterir ve bu da kazana 
ek bir dış kontrol fonksiyonu verir ve sistem süpervizörü ile aynı şekilde 
eşleştirmeyi sağlar

-9 ÷ 9 K 0

“Sıcak kullanım suyu ayarı” butonunu kullanar-
ak, parametreyi seçiniz ve değeri ayarlayınız.
Parametre değişikliğini kaydetmek için, “OK” 
butonuna basınız.

1 dakika bekleyiniz ve “ESC” (ÇIKIŞ) butonuna 
(3) basınız ve programlama modundan çıkınız..
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Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor perso-

nalizado

A 03 Velocidad 
mínima

Define la velocidad mínima de funcionamiento del circu-
lador de la instalación 0 ÷ 99 % 100

A 04 Velocidad fija 
máxima

Define la velocidad máxima de funcionamiento del circu-
lador de la instalación 0 ÷ 99 % 100

A 11
Modelo de 

unidad moto-
condensadora

Establece el modelo de motocondensadora combinado 
con el módulo hidrónico.
En caso de configuración OFF, se activan sólo los genera-
dores adicionales.

OFF - 5 - 8 - 10 8

A 12 Purga de la 
instalación

Habilita la función de purga automática.
Esta función se activa cuando se alimenta por primera vez 
el aparato.

OFF - ON ON

A 13 Numero de 
zonas

Define el número de zonas presentes en la instalación 
térmica 1 - 2 1

A 16
Sensor de 

humedad de la 
zona 1

Sensor de temperatura humedad / Regulador de humedad 
Define el tipo de control de la humedad en la zona 1

SE = Sensor temp. humedad

ST = Regulador de hume-
dad

ST

A 17
Sensor de 

humedad de la 
zona 2

Sensor de temperatura humedad / Regulador de humedad 
Define el tipo de control de la humedad en la zona 2

SE = Sensor temp. humedad

ST = Regulador de hume-
dad

ST

A 21
Dirección de 

comunicación 
por BMS

Define el protocolo de comunicación entre el módulo 
hidrónico y la motocondensadora 1 ÷ 247 11

A 22
Configuración 
de la comuni-
cación BMS

OFF = Protocolo de comunicación BMS en 485; para 
utilizar en caso de conexión a dispositivos Immergas 
opcionales.
485 = No utilizar
UC = No utilizar 

OFF - 485 - UC OFF

3.5	 PROGRAMACIÓN DE LA TARJETA 
ELECTRÓNICA

El sistema está preparado para programar 
algunos parámetros de funcionamiento. Modi-
ficando estos parámetros, según las siguientes 
explicaciones, será posible adaptar el sistema a 
requerimientos específicos.

Para acceder a la fase de programación, hay 
que presionar el pulsador “MENÚ” (2) hasta 
que aparezca el menú “Password”; introducir la 
contraseña modificando los valores numéricos 
mediante los pulsadores “regulación sanitario” 
(5) y confirmar con el pulsador “OK” (1).

Una vez en la programación, es posible despla-
zarse por los parámetros presentes en el menú  
“Sistema”.

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor perso-

nalizado

P 03 Relé 1
(opcional)

El módulo hidrónico está preparado para el funcionamiento con la 
tarjeta relé (opcional) configurable
0 = Off
1 = Recirculación del circuito sanitario
2 = Alarma genérica
3 = Fase de calefacción / enfriamiento activa
4 = Modo puffer activo

÷ 4 0

P 04 Relé 2
(opcional)

El módulo hidrónico está preparado para el funcionamiento con la 
tarjeta relé (opcional) configurable
0 = Off
1 = Recirculación del circuito sanitario
2 = Alarma genérica
3 = Fase de calefacción / enfriamiento activa
4 = Modo puffer activo

0 ÷ 4 0

P 05 Relé 3
(opcional)

El módulo hidrónico está preparado para el funcionamiento con la 
tarjeta relé (opcional) configurable
0 = Off
1 = Recirculación del circuito sanitario
2 = Alarma genérica
3 = Fase de calefacción / enfriamiento activa
4 = Modo puffer activo

0 ÷ 4 0

P 06
Funciona-
miento del 
circulador

El circulador puede funcionar en dos modos. 
IN (intermitente): en ''modo" invierno, el circulador es gestionado por el 
termostato ambiente o por el mando a distancia

CO (continuo): en modo ''invierno'' y "enfriamiento", el circulador está 
siempre alimentado y, por tanto, siempre está funcionando

IN - CO IN

P07 Corrección 
sonda externa

Si la lectura de la sonda externa no es correcta puede corregirse para 
compensar eventuales factores ambientales.
(Más allá del valor +9, la pantalla visualiza el letrero “CE” que habilita 
una función de control externo de la caldera para combinarla con un 
supervisor de instalación)

-9 ÷ 9 K 0

Con el pulsador “regulación sanitario”, se selec-
ciona el parámetro y puede modificarse el valor.
Para memorizar el cambio de los parámetros, 
presione el pulsador “OK”.

Se sale de la modalidad de programación es-
perando 1 minuto o presionando el pulsador 
“ESC” (3).
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Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor perso-

nalizado

A 03 Velocidade 
mínima

Define a velocidade mínima de funcionamento do circu-
lador do sistema 0 ÷ 99 % 100

A 04 Velocidade 
fixa máxima

Define a velocidade máxima de funcionamento do circu-
lador do sistema 0 ÷ 99 % 100

A 11
Modelo unida-
de motocon-

densadora

Estabelece o modelo da unidade motocondensadora 
associado ao módulo hidrónico.
Em caso de configuração OFF, serão ativados somente os 
geradores de integração.

OFF - 5 - 8 - 10 8

A 12 Purga do 
sistema

Habilita a função de purga automática.
Esta função ativa-se na primeira alimentação do aparelho. OFF - ON ON

A 13 Número de 
zonas Define o número de zonas presentes no sistema térmico. 1 - 2 1

A 16 Sensor humi-
dade da zona 1

Sensor temperatura humidade/Humidificador 
Define o tipo de controlo de humidade na zona 1

SE = Sensor temp. humi-
dade

ST = Humidificador
ST

A 17 Sensor humi-
dade da zona 2

Sensor temperatura humidade/Humidificador 
Define o tipo de controlo de humidade na zona 2

SE = Sensor temp. humi-
dade
ST = Humidificador

ST

A 21
Endereço de 
comunicação 

para BMS

Define o protocolo de comunicação entre o módulo 
hidrónico e a unidade motocondensadora 1 ÷ 247 11

A 22
Configuração 
da comunica-

ção BMS

OFF = Protocolo de comunicação BMS em 485; deve ser 
utilizado em caso de conexão a dispositivos opcionais da 
Immergas.
485 = Não utilizar
UC = Não utilizar

OFF - 485 - UC OFF

3.5 PROGRAMAÇÃO DA PLACA 
ELETRÔNICA

O sistema está preparado para a programação de 
alguns parâmetros de funcionamento. Alterando 
estes parâmetros, como descrito a seguir, é possí-
vel adaptar o sistema de acordo com as próprias 
exigências de uso.

Para ter acesso à fase de programação, pressionar 
o botão “MENU” (2) até surgir o menu “Pala-
vra-chave” e inserir a respetiva palavra-chave 
modificando os valores numéricos através dos 
botões "Regulação sanitário” (5) e confirmar 
através do botão “OK” (1).

Após entrar na programação, é possível rolar 
os parâmetros presentes no interior do menu 
“Sistema”.

Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor perso-

nalizado

P 03 Relé 1
(opcional)

O módulo hidrónico está regulado para o funcionamento com a placa 
relé (opcional) que pode ser configurada
0 = Off
1 = Recirculação sanitária
2 = Alarme genérico
3 = Fase de aquecimento/refrigeração ativa
4 = Modalidade Puffer ativa

0 ÷ 4 0

P 04 Relé 2
(opcional)

O módulo hidrónico está regulado para o funcionamento com a placa 
relé (opcional) que pode ser configurada
0 = Off
1 = Recirculação sanitária
2 = Alarme genérico
3 = Fase de aquecimento/refrigeração ativa
4 = Modalidade Puffer ativa

0 ÷ 4 0

P 05 Relé 3
(opcional)

O módulo hidrónico está regulado para o funcionamento com a placa 
relé (opcional) que pode ser configurada
0 = Off
1 = Recirculação sanitária
2 = Alarme genérico
3 = Fase de aquecimento/refrigeração ativa
4 = Modalidade Puffer ativa

0 ÷ 4 0

P 06

Funciona-
mento do 

mecanismo 
circulador

O mecanismo circulador pode funcionar de duas formas. 
IN (intermitente): no “modo” inverno, o circulador é gerido pelo termós-
tato ambiente ou pelo dispositivo de controlo remoto

CO (contínuo): na modalidade “inverno” e "refrigeração", o mecanismo 
circulador é continuamente alimentado e funciona continuamente

IN - CO IN

P07 Correção son-
da externa

Quando a leitura da sonda externa não é correta, é possível corrigi-la 
para compensar eventuais fatores ambientais.
(Além do valor +9 o ecrã exibe a escrita “CE” que habilita uma função de 
controlo externo da caldeira para combiná-la a um supervisor do sistema)

-9 ÷ 9 K 0

Com o botão "Regulação sanitário" é possível 
selecionar o parâmetro ou modificar o valor.
Para memorizar a alteração dos parâmetros, 
pressionar o botão “OK”.

Para sair da programação, aguardar 1 minuto ou 
pressionar os botões “ESC” (3).
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Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-

σμένη τιμή

A 03 Ελάχιστη 
ταχύτητα

Προσδιορίζει την ελάχιστη ταχύτητα λειτουργίας του 
συστήματος κυκλοφορητή. 0 ÷ 99 % 100

A 04 Σταθερή μέγι-
στη ταχύτητα

Προσδιορίζει τη μέγιστη ταχύτητα λειτουργίας του κυ-
κλοφορητή του συστήματος. 0 ÷ 99 % 100

A 11
Μοντέλο 

μονάδας συ-
μπύκνωσης

Καθορίζει το μοντέλο της μονάδας συμπύκνωσης σε 
συνδυασμό με την υδραυλική μονάδα.
Σε περίπτωση ρύθμισης OFF ενεργοποιούνται μόνο οι 
συμπληρωματικές γεννήτριες.

OFF - 5 - 8 - 10 8

A 12
Εξαερισμός 
του συστή-

ματος

Ενεργοποιεί τη λειτουργία του αυτόματου εξαερισμού.
Η λειτουργία αυτή ενεργοποιείται κατά την πρώτη τροφο-
δοσία της συσκευής.

OFF - ON ON

A 13 Αριθμός 
ζωνών

Προσδιορίζει τον αριθμό των ζωνών που υπάρχουν στο 
θερμικό σύστημα. 1 - 2 1

A 16
Αισθητήρας 

υγρασίας 
ζώνη 1

Αισθητήρας θερμοκρασίας υγρασίας / υγροστάτη 
Προσδιορίζει τον τύπο του ελέγχου της υγρασίας στη 
ζώνη 1.

SE = Αισθητήρας θερμ. 
υγρασίας

ST = Υγροστάτης
ST

A 17
Αισθητήρας 

υγρασίας 
ζώνη 2

Αισθητήρας θερμοκρασίας υγρασίας / υγροστάτη 
Προσδιορίζει τον τύπο του ελέγχου της υγρασίας στη 
ζώνη 2.

SE = Αισθητήρας θερμ. 
υγρασίας

ST = Υγροστάτης
ST

A 21
Διεύθυνση 

επικοινωνίας 
για BMS

Προσδιορίζει το πρωτόκολλο επικοινωνίας μεταξύ της 
υδραυλικής μονάδας και της μονάδας συμπύκνωσης. 1 ÷ 247 11

A 22
Ρύθμιση 

επικοινωνίας 
BMS

OFF = Πρωτόκολλο επικοινωνίας BMS σε 485. Θα πρέπει 
να χρησιμοποιείται σε περίπτωση σύνδεσης με προαιρετι-
κές διατάξεις Immergas.
485 = Μην χρησιμοποιείτε
UC = Μην χρησιμοποιείτε

OFF - 485 - UC OFF

3.5  ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ 
ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΉΣ ΚΆΡΤΑΣ.

Το σύστημα έχει σχεδιαστεί για έναν ενδεχό-
μενο προγραμματισμό ορισμένων παραμέτρων 
λειτουργίας. Τροποποιώντας τις παραμέτρους 
αυτές, όπως περιγράφεται στη συνέχεια, θα είναι 
δυνατή η προσαρμογή του συστήματος ανάλογα 
με τις ιδιαίτερες ανάγκες σας.

Για να αποκτήσετε πρόσβαση στη φάση του 
προγραμματισμού θα πρέπει να πατήσετε το 
κουμπί “ΜΕΝΟΥ” (2) μέχρι να εμφανιστεί 
το μενού “Κωδικός πρόσβασης”, βάλτε τον 
αντίστοιχο κωδικό πρόσβασης αλλάζοντας τις 
αριθμητικές τιμές από τα κουμπιά “ρύθμιση 
νερού οικιακής χρήσης” (5) και επιβεβαιώστε 
με το κουμπί “OK” (1).

Αφού εισέλθετε στον προγραμματισμό είναι 

Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-

σμένη τιμή

P 03 Ρελέ 1
(προαιρετικό)

Η υδραυλική μονάδα είναι προκαθορισμένη για τη λειτουργία με τη 
διαμορφώσιμη κάρτα ρελέ (προαιρετικό).
0 = Off
1 = Ανακυκλοφορία νερού 
2 = Γενική ειδοποίηση
3 = Ενεργή φάση θέρμανσης / ψύξης
4 = Ενεργή λειτουργία puffer

0 ÷ 4 0

P 04 Ρελέ 2
(προαιρετικό)

Η υδραυλική μονάδα είναι προκαθορισμένη για τη λειτουργία με τη 
διαμορφώσιμη κάρτα ρελέ (προαιρετικό).
0 = Off
1 = Ανακυκλοφορία νερού οικιακής χρήσης
2 = Γενική ειδοποίηση
3 = Ενεργή φάση θέρμανσης / ψύξης
4 = Ενεργή λειτουργία puffer

0 ÷ 4 0

P 05 Ρελέ 3
(προαιρετικό)

Η υδραυλική μονάδα είναι προκαθορισμένη για τη λειτουργία με τη 
διαμορφώσιμη κάρτα ρελέ (προαιρετικό).
0 = Off
1 = Ανακυκλοφορία νερού οικιακής χρήσης
2 = Γενική ειδοποίηση
3 = Ενεργή φάση θέρμανσης / ψύξης
4 = Ενεργή λειτουργία puffer

0 ÷ 4 0

P 06 Λειτουργία 
κυκλοφορητή

Ο κυκλοφορητής μπορεί να λειτουργεί με δύο τρόπους. 
IN (διαλείπουσα): στη "χειμερινή" λειτουργία ο κυκλοφορητής ελέγχεται 
από το θερμοστάτη περιβάλλοντος ή από το τηλεχειριστήριο.

CO (συνεχή): στη "χειμερινή" και "ψυχρή" λειτουργία ο κυκλοφορητής 
τροφοδοτείται πάντα και επομένως είναι πάντα σε λειτουργία.

IN - CO IN

P07
Διόρθωση 
εξωτερικού 
αισθητήρα

Σε περίπτωση όπου η ανάγνωση του εξωτερικού αισθητήρα δεν είναι 
σωστή μπορείτε να τη διορθώσετε για να αντισταθμίσετε τυχόν περι-
βαλλοντικούς παράγοντες.
(Εκτός από την τιμή του +9 η οθόνη εμφανίζει την επιγραφή “CE” που 
θέτει ικανή μια λειτουργία εξωτερικού ελέγχου του λέβητα για το συν-
δυασμό του ίδιου με ένα σύστημα εποπτείας της εγκατάστασης)

-9 ÷ 9 K 0

δυνατό να κυλήσετε τις παραμέτρους που υπάρ-
χουν μέσα στο μενού "Σύστημα".

Με το κουμπί "ρύθμισης νερού οικιακής χρήσης" 
επιλέγεται η παράμετρος και αλλάζει η τιμή.
Για να αποθηκεύσετε την αλλαγή των παραμέ-
τρων πατήστε το κουμπί “ΟΚ”.

Εκτελείται η έξοδος από τη λειτουργία του προ-
γραμματισμού περιμένοντας 1 λεπτό ή πατώντας 
τα κουμπιά “ESC” (3).
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Id 
Parameter Parameter Beschreibung Range Default

Kundenspe-
zifischer 

Wert

A 03 Mindestdreh-
zahl

Definiert die Mindestdrehzahl des Betriebs der Umwälz-
pumpe der Anlage. 0 ÷ 99 % 100

A 04 Feste Höchst-
drehzahl

Definiert die Höchstdrehzahl des Betriebs der Umwälz-
pumpe der Anlage. 0 ÷ 99 % 100

A 11 Modell Ver-
flüssigersatz

Definiert das Modell des Verflüssigersatzes, das mit dem 
Hydronikmodul gekopplt ist.
Falls OFF eingestellt ist, werden nur die Zusatzgeneratoren 
aktiviert

OFF - 5 - 8 - 10 8

A 12 Entlüftung 
Anlage

Aktiviert die automatische Entlüftung
Diese Funktion wird bei der ersten Versorgung des Gerätes 
aktiviert.

OFF - ON ON

A 13 Anzahl Zonen Definiert die Anzahl der Zonen der Heizanlage 1 - 2 1

A 16 Sensor Feuch-
tigkeit Zone 1

Sensor Temperatur Feuchtigkeit / Feuchtigkeitsregler 
Definiert die Art der Feuchtigkeitskontrolle im Bereich 1

SE = Sensor Temperatur 
Feuchtigkeit

ST = Feuchtigkeitsregler
ST

A 17 Sensor Feuch-
tigkeit Zone 2

Sensor Temperatur Feuchtigkeit / Feuchtigkeitsregler 
Definiert die Art der Feuchtigkeitskontrolle im Bereich 2

SE = Sensor Temperatur 
Feuchtigkeit

ST = Feuchtigkeitsregler
ST

A 21
Kommunikati-
onsadresse für 

BMS

Definiert das Kommunikationsprotokoll zwischen Hydro-
nikmodul und Verflüssigersatz. 1 ÷ 247 11

A 22
Einstellung 

Kommunikati-
on BMS

OFF = Kommunikationsprotokoll BMS an 485; für den 
Anschluss an optionale Vorrichtungen von Immergas.
485 = nicht verwenden
UC = nicht verwenden

OFF - 485 - UC OFF

3.5	 PROGRAMMIERUNG DER 
ELEKTRONISCHEN KARTE

Das System ist für die Programmierung einiger 
Betriebsparameter vorgesehen. Werden diese Pa-
rameter wie nachfolgend beschrieben bearbeitet, 
kann das System an die eigenen Anforderungen 
angepasst werden.

Für den Zugriff auf die Programmierungsphase 
muss die Taste “MENU” (2) solange gedrückt 
werden, bis das Menü “Password” angezeigt wird, 
dann das entsprechende Passwort eingeben und 
die numerischen Werte mit den Tasten “Einstel-
lung Trinkwarmwasser” (5) bearbeiten, zuletzt 
mit der Taste “OK” (1) bestätigen.

Nach dem Eintritt in die Programmierung 
können die Parameter im Menü “System” durch-

Id 
Parameter Parameter Beschreibung Range Default

Kundenspe-
zifischer 

Wert

P 03 Relais 1
(optional)

Das Hydronikmodul ist für den Betrieb mit einer konfigurierbaren 
Relaiskarte (optional) vorgesehen.
0 = Off
1 = Umlauf Trinkwasser
2 = Allgemeiner Alarm
3 = Phase Heizen / Kühlen aktiviert
4 = Modalität Puffer aktiviert

0 ÷ 4 0

P 04 Relais 2
(optional)

Das Hydronikmodul ist für den Betrieb mit einer konfigurierbaren 
Relaiskarte (optional) vorgesehen.
0 = Off
1 = Umlauf Trinkwasser
2 = Allgemeiner Alarm
3 = Phase Heizen / Kühlen aktiviert
4 = Modalität Puffer aktiviert

0 ÷ 4 0

P 05 Relais 3
(optional)

Das Hydronikmodul ist für den Betrieb mit einer konfigurierbaren 
Relaiskarte (optional) vorgesehen.
0 = Off
1 = Umlauf Trinkwasser
2 = Allgemeiner Alarm
3 = Phase Heizen / Kühlen aktiviert
4 = Modalität Puffer aktiviert

0 ÷ 4 0

P 06 Betrieb Um-
wälzpumpe

Die Umwälzpumpe kann auf zwei Arten funktionieren. 
IN (intermittierend): im Modus "Winter" wird die Umwälzpumpe vom 
Raumthermostat oder der Fernsteuerung  gesteuert.

CO (Dauerbetrieb): im Modus "Winter" und "Kühlen" wird die Umwälz-
pumpe immer versorgt und folglich immer betrieben.

IN - CO IN

P07 Korrektur ex-
terne Sonde

Falls die Lesung der externen Sonde nicht korrekt ist kann sie korrigiert 
werden, um eventuelle Umgebungsfaktoren auszugleichen.
(Über den Wert +9 zeigt das Display die Schrift “CE” an, die eine externe 
Kontrollfunktion des Heizkessels aktiviert, um ihn mit einem Anlagensu-
pervisor zu koppeln.)

-9 ÷ 9 K 0

geblättert werden.

Mit der Taste “Einstellung Trinkwarmwasser” 
wird der Parameter ausgewählt und der Wert 
verändert.
Um die Änderung der Parameter zu speichern 
die Taste “OK” drücken.

Für den Austritt aus der Programmierungsmo-
dalität 1 Minute abwarten oder die Taste “ESC” 
(3) drücken.
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Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

A 03 Minimum 
speed

Defines the minimum operating speed of the system 
circulator 0 ÷ 99 % 100

A 04 Maximum 
fixed speed

Defines the maximum operating speed of the system 
circulator 0 ÷ 99 % 100

A 11 Condensing 
unit model

Establishes the condensing unit model paired with the 
hydronic module.
If set to OFF, only the integrated generators are activated.

OFF - 5 - 8 - 10 8

A 12 System vent Enables the automatic vent function.
This function activates as soon as the unit is powered. OFF - ON ON

A 13 Number of 
zones Defines the number of zones in the heating system 1 - 2 1

A 16 Zone 1 humid-
ity sensor

Humidity temperature sensor / Humidistat 
Defines the type of control on zone 1 humidity

SE = Humidity temp. sensor

ST = Humidistat
ST

A 17 Zone 2 humid-
ity sensor

Humidity temperature sensor / Humidistat 
Defines the type of control on zone 2 humidity

SE = Humidity temp. sensor

ST = Humidistat
ST

A 21
BMS com-
munication 

address

Defines the communication protocol between the hydron-
ic module and the condensing unit 1 ÷ 247 11

A 22
BMS com-
munication 

setting

OFF = BMS communication protocol on 485; use if con-
nected to optional Immergas devices.
485 = Do not use
UC = Do not use

OFF - 485 - UC OFF

3.5	 PROGRAMMING THE P.C.B.
The water heater is set up for possible pro-
gramming of several operation parameters. 
By modifying these parameters as described 
below, the system can be adapted according to 
specific needs.

To access the programming phase, press the 

"MENU" button (2) until the "Password" menu 
appears. Enter the password, modify the numer-
ical values using the "DHW regulation" buttons 
(5) and confirm with the "OK" button (1).

Once you have accessed programming, you can 
scroll through the parameters in the "System" 
menu.

Using the "DHW regulation" button, select the 
parameter and edit the value.

Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

P 03 Relay 1
(optional)

The hydronic module is set up to operate with a configurable relay 
board (optional)
0 = Off
1 = DHW recirculation
2 =General alarm
3 = Central heating / cooling phase active
4 = Puffer mode active

0 ÷ 4 0

P 04 Relay 2
(optional)

The hydronic module is set up to operate with a configurable relay 
board (optional)
0 = Off
1 = DHW recirculation
2 =General alarm
3 = Central heating / cooling mode active
4 = Puffer mode active

0 ÷ 4 0

P 05 Relay 3
(optional)

The hydronic module is set up to operate with a configurable relay 
board (optional)
0 = Off
1 = DHW recirculation
2 =General alarm
3 = Central heating / cooling mode active
4 = Puffer mode active

0 ÷ 4 0

P 06 Pump func-
tioning

The pump can function in two ways. 
IN (intermittent): in "winter" mode, the circulator is managed by the 
room thermostat or by the remote control

CO (continuous): in "winter" and "cooling" mode, the circulator is always 
powered and is, therefore, always in operation

IN - CO IN

P07 External probe 
correction

If the reading of the external probe is not correct it is possible to correct 
it in order to compensate any environmental factors.
(Over the value of +9 the display shows “CE”, which enables an external 
control function of the boiler for coupling of the same with a system 
supervisor)

-9 ÷ 9 K 0

To save the parameter change, press the "OK" 
button.

Wait for 1 minute or press the "ESC" button (3) 
to exit programming mode.
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Id 
Parameter Parameter de beschrijving Range Default

Geperso-
naliseerde 

waarde

A 03 Minimum-
snelheid

Definieert de minimale werkingssnelheid van de circulatie-
pomp van de installatie 0 ÷ 99 % 100

A 04 Vaste maxi-
mumsnelheid

Definieert de maximale werkingssnelheid van de circulatie-
pomp van de installatie 0 ÷ 99 % 100

A 11 Model con-
densgroep

Geeft het model aan van de condensgroep die op de hydro-
module is gekoppeld.
Indien de instelling op OFF staat, worden alleen de integra-
tieve generators geactiveerd.

OFF - 5 - 8 - 10 8

A 12 Ontluchting 
installatie

Activeert de werking van de automatische ontluchting.
Deze functie wordt geactiveerd wanneer het toestel de eerste 
keer wordt gevoed.

OFF - ON ON

A 13 Aantal zones Definieert het aantal zones die de verwarmingsinstallatie 
telt 1 - 2 1

A 16 Vochtigheids-
sensor zone 1

Sensor temperatuur vochtigheid / hygrostaat 
Definieert het type controle van de vochtigheid in de zone 1

SE = Sensor temp. vochtigheid

ST = Hygrostaat
ST

A 17 Vochtigheids-
sensor zone 2

Sensor temperatuur vochtigheid / hygrostaat 
Definieert het type controle van de vochtigheid in de zone 2

SE = Sensor temp. vochtigheid

ST = Hygrostaat
ST

A 21
Communica-
tieadres voor 

BMS

Definieert het protocol voor communicatie tussen hydro-
module en condensgroep 1 ÷ 247 11

A 22
Instelling 

communicatie 
BMS

OFF = Protocol voor communicatie BMS op 485; te gebrui-
ken in geval van aansluiting op optionele Immergas-toe-
stellen.
485 = niet gebruiken
UC = niet gebruiken

OFF - 485 - UC OFF

3.5	 PROGRAMMERING VAN DE 
PRINTKAART

Het systeem is toegerust voor eventuele pro-
grammering van bepaalde werkingsparameters. 
Door deze parameters zoals hierna beschreven 
te wijzigen, is het mogelijk om het systeem naar 
eigen behoefte aan te passen.

Om naar de programmeerfase te gaan, houdt u de 
knop “MENU” (2) ingedrukt tot het menu “Pass-
word” verschijnt. Voer het betreffende password 
in door de numerieke waarden te wijzigen met 
behulp van de knoppen “afstelling sanitair” (5) 
en bevestig met de knop “OK” (1).

Eenmaal in programmering kunt u de parame-
ters in het menu “Systeem” doorlopen.

Id 
Parameter Parameter de beschrijving Range Default

Geperso-
naliseerde 

waarde

P 03 Relais 1
(optioneel)

De hydromodule is voorzien om te werken met een configureerbare re-
laiskaart (optie)
0 = Off
1 = Recirculatie sanitair
2 = Algemeen alarm
3 = Fase verwarming/koeling actief
4 = Modus puffer actief

0 ÷ 4 0

P 04 Relais 2
(optioneel)

De hydromodule is voorzien om te werken met een configureerbare re-
laiskaart (optie)
0 = Off
1 = Recirculatie sanitair
2 = Algemeen alarm
3 = Fase verwarming/koeling actief
4 = Modus puffer actief

0 ÷ 4 0

P 05 Relais 3
(optioneel)

De hydromodule is voorzien om te werken met een configureerbare re-
laiskaart (optie)
0 = Off
1 = Recirculatie sanitair
2 = Algemeen alarm
3 = Fase verwarming/koeling actief
4 = Modus puffer actief

0 ÷ 4 0

P 06 Werking circu-
latiepomp

De circulatiepomp kan op twee manieren werken. 
IN (afwisselend): in “modus” winter wordt de circulatiepomp beheerd door 
de omgevingsthermostaat of door de afstandsbediening

CO (continu): in modus “winter” en “koeling” is de circulatiepomp steeds 
gevoed en bijgevolg altijd in werking

IN - CO IN

P07 Correctie ex-
terne sonde

Wanneer de externe sonde niet correct afleest, kan men die corrigeren om 
eventuele omgevingsfactoren te compenseren.
(Naast de waarde +9 toont het display het opschrift “CE”, waarmee een functie 
voor externe controle van de ketel wordt geactiveerd voor de koppeling van 
de ketel met een installatiesupervisor)

-9 ÷ 9 K 0

Met de drukknop “afstelling sanitair” selecteert u 
de parameter en kunt u de waarde ervan wijzigen.
Om de verandering van de parameters op te 
slaan, drukt u op de knop “OK”.

U verlaat de programmering door 1 minuut te 
wachten, of door op de knoppen “ESC” (3) te 
drukken.
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Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par 

défaut
Valeur per-
sonnalisée

A 03 Vitesse mini-
mum

Définit la vitesse minimum de fonctionnement du circula-
teur de l'installation. 0 ÷ 99 % 100

A 04 Vitesse fixe 
maximum

Définit la vitesse maximum de fonctionnement du circula-
teur de l'installation. 0 ÷ 99 % 100

A 11
Modèle du 
groupe de 

condensation

Définit le modèle du groupe de condensation associé au 
module hydronique.
En cas de configuration sur OFF, seuls les générateurs com-
plémentaires sont activés.

OFF - 5 - 8 - 10 8

A 12 Purge de l'ins-
tallation

Active la fonction de purge automatique
Cette fonction s'active lors de la première alimentation de 
l'appareil.

OFF - ON ON

A 13 Nombre de 
zones

Détermine le nombre de zones présentes dans l'installation 
thermique. 1 - 2 1

A 16 Capteur d'hu-
midité zone 1

Capteur de température humidité / Humidostat 
Détermine le type de contrôle de l'humidité dans la zone 1.

SE = Capteur de temp. 
humidité

ST = Humidostat
ST

A 17 Capteur d'hu-
midité zone 2

Capteur de température humidité / Humidostat 
Détermine le type de contrôle de l'humidité dans la zone 2.

SE = Capteur de temp. 
humidité

ST = Humidostat
ST

A 21
Adresse de 

communica-
tion pour BMS

Définit le protocole de communication entre le module 
hydronique et le groupe de condensation. 1 ÷ 247 11

A 22
Configuration 
de la commu-
nication BMS

OFF = Protocole de communication BMS sur 485 ; à utiliser 
en cas d'association à des dispositifs Immergas en option.
485 = Ne pas utiliser
UC = Ne pas utiliser

OFF - 485 - UC OFF

3.5	 PROGRAMMATION CARTE 
ÉLECTRONIQUE

Le système est prédisposé pour une éventuelle 
programmation de certains paramètres de fonc-
tionnement. En modifiant ces paramètres comme 
décrit ci-dessous, il sera possible d'adapter le 
système selon ses propres exigences spécifiques.

Pour accéder à la phase de programmation, 
appuyer sur le bouton «  MENU  » (2) jusqu'à 
l'apparition du menu « Mot de passe », puis saisir 
le mot de asse correspondant en modifiant les 
valeurs numériques à l'aide des boutons « réglage 
sanitaire » et confirmer avec le bouton « OK » (1).

Une fois entré dans la programmation, il est 
possible de parcourir les paramètres présents 
dans le menu « Système ».

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par 

défaut
Valeur per-
sonnalisée

P 03 Relais 1
(option)

Le module hydronique est prédisposé pour le fonctionnement avec la 
carte relais (en option) configurable.
0 = Off
1 = Recirculation sanitaire
2 = Alarme générique
3 = Phase de chauffage / refroidissement activée
4 = Modalité accumulation inertielle activée

0 ÷ 4 0

P 04 Relais 2
(option)

Le module hydronique est prédisposé pour le fonctionnement avec la 
carte relais (en option) configurable.
0 = Off
1 = Recirculation sanitaire
2 = Alarme générique
3 = Phase de chauffage / refroidissement activée
4 = Modalité accumulation inertielle activée

0 ÷ 4 0

P 05 Relais 3
(option)

Le module hydronique est prédisposé pour le fonctionnement avec la 
carte relais (en option) configurable.
0 = Off
1 = Recirculation sanitaire
2 = Alarme générique
3 = Phase de chauffage / refroidissement activée
4 = Modalité accumulation inertielle activée

0 ÷ 4 0

P 06
Fonction-
nement du 
circulateur

Le circulateur peut fonctionner de deux façons. 
IN (intermittent)  : en modalité « hiver » le circulateur est géré par le 
thermostat ambiant ou par la commande à distance

CO (continu) : en modalité « hiver » et « refroidissement » le circulateur 
est toujours alimenté, et donc en fonction.

IN - CO IN

P07
Correction 
de la sonde 
extérieure 

Si la lecture de la sonde extérieure n'est pas correcte, il est possible de 
la corriger pour compenser les éventuels facteurs environnementaux.
 (Dépassée la valeur de +9, l'écran affiche l'inscription « CE » qui habilite 
une fonction de contrôle extérieur de la chaudière pour son association 
avec un superviseur d'installation)

-9 ÷ 9 K 0

Le bouton « réglage sanitaire » permet de sélec-
tionner le paramètre et d'en modifier la valeur.
Pour enregistrer la modification des paramètres, 
appuyer sur le bouton « OK ».

Pour sortit de la modalité de programmation, 
attendre 1 minute ou appuyer sur le bouton 
« ESC » (3).
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Parametre 
kimliği Parametre Tanım Aralık İlk değer 

İsteğe göre 
uyarlanmış 

değer

T 02 Sıcak kullanım 
suyu termostatı

Ünite ateşlemesini ayarlar ve kapalı modu Sıcak kullanım suyu modunda 
ayarlar. 0 ÷ 20 °C 4

T 05
Kalorifer ısıtma 
ateşleme zaman-

layıcısı 

Hidronik modülün elektronik bir zamanlayıcısı mevcuttur ve bu zam-
anlayıcı kalorifer ısıtma modunda ısı üreticinin çok sık ateşlenmesini 
engeller

0 – 10 
dakika 3

T 07 TA’dan gelen 
erteleme talebi

Odanın ısıtılması/havalandırılması için bir talep gelmesini takiben sistem 
hemen açık konuma geçmek üzere ayarlanmıştır. Özel sistemler için (örneğin 
motorlu vanalı bölge sistemleri vb gibi), ateşlemenin ertelenmesi gerekli 
olabilir.

0 – 240 
saniye 

(10 san. 
bekleme) 

0

T 08 Ekran ışık/aydın-
latma ayarı

Göstergenin yanma modunu ayarlar. 
AU: Kullanım süresince gösterge yanar ve 15 saniyelik inaktiflikten sonra 

parlaklık düşer. Anomali durumunda, gösterge yanıp söner. 
OFF (KAPALI): Gösterge ışığı hep kapalıdır. 
ON (AÇIK): Gösterge ışığı sürekli açıktır.

AU – 
KAPALI 
- AÇIK

AU

T 09 Ekran

Ekranın (14) neyi göstermekte olduğunu belirtir (Şekil 2 – 1) 
ON (AÇIK): Pompa aktif, indikatörün gidiş sıcaklık pompasının kapalı 

olduğunu gösterir. 
OFF (KAPALI): Ekran her zaman kapalı 

“Kış” ve “soğutma” modu: 
ON (AÇIK): Pompa aktif, pompa gidiş sıcaklığını gösterir, kalorifer ısıtma 

düğmesinde belirlenmiş değeri gösterir. 
OFF (KAPALI): Her zaman kalorifer ısıtma düğmesinde belirlenmiş 

değeri gösterir.

AÇIK - 
KAPALI AÇIK
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Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor perso-

nalizado

T 02 Termostato 
sanitario

Establece el modo de encendido y apagado del aparato en fase sanitario.

La activación ocurre cuando el agua contenida en el hervidor desciende por 
debajo del valor configurado respecto de la regulación del circuito sanitario; 
se desactiva cuando la temperatura supera el valore de la regulación del 
circuito sanitario.

0 ÷ 20 °C 4

T 05
Temporizaciones 

de encendidos 
calefacción

El módulo hidrónico dispone de un temporizador electrónico que impide 
que el generador se encienda demasiado frecuentemente en la fase de 
calefacción

0 - 10 minu-
tos 3

T 07 Retraso solicitud 
desde TA

El sistema está configurado para encenderse apenas se reciba una demanda 
de agua caliente sanitaria. En el caso de instalaciones especiales (ej.: ins-
talaciones de zonas con válvulas motorizadas, etc.) podría ser necesario 
retardar el encendido.

0 - 240 
segundos
(step 10 s)

0

T 08 Iluminación 
pantalla

Establece el modo de iluminación de la pantalla.
AU: la pantalla se ilumina durante el uso y reduce su intensidad tras 15 

segundos sin actividad; en caso de anomalías, la pantalla funciona en 
modo intermitente.

OFF: la iluminación de la pantalla está siempre apagada.
ON: la iluminación de la pantalla está siempre encendida.

AU - OFF 
- ON AU

T 09 Visualización 
pantalla

Establece qué visualiza el indicador 14 (Fig. 2-1).
Modo "Verano".
ON: circulador activo visualiza la temperatura de impulsión, 
	 circulador apagado, el indicador está apagado
OFF:	  el indicador está siempre apagado

Modo “Invierno” y “enfriamiento”:
ON: circulador activo visualiza la temperatura de impulsión, 
	 circulador apagado, visualiza el valor configurado en el selector de 

calefacción.
OFF: visualiza siempre el valor configurado en el selector de calefacción

ON - OFF ON
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Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor perso-

nalizado

T 02 Termóstato 
sanitário

Estabelece a modalidade de acendimento e desligamento do aparelho na 
fase sanitário.

A ativação ocorre quando a água contida na caldeira for inferior ao valor 
configurado, em relação ao set sanitário e a desativação ocorre quando a 
temperatura superar o valor do set sanitário.

0 ÷ 20 °C 4

T 05

Definição do 
tempo das liga-
ções durante a 
fase de aqueci-

mento

O módulo hidrónico é dotado de temporizador eletrónico que impede 
acendimentos frequentes do gerador durante a fase de aquecimento.

0 - 10 minu-
tos 3

T 07 Atraso na requi-
sição de TA

O sistema está configurado para ativar-se logo após uma requisição de cli-
matização ambiente. Em caso de instalações específicas (como, por exemplo, 
instalações divididas em zonas com válvulas motorizadas, etc.) pode ser 
necessário atrasar o acendimento.

0 - 240 
segundos
(step 10 

seg.)

0

T 08 Iluminação do 
ecrã

Define o modo de iluminação e brilho do ecrã.
AU: o ecrã ilumina-se durante a utilização e a intensidade da luz diminui 

após 15 segundos de inatividade e o ecrã acende-se de forma intermitente.
OFF: a iluminação do ecrã está sempre desligada.
ON: a iluminação do ecrã está sempre acesa.

AU - OFF 
- ON AU

T 09 Exibição

Estabelece o que exibe o indicador 14 (Fig. 2-1)
Modalidade “Verão”:
ON: circulador ativo e exibe a temperatura de ida, 
	 circulador desligado, o indicador é desligado
OFF: o indicador permanece desligado

Modalidade “Inverno” e “refrigeração”:
ON: circulador ativo e exibe a temperatura de ida, 
	 circulador desligado exibe o valor definido no seletor de aquecimen-

to.
OFF:	 exibe sempre o valor definido no seletor de aquecimento

ON - OFF ON

ΕΓ
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Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-

σμένη τιμή

T 02 Θερμοστάτης 
νερού χρήσης

Καθορίζει τον τρόπο ενεργοποίησης και απενεργοποίησης της συσκευής 
στη φάση του νερού οικιακής χρήσης.

Η ενεργοποίηση επαληθεύεται όταν το νερό που υπάρχει μέσα στο μπόιλερ 
πέσει κάτω από τη ρυθμιζόμενη τιμή σε σχέση με το σετ νερού οικιακής 
χρήσης, απενεργοποιείται όταν η θερμοκρασία υπερβεί την τιμή του σετ 
νερού οικιακής χρήσης.

0 ÷ 20 °C 4

T 05 Χρονισμοί έναυ-
σης θέρμανσης.

Η υδραυλική μονάδα διαθέτει ένα ηλεκτρονικό χρονοδιακόπτη που εμπο-
δίζει τις πολύ συχνές ενεργοποιήσεις της γεννήτριας σε φάση θέρμανσης. 0 - 10 λεπτά 3

T 07
Καθυστέρηση 
αιτήματος από 

TA

Το σύστημα είναι ρυθμισμένο για να ενεργοποιείται αμέσως μετά από κάποιο 
αίτημα κλιματισμού περιβάλλοντος. Σε περίπτωση ειδικών εγκαταστάσεων 
(π.χ. εγκαταστάσεις σε ζώνες με μηχανοκίνητες βαλβίδες κλπ), μπορεί να 
καταστεί απαραίτητη η καθυστέρηση της ενεργοποίησης.

0 - 240 δευ-
τερόλεπτα

(step 10 
δευτ.)

0

T 08 Φωτισμός 
οθόνης

Καθορίζει τον τρόπο φωτισμού της οθόνης.
AU: η οθόνη φωτίζεται κατά τη διάρκεια της χρήσης και χαμηλώνει μετά 

από 15 δευτερόλεπτα αδράνειας, σε περίπτωση προβλήματος η οθόνη 
λειτουργεί με τρόπο που αναβοσβήνει.

OFF: Ο φωτισμός της οθόνης είναι πάντα σβηστός.
ON: Ο φωτισμός της οθόνης είναι πάντα αναμμένος.

AU - OFF 
- ON AU

T 09 Εμφάνιση οθόνης

Καθορίζει ότι θα εμφανίσει ο δείκτης 14 (Εικ.  2-1).
"Θερινή" λειτουργία:
ON:	 κυκλοφορητής ενεργός εμφανίζει τη θερμοκρασία κατάθλιψης, 
	 κυκλοφορητής σβηστός ο δείκτης είναι σβηστός
OFF:	 Ο δείκτης είναι πάντα σβηστός

"Χειμερινή" και "Θερινή" λειτουργία:
ON:	 κυκλοφορητής ενεργός εμφανίζει τη θερμοκρασία κατάθλιψης, 
	 κυκλοφορητής σβηστός εμφανίζει την τιμή που ρυθμίζεται επί του 

επιλογέα θέρμανσης.
OFF:	 εμφανίζει πάντα την τιμή που ρυθμίζεται επί του επιλογέα θέρμαν-

σης

ON - OFF ON
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Parameter Parameter Beschreibung Range Default

Kundenspe-
zifischer 

Wert

T 02 Thermostat 
Trinkwasser

Bestimmt den Ein- und Ausschaltmodus des Gerätes in der Phase Trink-
warmwasser.

Die Aktivierung tritt ein, wenn das im Boiler enthaltene Wasser um den 
eingestellten Wert im Verhältnis zum Trinkwarmwasser-Sollwert sinkt, 
und die Deaktivierung, wenn die Temperatur den Wert des Trinkwarmwas-
ser-Sollwerts überschreitet.

0 ÷ 20 °C 4

T 05 Timing Einschal-
tungen Heizen

Das Hydronikmodul ist mit einem elektronischen Timer ausgestattet, der 
zu häufige Einschaltungen des Generators in der Heizphase verhindert.

0 - 10 
Minuten 3

T 07 Verzögerung 
Anfrage von TA

Das System ist so eingestellt, dass es sofort nach einer Anfrage für Raum-
klimatisierung eingeschaltet wird. Im Falle von besonderen Anlagen (zum 
Beispiel Zonenanlagen mit motorisierten Ventilen usw.) könnte es erforder-
lich sein, dass die Einschaltung verzögert werden muss.

0 - 240 
Sekunden
(Step 10 

Sekunden)

0

T 08 Beleuchtung 
Display

Bestimmt die Beleuchtungsmodalität des Displays.
AU: Während des Betriebs ist die Beleuchtung des Displays eingeschaltet 

und wird nach 15 Sekunden Inaktivität vermindert, im Falle von Störungen 
blinkt das Display.

OFF: Die Beleuchtung des Displays ist immer ausgeschaltet.
ON: Die Beleuchtung des Displays ist immer eingeschaltet.

AU - OFF 
- ON AU

T 09 Anzeige Display

Bestimmt, was die Anzeige 14 anzeigt (Abb. 2-1).
Modus “Sommer”:
ON:	 Umwälzpumpe aktiviert, Anzeige der Vorlauftemperatur, 
	 Umwälzpumpe ausgeschaltet,  die Anzeige ist ausgeschaltet
OFF:	 Die Anzeige ist immer ausgeschaltet.

Modus “Winter” und “Kühlen”:
ON:	 Umwälzpumpe aktiviert, Anzeige Vorlauftempereatur 
	 Umwälzpumpe ausgeschaltet, es wird der am Wahlschalter Heizen 

eingestellte Wert angezeigt.
OFF:	 Es wird immer der am Wahlschalter Heizen eingestellte Wert ange-

zeigt.

ON - OFF ON
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T 02 DHW thermostat
Establishes the unit ignition and switch-off mode in DHW mode.

It is enabled when the water in the storage tank goes below the DHW set 
value and is disabled when the temperature exceeds the DHW set value.

0 ÷ 20 °C 4

T 05 Central heating 
ignitions timer

The hydronic module has an electronic timer, which prevents the genera-
tor from igniting too often in central heating mode

0 - 10 min-
utes 3

T 07 Delay request 
from TA

The system is set to switch on immediately after a request for room heating/
air conditioning. For special systems (e.g. zone systems with motorised valves, 
etc.), it may be necessary to delay ignition.

0 - 240 
seconds

(step 10 sec)
0

T 08 Display lighting

Establishes the display lighting mode.
AU: the display lights up during use and lowers after 15 seconds of inactivity. 

In the event of an anomaly, the display flashes.
OFF: the display lighting is always off.
ON: the display lighting is always on.

AU - OFF 
- ON AU

T 09 Display

Establishes what the indicator displays 14 (Fig. 2-1).
"Summer" mode:
ON: circulator active, displays the flow temperature 
	 pump off the indicator is off
OFF: the indicator is always off

"Winter" and "cooling" mode:
ON: circulator active, displays the flow temperature 
	 circulator off, displays the value set on the central heating selector.
OFF: always displays the value set on the central heating selector

ON - OFF ON
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T 02 Thermostaat 
sanitair

Bepaalt de modus om het toestel in fase sanitair aan te zetten en uit te 
schakelen.

De activering vindt plaats wanneer het water in de boiler met de ingestelde 
waarde daalt ten opzichte van de sanitaire set; deactivering vindt plaats 
wanneer de temperatuur de waarde van de sanitaire set overschrijdt.

0 ÷ 20 °C 4

T 05
Timers ontste-
kingen verwar-

ming

De hydromodule is uitgerust met een elektronische timer die verhindert 
dat er teveel frequente ontstekingen van de generator tijdens de verwar-
mingsfase optreden

0 - 10 minu-
ten 3

T 07 Vertraging aan-
vraag door TA

Het systeem is ingesteld om onmiddellijk na een aanvraag voor klimatisatie 
van de omgeving in te schakelen. In geval van speciale systemen (vb. instal-
laties met zones met geautomatiseerde kleppen enz.) kan het nodig zijn om 
de ontsteking te vertragen.

0 - 240 
seconden

(step 10 sec)
0

T 08 Verlichting 
display

Bepaalt de wijze van verlichting van het display.
AU: het display licht op tijdens het gebruik en vermindert na 15 seconden 

inactiviteit, wanneer er een probleem is werkt het display knipperend.
OFF: de verlichting van het display is altijd uit.
ON: de verlichting van het display is altijd aan.

AU - OFF 
- ON AU

T 09 Weergave display

Bepaalt wat de indicator 14 weergeeft (Fig. 2-1).
Modus “Zomer”:
ON:	 circulatiepomp actief: geeft de aanvoertemperatuur weer, 
	 circulatiepomp uit: de indicator is uit
OFF:	 de indicator is altijd uit

Modus “Winter” en “koeling”:
ON:	 circulatiepomp actief: geeft de aanvoertemperatuur weer, 
	 circulatiepomp uit: geeft de waarde ingesteld op de keuzeschakelaar 

verwarming weer.
OFF:	 geeft altijd de waarde ingesteld op de keuzeschakelaar verwarming 

weer

ON - OFF ON
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T 02 Thermostat 
sanitaire

Détermine la modalité d'allumage et d'extinction de l'appareil en phase 
sanitaire.

L'activation a lieu quand l'eau contenue dans le chauffe-eau descend en-des-
sous de la valeur configurée par rapport au set sanitaire et la désactivation 
quand la température dépasse la valeur du set sanitaire.

0 ÷ 20 °C 4

T 05
Temporisations 

des allumages de 
chauffage

Le module hydronique est doté d'un temporisateur électronique qui em-
pêche les allumages trop fréquents du générateur en phase de chauffage.

0 - 10 
minutes 3

T 07 Retard demande 
par TA

Le système est configuré pour s'allumer juste après une demande de clima-
tisation ambiante. Dans le cas d'installations particulières (ex: installations 
à zones avec des soupapes motorisées, etc.), il pourrait être nécessaire de 
retarder l'allumage.

0 - 240 
secondes

(step 10 s)
0

T 08 Éclairage de 
l'écran

Établit la modalité d'éclairage de l'écran.
AU  : l'écran s'éclaire lors de l'utilisation et s'abaisse après 15 secondes 

d'inactivité, en cas d'anomalie l'écran fonctionne en modalité clignotante.
OFF : l'écran n'est jamais éclairé.
ON : l’écran est toujours éclairé.

AU - OFF 
- ON AU

T 09 Visualisation 
écran

Établit ce que visualise l'indicateur 14 (Fig. 2-1).
Modalité « Été ».
ON : circulateur activé affiche la température de refoulement, 
	 circulateur éteint l'indicateur est éteint
OFF : l'indicateur est toujours éteint

Modalité « hiver » et «refroidissement »
ON : circulateur activé affiche la température de refoulement, 
	 circulateur éteint affiche la température configurée sur le sélecteur 

du chauffage.
OFF : affiche toujours la valeur configurée sur e sélecteur du chauffage.

ON - OFF ON
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kimliği Parametre Tanım Aralık İlk değer 

İsteğe göre 
uyarlanmış 

değer

R 01 Dış ortam 
sensörü

Dış ortam sensörünun kullanılıp kullanılmadığını ya da hangisinin sistemi 
yönettiğini tanımlar. 
OFF (KAPALI): dış sensör yok 
OU: dış sensör yoğuşma ünitesinde 
IU: isteğe bağlı dış sensör hidronik modüle bağlı

OFF - OU 
- IU OU

R 02

Maksimum kalo-
rifer ısıtma gidiş 
sıcaklığı için dış 
ortam sıcaklığı 

Maksimum gidiş sıcaklığı elde etmek için dış ortam sıcaklığını belirler -15 ÷ 25 °C -5

R 03

Minimum Kalo-
rifer ısıtma gidiş 
sıcaklığı için dış 
ortam sıcaklığı 

Minimum gidiş sıcaklığı elde etmek için dış ortam sıcaklığını belirler -15 ÷ 25 °C 25

R 04 Maksimum kalo-
rifer ısıtma Oda kalorifer ısıtma modunda maksimum gidiş sıcaklığını tanımlar 35 ÷ 55 45

R 05 Minimum kalo-
rifer ısıtma Oda kalorifer ısıtma modunda minimum gidiş sıcaklığını tanımlar 25 ÷ 55 25

R 06

Düşük sıcaklık 
bölgelerinde 

maksimum kalo-
rifer ısıtma gidiş 
sıcaklığı için dış 
ortam sıcaklığı 

Düşük sıcaklık bölgelerinde maksimum akış sıcaklığı için dış ortam sıcak-
lığını tespit eder. -15 ÷ 25 °C -5

R 07

Düşük sıcaklık 
bölgelerinde 

minimum kalo-
rifer ısıtma gidiş 
sıcaklığı için dış 
ortam sıcaklığı 

Düşük sıcaklık bölgelerinde minimum gidiş sıcaklığı için dış ortam sıcak-
lığını tespit eder. -15 ÷ 25 °C 25

R 08

Düşük sıcaklık 
bölgesi maksi-
mum kalorifer 

ısıtma

Düşük sıcaklık bölgelerinde oda kalorifer ısıtma modunda maksimum 
gidiş tanımlar 35 ÷ 55 35

R 09
Düşük sıcaklık 

bölgesi minimum 
kalorifer ısıtma

Düşük sıcaklık bölgelerinde oda kalorifer ısıtma modunda minimum gidiş 
sıcaklığını tanımlar 25 ÷ 35 25

R 10

Minimum 
soğutucu gidiş 

sıcaklığı için dış 
ortam sıcaklığı 

Soğutma modunda minimum gidiş sıcaklığını elde etmek için maksimum 
dış ortam sıcaklığını tespit eder. 20 ÷ 40 35

R 11

Maksimum 
soğutucu gidiş 

sıcaklığı için dış 
ortam sıcaklığı 

Soğutma modunda maksimum gidiş sıcaklığı elde etmek için minimum dış 
ortam sıcaklığını tespit eder. 20 ÷ 40 25

R 12 Minimum 
soğutma Oda soğutma modunda minimum gidiş sıcaklığını belirler 07 ÷ 20 7

R 13 Maksimum 
soğutma Oda soğutma modunda maksimum gidiş sıcaklığını belirler 10 ÷ 25 12

R 14

Düşük sıcaklık 
bölgesinde min-
imum soğutma 
gidiş sıcaklığı 
için dış ortam 

sıcaklığı 

Düşük sıcaklık bölgesinde minimum gidiş sıcaklığı elde etmek için dış ortam 
sıcaklığını tespit eder 20 ÷ 40 35

R 15

Düşük sıcaklık 
bölgesinde mak-
simum soğutma 

gidiş sıcaklığı 
için dış ortam 

sıcaklığı 

Düşük sıcaklık bölgesinde maksimum gidiş sıcaklığı elde etmek için dış 
ortam sıcaklığını tespit eder 20 ÷ 40 25

R 16
Düşük sıcaklık 

bölgesinde mini-
mum soğutma

Düşük sıcaklık bölgesinde oda soğutma modunda minimum gidiş sıcaklığını 
tespit eder 07 ÷ 20 18

R 17
Düşük sıcaklık 

bölgesinde mak-
simum soğutma

Düşük sıcaklık bölgesinde oda soğutma modunda maksimum gidiş sıcak-
lığını tespit eder 10 ÷ 25 20

Sıcaklık düzenleme menüsü.
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Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor perso-

nalizado

R 01 Sonda externa

Define si y qué sonda externa debe utilizarse para la gestión de la instalación.
OFF = ninguna sonda externa utilizada
OU = sonda externa presente en la motocondensadora
IU = sonda externa opcional conectada al módulo hidrónico

OFF - OU 
- IU OU

R 02

Temperatura 
exterior para 

impulsión máx. 
calent.

Establece la temperatura exterior con la que tener la temperatura de im-
pulsión máxima. -15 ÷ 25 °C -5

R 03

Temperatura 
externa para 

impulsión mín. 
calent.

Establece la temperatura exterior con la que tener la temperatura de im-
pulsión mínima. -15 ÷ 25 °C 25

R 04 Calentamiento 
máximo

Define la temperatura máxima de impulsión en la fase de calentamiento 
del ambiente 35 ÷ 55 45

R 05 Calentamiento 
mínimo

Define la temperatura mínima de impulsión en la fase de calentamiento 
del ambiente 25 ÷ 55 25

R 06

Temperatura 
exterior para 

impulsión máx. 
calent.  zona de 

baja temperatura

Establece la temperatura exterior con la que tener la temperatura de impulsión 
máxima en la zona a baja temperatura -15 ÷ 25 °C -5

R 07

Temperatura 
exterior para 

impulsión mín. 
calent. zona de 

baja temperatura

Establece la temperatura exterior con la que tener la temperatura de impulsión 
mínima en la zona a baja temperatura -15 ÷ 25 °C 25

R 08
Calentamiento 
máximo zona 

baja temperatura

Define la temperatura de impulsión máxima en fase de calentamiento del 
ambiente en la zona de baja temperatura 35 ÷ 55 35

R 09
Calentamiento 
mínimo zona 

baja temperatura

Define la temperatura de impulsión mínima en fase de calentamiento del 
ambiente en la zona de baja temperatura 25 ÷ 35 25

R 10

Temperatura 
externa para 

impulsión mín. 
enfriamiento 

Establece la temperatura exterior máxima con la que tener la temperatura 
de impulsión mínima en la fase de enfriamiento. 20 ÷ 40 35

R 11

Temperatura 
externa para im-
pulsión máxima 

enfriamiento

Establece la temperatura exterior mínima con la que tener la temperatura de 
impulsión máxima en la fase de enfriamiento. 20 ÷ 40 25

R 12 Enfriamiento 
mínimo

Define la temperatura mínima de impulsión en fase de enfriamiento del 
ambiente 07 ÷ 20 7

R 13 Enfriamiento 
máximo

Define la temperatura máxima de impulsión en fase de enfriamiento del 
ambiente 10 ÷ 25 12

R 14

Temperatura 
exterior para 

impulsión mín. 
enfriamiento 
zona de baja 
temperatura

Establece la temperatura exterior con la que tener la temperatura de impulsión 
mínima en la zona a baja temperatura 20 ÷ 40 35

R 15

Temperatura 
exterior para 

impulsión máx. 
enfriamiento 
zona de baja 
temperatura

Establece la temperatura exterior con la que tener la temperatura de impulsión 
máxima en la zona a baja temperatura 20 ÷ 40 25

R 16
Enfriamiento mí-
nimo zona baja 

temperatura

Define la temperatura de impulsión mínima en fase de enfriamiento del 
ambiente en la zona de baja temperatura 7 ÷ 20 18

R 17
Enfriamiento 
máximo zona 

baja temperatura

Define la temperatura de impulsión máxima en fase de enfriamiento del 
ambiente en la zona de baja temperatura 10 ÷ 25 20

Menú termorregulación
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Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor perso-

nalizado

R 01 Sonda externa

Define se e qual sonda externa será utilizada para a gestão do sistema.
OFF = nenhuma sonda externa utilizada
OU = sonda externa presente na unidade motocondensadora
IU = sonda externa opcional conectada ao módulo hidrónico

OFF - OU 
- IU OU

R 02

Temperatura 
externa para ida 
máximo aqueci-

mento

Estabelece a temperatura externa na qual manter a máxima temperatura 
de ida. -15 ÷ 25 °C -5

R 03

Temperatura 
externa para ida 
mínimo aqueci-

mento

Estabelece a temperatura externa na qual manter a mínima temperatura 
de ida. -15 ÷ 25 °C 25

R 04 Máximo aqueci-
mento Define a máxima temperatura de ida durante a fase de aquecimento ambiente 35 ÷ 55 45

R 05 Mínimo aqueci-
mento Define a mínima temperatura de ida durante a fase de aquecimento ambiente 25 ÷ 55 25

R 06

Temperatura 
externa para 
ida máximo 

aquecimento na 
zona de baixa 
temperatura

Estabelece a temperatura externa na qual manter a máxima temperatura de 
ida na zona de baixa temperatura. -15 ÷ 25 °C -5

R 07

Temperatura 
externa para 
ida mínimo 

aquecimento na 
zona de baixa 
temperatura

Estabelece a temperatura externa na qual manter a mínima temperatura de 
ida na zona de baixa temperatura. -15 ÷ 25 °C 25

R 08

Máximo aqueci-
mento na zona de 

baixa tempera-
tura.

Define a máxima temperatura de ida durante a fase de aquecimento ambiente 
na zona de baixa temperatura. 35 ÷ 55 35

R 09

Mínimo aqueci-
mento na zona de 

baixa tempera-
tura.

Define a mínima temperatura de ida durante a fase de aquecimento ambiente 
na zona de baixa temperatura. 25 ÷ 35 25

R 10

Temperatura 
externa para 

ida de mínima 
refrigeração

Estabelece a máxima temperatura externa na qual manter a mínima tempe-
ratura de ida em fase de refrigeração. 20 ÷ 40 35

R 11

Temperatura 
externa para 

ida de máxima 
refrigeração

Estabelece a mínima temperatura externa na qual manter a máxima tempe-
ratura de ida durante a fase de refrigeração. 20 ÷ 40 25

R 12 Mínima refrige-
ração Define a mínima temperatura de ida durante a fase de refrigeração ambiente. 07 ÷ 20 7

R 13 Máxima refrige-
ração Define a máxima temperatura de ida durante a fase de refrigeração ambiente. 10 ÷ 25 12

R 14

Temperatura 
externa para 
ida mínima 

refrigeração na 
zona de baixa 
temperatura

Estabelece a temperatura externa na qual manter a mínima temperatura de 
ida na zona de baixa temperatura. 20 ÷ 40 35

R 15

Temperatura 
externa para 
ida máxima 

refrigeração na 
zona de baixa 
temperatura

Estabelece a temperatura externa na qual manter a máxima temperatura de 
ida na zona de baixa temperatura. 20 ÷ 40 25

R 16

Mínima refrige-
ração na zona de 
baixa tempera-

tura.

Define a mínima temperatura de ida durante a fase de refrigeração ambiente 
na zona de baixa temperatura. 07 ÷ 20 18

R 17

Máxima refrige-
ração na zona de 
baixa tempera-

tura.

Define a máxima temperatura de ida durante a fase de refrigeração ambiente 
na zona de baixa temperatura. 10 ÷ 25 20

Menu termorregulação.
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Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-

σμένη τιμή

R 01 Εξωτερικός 
αισθητήρας

Καθορίζει αν και ποιος εξωτερικός αισθητήρας χρησιμοποιείται για τη 
διαχείριση του συστήματος.
OFF = δεν χρησιμοποιείται κανένας εξωτερικός αισθητήρας 
OU = εξωτερικός αισθητήρας που υπάρχει στη μονάδα συμπύκνωσης
IU = προαιρετικός εξωτερικός αισθητήρας συνδεδεμένος με την υδραυλική 
μονάδα.

OFF - OU 
- IU OU

R 02

Εξωτερική θερ-
μοκρασία για τη 
μέγιστη κατάθλι-

ψη θέρμανσης.

Καθορίζει την εξωτερική θερμοκρασία στην οποία έχετε τη μέγιστη θερμο-
κρασία κατάθλιψης. -15 ÷ 25 °C -5

R 03

Εξωτερική θερ-
μοκρασία για την 
ελάχ. κατάθλιψη 

θέρμανσης.

Καθορίζει την εξωτερική θερμοκρασία στην οποία έχετε την ελάχιστη θερ-
μοκρασία κατάθλιψης. -15 ÷ 25 °C 25

R 04 Μέγιστη θέρ-
μανση

Καθορίζει τη μέγιστη θερμοκρασία κατάθλιψης στη φάση θέρμανσης πε-
ριβάλλοντος. 35 ÷ 55 45

R 05 Ελάχιστη θέρ-
μανση

Καθορίζει την ελάχιστη θερμοκρασία κατάθλιψης στη φάση θέρμανσης 
περιβάλλοντος. 25 ÷ 55 25

R 06

Εξωτερική 
θερμοκρασία για 
μέγιστη κατάθλι-

ψη θέρμανσης 
ζώνης χαμηλής 
θερμοκρασίας.

Καθορίζει την εξωτερική θερμοκρασία στην οποία έχετε τη μέγιστη θερμο-
κρασία κατάθλιψης. -15 ÷ 25 °C -5

R 07

Εξωτερική 
θερμοκρασία για 
ελάχ. κατάθλιψη 
θέρμανσης ζώνης 
χαμηλής θερμο-

κρασίας.

Καθορίζει την εξωτερική θερμοκρασία στην οποία έχετε την ελάχιστη θερ-
μοκρασία κατάθλιψης στη ζώνη σε χαμηλή θερμοκρασία. -15 ÷ 25 °C 25

R 08

Μέγιστη θέρ-
μανση χαμηλής 

ζώνης θερμοκρα-
σίας

Καθορίζει τη μέγιστη θερμοκρασία κατάθλιψης στη φάση θέρμανσης περι-
βάλλοντος στη ζώνη χαμηλής θερμοκρασίας. 35 ÷ 55 35

R 09

Ελάχιστη 
θέρμανση ζώνης 
χαμηλής θερμο-

κρασίας

Καθορίζει την ελάχιστη θερμοκρασία κατάθλιψης στη φάση θέρμανσης 
περιβάλλοντος στη ζώνη χαμηλής θερμοκρασίας. 25 ÷ 35 25

R 10

Εξωτερική 
θερμοκρασία για 
την ελάχιστη κα-
τάθλιψη ψύξης.

Καθορίζει τη μέγιστη εξωτερική θερμοκρασία στην οποία έχετε την ελάχιστη 
θερμοκρασία κατάθλιψης στη φάση ψύξης. 20 ÷ 40 35

R 11

Εξωτερική 
θερμοκρασία για 
τη μέγιστη κατά-

θλιψη ψύξης.

Καθορίζει την ελάχιστη εξωτερική θερμοκρασία στην οποία έχετε τη μέγιστη 
θερμοκρασία κατάθλιψης στη φάση ψύξης. 20 ÷ 40 25

R 12 Ελάχιστη ψύξη Καθορίζει την ελάχιστη θερμοκρασία κατάθλιψης στη φάση ψύξης περι-
βάλλοντος. 07 ÷ 20 7

R 13 Μέγιστη ψύξη Καθορίζει τη μέγιστη θερμοκρασία κατάθλιψης στη φάση ψύξης περιβάλ-
λοντος. 10 ÷ 25 12

R 14

Εξωτερική 
θερμοκρασία για 
ελάχ. κατάθλιψη 

ψύξης ζώνης 
χαμηλής θερμο-

κρασίας.

Καθορίζει την εξωτερική θερμοκρασία στην οποία έχετε την ελάχιστη θερ-
μοκρασία κατάθλιψης στη ζώνη σε χαμηλή θερμοκρασία. 20 ÷ 40 35

R 15

Εξωτερική 
θερμοκρασία για 
μέγ. κατάθλιψη 

ψύξης ζώνης 
χαμηλής θερμο-

κρασίας.

Καθορίζει την εξωτερική θερμοκρασία στην οποία έχετε τη μέγιστη θερμο-
κρασία κατάθλιψης. 20 ÷ 40 25

R 16
Ελάχιστη ψύξη 
ζώνης χαμηλής 
θερμοκρασίας.

Καθορίζει την ελάχιστη θερμοκρασία κατάθλιψης στη φάση ψύξης περιβάλ-
λοντος στη ζώνη χαμηλής θερμοκρασίας. 07 ÷ 20 18

R 17
Μέγιστη ψύξη 
χαμηλής ζώνης 
θερμοκρασίας.

Καθορίζει τη μέγιστη θερμοκρασία κατάθλιψης στη φάση ψύξης περιβάλ-
λοντος στη ζώνη χαμηλής θερμοκρασίας. 10 ÷ 25 20

Μενού θερμικής ρύθμισης.
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Parameter Parameter Beschreibung Range Default

Kundenspe-
zifischer 

Wert

R 01 Externe Sonde

Definiert, ob und welche externe Sonde für die Steuerung der Anlage ver-
wendet wird
OFF = keine externe Sonde verwendet
OU = externe Sonde am Verflüssigersatz
IU = externe Sonde optional, am Hydronikmodul angeschlossen

OFF - OU 
- IU OU

R 02
Externe Vor-

lauftemperatur 
max. Heizen

Definiert die externe Temperatur, bei der die maximale Vorlauftemperatur 
erreicht werden muss. -15 ÷ 25 °C -5

R 03
Externe Vor-

lauftemperatur 
min. Heizen

Definiert die externe Temperatur, bei der die minimale Vorlauftemperatur 
erreicht werden muss. -15 ÷ 25 °C 25

R 04 Max. Heizen Definiert die max. Vorlauftemperatur in der Phase Raumheizen. 35 ÷ 55 45
R 05 Min. Heizen Definiert die min. Vorlauftemperatur in der Phase Raumheizen. 25 ÷ 55 25

R 06

Externe Vor-
lauftemperatur 

max. Heizen 
Niedertempera-

turzone

Definiert die externe Temperatur, bei der die max.  Vorlauftemperatur in der 
Zone mit niedriger Temperatur erreicht werden soll. -15 ÷ 25 °C -5

R 07

Externe Vor-
lauftemperatur 

min. Heizen 
Niedertempera-

turzone

Definiert die externe Temperatur, bei der die min. Vorlauftemperatur in der 
Zone mit niedriger Temperatur erreicht werden soll. -15 ÷ 25 °C 25

R 08
Max. Heizen 

Niedertempera-
turzone

Definiert die max. Vorlauftemperatur in der Phase Raumheizen Nieder-
temperaturzone 35 ÷ 55 35

R 09
Min. Heizen 

Niedertempera-
turzone

Definiert die min. Vorlauftemperatur in der Phase Raumheizen Nieder-
temperaturzone 25 ÷ 35 25

R 10
Außentempera-
tur für Vorlauf 
min. Kühlen

Definiert die max. Außentemperatur, bei der die minimale Vorlauftemperatur 
erreicht werden muss. 20 ÷ 40 35

R 11
 Außentempera-
tur für Vorlauf 
max. Kühlen

Definiert die min. Außentemperatur, bei der die maximale Vorlauftemperatur 
in der Kühlphase erreicht werden muss. 20 ÷ 40 25

R 12 Min. Kühlen Definiert die min. Vorlauftemperatur in der Phase Raumkühlen. 07 ÷ 20 7
R 13 Max. Kühlen Definiert die max. Vorlauftemperatur in der Phase Raumkühlen. 10 ÷ 25 12

R 14

Externe Vor-
lauftemperatur 

min. Kühlen 
Zone niedrige 

Temperatur

Definiert die externe Temperatur, bei der die min. Vorlauftemperatur in der 
Zone mit niedriger Temperatur erreicht werden soll. 20 ÷ 40 35

R 15

Externe Vor-
lauftemperatur 
max. Kühlen 

Zone niedrige 
Temperatur

Definiert die externe Temperatur, bei der die max.  Vorlauftemperatur in der 
Zone mit niedriger Temperatur erreicht werden soll. 20 ÷ 40 25

R 16
Min. Kühlen 

Niedertempera-
turzone

Definiert die min. Vorlauftemperatur in der Phase Raumkühlen in der 
Niedertemperaturzone 07 ÷ 20 18

R 17
Max.. Kühlen 

Niedertempera-
turzone

Definiert die max. Vorlauftemperatur in der Phase Raumkühlen in der 
Niedertemperaturzone 10 ÷ 25 20

Menü Temperatureinstellung
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Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

R 01 External probe

Defines if and which external probe is used to manage the system.
OFF = no external probe used
OU = external probe on the condensing unit
IU = optional external probe connected to the hydronic module

OFF - OU 
- IU OU

R 02
Outdoor temper-
ature for max CH 

flow

Establishes the outdoor temperature at which to have the maximum flow 
temperature. -15 ÷ 25 °C -5

R 03
Outdoor temper-
ature for min CH 

flow

Establishes the outdoor temperature at which to have the minimum flow 
temperature. -15 ÷ 25 °C 25

R 04 Maximum cen-
tral heating Defines the maximum flow temperature in room central heating mode 35 ÷ 55 45

R 05 Minimum central 
heating Defines the minimum flow temperature in room central heating mode 25 ÷ 55 25

R 06

Outdoor tem-
perature for low 

temperature zone 
max CH flow

Establishes the outdoor temperature at which to have the maximum flow 
temperature in the low temperature zone -15 ÷ 25 °C -5

R 07

Outdoor tem-
perature for low 

temperature zone 
min CH flow

Establishes the outdoor temperature at which to have the minimum flow 
temperature in the low temperature zone -15 ÷ 25 °C 25

R 08
Low temperature 
zone maximum 
central heating

Defines the maximum flow temperature in room central heating mode in 
the low temperature zone 35 ÷ 55 35

R 09
Low temperature 
zone minimum 
central heating

Defines the minimum flow temperature in room central heating mode in 
the low temperature zone 25 ÷ 35 25

R 10

Outdoor 
temperature 

for minimum 
cooling flow

Establishes the maximum outdoor temperature at which to have the mini-
mum flow temperature in cooling mode 20 ÷ 40 35

R 11

Outdoor 
temperature 

for maximum 
cooling flow

Establishes the minimum outdoor temperature at which to have the maxi-
mum flow temperature in cooling mode 20 ÷ 40 25

R 12 Minimum 
cooling Defines the minimum flow temperature in room cooling mode 07 ÷ 20 7

R 13 Maximum 
cooling Defines the maximum flow temperature in room cooling mode 10 ÷ 25 12

R 14

Outdoor 
temperature for 
low temperature 
zone minimum 

cooling flow

Establishes the outdoor temperature at which to have the minimum flow 
temperature in the low temperature zone 20 ÷ 40 35

R 15

Outdoor tem-
perature for low 

temperature zone 
max cooling flow

Establishes the outdoor temperature at which to have the maximum flow 
temperature in the low temperature zone 20 ÷ 40 25

R 16
Low temperature 
zone minimum 

cooling

Defines the minimum flow temperature in room cooling mode in the low 
temperature zone 07 ÷ 20 18

R 17
Low temperature 
zone maximum 

cooling

Defines the maximum flow temperature in room cooling mode in the low 
temperature zone 10 ÷ 25 20

Heat regulation menu.
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Id 
Parameter Parameter de beschrijving Range Default

Geperso-
naliseerde 

waarde

R 01 Externe sonde

Bepaalt of en welke externe sonde wordt gebruikt voor het beheer van de 
installatie.
OFF = geen externe sonde gebruikt
OU = externe sonde aanwezig op de condensgroep
IU = optionele externe sonde aangesloten op de hydromodule

OFF - OU 
- IU OU

R 02
Buitentempera-
tuur voor max. 
aanvoer verw.

Bepaalt de buitentemperatuur waarbij de maximale aanvoertemperatuur 
moet optreden. -15 ÷ 25 °C -5

R 03
Buitentempera-
tuur voor min. 
aanvoer verw.

Bepaalt de buitentemperatuur waarbij de minimale aanvoertemperatuur 
moet optreden. -15 ÷ 25 °C 25

R 04 Maximum ver-
warming

Bepaalt de maximumtemperatuur van de aanvoer tijdens de fase voor ver-
warming van de omgeving 35 ÷ 55 45

R 05 Minimum ver-
warming

Bepaalt de minimumtemperatuur van de aanvoer tijdens de fase voor ver-
warming van de omgeving 25 ÷ 55 25

R 06

Buitentempera-
tuur voor max. 
aanvoer verw. 

zone lage tempe-
ratuur

Bepaalt de buitentemperatuur waarbij de maximale aanvoertemperatuur 
moet optreden in de zone met lage temperatuur -15 ÷ 25 °C -5

R 07

Buitentempera-
tuur voor min. 
aanvoer verw. 

zone lage tempe-
ratuur

Bepaalt de buitentemperatuur waarbij de minimale aanvoertemperatuur 
moet optreden in de zone met lage temperatuur -15 ÷ 25 °C 25

R 08
Maximum 

verwarming zone 
lage temperatuur

Bepaalt de maximumtemperatuur van de aanvoer tijdens de fase voor ver-
warming van de omgeving in de zone met lage temperatuur 35 ÷ 55 35

R 09
Minimum 

verwarming zone 
lage temperatuur

Bepaalt de minimumtemperatuur van de aanvoer tijdens de fase voor ver-
warming van de omgeving in de zone met lage temperatuur 25 ÷ 35 25

R 10

Buitentempe-
ratuur voor mi-
nimale aanvoer 

koeling

Bepaalt de maximale buitentemperatuur waarbij de minimale aanvoertem-
peratuur moet optreden tijdens de koelfase. 20 ÷ 40 35

R 11

Buitentempera-
tuur voor maxi-

male aanvoer 
koeling

Bepaalt de minimale buitentemperatuur waarbij de maximale aanvoertem-
peratuur moet optreden tijdens de koelfase. 20 ÷ 40 25

R 12 Minimale koeling Bepaalt de minimumtemperatuur van de aanvoer tijdens de fase voor af-
koeling van de omgeving 07 ÷ 20 7

R 13 Maximale 
koeling

Bepaalt de maximumtemperatuur van de aanvoer tijdens de fase voor af-
koeling van de omgeving 10 ÷ 25 12

R 14

Buitentempera-
tuur voor min. 

aanvoer koeling 
zone lage tempe-

ratuur

Bepaalt de buitentemperatuur waarbij de minimale aanvoertemperatuur 
moet optreden in de zone met lage temperatuur 20 ÷ 40 35

R 15

Buitentempera-
tuur voor max. 
aanvoer koeling 
zone lage tempe-

ratuur

Bepaalt de buitentemperatuur waarbij de maximale aanvoertemperatuur 
moet optreden in de zone met lage temperatuur 20 ÷ 40 25

R 16
Minimale koeling 
zone lage tempe-

ratuur

Bepaalt de minimumtemperatuur van de aanvoer tijdens de fase voor koeling 
van de omgeving in de zone met lage temperatuur 07 ÷ 20 18

R 17
Maximale 

koeling zone lage 
temperatuur

Bepaalt de maximumtemperatuur van de aanvoer tijdens de fase voor koeling 
van de omgeving in de zone met lage temperatuur 10 ÷ 25 20

Menu warmteregeling.
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Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par 

défaut
Valeur per-
sonnalisée

R 01 Sonde extérieure

Définit si une sonde extérieure est utilisée pour la gestion de l'installation 
et laquelle.
OFF = aucune sonde extérieure utilisée
OU = sonde extérieure présente sur le groupe de condensation
IU = sonde extérieure en option connectée au module hydronique

OFF - OU 
- IU OU

R 02

Température 
extérieure pour 

refoulement max. 
chauff.

Détermine la température extérieure pour laquelle la température de refou-
lement maximum doit être atteinte. -15 ÷ 25 °C -5

R 03

Température 
extérieure pour 

refoulement min. 
chauff.

Détermine la température extérieure pour laquelle la température de refou-
lement minimum doit être atteinte. -15 ÷ 25 °C 25

R 04 Chauffage maxi-
mum

Détermine la température de refoulement maximum en phase de chauffage 
ambiant. 35 ÷ 55 45

R 05 Chauffage mini-
mum

Détermine la température de refoulement minimum en phase de chauffage 
ambiant 25 ÷ 55 25

R 06

Température 
extérieure pour 

refoulement 
max. chauff. zone 

basse tempéra-
ture

Détermine la température extérieure à laquelle la température maximum de 
refoulement doit être atteinte dans la zone de basse température. -15 ÷ 25 °C -5

R 07

Température 
extérieure pour 

refoulement 
min. chauff. zone 
basse tempéra-

ture

Détermine la température extérieure à laquelle la température minimum de 
refoulement doit être atteinte dans la zone de basse température. -15 ÷ 25 °C 25

R 08

Chauffage 
maximum dans 
la zone de basse 

température

Détermine la température maximum de refoulement en phase de chauffage 
ambiant dans la zone de basse température. 35 ÷ 55 35

R 09

Chauffage 
minimum dans 
la zone de basse 

température

Détermine la température minimum de refoulement en phase de chauffage 
ambiant dans la zone de basse température. 25 ÷ 35 25

R 10

Température 
extérieure pour 

refoulement 
minimum en 

refroidissement

Détermine la température extérieure à laquelle la température minimum de 
refoulement doit être atteinte en phase de refroidissement. 20 ÷ 40 35

R 11

Température 
extérieure pour 

refoulement 
maximum en 

refroidissement

Détermine la température extérieure à laquelle la température maximum de 
refoulement doit être atteinte en phase de refroidissement. 20 ÷ 40 25

R 12 Refroidissement 
minimum

Détermine la température minimum de refoulement en phase de refroidis-
sement ambiant. 07 ÷ 20 7

R 13 Refroidissement 
maximum

Détermine la température maximum de refoulement en phase de refroidis-
sement ambiant. 10 ÷ 25 12

R 14

Température 
extérieure pour 

refoulement min. 
en refroidisse-
ment dans la 
zone de basse 
température

Détermine la température extérieure à laquelle la température minimum de 
refoulement doit être atteinte dans la zone de basse température. 20 ÷ 40 35

R 15

Température 
extérieure pour 

refoulement max. 
en refroidisse-
ment dans la 
zone de basse 
température

Détermine la température extérieure à laquelle la température maximum de 
refoulement doit être atteinte dans la zone de basse température. 20 ÷ 40 25

R 16

Refroidissement 
minimum dans 
la zone de basse 

température

Détermine la température minimum de refoulement en phase de refroidis-
sement ambiant dans la zone de basse de température. 07 ÷ 20 18

R 17

Refroidissement 
maximum dans 
la zone de basse 

température

Détermine la température maximum de refoulement en phase de refroidis-
sement ambiant dans la zone de basse de température. 10 ÷ 25 20

Menu thermorégulation.
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Parametre 
kimliği Parametre Tanım Aralık İlk değer 

İsteğe göre 
uyarlanmış 

değer

I 01
Sıcak kullanım 

suyu entegrasyon 
etkinleştirme

Sıcak kullanım suyu ısıtıcısını entegre etmek için size alternatif bir güç 
kaynağı (AL) sağlar OFF - AL OFF

I 02
Sistem ente-
grasyonunun 

etkinleştirilmesi

Bu fonksiyonu kullanarak alternatif (AL) ya da anlık (CO) bir güç kaynağı 
kullanarak ısıtma sistemi kalorifer ısıtmasını entegre edebilirsiniz.

OFF - AL 
- CO OFF

I 03
Sıcak kullanım 

suyu maksimum 
bekleme süresi

Sıcak kullanım suyu entegrasyonunu aktive etmeden önce gereken maksi-
mum zamanı tespit eder.

0 – 900 
dakika (10 
dakikalık 

aralar)

30

I 04
Kalorifer ısıtma 

maksimum 
bekleme süresi

Kalorifer ısıtma entegrasyonunu aktive etmeden önce gereken maksimum 
zamanı tespit eder.

0 – 900 
dakika (10 
dakikalık 

aralar)

45

I 08 Aktivasyon 
sıcaklığı Kalorifer ısıtma entegrasyonunun sağlandığı dış ortam sıcaklığını tespit eder -15 ÷ 20 ° C -5

Parametre 
kimliği Parametre Tanım Aralık İlk değer 

İsteğe göre 
uyarlanmış 

değer

M 01 Havalandırma 

Yeni bir kalorifer ısıtma sistemi ya da yer sistemleri için özel bir mod 
durumunda, havasını alma işleminin doğru yapılması çok önemlidir. Bu 
fonksiyon pompanın (100 s AÇIK, 20 s KAPALI) ve 3 yönlü bir vananın 
(120 s Sıcak kullanım suyu, 120 s ısıtma sistemi) devirli aktivasyonunu içerir. 
Fonksiyon 18 saat sürer ve “ESC” (çıkış) butonuna basarak ve de fonksiyonu 
“OFF KAPALI” konuma getirerek durdurulabilir. Fonksiyonun aktivasyonu 
gösterge (14) üzerinde geriye doğru işleyen sayaç ile sinyallenerek gösterilir.

OFF - ON OFF

M 02 Sistem pompa 
hızı Sistem pompa hızını devreye sokar 0 - 100% 0

M 03 Sıcak kullanım 
suyu 3 yönlü 3 yönlü motoru sistemden Sıcak kullanım suyu’na doğru gönderir OFF - ON OFF

M 04 3 yönlü soğutma Soğutma devresi 3 yönlü motorunu çalıştırır OFF - ON OFF

M 08 Bölge 1 dış ortam 
pompasını Bölge 1 dış ortam pompasını devreye sokar OFF - ON OFF

M 09 Bölge 2 dış ortam 
pompası Bölge 1 dış ortam pompasını devreye sokar OFF - ON OFF

M 10 Karıştırıcı bölge 2 Bölge 2 karıştırıcı vana pozisyonunu tespit eder
OFF 

- OPEN - 
CLOSE

OFF

M 11
Sıcak kullanım 
suyu elektrik 

direnci
Sıcak kullanım suyu entegre elektrik direncini devreye sokar OFF - ON OFF

M 12 Kalorifer ısıtma 
elektrik direnci Oda kalorifer ısıtma entegre elektrik direncini devreye sokar OFF - ON OFF

M 13 Bölge 1 nem 
kurutucu Bölge 1’deki nem kurutucuyu devreye sokar OFF - ON OFF

M 14 Bölge 2 nem 
kurutucu Bölge 2’deki nem kurutucuyu devreye sokar OFF - ON OFF

M 15 Röle 1 3 röleli pano üzerinde röle 1’i devreye sokar OFF - ON OFF
M 16 Röle 2 3 röleli pano üzerinde röle 2’yi devreye sokar OFF - ON OFF
M 17 Röle 3 3 röleli pano üzerinde röle 3’ü devreye sokar OFF - ON OFF

Entegrasyon menüsü.

Bakım menüsü.
Bu menüye erişim esnasında, ünite bekleme 
moduna geçer. Her bir parametrenin seçimi ile 
her bir yük için spesifik bir fonksiyonu aktive 
edebilirsiniz.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
C

A
RG

A
D

O
 D

E 
M

A
N

TE
N

IM
IE

N
TO

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor perso-

nalizado

I 01
Habilitación de 

la integración del 
circuito sanitario

Permite habilitar el funcionamiento de una fuente energética alternativa (AL) 
para complementar la el calentamiento del agua caliente sanitaria OFF - AL OFF

I 02
Habilitación de 

integración de la 
instalación

Mediante esta función es posible habilitar el funcionamiento de una fuente 
energética alternativa (AL) o simultánea (CO) para complementar el calen-
tamiento de la instalación térmica.

OFF - AL 
- CO OFF

I 03
Tiempo máx. de 
espera del circui-

to sanitario
Establece el tiempo máximo antes de la integración del circuito sanitario.

0 - 900 
minutos
(step 10 

minutos)

30

I 04
Tempo máx. de 
espera calefac-

ción
Establece el tiempo máximo antes de activar la integración de la calefacción.

0 - 900 
minutos
(step 10 

minutos)

45

I 08 Temperatura de 
activación 

Establece la temperatura exterior por debajo de la cual se habilita la integra-
ción de la calefacción. -15 ÷ 20 °C -5

Id 
Parámetro Parámetro Descripción Rango Por defecto Valor perso-

nalizado

M 01 Eliminación del 
aire

Cuando se cuenta con instalaciones de calefacción nuevas, en particular 
en instalaciones de suelo, es muy importante que la desaireación se realice 
correctamente. La función consiste en la activación cíclica del circulador 
(100 s ON, 20 s OFF) y de la válvula de 3 vías (120 s sanitario, 120 s insta-
lación térmica).
La función tiene una duración de 18 horas y se puede interrumpir presio-
nando el pulsador “ESC” y configurando la función en “OFF”
La activación de la función se señala con una cuenta regresiva en el indi-
cador (14).

OFF - ON OFF

M 02
Velocidad del 

circulador de la 
instalación

Establece la velocidad del circulador de la instalación 0 - 100% 0

M 03 Tres vías circuito 
sanitario

Efectúa el desplazamiento del motor de tres vías desde instalación a circuito 
sanitario OFF - ON OFF

M 04 Tres vías enfria-
miento Efectúa el desplazamiento del motor de tres vías del circuito de enfriamiento OFF - ON OFF

M 08 Circulador exter-
no de la zona 1 Acciona el funcionamiento del circulador externo de la zona 1 OFF - ON OFF

M 09 Circulador exter-
no de la zona 2 Acciona el funcionamiento del circulador externo de la zona 2 OFF - ON OFF

M 10 Mezcladora 
zona 2 Establece la colocación de la válvula mezcladora de la zona 2

OFF 
- OPEN - 
CLOSE

OFF

M 11
Resistencia eléc-
trica del circuito 

sanitario

Acciona el funcionamiento de la resistencia eléctrica adicional del circuito 
sanitario OFF - ON OFF

M 12
Resistencia 
eléctrica de 

calentamiento 

Acciona el funcionamiento de la resistencia eléctrica adicional del calenta-
miento del ambiente OFF - ON OFF

M 13 Deshumidifica-
dor de la zona 1 Acciona el funcionamiento del deshumidificador en la zona 1 OFF - ON OFF

M 14 Deshumidifica-
dor de la zona 2 Acciona el funcionamiento del deshumidificador en la zona 2 OFF - ON OFF

M 15 Relé 1 Acciona el funcionamiento del relé 1 de la tarjeta de 3 relés OFF - ON OFF
M 16 Relé 2 Acciona el funcionamiento del relé 2 de la tarjeta de 3 relés OFF - ON OFF
M 17 Relé 3 Acciona el funcionamiento del relé 3 de la tarjeta de 3 relés OFF - ON OFF

Menú de integración.

Menú de mantenimiento.
Al acceder a este menú, el aparato se sitúa en 
estado stand-by; seccionando cada uno de los 
parámetros es posible activar una función espe-
cífica para cada carga.
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Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor perso-

nalizado

I 01 Habilitação inte-
gração sanitário

Permite habilitar o funcionamento de uma fonte energética alternativa (AL) 
para a integração do aquecimento da água quente sanitária. OFF - AL OFF

I 02
Habilitação 

integração do 
sistema.

Através desta função, é possível habilitar o funcionamento de uma fonte 
energética alternativa (AL) ou contemporânea (CO) para a integração do 
aquecimento do sistema térmico.

OFF - AL 
- CO OFF

I 03
Tempo máx. 

em condição de 
espera sanitário

Estabelece o tempo máximo antes de ativar a integração sanitário.

0 - 900 
minutos

(passo de 10 
minutos)

30

I 04
Tempo máx. de 

espera do aqueci-
mento

Estabelece o tempo máximo antes de ativar a integração aquecimento.

0 - 900 
minutos

(passo de 10 
minutos)

45

I 08 Temperatura de 
ativação 

Estabelece a temperatura externa que, com valores inferiores, habilita a 
integração de aquecimento. -15 ÷ 20 °C -5

Id 
Parâmetro Parâmetro Descrição Intervalo Padrão Valor perso-

nalizado

M 01 Desaeração

No caso de sistemas de aquecimento novos e principalmente no caso de 
sistemas de pavimento é muito importante que a eliminação do ar seja feita 
corretamente. A função consiste na ativação cíclica do circulador (100 s 
ON, 20 s OFF) e da válvula de 3 vias (120 s sanitário, 120 s sistema térmico).
A função dura por 18 horas e para interrompê-la pressionar o botão “ESC” 
e configurar a função em “OFF”.
A ativação da função é sinalizada pela contagem regressiva exibida no 
indicador (14).

OFF - ON OFF

M 02
Velocidade do 
circulador do 

sistema
Estabelece a velocidade do circulador do sistema 0 - 100% 0

M 03 Três vias sani-
tário Efetua o deslocamento do motor de três vias do sistema para sanitário OFF - ON OFF

M 04 Três vias refrige-
ração Efetua o deslocamento do motor de três vias do circuito de refrigeração OFF - ON OFF

M 08 Circulador exter-
no da zona 1 Aciona o funcionamento do circulador externo da zona 1 OFF - ON OFF

M 09 Circulador exter-
no da zona 2 Aciona o funcionamento do circulador externo da zona 2 OFF - ON OFF

M 10 Válvula mistura-
dora da zona 2 Estabelece o posicionamento da válvula misturadora da zona 2

OFF 
- OPEN - 
CLOSE

OFF

M 11 Resistência elétri-
ca sanitário Aciona o funcionamento da resistência elétrica de integração para sanitário OFF - ON OFF

M 12 Resistência elétri-
ca aquecimento

Aciona o funcionamento da resistência elétrica de integração para aqueci-
mento ambiente OFF - ON OFF

M 13 Desumidificador 
da zona 1 Aciona o funcionamento do desumidificador da zona 1 OFF - ON OFF

M 14 Desumidificador 
da zona 2 Aciona o funcionamento do desumidificador da zona 2 OFF - ON OFF

M 15 Relé 1 Aciona o funcionamento do relé da placa com 3 relés OFF - ON OFF
M 16 Relé 2 Aciona o funcionamento do relé 2 da placa com 3 relés OFF - ON OFF
M 17 Relé 3 Aciona o funcionamento do relé 3 da placa com 3 relés OFF - ON OFF

Menu integração.

Menu manutenção.
Ao entrar neste menu, o aparelho coloca-se em 
condição de stand-by; selecionando cada parâ-
metro é possível ativar uma função específica 
para cada carregamento.
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Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-

σμένη τιμή

I 01

Ενεργοποίηση 
ολοκλήρωσης 
νερού οικιακής 

χρήσης.

Επιτρέπει την ενεργοποίηση της λειτουργίας μιας εναλλακτικής πηγής 
ενέργειας (AL) για την ολοκλήρωση της θέρμανσης του ζεστού νερού 
οικιακής χρήσης.

OFF - AL OFF

I 02
Ενεργοποίηση 
ολοκλήρωσης 
συστήματος

Μέσω αυτής της λειτουργίας είναι δυνατή η ενεργοποίηση της λειτουργίας 
μιας εναλλακτικής (AL) ή ταυτόχρονης (CO) πηγής ενέργειας για την 
ολοκλήρωση της θέρμανσης του θερμικού συστήματος.

OFF - AL 
- CO OFF

I 03
Μέγιστος χρόνος 
αναμονής νερού 
οικιακής χρήσης.

Καθορίζει το μέγιστο χρόνο πριν την ενεργοποίηση της ολοκλήρωσης του 
νερού οικιακής χρήσης.

0 - 900 
λεπτά

(βήμα 10 
δευτ.)

30

I 04
Μέγ. χρόνος 

αναμονής θέρ-
μανσης

Καθορίζει το μέγιστο χρόνο πριν την ενεργοποίηση της ολοκλήρωσης της 
θέρμανσης.

0 - 900 
λεπτά

(βήμα 10 
δευτ.)

45

I 08 Ενεργοποίηση 
θερμοκρασίας 

Καθορίζει την εξωτερική θερμοκρασία κάτω από την οποία ενεργοποιείται 
η ολοκλήρωση θέρμανσης. -15 ÷ 20 °C -5

Id 
Παράμε-

τρος
Παράμετρος Περιγραφή Εύρος Προεπιλογή Προσαρμο-

σμένη τιμή

M 01 Απαερισμός

Στην περίπτωση των νέων εγκαταστάσεων θέρμανσης και συγκεκριμένα 
για εγκαταστάσεις δαπέδου είναι πολύ σημαντικό ο απαερισμός να γίνεται 
σωστά. Η λειτουργία αποτελείται από την κυκλική ενεργοποίηση του κυκλο-
φορητή (100 s ON, 20 s OFF) και την τρίοδο βαλβίδα (120 s νερό οικιακής 
χρήσης, 120 s θερμικού συστήματος).
Η λειτουργία έχει μια διάρκεια 18 ωρών και είναι δυνατό να τη διακόψετε 
πατώντας το κουμπί “ESC” και ρυθμίζοντας τη λειτουργία σε “OFF”.
Η ενεργοποίηση της λειτουργίας επισημαίνεται από την αντίστροφη μέτρηση 
που εμφανίζεται στο δείκτη (14).

OFF - ON OFF

M 02
Ταχύτητα 

κυκλοφορητή 
συστήματος

Καθορίζει την ταχύτητα του κυκλοφορητή του συστήματος. 0 - 100% 0

M 03
Τρίοδος βαλβίδα 
νερού οικιακής 

χρήσης

Πραγματοποιεί τη μετακίνηση της τριόδου μηχανοκίνητης βαλβίδας από το 
σύστημα στο νερό οικιακής χρήσης. OFF - ON OFF

M 04 Τρίοδος βαλβίδα 
ψύξης

Πραγματοποιεί τη μετακίνηση της μηχανοκίνητης τριόδου βαλβίδας του 
κυκλώματος ψύξης. OFF - ON OFF

M 08
Εξωτερικός 

κυκλοφορητής 
ζώνη 1

Ενεργοποιεί τη λειτουργία του εξωτερικού κυκλοφορητή της ζώνης 1. OFF - ON OFF

M 09
Εξωτερικός 

κυκλοφορητής 
ζώνη 2

Ενεργοποιεί τη λειτουργία του εξωτερικού κυκλοφορητή της ζώνης 2. OFF - ON OFF

M 10 Μηχανή ανάμει-
ξης ζώνη 2 Καθορίζει την τοποθέτηση της βαλβίδας ανάμειξης της ζώνης 2.

OFF 
- OPEN - 
CLOSE

OFF

M 11
Ηλεκτρική 

αντίσταση νερού 
οικιακής χρήσης.

Ενεργοποιεί τη λειτουργία της ηλεκτρικής αντίστασης ολοκλήρωσης του 
νερού οικιακής χρήσης. OFF - ON OFF

M 12
Ηλεκτρική αντί-
σταση θέρμαν-

σης.

Ενεργοποιεί τη λειτουργία της ηλεκτρικής αντίστασης ολοκλήρωσης θερ-
μοκρασίας περιβάλλοντος. OFF - ON OFF

M 13 Αφυγραντήρας 
ζώνη 1 Ενεργοποιεί τη λειτουργία του αφυγραντήρα στη ζώνη 1. OFF - ON OFF

M 14 Αφυγραντήρας 
ζώνη 2 Ενεργοποιεί τη λειτουργία του αφυγραντήρα στη ζώνη 2. OFF - ON OFF

M 15 Ρελέ 1 Ενεργοποιεί τη λειτουργία του ρελέ 1 της κάρτας 3 ρελέ. OFF - ON OFF
M 16 Ρελέ 2 Ενεργοποιεί τη λειτουργία του ρελέ 2 της κάρτας 3 ρελέ. OFF - ON OFF
M 17 Ρελέ 3 Ενεργοποιεί τη λειτουργία του ρελέ 3 της κάρτας 3 ρελέ. OFF - ON OFF

Μενού ολοκλήρωσης. 

Μενού συντήρησης.
Με την είσοδο στο μενού αυτό η συσκευή μετα-
φέρεται σε κατάσταση αναμονής stand-by, επι-
λέγοντας κάθε επιμέρους παράμετρο μπορείτε 
να ενεργοποιείτε μια συγκεκριμένη λειτουργία 
για κάθε φορτίο.
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Parameter Parameter Beschreibung Range Default

Kundenspe-
zifischer 

Wert

I 01
Aktivierung In-
tegration  Trink-

warmwasser

Ermöglicht die Aktivierung des Betriebs einer alternativen Energiequelle 
(AL) für die Integration der Heizung des Trinkwarmwassers. OFF - AL OFF

I 02 Aktivierung Inte-
gration Heizen

Mit dieser Funktion kann der Betrieb einer alternativen (AL) oder gleichzei-
tigen (CO) Energiequelle für die Integration der Heizung des Trinkwarm-
wassers aktiviert werden.

OFF - AL 
- CO OFF

I 03
Max. Zeit Warten 
Trinkwarmwas-

ser

Definiert die max. Wartezeit vor der Aktivierung für die Integration des 
Trinkwarmwassers.

0 - 900 
Minuten
(Step 10 

Minuten)

30

I 04 Max. Zeit Warten 
Heizen

Definiert die max. Wartezeit vor der Aktivierung für die Integration der 
Heizung.

0 - 900 
Minuten
(Step 10 

Minuten)

45

I 08 Temperatur 
Aktivierung 

Definiert die Außentemperatur, unter der die Integration der Heizung 
aktiviert wird. -15 ÷ 20 °C -5

Id 
Parameter Parameter Beschreibung Range Default

Kundenspe-
zifischer 

Wert

M 01 Entlüftung

Im Falle von neuen Heizanlagen und besonders für Fußbodenanlagen ist es 
sehr wichtig, dass die Entlüftung korrekt ausgeführt wird. Diese Funktion 
besteht in der zyklischen Aktivierung der Umwälzpumpe (100 s ON, 20 s 
OFF) und des 3-Wege-Ventils (120 s Trinkwarmwasseraufbereitung, 120 s 
Heizanlage).
Die Funktion dauert 18 h und kann unterbrochen werden, indem die Taste 
“ESC” gedrückt und dann die Funktion auf “OFF” eingestellt wird.
Die Aktivierung der Funktion wird durch den Count-down an der Anzeige 
(14) gemeldet.

OFF - ON OFF

M 02
Geschwindigkeit 
Umwälzpumpe 

Anlage
Definiert die Geschwindigkeit der Umwälzpumpe der Anlage 0 - 100% 0

M 03
3-Wege-Ventil 

Trinkwarmwas-
ser

Verstellung des 3-Wege-Ventil-Motors von Heizen auf Trinkwarmwasser OFF - ON OFF

M 04 3-Wege-Ventil 
Kühlen Verstellung des 3-Wege-Ventil-Motors des Kühlkreislaufs OFF - ON OFF

M 08 Umwälzpumpe 
extern Zone 1 Aktiviert den Betrieb der externen Umwälzpumpe Zone 1 OFF - ON OFF

M 09 Umwälzpumpe 
extern Zone 2 Aktiviert den Betrieb der externen Umwälzpumpe Zone 2 OFF - ON OFF

M 10 Mischventil 
Zone 2 Definiert die Positionierung des Mischventils der Zone 2

OFF 
- OPEN - 
CLOSE

OFF

M 11 Heizelement 
Trinkwasser Aktiviert den Betrieb des integrierten Heizelements für Trinkwasser. OFF - ON OFF

M 12 Heizelement  
Heizen Aktiviert den Betrieb des integrierten Heizelements für Raumheizen. OFF - ON OFF

M 13 Entfeuchter 
Zone 1 Aktiviert den Betrieb des Entfeuchters an der Zone 1. OFF - ON OFF

M 14 Entfeuchter 
Zone 2 Aktiviert den Betrieb des Entfeuchters an der Zone 2. OFF - ON OFF

M 15 Relais 1 Aktiviert den Betrieb des Relais 1 der Relaiskarte 3 OFF - ON OFF
M 16 Relais 2 Aktiviert den Betrieb des Relais 2 der Relaiskarte 3 OFF - ON OFF
M 17 Relais 3 Aktiviert den Betrieb des Relais 3 der Relaiskarte 3 OFF - ON OFF

Menü Integration

Menü Wartung
Beim Eintritt in dieses Menü geht das Gerät in 
den Status Standby über, durch die Auswahl 
jedes einzelnen Parameters kann eine spezifische 
Funktion für jede Last aktiviert werden.
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Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

I 01 DHW integration 
enabling

Allows you to enable an alternative power source (AL) to integrate domestic 
hot water heating. OFF - AL OFF

I 02 System integra-
tion enabling

Using this function, you can enable an alternative (AL) or simultaneous (CO) 
power source to integrate heating system central heating.

OFF - AL 
- CO OFF

I 03 DHW max wait 
time Establishes the maximum amount of time before activating DHW integration.

0 - 900 
minutes

(10 minute 
intervals)

30

I 04 Central heating 
max wait time

Establishes the maximum amount of time before activating central heating 
integration.

0 - 900 
minutes

(10 minute 
intervals)

45

I 08 Activation tem-
perature 

Establishes the outdoor temperature under which central heating integration 
is enabled. -15 ÷ 20 °C -5

Id 
Parameter Parameter Description Range Default Customised 

value

M 01 Venting

In the case of new central heating systems and in particular mode for floor 
systems, it is very important that dearation is performed correctly. The 
function consists of the cyclic activation of the pump (100 s ON, 20 s OFF) 
and the 3-way valve (120 s D.H.W., 120 s heating system).
The function lasts for 18 hours and can be interrupted by pressing the "ESC" 
button and setting the function to "OFF"
Activation of the function is signalled by the countdown shown on the 
indicator (14).

OFF - ON OFF

M 02 System circulator 
speed Establishes the system circulator speed 0 - 100% 0

M 03 DHW 3-way Moves the 3-way motor from system to DHW OFF - ON OFF
M 04 Cooling 3-way Moves the cooling circuit 3-way motor OFF - ON OFF

M 08 Zone 1 outdoor 
circulator Enables the zone 1 outdoor circulator OFF - ON OFF

M 09 Zone 2 outdoor 
circulator Enables the zone 2 outdoor circulator OFF - ON OFF

M 10 Mixer zone 2 Establishes zone 2 mixing valve positioning
OFF 

- OPEN - 
CLOSE

OFF

M 11 DHW electrical 
resistance Enables the DHW integrated electrical resistance OFF - ON OFF

M 12
Central heating 
electrical resist-

ance
Enables the room central heating integrated electrical resistance OFF - ON OFF

M 13 Dehumidifier 
zone 1 Enables the dehumidifier in zone 1 OFF - ON OFF

M 14 Dehumidifier 
zone 2 Enables the dehumidifier in zone 2 OFF - ON OFF

M 15 Relay 1 Enables relay 1 on the 3-relay board OFF - ON OFF
M 16 Relay 2 Enables relay 2 on the 3-relay board OFF - ON OFF
M 17 Relay 3 Enables relay 3 on the 3-relay board OFF - ON OFF

Integration menu.

Maintenance menu.
Accessing this menu, the unit goes into stand-
by. By selecting every single parameter, you can 
activate a specific function for each load.
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Id 
Parameter Parameter de beschrijving Range Default

Geperso-
naliseerde 

waarde

I 01 Activering inte-
gratie sanitair

Hiermee kunt u de werking van een alternatieve energiebron (AL) activeren 
voor de integratie van de verwarming van sanitair warm water OFF - AL OFF

I 02 Activering inte-
gratie installatie

Via deze functie kunt u de werking van een alternatieve energiebron (AL) 
of gelijktijdige bron (CO) activeren voor de integratie van de verwarming 
van de verwarmingsinstallatie.

OFF - AL 
- CO OFF

I 03 Max. tijd wach-
ten sanitair Bepaalt de maximumtijd vooraleer de integratie van het sanitair te activeren.

0 - 900 
minuten
(step 10 

minuten)

30

I 04 Max. tijd wach-
ten verwarming

Bepaalt de maximumtijd vooraleer de integratie van de verwarming te 
activeren.

0 - 900 
minuten
(step 10 

minuten)

45

I 08 Temperatuur 
activering 

Bepaalt de buitentemperatuur waaronder de integratie van de verwarming 
wordt geactiveerd. -15 ÷ 20 °C -5

Id 
Parameter Parameter de beschrijving Range Default

Geperso-
naliseerde 

waarde

M 01 Ontluchting

Bij nieuwe verwarmingsinstallaties en in het bijzonder voor vloerverwarming 
is het zeer belangrijk dat de ontluchting correct wordt uitgevoerd. De functie 
bestaat in het cyclisch activeren van de circulatiepomp (100 s ON, 20 s OFF) 
en van de 3-wegklep (120 s sanitair, 120 s verwarmingsinstallatie).
De functie duurt 18 uur; u kunt de functie onderbreken met de drukknop 
“ESC” en door de functie op “OFF” in te stellen
De activering van de functie wordt aangegeven door het aftellen dat op de 
indicator (14) wordt weergegeven.

OFF - ON OFF

M 02
Snelheid 

circulatiepomp 
installatie

Bepaalt de snelheid van de circulatiepomp van de installatie 0 - 100% 0

M 03 Driewegs sanitair Voert de verplaatsing uit van de driewegsmotor van installatie naar sanitair OFF - ON OFF
M 04 Driewegs koeling Voert de verplaatsing uit van de driewegsmotor van het koelcircuit OFF - ON OFF

M 08 Externe circula-
tiepomp zone 1 Stuurt de werking aan van de externe circulatiepomp van zone 1 OFF - ON OFF

M 09 Externe circula-
tiepomp zone 2 Stuurt de werking aan van de externe circulatiepomp van zone 2 OFF - ON OFF

M 10 Mengklep zone 2 Bepaalt de positionering van de mengklep van zone 2
OFF 

- OPEN - 
CLOSE

OFF

M 11 Elektrische weer-
stand sanitair

Stuurt de werking aan van de elektrische weerstand ter integratie voor het 
sanitair OFF - ON OFF

M 12
Elektrische weer-

stand verwar-
ming

Stuurt de werking aan van de elektrische weerstand ter integratie voor ver-
warming van de omgeving OFF - ON OFF

M 13 Ontvochtiger 
zone 1 Stuurt de werking aan van de ontvochtiger op zone 1 OFF - ON OFF

M 14 Ontvochtiger 
zone 2 Stuurt de werking aan van de ontvochtiger op zone 2 OFF - ON OFF

M 15 Relais 1 Stuurt de werking aan van relais 1 van de kaart voor 3 relais OFF - ON OFF
M 16 Relais 2 Stuurt de werking aan van relais 2 van de kaart voor 3 relais OFF - ON OFF
M 17 Relais 3 Stuurt de werking aan van relais 3 van de kaart voor 3 relais OFF - ON OFF

Menu integratie.

Menu onderhoud.
Wanneer u dit menu opent, stelt het toestel 
zich in status stand-by. Door de afzonderlijke 
parameters te selecteren, kunt u een specifieke 
functie voor iedere taak activeren.
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Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par 

défaut
Valeur per-
sonnalisée

I 01
Activation du 
complément 

sanitaire

Permet d'activer le fonctionnement d'une source énergétique alternative (AL) 
pour compléter le chauffage de l'eau chaude sanitaire. OFF - AL OFF

I 02
Activation 

complément 
installation

Cette fonction permet d'activer le fonctionnement d'une source énergétique 
alternative (AL) ou simultanée (CO) pour compléter le chauffage de l'ins-
tallation  thermique.

OFF - AL 
- CO OFF

I 03 Temps max. d'at-
tente sanitaire Détermine le temps maximum avant d'activer le complément sanitaire.

0 - 900 
minutes
(step 10 
minutes)

30

I 04 Temps max. d'at-
tente chauffage Détermine le temps maximum avant d'activer le complément de chauffage.

0 - 900 
minutes
(step 10 
minutes)

45

I 08 Température 
d'activation 

Détermine la température extérieure en dessous de laquelle le complément 
de chauffage est activé. -15 ÷ 20 °C -5

Id 
Paramètre Paramètre Description Gamme Valeur par 

défaut
Valeur per-
sonnalisée

M 01 Désaération

En cas d'installations de chauffage neuves et spécialement pour les installa-
tions au sol, il est très important que la désaération soit effectuée correcte-
ment. La fonction exerce l'activation cyclique du circulateur (100 s ON, 20 s 
OFF) et de la soupape à 3 voies (120 s sanitaire, 120 s installation thermique).
La fonction dure 18 heures et il est possible de l'interrompre en appuyant sur 
le bouton « ESC » et en configurant la fonction sur « OFF ».
L'activation de la fonction est signalée par un compte à rebours affiché sur 
l'indicateur (14).

OFF - ON OFF

M 02
Vitesse du 

circulateur de l' 
installation

Détermine la vitesse du circulateur de l'installation 0 - 100 % 0

M 03 Vanne à trois 
voies sanitaire

Effectue le déplacement du moteur de la vanne à trois voies de l'installation 
au sanitaire OFF - ON OFF

M 04
Vanne à trois 

voies refroidisse-
ment

Effectue le déplacement du moteur de la vanne à trois voies du circuit de 
refroidissement OFF - ON OFF

M 08 Circulateur 
externe zone 1 Active le fonctionnement du circulateur externe de la zone 1 OFF - ON OFF

M 09 Circulateur 
externe zone 2 Active le fonctionnement du circulateur externe de la zone 2 OFF - ON OFF

M 10 Vanne mélan-
geuse zone 2 Détermine le positionnement de la vanne mélangeuse de la zone 2

OFF 
- OPEN - 
CLOSE

OFF

M 11
Résistance 

électrique du 
sanitaire

Active le fonctionnement de la résistance électrique de complément du 
sanitaire. OFF - ON OFF

M 12
Résistance 

électrique de 
chauffage

Active le fonctionnement de lé résistance électrique de complément du 
chauffage ambiant. OFF - ON OFF

M 13 Déshumidifica-
tion zone 1 Active le fonctionnement du déshumidificateur dans la zone 1. OFF - ON OFF

M 14 Déshumidifica-
tion zone 2 Active le fonctionnement du déshumidificateur dans la zone 2. OFF - ON OFF

M 15 Relais 1 Active le fonctionnement du relais 1 de la carte à 3 relais OFF - ON OFF
M 16 Relais 2 Active le fonctionnement du relais 2 de la carte à 3 relais OFF - ON OFF
M 17 Relais 3 Active le fonctionnement du relais 3 de la carte à 3 relais OFF - ON OFF

Menu complément.

Menu entretien.
En accédant à ce menu, l'appareil se met en état 
de stand-by. En sélectionnant chaque paramètre, 
il est possible d'activer une fonction spécifique 
pour chaque charge.
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3.6 	 POMPA ANTİ BLOKAJ/KİTLEME 
FONKSİYONU

Hidronik modülün en az her 24 saatte bir 30 
saniye boyunca pompayı çalıştırarak uzun 
süreli inaktif pozisyonda kalmaktan dolayı pom-
panın kitlenme riskini önleyici bir fonksiyonu 
mevcuttur.

3.7	 3-YÖNLÜ ANTİ-BLOKAJ/KİTLEME 
FONKSİYONU 

Hem “Sıcak kullanım suyu” hem de “Sıcak kul-
lanım suyu sistemi kalorifer ısıtma” modunda, 
hidronik modülün motorlu 3 yönlü üniteyi en 
son kullanılmasının ardından 24 saat sonra tam 
bir devir çalıştırarak uzun süreli inaktif pozisyon-
da kalmaktan dolayı 3 yönün kitlenme riskini 
önleyici bir fonksiyonu mevcuttur.

3.8 	 RADYATÖR ANTİFRİZ 
FONKSİYONU.

Eğer sistemin geri dönen suyunun sıcaklığı 4 
°C’nin altında ise, bu durumda hidronik modül 
42 °C’ye ulaşana kadar çalışmaya başlar. 

3.9 	 GÜNEŞ ENERJİSİ FONKSİYONU.
Eğer güneş girişi aktifse, toplanan herhangi bir 
Sıcak kullanım suyu 50 ° C’ye ısıtılır.

3.10 	DIŞ ÜNİTE DEVRE DIŞI BIRAKMA 
FONKSİYONU.

With the inlet active, outdoor unit operation is 
inhibited.

3.11 	SAPTIRMA VANASI YÖNETİMİ 
(YAZ/KIŞ).

Yazlık/kışlık ayrıştırma vanalarını yönetmek 
için birim elektriğinin 230 V değerinde bir 
çıkışı mevcuttur. Anahtar, kontrol panelinden 
ya da CARV2’den mod (yaz/kış) değiştirildiğinde 
devreye girer.

3.12 	ANTİ LEJYONELLA FONKSİYONU.
Entegre Sıcak kullanım suyu direnci ile, CARV2 

kullanarak fonksiyon aktive edilebilir. Fonk-
siyonu konfigüre edebilmek için talimatlar 
kitapçığına bakınız.

3.13	 OTOMATİK HAVALANDIRMA 
FONKSİYONU.

Yeni bir kalorifer ısıtma sistemi ya da yer sis-
temleri için özel bir mod durumunda, havasını 
alma işleminin doğru yapılması çok önemlidir. 
Bu fonksiyon pompanın (100 s ON (Açık), 20 
s OFF (Kapalı) ve 3 yönlü bir vananın (120 s 
Sıcak kullanım suyu, 120 s ısıtma sistemi) devirli 
aktivasyonunu içerir. 
Fonksiyon 2 farklı şekilde aktive edilebilir:
-	 Her durumda hidronik modüle yeniden güç 

vererek;
-	 Hidronik modül beklemede iken 5 saniye 

boyunca butonlara aynı anda basarak (2 ve 5 
Şekil 2 -1) 

	  N.B.: eğer hidronik modül CARV2’ye bağlı ise, 
“bekleme” fonksiyonu ancak uzaktan kumanda 
paneli üzerinden devreye alınabilir. 

İlk durumda, fonksiyonun 8 dakikalık bir süresi 
mevcuttur ve “RESET” butonuna (2) basarak 
bitirilebilir. İkinci durumda ise 18 saat sürer ve 
hidronik modülü açık konuma getirerek basit 
şekilde bitirilebilir.

Fonksiyonun aktivasyonu gösterge (14) üzer-
inde geriye doğru işleyen sayaç ile sinyallenerek 
gösterilir.

3.14 	YILLIK KONTROL VE BAKIM.
Aşağıdaki kontroller ve bakımlar en az yılda bir 
defa gerçekleştirilmelidir:
-	 Bağlantılarda/bağlantılardan gelen su sızıntısı 

ya da oksitlenmenin gözle kontrolü.
-	 Sistem basıncının tahliye edilmesinin ve sıfıra 

getirilmesinin (hidronik modül basınç göster-
gesinden okuyunuz) ardından genleşme tankı 
basıncının 1.0 bar değerinde olduğundan emin 
olunuz.

-	 Sistemin statik basıncının (sistem soğukken 
ve sistem dolum musluğu ile doldurulduktan 
sonra) 1 ila 1.2 bar arasında bir değerde olup 
olmadığını kontrol ediniz.

-	 Güvenlik ve kontrol cihazlarının kurcalanıp 
kurcalanmadığını ve /veya kısa devre olup 
olmadığını gözle kontrol ediniz. 

-	 Elektrik sisteminin bütünlüğünü kontrol ediniz 
ve özellikle:

-	 Güç kabloları kurt ağızlarının içerisinde 
olmalıdır;

-	 Herhangi bir kararma ya da yanık izi 
olmamalıdır.

-	 Ateşleme ve çalışmayı kontrol ediniz.
-	 Kontrol ve ayar cihazlarının çalışmasını kontrol 

ediniz ve özellikle:
-	 Sistem ayar sensörlarının müdahalelerini 

kontrol ediniz.
N.B.: yıllık bakıma ek olarak, aynı zamanda ısıt-
ma sistemi ve enerji verimini de yürürlükte olan 
teknik mevzuata uygun sıklıkta ve prosedürde 
kontrol etmelisiniz.
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3.6	 FUNCIÓN ANTI-BLOQUEO DE LA 
BOMBA.

El módulo hidrónico dispone de una función 
que hace arrancar la bomba al menos 1 vez cada 
24 horas, durante 30 segundos, para reducir el 
riesgo de bloqueo de la bomba por inactividad 
prolongada.

3.7 FUNCIÓN ANTI-BLOQUEO DEL 
GRUPO DE TRES VÍAS.

Tanto en la fase de “circ. sanitario” como en la 
de “sanitario-calefacción”, el módulo hidrónico 
dispone de una función que, transcurridas 24 
horas desde la última vez que estuvo en funcio-
namiento el grupo tres vías motorizado, lo activa 
cumpliendo un ciclo completo para reducir el 
riesgo de bloqueo de las tres vías por inactividad 
prolongada.

3.8 FUNCIÓN ANTICONGELACIÓN DE 
LOS TERMOSIFONES.

Si el agua de retorno de la instalación está a una 
temperatura inferior a 4 °C, el módulo hidrónico 
se pone en funcionamiento hasta que alcanza 
los 42 °C.

3.9	 FUNCIÓN FOTOVOLTAICO.
Si la entrada del sistema fotovoltaico está activa, 
se caliente el acumulador sanitario a una tem-
peratura de 50 °C.

10	 FUNCIÓN DE DESHABILITACIÓN 
DE LA UNIDAD EXTERNA.

Con la entrada activa, se inhibe el funcionamien-
to de la unidad externa.

3.11	 GESTIONE DE LAS VÁLVULAS 
DESVIADORAS (VERANO / 
INVIERNO).

Los componentes electrónicos del aparato dis-
ponen de una salida de 230 V para la gestión de 
las válvulas desviadoras verano / invierno. La 
conmutación ocurre con el cambio de modo (ve-
rano / invierno) desde el panel o desde el CARV2.

3.12	 FUNCIÓN ANTI-LEGIONELA.
Con la resistencia del circuito sanitario adicional 
presente, la función puede activarse mediante 
el CARV2.
Véase el manual de instrucciones correspondien-
te para la configuración de la función.

3.13	 FUNCIÓN DE PURGA AUTOMÁTICA
Cuando se cuenta con instalaciones de calefac-
ción nuevas, en particular en instalaciones de 
suelo, es muy importante que la desaireación se 
realice correctamente. La función consiste en la 
activación cíclica del circulador (100 s ON, 20 s 
OFF) y de la válvula de 3 vías (120 s sanitario, 
120 s calefacción). 
La función se activa de dos modos diferentes:

-	 cada vez que se alimenta el módulo hidrónico;
-	 presionando simultáneamente los pulsadores (3 

y 5 Fig. 2-1) durante 5 segundos con el módulo 
hidrónico en reposo.

	  N.B.: si el módulo hidrónico está conectado 
al CARV2, la función ''stand-by'' se acciona sólo 
desde el panel de mando a distancia.

En el primer caso la función dura 8 minutos y 
puede interrumpirse presionando el pulsador 
''reset'' (2); en el segundo caso, dura 18 horas y 
puede interrumpirse simplemente encendiendo 
el módulo hidrónico.

La activación de la función se señala con una 
cuenta regresiva en el indicador (14).

3.14	 CONTROL Y MANTENIMIENTO 
ANUAL DEL APARATO.

Las siguientes operaciones de control y manteni-
miento se deben realizar al menos una vez al año.
-	 Controlar visualmente que no existen pérdidas 

de agua y oxidaciones en las uniones.
-     Comprobar que la carga del vaso de expan-

sión, tras haber descargado la presión de la 
instalación hasta situarla a cero (señalada por el 
manómetro del módulo hidrónico), sea 1,0 bar.

-	 Comprobar que la presión estática de la insta-
lación (en frío y tras haberla llenado abriendo 
el correspondiente grifo) se encuentre entre 1 
y 1,2 bar.

-	 Controlar visualmente que los dispositivos de 
seguridad y de control no hayan sido alterados 
y/o cortocircuitados.

-	  Comprobar  la conservación y la integridad de 
la instalación eléctrica y especialmente:

	 -	 Los cables de alimentación eléctrica deben 
estar dentro de los sujetacables.

	 -	 No deben existir signos de ennegrecimiento 
o quemaduras.

-	 Controlar la regularidad del encendido y del 
funcionamiento.

-	 Controlar el funcionamiento regular de los 
dispositivos de mando y regulación del aparato 
y en particular:

	 -	 la intervención de las sondas de regulación 
de la instalación;

IMPORTANTE: además del mantenimiento 
anual, debe efectuar periódicamente, con la fre-
cuencia que indica la legislación técnica vigente, 
el control de la instalación térmica y la eficiencia 
energética.
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3.6	 FUNÇÃO DE ANTIBLOQUEIO DA 
BOMBA.

O módulo hidrónico é dotado de uma função que 
ativa a bomba pelo menos 1 vez por dia, durante 
30 segundos, a fim de reduzir o risco de bloqueio 
da bomba por causa de inatividade prolongada.

3.7	 FUNÇÃO ANTIBLOQUEIO DO 
GRUPO DE TRÊS VIAS.

Na fase “sanitário” e também “sanitário-aqueci-
mento da instalação”, o módulo hidrónico está 
dotado de uma função que, 24 horas após o 
último funcionamento do grupo de três vias mo-
torizado, ativa esse grupo de três vias fazendo um 
ciclo completo para reduzir o risco de bloqueio 
do grupo de três vias por causa de inatividade 
prolongada.

3.8	 FUNÇÃO ANTICONGELAMENTO 
NOS RADIADORES.

Se a temperatura da água de retorno for inferior 
a 4°C, o módulo hidrónico ativa-se automatica-
mente até alcançar uma temperatura de 42°C.

3.9	 FUNÇÃO FOTOVOLTAICO.
Se a entrada fotovoltaico estiver ativa, será 
aquecido o eventual acúmulo sanitário com 
temperatura de 50°C.

3.10	 FUNÇÃO DE DESABILITAÇÃO DA 
UNIDADE EXTERNA.

Com a entrada ativa, será inibido o funciona-
mento da unidade externa.

3.11	 GESTÃO DAS VÁLVULAS 
DESVIADORAS (VERÃO/INVERNO).

A eletrónica do aparelho é dotada de saída 230 
V para a gestão das válvulas desviadoras verão/
inverno. A comunicação é feita por meio de 
troca de modalidade (verão/inverno) no painel 
ou mediante CARV2.

3.12	 FUNÇÃO DE PREVENÇÃO CONTRA 
A LEGIONELA.

Com resistência sanitário de integração instalada, 
a função pode ser ativada mediante CARV2.
Consultar o respetivo manual de instruções para 
a configuração da função.

3.13	 FUNÇÃO PURGA AUTOMÁTICA.
No caso de sistemas de aquecimento novos e 
principalmente no caso de sistemas de pavi-
mento é muito importante que a eliminação do 
ar seja feita corretamente. A função consiste na 
ativação cíclica do circulador (100 s ON, 20 s 
OFF) e da válvula de 3 vias (120 s sanitário, 120 
s aquecimento). 
A função é ativada em dois modos diferentes:

-	 a cada nova alimentação do módulo hidrónico;
-	 pressionando simultaneamente os botões (3 e 

5 Fig. 2-1) durante 5 segundos com o módulo 
hidrónico em stand-by.

	  Nota: se o módulo hidrónico estiver conecta-
do ao CARV2, a função “stand-by” só será obtida 
através do painel do controlo remoto.

No primeiro caso a função tem uma duração de 8 
minutos e é possível interrompê-la com a pressão 
do botão “reset” (2); no segundo caso tem uma 
duração média de 18 horas e é possível interrom-
pê-la simplesmente ligando o módulo hidrónico.

A ativação da função é sinalizada pela contagem 
regressiva exibida no indicador (14).

3.14	 CONTROLO E MANUTENÇÃO 
ANUAL DO APARELHO.

As operações de controlo e manutenção, descri-
tas abaixo, devem ser efetuadas com frequência 
anual:
Verificar se há vazamentos de água e oxidação 

nas uniões.
-	 Verificar se a carga do vaso de expansão, após 

descarregar a pressão do sistema, colocando 
em zero (legível no manómetro do módulo 
hidrónico), é igual a 1,0 bar.

-	 Verificar se o valor da pressão estática da ins-
talação (quando o circuito estiver frio e após 
ter carregado o sistema através da específica 
torneira de enchimento) está compreendido 
entre 1 e 1,2 bar.

-	 Verificar visualmente se os dispositivos de 
segurança e controlo não foram adulterados e 
ou ligados em curto-circuito.

Verificar a conservação e integridade do sistema 
elétrico e, em especial:

	 os fios de alimentação elétrica devem estar 
corretamente alojados nos passa-fios;

	 -	 não deve haver vestígios de escurecimento 
ou queimaduras.

Verificar se há anomalias durante o acendimento 
e funcionamento do aparelho.

-	 Verificar o correto funcionamento dos dispo-
sitivos de controle e regulação do aparelho e 
especificamente:

	 -	 a intervenção das sondas de regulação do 
sistema;

N.B.: adicionalmente à manutenção anual, é 
necessário realizar o controlo do sistema térmico 
e da eficiência energética, com periodicidade e 
método em conformidade com as disposições da 
legislação técnica em vigor.
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3.6 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΑΠΕΜΠΛΟΚΉΣ 
ΑΝΤΛΊΑΣ.

Η υδραυλική μονάδα διαθέτει μια λειτουργία που 
ενεργοποιεί την αντλία τουλάχιστον 1 φορά κάθε 
24 ώρες για τη διάρκεια των 30 δευτερόλεπτων 
έτσι ώστε να μειωθεί ο κίνδυνος εμπλοκής της 
αντλίας λόγω μεγάλου διαστήματος αδράνειας.

3.7 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΑΠΕΜΠΛΟΚΉΣ ΤΗΣ 
ΤΡΙΌΔΟΥ ΒΑΛΒΊΔΑΣ.

Τόσο στη φάση "νερού οικιακής χρήσης" όσο 
και "νερού θέρμανσης" το σύστημα διαθέτει 
μια λειτουργία που μετά από 24 ώρες από την 
τελευταία λειτουργία της μηχανοκίνητης τριό-
δου βαλβίδας το ενεργοποιεί εκτελώντας έναν 
πλήρες κύκλο έτσι ώστε να μειωθεί ο κίνδυνος 
μπλοκαρίσματος της τριόδου βαλβίδας λόγω 
παρατεταμένης  αδράνειας.

3.8 ΑΝΤΙΨΥΚΤΙΚΉ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΤΩΝ 
ΚΑΛΟΡΙΦΈΡ.

Αν το νερό επιστροφής του συστήματος είναι σε 
θερμοκρασία χαμηλότερη των 4°C, η υδραυλική 
μονάδα τίθεται σε λειτουργία μέχρι να φτάσει 
τους 42°C.

3.9	 ΦΩΤΟΒΟΛΤΑΪΚΉ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ.
Σε περίπτωση όπου η φωτοβολταϊκή είσοδος 
είναι ενεργή θερμαίνεται η πιθανή συσσώρευση 
νερού οικιακής χρήσης στη θερμοκρασία των 
50 °C.

3.10	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗΣ 
ΕΞΩΤΕΡΙΚΉΣ ΜΟΝΆΔΑΣ.

Με ενεργή την είσοδο παρεμποδίζεται η λειτουρ-
γία της εξωτερικής μονάδας.

3.11	 ΔΙΑΧΕΊΡΙΣΗ ΒΑΛΒΊΔΩΝ 
ΕΚΤΡΟΠΉΣ (ΘΕΡΙΝΉΣ / 
ΧΕΙΜΕΡΙΝΉΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ).

Η ηλεκτρονική μονάδα της συσκευής διαθέτει 
μια έξοδο 230 V για τη διαχείριση των βαλβίδων 
εκτροπής της θερινής / χειμερινής λειτουργίας. Η 
μεταγωγή γίνεται με την αλλαγή της λειτουργίας 
(θερινή / χειμερινή) από τον πίνακα οργάνων ή 
από CARV2.

3.12	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΚΑΤΆ ΤΗΣ ΝΌΣΟΥ 
ΤΩΝ ΛΕΓΕΩΝΆΡΙΩΝ.

Με συμπληρωματική αντίσταση νερού οικιακής 
χρήσης η λειτουργία ενεργοποιείται μέσω του 
CARV2.
Δείτε το σχετικό εγχειρίδιο οδηγιών για τη 
διαμόρφωση της λειτουργίας.

3.13	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΑΥΤΌΜΑΤΟΥ 
ΕΞΑΕΡΙΣΜΟΎ.

Στην περίπτωση των νέων εγκαταστάσεων 
θέρμανσης και συγκεκριμένα για εγκαταστάσεις 
δαπέδου είναι πολύ σημαντικό ο απαερισμός να 
γίνεται σωστά. Η λειτουργία αποτελείται από 
την κυκλική ενεργοποίηση του κυκλοφορητή 
(100 s ON, 20 s OFF) και της βαλβίδας 3 οδών 
(120 s νερού χρήσης, 120 s θέρμανσης). 
Η λειτουργία ενεργοποιείται με δύο διαφορετι-
κούς τρόπους:

-	 με κάθε νέα τροφοδοσία της υδραυλικής μο-
νάδας.

-	 πατώντας ταυτόχρονα τα κουμπιά (3 και 5 Εικ.  
2-1) για 5 δευτερόλεπτα με την υδραυλική 
μονάδα σε κατάσταση αναμονής stand-by. 

	  ΣΗΜΕΙΩΣΗ: στην περίπτωση που ο λέβητας 
είναι συνδεδεμένος με το CARV2 η λειτουργία 

αναμονής“stand-by” επιτυγχάνεται μέσω του 
πίνακα του τηλεχειριστηρίου.

Στην πρώτη περίπτωση η λειτουργία έχει δι-
άρκεια 8 λεπτά και μπορείτε να τη διακόψετε 
πατώντας το κουμπί επαναφοράς “reset” (2). 
Στη δεύτερη περίπτωση έχει διάρκεια 18 ώρες 
και μπορείτε να τη διακόψετε ενεργοποιώντας 
απλά την υδραυλική μονάδα.

Η ενεργοποίηση της λειτουργίας επισημαίνεται 
από την αντίστροφη μέτρηση που εμφανίζεται 
στο δείκτη (14).

3.14	 ΕΤΉΣΙΟΣ ΈΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ 
ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ.

Κάθε χρόνο τουλάχιστον θα πρέπει να εκτε-
λούνται οι ακόλουθες εργασίες ελέγχου και 
συντήρησης.
-	 Βεβαιωθείτε οπτικά ότι δεν υπάρχουν διαρροές 

νερού ή οξειδώσεις από/επάνω στα ρακόρ.
-	 Βεβαιωθείτε ότι η φόρτιση του δοχείου δια-

στολής αφού έχει εκτονώσει την πίεση του 
συστήματος μεταφέροντάς τη στο μηδέν 
(αναγνώσιμη στο μανόμετρο της υδραυλικής 
μονάδας) είναι 1,0 bar.

-	 Βεβαιωθείτε ότι η στατική πίεση της εγκατά-
στασης (σε κρύα εγκατάσταση και αφού έχει 
γίνει η πλήρωση  της εγκατάστασης από τη 
βαλβίδα πλήρωσης) είναι μεταξύ του 1 και 1,2 
bar.

-	 Βεβαιωθείτε οπτικά ότι οι διατάξεις ασφαλείας 
και ελέγχου δεν έχουν παραβιαστεί ή/και βρα-
χυκυκλωθεί.

-	 Ελέγξτε τη διατήρηση και την ακεραιότητα της 
ηλεκτρικής εγκατάστασης και ειδικότερα:

	 -	 τα καλώδια τροφοδοσίας πρέπει να έχουν 
τοποθετηθεί σε φιμώσεις καλωδίων,

	 -	 δεν πρέπει να υπάρχουν ίχνη μαυρίσματος ή 
καψίματος.

-	 Βεβαιωθείτε για τη σωστή έναυση και λειτουρ-
γία.

-	 Βεβαιωθείτε για τη σωστή λειτουργία των 
διατάξεων ελέγχου και ρύθμισης της συσκευής 
και ειδικότερα ελέγξτε:

	 -	 Επέμβαση των αισθητήρων ρύθμισης της 
εγκατάστασης,

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: μαζί με την ετήσια συντήρηση θα 
πρέπει να εκτελέσετε και το θερμικό έλεγχο της 
εγκατάστασης και την ενεργειακή απόδοση, με 
περιοδικότητα και τρόπο που συμμορφώνονται 
με τα όσα υποδεικνύονται από την ισχύουσα 
τεχνική νομοθεσία.
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3.6	 FUNKTION 
BLOCKIERUNGSSCHUTZ PUMPE.

Das Hydronikmodul besitzt eine Funktion, mit 
der die Pumpe mindestens einmal alle 24 Stun-
den 30 Sekunden lang in Betrieb gesetzt wird, um 
der Gefahr einer Blockierung der Pumpe wegen 
langer Inaktivität vorzubeugen.

3.7	 FUNKTION 
BLOCKIERUNGSSCHUTZ 3-WEGE-
VENTIL.

Sowohl in der Phase “Trinkwarmwasser” als 
auch in der Phase “Trinkwarmwasseraufbe-
reitung-Heizen” verfügt das Hydronikmodul 
über eine Funktion die nach 24 Stunden ab des 
letzten Betriebs der 3-Wege-Antriebseinheit es 
in Betrieb setzt und einen kompletten Zyklus 
ausführen lässt, um der Gefahr einer Blockierung 
des 3-Wege-Ventils wegen längerer Inaktivität 
vorzubeugen.

3.8	 FROSTSCHUTZFUNKTION 
HEIZKÖRPER

Wenn das Anlagenrücklaufwasser eine Tempera-
tur unter 4°C hat, setzt das Hydronikmodul sich 
in Betrieb bis 42°C erreicht sind.

3.9	 PHOTOVOLTAIK-FUNKTION
Falls der Photovoltaik-Eingang aktiviert sein soll-
te, wird der eventuelle Trinkwarmwasserspeicher 
auf eine Temperatur von 50 °C erhitzt.

3.10	 FUNKTION DEAKTIVIERUNG 
AUSSENEINHEIT

Bei aktiviertem Eingang wird der Betrieb der 
Außeneinheit gehemmt.

3.11	 STEUERUNG UMLENKVENTIL 
(SOMMER / WINTER).

Die Elektronik des Gerätes verfügt über einen 
Ausgang 230 V für die Steuerung des Umlenk-
ventils Sommer / Winter. Die Umschaltung 
erfolgt beim Wechsel der Modalität (Sommer / 
Winter) über das Instrumentenbrett oder CARV2.

3.12	 LEGIONELLEN-FUNKTION
Mit integriertem Heizelement Trinkwarmwasser 
kann die Funktion über CARV2 aktiviert werden.
Siehe entsprechendes Handbuch für die Konfi-
guration der Funktion.

3.13	 FUNKTION AUTOMATISCHE 
ENTLÜFTUNG

Im Falle von neuen Heizanlagen und besonders 
für Fußbodenanlagen ist es sehr wichtig, dass 
die Entlüftung korrekt ausgeführt wird. Diese 
Funktion besteht in der zyklischen Aktivierung 
der Umwälzpumpe (100 s ON, 20 s OFF) und 
des 3-Wege-Ventils (120 s Trinkwarmwasser-
aufbereitung, 120 s Heizen). 
Die Funktion wird auf zwei unterschiedliche 
Arten aktiviert:

-	 bei jeder neuen Versorgung der Hydronikmo-
duls;

-	 durch gleichzeitige Betätigung der Tasten (3 
und 5 Abb. 2-1) 5 Sekunden lang mit Hydro-
nikmodul in Standby.

	  N.B.: Falls das Hydronikmodul an der CARV2 
angeschlossen ist, ist die Funktion “Standby” 
nur über die Fernsteuerungs-Bedientafel 
möglich.

Im ersten Fall hat die Funktion eine Dauer von 

8 min und kann durch die Betätigung der Taste 
“reset” (2) unterbrochen werden; im zweiten 
Fall hat sie eine Dauer von 18 Stunden und kann 
unterbrochen werden, indem einfach nur das 
Hydronikmodul eingeschaltet wird.

Die Aktivierung der Funktion wird durch den 
Count-down an der Anzeige (14) gemeldet.

3.14	 KONTROLLE UND JÄHRLICHEN 
WARTUNG DES GERÄTES

Mindestens einmal im Jahr müssen die Fol-
gendenkontrollen und Wartungen ausgeführt 
werden:
-	 Sichtkontrolle, um Wasserleckagen und Oxi-

dation an den Fittings auszuschließen.
-	 Sicherstellen, dass die Ladung des Expansi-

onsgefäßes, nachdem der Druck vollständig 
aus der Anlage ausgelassen wurde (ablesbar 
am Manometer des Hydronikmoduls) 1,0 bar 
beträgt.

-	 Sicherstellen, dass der statische Druck der 
Anlage (bei kalter Anlage und nach dem Laden 
der Anlage über den Füllhahn) zwischen 1 und 
1,2 bar liegt.

-	 Sichtkontrolle, um Beschädigungen und/oder 
Kurzschluss an den Sicherheits- und Steuer-
vorrichtungen auszuschließen.

-	 Den guten Zustand der Elektroanlage überprü-
fen, im Einzelnen:

	 -	 Die Geräte der elektrischen Versorgung 
müssen im Kabeldurchgang sein.

	 -           Es dürfen keine Spuren von Schwarz-
färbung oder Verbrennungen zu sehen sein.

-	 Sicherstellen, dass Einschaltung und Betrieb 
korrekt sind.

-	 Die korrekte Funktionstüchtigkeit der Steuer- 
und Regelvorrichtungen des Gerätes sicherstel-
len, im Einzelnen:

	 -	 Eingriff der Anlagenkontrollsonden.
N.B.: Zusätzlich zur jährlichen Wartung müssen 
die Heizanlage und die Energieeffizienz über-
prüft werden, Häuflichkeit und Modalitäten 
hängen von den geltenden Vorschriften im 
Nutzerland ab.
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3.6	  PUMP ANTI-LOCK FUNCTION
The hydronic module has a function that starts 
up the pump at least once every 24 hours for 30 
seconds in order to reduce the risk of the pump 
locking up due to prolonged inactivity.

3.7	  3-WAY ANTI-LOCK FUNCTION
Both in "DHW" and in "DHW-system central 
heating" mode, the hydronic module has a func-
tion that activates the motorised 3-way unit 24 
hours after the last time it operated by running 
a complete cycle in order to reduce the risk of 
the 3-way locking up due to prolonged inactivity.

3.8	  RADIATOR ANTIFREEZE 
FUNCTION.

If the system return water is below 4°C, the 
hydronic module starts up until it reaches 42°C.

3.9	  SOLAR FUNCTION.
If the solar inlet is active, any accumulated DHW 
is heated to 50°C.

3.10	 OUTDOOR UNIT DISABLE 
FUNCTION.

With the inlet active, outdoor unit operation is 
inhibited.

3.11	 DIVERTER VALVE MANAGEMENT 
(SUMMER / WINTER).

The unit electronics has a 230V outlet to manage 
the summer / winter diverter valves. The switch 
occurs when the mode (summer / winter) is 
changed from the control panel or from the 
CARV2.

3.12	 ANTI-LEGIONALLA FUNCTION.
With the integrated DHW resistance, the func-
tion can be activated using the CARV2.
See the instructions booklet to configure the 
function.

3.13	 AUTOMATIC VENT FUNCTION.
In the case of new central heating systems and 
in particular mode for floor systems, it is very 
important that dearation is performed correctly. 
The function consists of the cyclic activation of 
the pump (100 s ON, 20 s OFF) and the 3-way 
valve (120 s D.H.W., 120 s C.H.). 
The function is activated in two different ways:

-	 each time the hydronic module is re-powered;
-	 by pressing the buttons at the same time (3 

and 5 Fig. 2-1) for 5 seconds with the hydronic 
module in stand-by.

	  N.B.: if the hydronic module is connected to 
the CARV2, the "stand-by" function can only be 
enabled from the remote control panel.

In the first case, the function has a duration of 
8 minutes and it can be interrupted by pressing 
the “reset” button (2). In the second case, it has 
a duration of 18 hours and it can be interrupted 
simply by switching the hydronic module on.

Activation of the function is signalled by the 
countdown shown on the indicator (14).

3.14	 YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.
-	 Visually check for water leaks or oxidation 

from/on connections.
-	 After discharging system pressure and bringing 

it to zero (read on the hydronic module pres-
sure gauge), make sure the expansion vessel 
pressure is at 1.0 bar.

-	 Check that the system static pressure (with 
system cold and after refilling the system by 
means of the filling cock) is between 1 and 1.2 
bar.

-	 Visually check that the safety and control 
devices have not been tampered with and/or 
short-circuited.

-	 Check the condition and integrity of the elec-
trical system and in particular:

	 -	 supply voltage cables must be inside the 
fairleads;

	 -	 there must be no traces of blackening or 
burning.

-	 Check ignition and operation.
-	 Check the operation of the appliance control 

and adjustment devices and in particular:
	 -	 system regulation probes intervention;
IMPORTANT NOTE: in addition to yearly 
maintenance, you must also check the heating 
system and energy efficiency, with the frequency 
and procedures that comply with the technical 
regulations in force.
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3.6	 FUNCTIE ANTIBLOKKERING POMP.
De hydromodule is voorzien van een functie 
die de pomp minstens 1 keer iedere 24 uur ge-
durende 30 seconden laat draaien, om het risico 
te verminderen dat de pomp blokkeert wegens 
langdurige inactiviteit.

3.7	 FUNCTIE ANTIBLOKKERING 
DRIEWEG.

Zowel in fase “sanitair” als “sanitair-verwar-
mingsinstallatie” is de hydromodule voorzien van 
een functie die ervoor zorgt dat 24 uur na de laat-
ste werking de geautomatiseerde drieweggroep 
geactiveerd wordt door een volledige cyclus uit 
te voeren, om het risico te verminderen dat de 
drieweg blokkeert wegens langdurige activiteit.

3.8	 FUNCTIE ANTIVRIES 
RADIATOREN.

Als het water van de terugkeer naar de installatie 
op een temperatuur is lager dan 4°C, treedt de 
hydromodule in werking tot 42°C wordt bereikt.

3.9	 FUNCTIE FOTOVOLTAÏSCHE 
INSTALLATIE.

Indien de fotovoltaïsche ingang actief is, wordt 
de eventuele sanitaire accumulatie verwarmd op 
een temperatuur van 50 °C.

3.10	 FUNCTIE DEACTIVERING 
EXTERNE GROEP.

Wanneer de ingang actief is, wordt de werking 
van de externe groep geblokkeerd.

3.11	 BEHEER OMSCHAKELKLEPPEN 
(ZOMER/WINTER).

De elektronica van het toestel beschikt over een 
230 V-uitgang voor het beheer van de omscha-
kelkleppen zomer/winter. De omschakeling 
vindt plaats door op het bedieningspaneel of 
via de CARV2 de werkwijze (zomer/winter) te 
veranderen.

3.12	 ANTILEGIONELLA-FUNCTIE.
Wanneer de integratieve weerstand voor sanitair 
aanwezig is, kan de functie via de CARV2 worden 
geactiveerd.
Zie betreffende handleiding met instructies om 
deze functie te configureren.

3.13	 FUNCTIE AUTOMATISCHE 
ONTLUCHTING.

Bij nieuwe verwarmingsinstallaties en in het bij-
zonder voor vloerverwarming is het zeer belang-
rijk dat de ontluchting correct wordt uitgevoerd. 
De functie bestaat in het cyclisch activeren van 
de circulatiepomp (100 s ON, 20 s OFF) en van 
de 3-wegklep (120 s sanitair, 120 s verwarming). 
De functie wordt op twee verschillende wijzen 
geactiveerd:

-	 telkens de hydromodule wordt gevoed;
-	 door tegelijk te drukken op de knoppen (3 en 

5 Fig. 2-1) gedurende 5 seconden terwijl de 
hydromodule in stand-by is.

	  NB: wanneer de hydromodule op de CARV2 is 
aangesloten, bekomt men de functie “stand-by” 
enkel via het paneel van de afstandsbediening.

In het eerste geval heeft de functie een duur 
van 8 minuten en kunt u die onderbreken via 
de drukknop “reset” (2); in het tweede geval 
heeft de functie een duur van 18 uur en kunt u 
onderbreken door gewoon de hydromodule in 
te schakelen.

De activering van de functie wordt aangegeven 
door het aftellen dat op de indicator (14) wordt 
weergegeven.

3:14	 JAARLIJKSE CONTROLE EN 
ONDERHOUD VAN HET TOESTEL.

De volgende interventies voor controle en 
onderhoud moeten minstens één keer per jaar 
worden uitgevoerd.
-	 Controleer visueel of geen waterlekken of 

oxidatie aanwezig is op de koppelingen.  
-	 Controleer of het expansievat na het aflaten 

van de druk van de installatie door die op nul 
te brengen (af te lezen op de manometer van 
de hydromodule) met 1,0 bar is geladen.

-	 Controleer of de statische druk van de instal-
latie (wanneer de installatie afgekoeld is en 
nadat de installatie weer via de vulkraan werd 
geladen) begrepen is tussen 1 en 1,2 bar.

-	 Controleer visueel of de voorzieningen voor 
veiligheid en controle niet geforceerd en/of in 
kortsluiting zijn.

-	 Controleer de staat en de integriteit van de 
elektrische installatie, meer bepaald:

	 -	 de kabels van de elektrische voeding moeten 
in de kabelgoten zitten;

	 -	 er mogen geen sporen zijn van zwart worden 
of van verbranden.

-	 Controleren of de ontsteking en de werking 
normaal verlopen.

-	 Controleren of de voorzieningen voor be-
sturing en afstelling van het toestel normaal 
werken, meer bepaald:

	 -	 de interventie van de regelsondes van de 
installatie;

NB: bovenop het jaarlijkse onderhoud is het 
noodzakelijk om de controle van de thermische 
installatie uit te voeren, met een tijdsinterval en 
op de wijze in overeenstemming met de voor-
schriften van de geldende technische wetgeving.
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3.6	 FONCTION ANTIBLOCAGE DE LA 
POMPE.

Le module hydronique est doté d'une fonction 
qui fait partir la pompe au moins 1 fois toutes les 
24 heures pendant 30 secondes afin de réduire le 
risque de blocage de la pompe en raison d'une 
inactivité prolongée.

3.7	 FONCTION ANTIBLOCAGE DE LA 
VANNE À TROIS VOIES.

Tant en phase « sanitaire » que « sanitaire-chauf-
fage  », le module hydronique est doté d'une 
fonction qui active le groupe motorisé de la 
vanne à trois voies 24 heures après son dernier 
fonctionnement pour lui faire exécuter un cycle 
complet afin de réduire le risque de blocage de 
la vanne à trois voies en raison d'une inactivité 
prolongée.

3.8	 FONCTION ANTIGEL DES 
RADIATEURS.

Si l'eau de retour de l'installation est à une tempé-
rature inférieure à 4 °C, le module hydronique se 
met en marche jusqu'à atteindre 42 °C.

3.9	 FONCTION PHOTOVOLTAÏQUE.
Si l'entrée photovoltaïque est activée, l'éventuel 
réservoir d'accumulation sanitaire est chauffé à 
une température de 50 °C.

3.10	 FONCTION DE DÉSACTIVATION DE 
L'UNITÉ EXTÉRIEURE.

Si l'entrée est activée, le fonctionnement de l'unité 
extérieur est inhibé.

3.11	 GESTION DES VANNES DE 
DÉRIVATION (ÉTÉ/HIVER).

L'électronique de l'appareil dispose d'une sortie 
à 230 V pour la gestion des vannes de dérivation 
été /hiver. La commutation s'effectue avec le 
changement de modalité (été/hiver) depuis le 
tableau de bord ou le CARV2.

3.12	 FONCTION ANTI-LÉGIONELLE.
Si la résistance complémentaire du sanitaire 
est présente, la fonction peut être activée avec 
le CARV2.
Voir la notice d'instructions correspondante pour 
la configuration de la fonction.

3.13	 FONCTION DE PURGE 
AUTOMATIQUE.

En cas d'installations de chauffage neuves et 
spécialement pour les installations au sol, il est 
très important que la désaération soit effectuée 
correctement. La fonction exerce l'activation 
cyclique du circulateur (100 s ON, 20 s OFF) 
et de la soupape à 3 voies (120 s sanitaire, 120 
s chauffage). 
La fonction est activée de deux façons diffé-
rentes :

-	 à chaque nouvelle alimentation du module 
hydronique ;

-	 en pressant en même temps les boutons (3 et 
5 Fig. 2-1) pendant 5 secondes avec le module 
hydronique en stand-by.

	  N.B.  : si la chaudière est reliée au CARV2 la 
fonction «  stand-by  » s'obtient uniquement 
avec le panneau de commande à distance.

Dans le premier cas, la fonction a une durée 
de 8 minutes et il est possible de l'interrompre 
avec la pression du bouton « reset » (2) ; dans le 

deuxième cas, elle a une durée de 18 heures et 
il est possible de l'interrompre simplement en 
allumant le module hydronique.

L'activation de la fonction est signalée par un 
compte à rebours affiché sur l'indicateur (14).

3.14	 CONTRÔLE ET ENTRETIEN 
ANNUEL DE L'APPAREIL.

Au moins une fois par an, les opérations de 
contrôle et d'entretien doivent être effectuées.
-	 Vérifier visuellement l'absence de fuites d'eau 

et d'oxydations venant des/sur les raccords.
-Vérifier que la charge du vase d'expansion, après 

avoir évacué la pression de l'installation en le 
mettant à zéro (lisible sur le manomètre du 
module hydronique) soit de 1,0 bar.

-	 Vérifier que la pression statique de l'installation 
(installation à froid et après l'avoir chargée avec 
le robinet de remplissage) est comprise entre 1 
et 1,2 bar.

-	 Vérifier visuellement que les dispositifs de 
sécurité et de contrôle ne soient pas altérés et/
ou court-circuités.

-	 Vérifier la conservation et l'intégrité de l'instal-
lation électrique et en particulier :

	 -	 les fils d'alimentation électrique doivent être 
mis dans les passe-câbles ;

	 -	 il ne doit pas y avoir de traces de noircisse-
ment ou de brûlures.

-	 Contrôler la régularité de l'allumage et du 
fonctionnement.

-	 Vérifier le fonctionnement régulier des dispo-
sitifs de commande et de réglage de l'appareil 
et en particulier :

	 -	 l'intervention des sondes de réglage de l'ins-
tallation ;

N.B. : outre l'entretien annuel, il est nécessaire 
d'effectuer le contrôle de l'installation thermique 
et du rendement énergétique, conformément 
aux fréquences et modalités indiquées par la 
législation technique en vigueur.
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3.15	 GÖVDENİN SÖKÜLMESİ.
Hidronik modül bakımını gerçekleştirmek için, 
gövde aşağıdaki şekilde tamamen sökülmelidir :
•	Alt ızgara (şekil 3 – 5a)
1.	 iki adet vidayı gevşetiniz (a);
2.	 alt ızgarayı tutan kancaları içeri doğru itiniz 

(b);
3.	 ızgarayı alınız (b).

•	Ön panel (Şekil 3 – 5 b)
4.	 Koruma kapısını (e1) kendinize doğru çek-

erek açınız.
5.	 Üst kapakları (c) alınız ve vidaları gevşetiniz 

(d).

6.	 Ön paneli (e) kendinize doğru çekiniz ve alt 
oturağından ayırınız.

•	Ön (Şekil 3 – 5c)
7.	 İki vidayı gevşetiniz (g).
8.	 Önü (f) yavaşça kendinize doğru çekiniz.
9.	 Önü (f ) kendinize doğru çekerken aynı 

zamanda yukarı doğru iterek pimlerden (h) 
ayırınız.
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3.15 DESMONTAJE DEL 
REVESTIMIENTO.

Para un fácil mantenimiento del módulo hidróni-
co, se puede desmontar completamente el reves-
timiento siguiendo estas simples instrucciones:
•	Rejilla inferior (Fig. 3-5a).
1)	 Desatornille los dos tornillos (a).
2)	 Presione hacia el interior los ganchos que 

bloquean la rejilla inferior (b).
3)	 extraiga la rejilla (b).
•	Frente (Fig. 3-5b).
4)	 Abra la puerta de protección (e1) tirando 

hacia usted.
5)	 Extraiga los tapones de cubierta (c) y desen-

rosque los tornillos (d).

6)	 Tire hacia sí el frente (e) y desengánchelo del 
asiento inferior.

•	Fachada (Fig. 3-5c).
7)	 Desatornille los dos tornillos (g).
8	Tire ligeramente hacia sí mismo la fachada (f).
9)	 Desenganche la fachada (f) de los pernos (h) 

tirándola hacia sí y al mismo tiempo empuje 
hacia arriba.
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3.15	 DESMONTAGEM DA ESTRUTURA 
DE REVESTIMENTO.

Para facilitar a manutenção do módulo hidróni-
co, desmontar completamente a estrutura de 
revestimento seguindo as seguintes instruções:
•	Grelha inferior (Fig. 3-5a).
1)	 Desaparafusar os dois parafusos (a).
2)	 Pressionar para dentro os ganchos que blo-

queiam a grelha inferior (b).
3)	 extrair a grelha (b).
•	Parte frontal (Fig. 3-5b).
4)	 Abrir a porta de proteção (e1) puxando-a 

para si.
5)	 Extrair os tampões de cobertura (c) e desa-

parafusar os parafusos(d).

6)	 Puxar para si a parte frontal (e) e desencaixá-
-la da parte inferior.

•	Parte dianteira (Fig. 3-5c).
7)	 Desaparafusar os dois parafusos (g).
8)	 Puxar ligeiramente a parte dianteira para si 

(f).
9)	 Desencaixar a parte dianteira (f) dos pinos 

(h) puxando-a para si e, simultaneamente, 
empurrar para cima.
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3.15 ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΤΟΥ 
ΠΕΡΙΒΛΉΜΑΤΟΣ.

Για μια εύκολη συντήρηση της υδραυλικής μονά-
δας μπορείτε να αποσυναρμολογήσετε πλήρως 
το περίβλημα ακολουθώντας τις παρακάτω 
απλές οδηγίες:
•	Κάτω σχάρα (Εικ. 3-5a).
1)	 Βιδώστε τις δύο βίδες (a).
2)	 Πατήστε προς τα μέσα στους γάντζους που 

μπλοκάρουν την κάτω σχάρα (b).
3)	 αφαιρέστε τη σχάρα (b).
•	Μπροστινό μέρος (Εικ. 3-5b).
4)	 Ανοίξτε την πόρτα προστασίας (e1) τραβώ-

ντας την προς το μέρος σας.

5)	 Βγάλτε τα πώματα κάλυψης  (c) και ξεβιδώ-
στε τις βίδες (d).

6)	 Τραβήξτε προς το μέρος σας το μπροστινό 
μέρος (e) και αποσυνδέστε το από την κάτω 
θέση.

•	Facciata (Fig. 3-5c).
7)	 Βιδώστε τις δύο βίδες (g).
8)	 Τραβήξτε ελαφρά προς το μέρος σας την 

πρόσοψη (f).
9)	 Απαγκιστρώστε την πρόσοψη (f) από τους 

πείρου (h) τραβώντας την προς το μέρος σας 
και ταυτόχρονα σπρώξτε προς τα πάνω. IN
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3.15	 DEMONTAGE DER VERKLEIDUNG.
Für eine einfache Wartung des Hydronikmoduls 
kann die Verkleidung vollständig demontiert 
werden, dazu wie folgt vorgehen:
•	Unteres Gitter (Abb. 3-5a).
1)	 Die beiden Schrauben lösen (a).
2)	 Die Haken, die das untere Gitter (b) blockie-

ren,  nach innen drücken.
3)	 Das Gitter (b) herausziehen.
•	Frontplatte (Abb. 3-5b).
4)	 Die Schutztüre (e1) zu sich hin anziehen und 

öffnen.
5)	 Die Kappen (c) abziehen und die Schrauben 

(d) lösen.

6)	 Die Frontplatte (e) zu sich hin ziehen und aus 
dem unteren Sitz lösen.

•	Frontplatte  (Abb. 3-5c).
7)	 Die beiden Schrauben lösen (g).
8)	 Die Frontplatte zu sich hin anziehen (f).
9)	 Die Frontplatte (f ) von den Stiften (h) 

abnehmen, dazu wird sie angezogen und 
gleichzeitig nach oben geschoben.
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3.15	 CASING REMOVAL.
To facilitate hydronic module maintenance, the 
casing can be completely removed as follows:
•	Lower grid (Fig. 3-5a).
1)	 Loosen the two screws (a);
2)	 Press the hooks inwards, which block the 

lower grid (b).
3)	 remove the grid (b).
•	Front panel (Fig. 3-5b).
4)	 Open the protection door (e1) pulling it 

towards you.
5)	 Remove the cover caps (c) and loosen screws 

(d).

6)	 Pull the front panel (e) towards you and 
release it from its lower seat.

•	Front (Fig. 3-5c).
7)	 Loosen the two screws (g).
8)	 Pull the front (f) slightly towards you.
9)	 Release front (f) from pins (h) pulling it 

towards you while pushing it upwards at the 
same time.
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3.15	 DEMONTAGE VAN DE MANTEL.
Voor een gemakkelijk onderhoud van de hy-
dromodule is het mogelijk de mantel volledig te 
demonteren volgens deze eenvoudige instructies:
•	Rooster onderaan (Fig. 3-5a).
1)	 Draai de twee schroeven (a) los.
2)	 Druk de twee haken naar binnen die het 

rooster onderaan (b) blokkeren.
3)	 neem het rooster (b) weg.
•	Frontpaneel (Fig. 3-5b).
4)	 Open de beschermdeur (e1) door die naar u 

toe te trekken.
5)	 Verwijder de afdekdoppen (c) en draai de 

schroeven (d) los.

6)	 Trek het frontpaneel (e) naar u toe en haak 
die los uit de zitting onderaan.

•	Voorkant (Fig. 3-5c).
7)	 Draai de twee schroeven (g) los.
8)	 Trek de voorkant (f) lichtjes naar u toe.
9)	 Haak de voorkant (f) los uit de pinnen (h) 

door het naar u toe te trekken en tegelijk naar 
boven te duwen.
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3.15	 DÉMONTAGE DE L'ENVELOPPE.
Pour un entretien facile du module hydronique, 
il est possible de démonter complètement l'en-
veloppe en suivant ces instructions :
•	Grille inférieure (Fig. 3-5).
1)	 Dévisser les deux vis (a).
2)	 Presser vers l'intérieur les crochets qui 

bloquent la grille inférieure (b).
3)	 ôter la grille (b).
•	Panneau amovible (Fig. 3-5b).
4)	 Ouvrir la porte de protection (e1) en la tirant 

vers soi.
5)	 Extraire les bouchons de couverture (c) et 

dévisser les vis (d).

6)	 Tirer vers soi le panneau amovible (e) et le 
décrocher du logement inférieur.

•	Façade (Fig. 3-5c).
7)	 Dévisser les deux vis (g).
8)	 Tirer légèrement vers soi la façade (f).
9)	 Décrocher la façade (f) des pivots (h) en la 

tirant vers soi et au même moment pousser 
vers le haut.
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•	 •Kontrol paneli (Şekil 3 – 5d).
10.	Kontrol panelinin (i) tarafındaki kancalara 

bastırınız.
11. 	Kontrol panelini (i) kendinize doğru yatırınız.
		  Kontrol paneli (i) destek kordonu (j) tama-

men dışarıda kalana kadar dönebilir.

12. 	Sol tarafın kaldırılması gerekmesi durumun-
da, destek kordonunu (j) kontrol panelindeki 
kancasından ayırınız ve aşağıdaki şekilde 
hareket ediniz.

•	Yan yüzeyler (Şekil 3 – 5e).
13. 	Yan yüzey (k) tespit vidalarını (l) sökünüz.
14. 	Arka oturaklarından (Rif X) yan yüzeyleri 

ayırarak çıkarınız. 

Ref. X
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•	Panel de mandos (Fig. 3-5d).
9)	 Presione los ganchos que están en el panel de 

mandos (i).
10)	Haga bascular el panel de mandos (i) hacia 

sí.
		  El panel (i) puede bascular hasta la completa 

extensión de la cuerda (j) de soporte.
11)	Si es necesario desmontar el lateral izquierdo, 

desenganche la cuerda (j) de fijación en el 
panel y siga estos pasos.

•	Costados (Fig. 3-5e).
12)	Destornille los tornillos (l) de fijación de los 

laterales (k).
13)	Desmonte los costados extrayéndolos del 

asiento trasero (Ref. X).

Ref. X
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•	Painel (Fig. 3-5d).
9)	 Pressionar os ganchos presentes na lateral do 

painel (i).
10)	Girar o painel (i) para si.
		  O painel (i) pode ser movimentado até à 

completa extensão da corda (j) de suporte.

11)	Se for necessário desmontar a parte lateral 
esquerda, desencaixar a corda (j) de suporte 
ao painel e continuar como indicado a seguir.

•	Paredes laterais (Fig. 3-5e).
12)	Desaparafusar os parafusos (I) de fixação das 

paredes laterais (k).
13)	Desmontar as paredes laterais extraindo-as 

do alojamento traseiro (Ref. X).

Ref. X
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•	Πίνακας οργάνων (Εικ. 3-5d).
9)	 Πατήστε τους γάντζους που υπάρχουν στο 

πλάι του πίνακα οργάνων (i).
10)	Αφήστε τον πίνακα οργάνων να ταλαντευτεί 

(i) προς το μέρος σας.
		  Ο πίνακας οργάνων (i) μπορεί να ταλαντεύ-

εται έως την πλήρη επέκταση του σχοινιού 
(j) του υποστηρίγματος.

11)	Σε περίπτωση που χρειαστεί να αποσυναρ-
μολογήσετε την αριστερή πλευρά απαγκι-
στρώστε το σχοινί (j) του υποστηρίγματος 
του πίνακα οργάνων και προχωρήστε όπως 
περιγράφεται στη συνέχεια.

•	Πλευρές (Fig. 3-5e).
12)	Ξεβιδώστε τις βίδες (l) στερέωσης πλευρών 

(k).
13)	Αποσυναρμολογήστε τις πλευρές βγάζοντάς 

τες από την πίσω θέση (Αναφ. X).

Αναφ. X
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•	 Instrumentenbrett (Abb. 3-5d).
9)	 Die Haken an der Seite des Instrumenten-

bretts drücken (i).
10)	Das Instrumentenbrett (i) zu sich hin auf-

klappen.
		  Das Instrumentenbrett (i) kann bis zur voll-

ständigen Ausdehnung der Halteschnur (j) 
aufgeklappt werden.

11)	Sollte es erforderlich sein, die linke Seite 
abzunehmen, die Halteschnur (j) am Instru-
mentenbrett abnehmen und dann wie folgt 
vorgehen:

•	Seiten (Abb. 3-5e).
12)	Die Spannschrauben (l) an den Seiten (k) 

lösen.
13)	Die Seiten demontieren, dazu werden sie aus 

dem hinteren Sitz genommen (Bez. X).

Bez. X
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•	Control panel (Fig. 3-5d).
9)	 Press the hooks on the side of the control 

panel (i).
10)	Tilt the control panel (i) towards you.
		  The control panel (i) can rotate until the 

support cord (j) is completely extended.

11) If the left side needs to be removed, unhook 
the support cord (j) from the control panel 
and proceed as follows.

•	Sides (Fig. 3-5e).

12)  Unscrew the side (k) fastening screws (l).
13)	Remove the sides by extracting them from 

their rear seat (Rif. X).

Ref. X
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•Bedieningspaneel (Fig. 3-5d).
9)	 Druk op de haken die op de zijflank van het 

bedieningspaneel (i) zitten.
10)	Laat het bedieningspaneel (i) naar u toe 

kantelen.
		  Het bedieningspaneel (i) kan kippen tot het 

steunkoordje (j) volledig is uitgestrekt.
11)	Indien het nodig is om de linkerflank te de-

monteren, maakt u het steunkoordje (j) los 
van het bedieningspaneel en gaat u daarna te 
werk zoals hierna wordt beschreven.

•	Zijflanken (Fig. 3-5e).

12)	Draai de schroeven (l) los die de zijflanken 
(k) vastzetten.

13)	Demonteer de zijflanken door die uit de 
zitting achteraan te trekken (Ref. X).

Ref. X
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•	Tableau de bord (Fig. 3-5d).
9)	 Presser les crochets présents sur le côté du 

tableau de bord (i).
10)	Faire basculer le tableau de bord (i) vers soi.
		  Le tableau de bord (i) peut basculer jusqu'à 

l'extension complète de la corde (j) de support.

11)	S'il est nécessaire de démonter le côté gauche, 
décrocher la corde (j) de support du tableau 
de bord et procéder de la manière suivante.

•	 Côtés latéraux (Fig. 3-5e).

12)	Dévisser les vis (l) de fixation des côtés (k).
13)	Démonter les côtés en les extrayant du loge-

ment arrière (Réf. X).

Réf. X
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3.16 3.16.	 TEKNİK VERİ.
Aşağıdaki veriler hidronik modül ve Audax Pro 
arasındaki eşleşmelere refere etmektedir.

Magis Pro 5 ErP Magis Pro 8 ErP Magis Pro 10 ErP
Düşük sıcaklık uygulamaları* için nominal veri* 
Nominal kalorifer ısıtma gücü kW 5.80 7.71 9.80
Çektiği güç kW 1.28 1.89 2.39
COP kW/kW 4.53 4.08 4.10

Nominal soğutma gücüt kW 6.03 7.58 7.58
Absorption kW 1.67 2.01 2.01
EER kW/kW 3.61 3.77 3.77

Ortalama sıcaklık uygulamaları için nominal gücü**
Nominal kalorifer ısıtma gücü kW 5.30 7.26 9.27
Çektiği güç kW 1.55 2.32 2.98
COP kW/kW 3.42 3.13 3.11

Nominal cooling output kW 4.90 5.38 7.31
Çektiği güç kW 1.87 2.26 3.07
EER kW/kW 2.62 2.38 2.38

Yüksek sıcaklık uygulamaları için nominal gücü ***
Nominal kalorifer ısıtma gücü kW 4.80 6.17 8.45
Çektiği güç kW 1.82 2.64 3.59
COP kW/kW 2.64 2.34 2.35

*	� Kalorifer ısıtma modu durumu: ısı eşanjörü su girişi 30 – 35 °C arasında kalır, dış ortam hava sıcaklığı 7 °C db/6 °C wb. Uygulama EN 14511 ile uyumludur.  
Soğutma modu durumu: ısı eşanjörü su girişi 23 – 18 °C arasında kalır, dış ortam hava sıcaklığı 35 °C. Uygulama EN 14511 ile uyumludur.

**	� Kalorifer ısıtma modu durumu: ısı eşanjörü su girişi 40 – 45 °C arasında kalır, dış ortam hava sıcaklığı 7 °C db/6 °C wb. Uygulama EN 14511 ile uyumludur.  
Soğutma modu durumu: ısı eşanjörü su girişi 12/ 7 °C arasında kalır, dış ortam hava sıcaklığı 35 °C. Uygulama EN 14511 ile uyumludur.

***	Kalorifer ısıtma modu durumu: ısı eşanjörü su girişi 47 – 55 °C arasında kalır, dış ortam hava sıcaklığı 7 °C db/6 °C wb. Uygulama EN 14511 ile 
uyumludur.

Hidronik modül verisi.
Hidrolik devre maksimum çalışma basıncı bar 3
Maksimum kalorifer ısıtma sıcaklığı °C 70
Ayarlanabilir kalorifer ısıtma sıcaklığı (maksimum çalışma alanı) °C 25 - 55
1000 l/s akış oranına uygun başlık kPa (m c.a.) 44.2 (4.5)
Sıcak kullanım suyunun ayarlanabilir sıcaklığı °C 30 - 65
Su içeriği l 4.0
Genleşme tankı hacmi l 12.0
Genleşme tankı fabrika ayarlarında basıncı bar 1.0
Hidrolik devre maksimum basıncı kPa 300

Elektrik bağlantısı V/Hz 230/50
Ek yük olmadan emilim W 65
Yüklü maksimum emilim W 170
Entegre direnç emilimi (isteğe bağlı) kW 3
EEI değeri - ≤ 0.20 - Part. 3
Ekipman elektrik sistemi koruması - IPX4D

Boş hidronik ünite ağırlığı kg 33.5
Dolu hidronik ünite ağırlığı kg 37.5
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3.16	 DATOS TÉCNICOS.
Los siguientes datos se refieren a la combinación 
entre módulo hidrónico y Audax Pro.

Magis Pro 5 ErP Magis Pro 8 ErP Magis Pro 10 ErP
Datos nominales para aplicaciones a baja temperatura *
Potencia nominal de calefacción kW 5,80 7,71 9,80
Consumo kW 1,28 1,89 2,39
COP kW/kW 4,53 4,08 4,10

Potencia nominal de enfriamiento kW 6,03 7,58 7,58
Consumo kW 1,67 2,01 2,01
EER kW/kW 3,61 3,77 3,77

Potencia nominal para aplicaciones en media temperatura **
Potencia nominal de calefacción kW 5,30 7,26 9,27
Consumo kW 1,55 2,32 2,98
COP kW/kW 3,42 3,13 3,11

Potencia nominal de enfriamiento kW 4,90 5,38 7,31
Consumo kW 1,87 2,26 3,07
EER kW/kW 2,62 2,38 2,38

Potencia nominal para aplicaciones en alta temperatura ***
Potencia nominal de calefacción kW 4,80 6,17 8,45
Consumo kW 1,82 2,64 3,59
COP kW/kW 2,64 2,34 2,35

* Condiciones en el modo calefacción: agua del intercambiador de calor entra/permanece a la temperatura de 30 °C/35 °C, temperatura del aire exterior 
7 °C db/6 °C wb. Prestaciones de acuerdo con EN 14511.
Condiciones en el modo enfriamiento: agua del intercambiador de calor entra/permanece a la temperatura de 23 °C/18 °C, temperatura del aire externo 
35 °C. Prestaciones de acuerdo con EN 14511.

** Condiciones en el modo calefacción: el agua del intercambiador de calor entra/pemanece a la temperatura de 40 °C/45 °C, temperatura del aire exterior 
7 °C db/6 °C wb.
Condiciones en el modo enfriamiento: agua del intercambiador de calor entra/permanece a la temperatura de 12 °C/7 °C, temperatura del aire externo 
35 °C. Prestaciones de acuerdo con EN 14511.

*** Condiciones en el modo calefacción: entra/pemanece a la temperatura de 47 °C/55 °C, temperatura aire exterior 7 °C db/6 °C wb. Prestaciones de 
acuerdo con EN 14511.

Datos del módulo hidrónico.
Presión máx. de ejercicio en el circuito hidráulico bar 3
Temperatura máx. de trabajo en circuito de calefacción °C 70
Temperatura regulable de calefacción (campo máx de trabajo) °C 25 - 55
Columna de agua disponible con capacidad 1000 l/h kPa (m c.a.) ,5)
Temperatura regulable agua caliente sanitaria °C 30 - 65
Contenido de agua l 4,0
Volumen del vaso de expansión l 12,0
Precarga vaso de expansión bar 1,0
Presión máx. en el circuito hidráulico kPa 300

Conexión eléctrica V/Hz 230 / 50
Absorción sin cargas adicionales W 65
Absorción máxima con cargas W 170
Absorción de la resistencia adicional (opcional) kW 3
Valor EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Protección de la instalación eléctrica del aparato - IPX4D

Peso del grupo hidrónico vacío kg 33,5
Peso del grupo hidrónico lleno kg 37,5
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3.16	  DADOS TÉCNICOS.
Os dados abaixo indicados referem-se à associa-
ção entre módulo hidrónico e Audax Pro.

Magis Pro 5 ErP Magis Pro 8 ErP Magis Pro 10 ErP
Dados nominais para aplicações a baixa temperatura*
Potência nominal de aquecimento kW 5,80 7,71 9,80
Absorção kW 1,28 1,89 2,39
COP kW/kW 4,53 4,08 4,10

Potência nominal de refrigeração kW 6,03 7,58 7,58
Absorção kW 1,67 2,01 2,01
EER kW/kW 3,61 3,77 3,77

Potência nominal para aplicações em média temperatura **
Potência nominal de aquecimento kW 5,30 7,26 9,27
Absorção kW 1,55 2,32 2,98
COP kW/kW 3,42 3,13 3,11

Potência nominal de refrigeração kW 4,90 5,38 7,31
Absorção kW 1,87 2,26 3,07
EER kW/kW 2,62 2,38 2,38

Potência nominal para aplicações em alta temperatura ***
Potência nominal de aquecimento kW 4,80 6,17 8,45
Absorção kW 1,82 2,64 3,59
COP kW/kW 2,64 2,34 2,35

* Condições em modalidade de aquecimento: água no permutador de calor entra/permanece à temperatura de 30 °C/35 °C, temperatura de ar externo 7 
°C db/6 °C wb. Desempenho em conformidade com EN 14511.
Condições em modalidade de refrigeração: água no permutador de calor entra/permanece à temperatura de 23 °C/18 °C, temperatura de ar externo 35 
°C. Desempenho em conformidade com EN 14511.

** Condições em modalidade de aquecimento: água no permutador de calor entra/permanece à temperatura de 40 °C/45 °C, temperatura de ar externo 
7 °C db/6 °C wb.
Condições em modalidade de refrigeração: água no permutador de calor entra/permanece à temperatura de 12 °C/7 °C, temperatura de ar externo 35 
°C. Desempenho em conformidade com EN 14511.

*** Condições em modalidade aquecimento: entra/permanece à temperatura de 47 °C/55 °C, temperatura de ar externo 7 °C db/6 °C wb. Desempenho 
em conformidade com EN 14511.

Dados do módulo hidrónico.
Pressão máx. de funcionamento do circuito hidráulico bar 3
Temperatura máx. de trabalho do circuito de aquecimento °C 70
Temperatura regulável de aquecimento (campo máx. de funcionamento) °C 25 - 55
Carga hidráulica disponível com fluxo 1000 l/h kPa (m c.a.) 44,2 (4,5)
Temperatura regulável de água quente sanitária °C 30 - 65
Conteúdo de água l 4,0
Volume vaso de expansão l 12,0
Pré-carga do vaso de expansão bar 1,0
Pressão máxima do circuito hidráulico kPa 300

Ligação elétrica V/Hz 230 / 50
Absorção sem cargas adicionais W 65
Absorção máxima com cargas W 170
Absorção da resistência de integração (opcional) kW 3
Valor EEI - ≤ 0,20 - Porm. 3
Proteção do circuito elétrico do aparelho - IPX4D

Peso do grupo hidrónico vazio kg 33,5
Peso do grupo hidrónico cheio kg 37,5
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3.16	 ΤΕΧΝΙΚΆ ΣΤΟΙΧΕΊΑ.
Τα στοιχεία που αναφέρονται στη συνέχεια αφορούν τη 
σύνδεση της υδραυλικής μονάδας και Audax Pro.

Magis Pro 5 ErP Magis Pro 8 ErP Magis Pro 10 ErP
Ονομαστικά στοιχεία για εφαρμογές σε χαμηλή θερμοκρασία *
Ονομαστική ισχύς θέρμανσης kW 5,80 7,71 9,80
Απορρόφηση kW 1,28 1,89 2,39
COP kW/kW 4,53 4,08 4,10

Ονομαστική ισχύς ψύξης. kW 6,03 7,58 7,58
Απορρόφηση kW 1,67 2,01 2,01
EER kW/kW 3,61 3,77 3,77

Ονομαστική ισχύς για εφαρμογές σε μεσαία θερμοκρασία **
Ονομαστική ισχύς θέρμανσης kW 5,30 7,26 9,27
Απορρόφηση kW 1,55 2,32 2,98
COP kW/kW 3,42 3,13 3,11

Ονομαστική ισχύς ψύξης. kW 4,90 5,38 7,31
Απορρόφηση kW 1,87 2,26 3,07
EER kW/kW 2,62 2,38 2,38

Ονομαστική ισχύς για εφαρμογές σε υψηλή θερμοκρασία ***
Ονομαστική ισχύς θέρμανσης. kW 4,80 6,17 8,45
Απορρόφηση kW 1,82 2,64 3,59
COP kW/kW 2,64 2,34 2,35

*** Συνθήκες στη λειτουργία θέρμανσης: το νερό του εναλλάκτη θερμότητας εισέρχεται/παραμένει στη θερμοκρασία των 30 °C/35 °C, εξωτερική θερ-
μοκρασία του αέρα 7 °C db/6 °C wb. Απόδοση σύμφωνα με το πρότυπο EN 14511.
Συνθήκες λειτουργίας ψύξης: νερό του εναλλάκτη θερμότητας εισέρχεται/παραμένει στη θερμοκρασία των 23 °C/18 °C, εξωτερική θερμοκρασία του 
αέρα 35 °C. Απόδοση σύμφωνα με το πρότυπο EN 14511.

*** Συνθήκες στη λειτουργία θέρμανσης: το νερό του εναλλάκτη θερμότητας εισέρχεται/παραμένει στη θερμοκρασία των 40 °C/45 °C, εξωτερική θερ-
μοκρασία του αέρα 7 °C db/6 °C wb.
Συνθήκες λειτουργίας ψύξης: το νερό του εναλλάκτη θερμότητας εισέρχεται/παραμένει στη θερμοκρασία των 12 °C/7 °C, εξωτερική θερμοκρασία του 
αέρα 35 °C. Απόδοση σύμφωνα με το πρότυπο EN 14511.

*** Συνθήκες στη λειτουργία θέρμανσης: εισέρχεται/παραμένει στη θερμοκρασία των 47 °C/55 °C, εξωτερική θερμοκρασία του αέρα 7 °C db/6 °C wb. 
Απόδοση σύμφωνα με το πρότυπο EN 14511.

Στοιχεία υδραυλικής μονάδας.
Μέγ. πίεση λειτουργίας υδραυλικού κυκλώματος. bar 3
Μέγιστη θερμοκρασία λειτουργίας κυκλώματος θέρμανσης °C 70
Ρυθμιζόμενη θερμοκρασία θέρμανσης (μέγιστη λειτουργία πεδίου) °C 25 - 55
Διαθέσιμο μονομετρικό με ροή 1000 l/h kPa (m c.a.) 44,2 (4,5)
Ρυθμιζόμενη θερμοκρασία ζεστού νερού χρήσης °C 30 - 65
Περιεκτικότητα νερού. l 4,0
Όγκος δοχείου διαστολής. l 12,0
Προφόρτωση δοχείου διαστολής bar 1,0
Μέγιστη πίεση του υδραυλικού κυκλώματος. kPa 300

Ηλεκτρική σύνδεση V/Hz 230 / 50
Απορρόφηση χωρίς συμπληρωματικά φορτία. W 65
Μέγιστη απορρόφηση με φορτία. W 170
Απορρόφηση συμπληρωματικής αντίστασης (προαιρετικό). kW 3
Τιμή EEI - ≤ 0,20 - Λεπτομ. 3
Προστασία ηλεκτρικής εγκατάστασης μηχανήματος - IPX4D

Βάρος άδειου υδραυλικού συστήματος. kg 33,5
Βάρος γεμάτου υδραυλικού συστήματος. kg 37,5
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3.16	 TECHNISCHE DATEN
Die nachfolgend aufgeführten Daten beziehen sich auf die 
Kombination von Hydronikmodul und Audax Pro.

Magis Pro 5 ErP Magis Pro 8 ErP Magis Pro 10 ErP
Nenndaten für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen *
Nennleistung Heizung kW 5,80 7,71 9,80
Aufnahme kW 1,28 1,89 2,39
COP kW/kW 4,53 4,08 4,10

Nennleistung Kühlung kW 6,03 7,58 7,58
Aufnahme kW 1,67 2,01 2,01
EER kW/kW 3,61 3,77 3,77

Nennleistung für Anwendungen bei mittlerer Temperatur **
Nennleistung Heizung kW 5,30 7,26 9,27
Aufnahme kW 1,55 2,32 2,98
COP kW/kW 3,42 3,13 3,11

Nennleistung Kühlung kW 4,90 5,38 7,31
Aufnahme kW 1,87 2,26 3,07
EER kW/kW 2,62 2,38 2,38

Nennleistung für Anwendungen bei hoher Temperatur ***
Nennleistung Heizung kW 4,80 6,17 8,45
Aufnahme kW 1,82 2,64 3,59
COP kW/kW 2,64 2,34 2,35

* Bedingungen im Heizmodus: Wasser des Wärmetauschers tritt ein/ bleibt bei einer Temperatur von 30 ° C / 35 ° C, Außenlufttemperatur 7 °C db/6 °C 
wb. Leistungen gemäß EN 14511.
Bedingungen im Kühlmodus: Wasser des Wärmetauschers tritt ein/ bleibt bei einer Temperatur von 23 °C/18 °C, Außenlufttemperatur 35 °C. Leistungen 
gemäß EN 14511.

** Bedingungen im Heizmodus: Wasser des Wärmetauschers tritt ein/ bleibt bei einer Temperatur von 40 °C/45 °C, Außenlufttemperatur 7 °C db/6 °C wb.
Bedingungen im Kühlmodus: Wasser des Wärmetauschers tritt ein/ bleibt bei einer Temperatur von 12 °C/7 °C, Außenlufttemperatur 35 °C. Leistungen 
gemäß EN 14511.  

*** Bedingungen im Heizmodus: Wasser des Wärmetauschers tritt ein/ bleibt bei einer Temperatur von 47 °C/55 °C, Außenlufttemperatur 7 °C db/6 °C 
wb. Leistungen gemäß EN 14511.

Daten Hydronikkmodul.
Max. Betriebsdruck Hydraulikkreislauf bar 3
Max. Betriebstemperatur Heizkreislauf °C 70
Einstellbare Temperatur Heizen (max. Betriebsbereich) °C 25 - 55
Verfügbare Förderhöhe mit Durchsatz 1000 l/h kPa (m c.a.) 44,2 (4,5)
Einstellbare Temperatur Trinkwarmwasser °C 30 - 65
Wassergehalt l 4,0
Volumen Expansionsgefäß 
 l 12,0

Vorladen Expansionsgefäß bar 1,0
Max. Druck Hydraulikkreislauf kPa 300

Elektrischer Anschluss V/Hz 230 / 50
Aufnahme ohne zusätzliche Lasten W 65
Max. Aufnahme mit Lasten W 170
Aufnahme integriertes Heizelement (optional) kW 3
Wert EEI - ≤ 0,20 - Detail 3
Schutz elektrische Anlage Gerät - IPX4D

Gewicht Hydronikeinheit Vakuum kg 33,5
Gewicht Hydronikeinheit voll kg 37,5
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3.16	 TECHNICAL DATA.
The data below refer to the pairing between 
hydronic module and Audax Pro.

Magis Pro 5 ErP Magis Pro 8 ErP Magis Pro 10 ErP
Nominal data for low temperature applications *
Nominal central heating output kW 5.80 7.71 9.80
Absorption kW 1.28 1.89 2.39
COP kW/kW 4.53 4.08 4.10

Nominal cooling output kW 6.03 7.58 7.58
Absorption kW 1.67 2.01 2.01
EER kW/kW 3.61 3.77 3.77

Nominal output for average temperature applications **
Nominal central heating output kW 5.30 7.26 9.27
Absorption kW 1.55 2.32 2.98
COP kW/kW 3.42 3.13 3.11

Nominal cooling output kW 4.90 5.38 7.31
Absorption kW 1.87 2.26 3.07
EER kW/kW 2.62 2.38 2.38

Nominal output for high temperature applications **
Nominal central heating output kW 4.80 6.17 8.45
Absorption kW 1.82 2.64 3.59
COP kW/kW 2.64 2.34 2.35

* Central heating mode status: heat exchanger water inlet/remains at 30 °C/35 °C, outdoor air temperature 7 °C db/6 °C wb. Performance in compliance 
with EN 14511.
Cooling mode status: heat exchanger water inlet/remains at 23 °C/18 °C, outdoor air temperature 35 °C. Performance in compliance with EN 14511.

** Central heating mode status: heat exchanger water inlet/remains at 40 °C/45 °C, outdoor air temperature 7 °C db/6 °C wb.
Cooling mode status: heat exchanger water inlet/remains at 12 °C/7 °C, outdoor air temperature 35 °C. Performance in compliance with EN 14511.

*** Central heating mode status: inlet/remains at 47 °C/55 °C, outdoor air temperature 7 °C db/6 °C wb. Performance in compliance with EN 14511.

Hydronic module data.
Hydraulic circuit max. operating pressure bar 3
Maximum central heating temperature °C 70
Adjustable central heating temperature (max operating field) °C 25 - 55
Head available with 1000 l/h flow rate kPa (m c.a.) 44.2 (4.5)
Domestic hot water adjustable temperature °C 30 - 65
Water content l 4.0
Expansion vessel volume l 12.0
Expansion vessel factory-set pressure bar 1.0
Hydraulic circuit maximum pressure kPa 300

Electrical connection V/Hz 230 / 50
Absorption without additional loads W 65
Maximum absorption with loads W 170
Integrated resistance absorption (optional) kW 3
EEI value - ≤ 0.20 - Part. 3
Equipment electrical system protection - IPX4D

Empty hydronic unit weight kg 33.5
Full hydronic unit weight kg 37.5
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3.16	 TECHNISCHE GEGEVENS.
De gegevens  hierna hebben betrekking op de combina-
tie van een hydromodule met een Audax Pro.

Magis Pro 5 ErP Magis Pro 8 ErP Magis Pro 10 ErP
Nominale gegevens voor applicaties op lage temperatuur  *
Nominaal vermogen verwarming kW 5,80 7,71 9,80
Opname kW 1,28 1,89 2,39
COP kW/kW 4,53 4,08 4,10

Nominaal vermogen koeling kW 6,03 7,58 7,58
Opname kW 1,67 2,01 2,01
EER kW/kW 3,61 3,77 3,77

Nominaal vermogen voor toepassingen bij gemiddelde temperatuur **
Nominaal vermogen verwarming kW 5,30 7,26 9,27
Opname kW 1,55 2,32 2,98
COP kW/kW 3,42 3,13 3,11

Nominaal vermogen koeling kW 4,90 5,38 7,31
Opname kW 1,87 2,26 3,07
EER kW/kW 2,62 2,38 2,38

Nominaal vermogen voor toepassingen bij hoge temperatuur **
Nominaal vermogen verwarming kW 4,80 6,17 8,45
Opname kW 1,82 2,64 3,59
COP kW/kW 2,64 2,34 2,35

* Toestand in de modus verwarming: het water van de warmtewisselaar komt naar binnen en blijft op een temperatuur van 30 °C/35 °C, externe lucht-
temperatuur 7 °C db/6 °C wb. Prestaties in overeenstemming met EN 14511.
Toestand in de modus koeling: het water van de warmtewisselaar komt naar binnen en blijft op een temperatuur van 23 °C/18 °C, externe luchttempe-
ratuur 35 °C. Prestaties in overeenstemming met EN 14511.

** Toestand in de modus verwarming: het water van de warmtewisselaar komt naar binnen en blijft op een temperatuur van 40 °C/45 °C, externe lucht-
temperatuur 7 °C db/6 °C wb.
Toestand in de modus koeling: het water van de warmtewisselaar komt naar binnen en blijft op een temperatuur van 12 °C/7 °C, externe luchttempe-
ratuur 35 °C. Prestaties in overeenstemming met EN 14511.

*** Toestand in de modus verwarming: komt naar binnen en blijft op een temperatuur van 47 °C/55 °C, externe luchttemperatuur 7 °C db/6 °C wb. 
Prestaties in overeenstemming met EN 14511.

Gegevens hydromodule.
Max. werkdruk hydraulisch circuit bar 3
Max. werktemperatuur circuit verwarming °C 70
Regelbare temperatuur verwarming (max werkbereik) °C 25 - 55
Beschikbare vloeistofdruk met debiet 1000 l/u kPa (m c.a.) 44,2 (4,5)
Regelbare temperatuur sanitair warm water °C 30 - 65
Waterinhoud l 4,0
Volume expansievat l 12,0
Voorbelasting expansievat bar 1,0
Maximale druk hydraulisch circuit kPa 300

Elektrische aansluiting V/Hz 230 / 50
Opname zonder extra belasting W 65
Maximale opname met belastingen W 170
Opname integratieve weerstand (optie) kW 3
EEI-waarde - ≤ 0,20 - Part. 3
Bescherming elektrische installatie toestel - IPX4D

Leeggewicht hydrogroep kg 33,5
Vol gewicht hydrogroep kg 37,5
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3.16	 DONNÉES TECHNIQUES.
Les données indiquées ci-après se réfèrent à l'asso-
ciation entre le module hydronique et Audax Pro.

Magis Pro 5 ErP Magis Pro 8 ErP Magis Pro 10 ErP
Données nominales pour applications à basse température *
Puissance nominale de chauffage kW 5,80 7,71 9,80
Absorption kW 1,28 1,89 2,39
COP kW/kW 4,53 4,08 4,10

Puissance nominale de refroidissement kW 6,03 7,58 7,58
Absorption kW 1,67 2,01 2,01
EER kW/kW 3,61 3,77 3,77

Puissance nominale pour applications à température moyenne **
Puissance nominale de chauffage kW 5,30 7,26 9,27
Absorption kW 1,55 2,32 2,98
COP kW/kW 3,42 3,13 3,11

Puissance nominale de refroidissement kW 4,90 5,38 7,31
Absorption kW 1,87 2,26 3,07
EER kW/kW 2,62 2,38 2,38

Puissance nominale pour applications à haute température ***
Puissance nominale de chauffage kW 4,80 6,17 8,45
Absorption kW 1,82 2,64 3,59
COP kW/kW 2,64 2,34 2,35

* Conditions en mode chauffage : l'eau de l'échangeur de chaleur entre/reste à la température de 30 °C/35 °C, température de l'air extérieur 7 °C db/6 °C 
wb. Performances conformes à la norme EN 14511.
Conditions en mode refroidissement : l'eau de l'échangeur de chaleur entre/reste à la température de 23 °C/18 °C, température de l'air extérieur 35 °C. 
Performances conformes à la norme EN 14511.

** Conditions en mode chauffage: l'eau de l'échangeur de chaleur entre/reste à la température de 40 °C/45 °C, température de l'air extérieur 7 °C db/6 °C wb.
Conditions en mode refroidissement : l'eau de l'échangeur de chaleur entre/reste à la température de 12 °C/7 °C, température de l'air extérieur 35 °C. 
Performances conformes à la norme EN 14511.

*** Conditions en mode chauffage : l'eau de l'échangeur de chaleur entre/reste à la température de 47 °C/55 °C, température de l'air extérieur 7 °C b.s./6 °C 
b.h. Performances conformes à la norme EN 14511.

Données du module hydronique.
Pression d'exercice maximum du circuit hydraulique bar 3
Température max. d'exercice circuit de chauffage °C 70
Température réglable chauffage (plage max de travail) °C 25 - 55
Hauteur manométrique disponible avec débit de 1000 l/h kPa (m c.e.) 44,2 (4,5)
Température réglable eau chaude sanitaire °C 30 - 65
Contenu d'eau l 4,0
Volume vase d'expansion l 12,0
Pré-charge vase d'expansion bar 1,0
Pression maximale circuit hydraulique kPa 300

Branchement électrique V/Hz 230 / 50
Absorption sans charges supplémentaires W 65
Absorption maximum avec charges W 170
Absorption de la résistance complémentaire (en option) kW 3
Valeur EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Protection installation électrique appareil - IPX4D

Poids du groupe hydronique vide kg 33,5
Poids du groupe hydronique plein kg 37,5
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MAGIS PRO 5 ERP
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62

dB

dB

kW kW

7,70 7,80
6,20 5,50
5,40 6,00

55 °C 35 °C

3.17	 ÜRÜN ETİKETİ (811/2013 YÖNETMELİĞİ İLE UYUMLU ŞEKİLDE).

Düşük sıcaklık (30/35)

Parametre Değer Soğuk  
bölgeler 

Ortalama 
sıcaklık 

bölgeleri

Daha sıcak 
bölgeler

Kalorifer ısıtma fonk-
siyonu (QHE) için yıllık 
enerji tüketimi

kWh/yıl 5870 2891 1559

Oda kalorifer ısıtma 
mevsimsel verimliliği (ηs) ηs % 162 154 201

Nominal ısı gücü kW 7.80 5.50 6.00

Ortalama sıcaklık (47/55)

Parameter Değer Soğuk  
bölgeler 

Ortalama 
sıcaklık 

bölgeleri

Daha sıcak 
bölgeler

Kalorifer ısıtma fonk-
siyonu (QHE) için yıllık 
enerji tüketimi

kWh/yıl 8100 4435 2119

Oda kalorifer ısıtma 
mevsimsel verimliliği (ηs) ηs % 91 112 132

Nominal ısı gücü kW 7.70 6.20 5.40

Cihazın doğru kurulumu için bu kitapçık içerisinde yer alan Konu 1’e ve mevcut kurulum 
yönetmeliklerine bakınız (kurulumu yapan kişi için). Doğru bakım için bu kitapçık içerisinde 
yer alan Konu 3’e bakınız (kurulumu yapan kişi için) ve burada belirlenen sıklıklara ve me-
totlara bağlı kalınız. 
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3.12 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 811/2013).

Baja temperatura (30/35)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas me-
dias

Zonas + 
calientes

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 5870 2891 1559

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 162 154 201

Potencia térmica nominal kW 7,80 5,50 6,00

Media temperatura (47/55)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas me-
dias

Zonas + 
calientes

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 8100 4435 2119

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 91 112 132

Potencia térmica nominal kW 7,70 6,20 5,40

Para una correcta instalación del equipo consulte el capítulo 1 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigente. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 3 del presente manual (dirigido al encargado de mantenimiento) y respete los periodos 
y modalidades indicados. 
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3.17	 PLACA DO PRODUTO (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 811/2013).

Baixa temperatura (30/35)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas mé-
dias

Zonas + 
quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 5870 2891 1559

Rendimento sazonal de 
aquecimento de ambiente 
( ηs)

ηs % 162 154 201

Potência térmica nominal kW 7,80 5,50 6,00

Média temperatura (47/55)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas mé-
dias

Zonas + 
quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 8100 4435 2119

Rendimento sazonal de 
aquecimento de ambiente 
( ηs)

ηs % 91 112 132

Potência térmica nominal kW 7,70 6,20 5,40

Para uma correta instalação do aparelho consultar o capítulo 1 do presente manual (dirigido ao 
instalador) e a norma de instalação em vigor. Para uma correta manutenção consultar o capítulo 
3 do presente manual (dirigido ao manutentor) e seguir os períodos e as modalidades indicadas. 
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3.17 	ΚΆΡΤΑ ΤΕΧΝΙΚΏΝ ΣΤΟΙΧΕΊΩΝ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ (ΣΎΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΌ 811/2013).

Χαμηλή θερμοκρασία (30/35)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 5870 2891 1559

Εποχιακή απόδοση θέρ-
μανσης περιβάλλοντος 
( ηs)

ηs % 162 154 201

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 7,80 5,50 6,00

Μεσαία θερμοκρασία (47/55)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 8100 4435 2119

Εποχιακή απόδοση θέρ-
μανσης περιβάλλοντος 
( ηs)

ηs % 91 112 132

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 7,70 6,20 5,40

Για τη σωστή εγκατάσταση της συσκευής, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 1 του παρόντος  φυλλαδίου 
(που απευθύνεται στο συντηρητή) και στους ισχύοντες κανονισμούς της εγκατάστασης. Για τη 
σωστή συντήρηση ανατρέξτε στο κεφάλαιο 3 του παρόντος φυλλαδίου (που απευθύνεται στο 
συντηρητή) και ακολουθήστε την περιοδικότητα και τον τρόπο που υποδεικνύεται. 
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3.17	 PRODUKTDATENBLATT (IN ÜBEREINSTIMMUNG MIT DER VERORDNUNG 811/2013).

Niedertemperatur (30/35)

Parameter Wert Kältere Zonen
Durch-

schnittliche 
Zonen

Wärmere 
Zonen

Jährlicher Energiever-
brauch für Heizmodus 
(QHE)

kWh/jähr-
lich 5870 2891 1559

Jahreszeitbedingte Raum-
heizungs-Leistung ( ηs)

ηs % 162 154 201

Nennwärmeleistung kW 7,80 5,50 6,00

Durchschnittliche Temperatur (47/55)

Parameter Wert Kältere Zonen
Durch-

schnittliche 
Zonen

Wärmere 
Zonen

Jährlicher Energiever-
brauch für Heizmodus 
(QHE)

kWh/jähr-
lich 8100 4435 2119

Jahreszeitbedingte Raum-
heizungs-Leistung ( ηs)

ηs % 91 112 132

Nennwärmeleistung kW 7,70 6,20 5,40

Für eine korrekte Installation des Gerätes siehe Kapitel 1 des vorliegenden Handbuchs (das sich 
an den Installateur richtet) und die geltenden Normen für die Installation. Für eine korrekte 
Wartung siehe Kapitel 3 des vorliegenden Handbuchs (das sich an den Wartungstechniker 
richtet) und die angegebenen Fristen und Modalitäten befolgen. 
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3.17	 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 811/2013).

Low temperature (30/35)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy con-
sumption for the central 
heating function (QHE)

kWh/year 5870 2891 1559

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 162 154 201

Nominal heat output kW 7.80 5.50 6.00

Average temperature (47/55)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy con-
sumption for the central 
heating function (QHE)

kWh/year 8100 4435 2119

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 91 112 132

Nominal heat output kW 7.70 6.20 5.40

For proper installation of the appliance refer to chapter 1 of this booklet (for the installer) 
and current installation regulations. For proper maintenance refer to chapter 3 of this booklet 
(for the maintenance technician) and adhere to the frequencies and methods set out herein. 
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3.17 PRODUCTBLAD (IN OVEREENSTEMMING MET DE VERORDENING 811/2013)

Lage temperatuur (30/35)

Parameter Waarde Koudste zones Middelmatige 
zones

Warmste 
zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWh/
anno 5870 2891 1559

Seizoensgebonden rende-
ment verwarming van de 
omgeving ( ηs)

ηs % 162 154 201

Nominaal thermisch 
vermogen kW 7,80 5,50 6,00

Gemiddelde temperatuur (47/55)

Parameter Waarde Koudste zones Middelmati-
ge zones

Warmste 
zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWh/anno 8100 4435 2119

Seizoensgebonden rende-
ment verwarming van de 
omgeving ( ηs)

ηs % 91 112 132

Nominaal thermisch 
vermogen kW 7,70 6,20 5,40

Voor een correcte installatie van het toestel het hoofdstuk 1 in deze handleiding (voor de 
installateur) en de geldende installatienormen raadplegen. Voor een correct onderhoud het 
hoofdstuk 3 van deze handleiding (voor de onderhouder) raadplegen en u houden aan de 
vermelde periodiciteit en werkwijze. 
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3.17	 FICHE DU PRODUIT (CONFORMÉMENT AU RÈGLEMENT 811/2013).

Basse température (30/35)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 5870 2891 1559

Rendement saisonnier de 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 162 154 201

Puissance thermique 
nominale kW 7,80 5,50 6,00

Température moyenne (47/55)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 8100 4435 2119

Rendement saisonnier de 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 91 112 132

Puissance thermique 
nominale kW 7,70 6,20 5,40

Pour une installation correcte de l'appareil, consulter le chapitre 14 de ce manuel (destiné 
à l'installateur) et les réglementations d'installation en vigueur. Pour un entretien correct, 
consulter le chapitre 3 de ce manuel (destiné à l'agent d'entretien) et respecter les périodicités 
et les modes indiqués. 
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Daha soğuk bölgeler için (30/35) düşük sıcaklık tablosu

Model: Magis Pro 5 ErP

Hava/su ısı pompası: var

Su/su ısı pompası: yok

Tuzlu su/su ısı pompası: yok

Düşük sıcaklık ısı pompası: var

Ek kalorifer ısıtma cihazı: yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı: yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
güç 7.80 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 162 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh 5.2 kW Tj = –7°C COPd 2.83 -

Tj = +2°C Pdh 4.8 kW Tj = +2°C COPd 4.13 -

Tj = +7°C Pdh 6.3 kW Tj = +7°C COPd 6.07 -

Tj = 12 °C Pdh 6.6 kW Tj = 12 °C COPd 5.86 -

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 4.8 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2.76 -

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 4.2 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırı COPd 2.03 -

Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd -

İki değerli sıcaklık Tbiv -8 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırları TOL -20 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıklarıls Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc -

Bozulma katsayısı Cdh 1.0 — Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 40 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

OFF (Kapalı) mod POFF 0.000 kW Nominal ısı gücü Psup 7.80 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.015 kW

Diğer maddelers

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan/dış ortam ses düzeyi LWA N/A dB Su ya da tuzlu su/su ıs pompaları 
için: nominal tuzlu su ya da su 
akışı, dış ortam ısı eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 5870 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için 

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ

İletişim bilgisi: Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + frías

Modelo: Magis Pro 5 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: sí

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 7,80 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 162 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,83 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,8 kW Tj = + 2 °C COPd 4,13 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,3 kW Tj = + 7 °C COPd 6,07 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,86 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 4,8 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,76 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 4,2 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,03 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -8 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 40 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 7,80 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,015 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA N/A dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 5870 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + frias

Modelo: Magis Pro 5 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: sim

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 7,80 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 162 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,83 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,8 kW Tj = + 2 °C COPd 4,13 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,3 kW Tj = + 7 °C COPd 6,07 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,86 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 4,8 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,76 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 4,2 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,03 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -8 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 1,0 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 40 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 7,80 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,015 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA N/A dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 5870 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Magis Pro 5 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: ναι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 7,80 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 162 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 5,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,83 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,8 kW Tj = + 2 °C COPd 4,13 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,3 kW Tj = + 7 °C COPd 6,07 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,86 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 4,8 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,76 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 4,2 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,03 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -8 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 1,0 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 40 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 7,80 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,015 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA N/A dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 5870 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Tabelle niedrige Temperatur (30/35) kältere Zonen

Modell: Magis Pro 5 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Ja

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für kältere klimatische Bedingungen.

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 7,80 kW Jahreszeitbedingte Raumhei-

zungs-Energieeffizienz ηs 162 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,83 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,8 kW Tj = + 2 °C COPd 4,13 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,3 kW Tj = + 7 °C COPd 6,07 -

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,86 -

Tj = bivalente Temperatur Pdh 4,8 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 2,76 -

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 4,2 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 2,03 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd -

Bivalente Temperatur Tbiv -8 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur 

TOL -20 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz zyklischer Intervall-

betrieb  

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 1,0 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 40 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,000 kW Nennwärmeleistung Psup 7,80 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,015 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA N/A dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 5870 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil

Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung 
 ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ

Adressen Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

33

Low temperature table (30/35) colder zones

Model: Magis Pro 5 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: yes

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 7.80 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 162 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh 5.2 kW Tj = –7°C COPd 2.83 -

Tj = +2°C Pdh 4.8 kW Tj = +2°C COPd 4.13 -

Tj = +7°C Pdh 6.3 kW Tj = +7°C COPd 6.07 -

Tj = 12 °C Pdh 6.6 kW Tj = 12 °C COPd 5.86 -

Tj = bivalent temperature Pdh 4.8 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.76 -

Tj = temperature operating 
limit Pdh 4.2 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.03 -

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd -

Bivalent temperature Tbiv -8 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc -

Degradation coefficient Cdh 1.0 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 40 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 7.80 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.015 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA N/A dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 5870 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) koudste zones

Model: Magis Pro 5 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: ja

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 7,80 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 162 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,83 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,8 kW Tj = + 2 °C COPd 4,13 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,3 kW Tj = + 7 °C COPd 6,07 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,86 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 4,8 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 2,76 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 4,2 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 2,03 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv -8 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL -20 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 1,0 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 40 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 7,80 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,015 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA N/A dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 5870 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + froides

Modèle : Magis Pro 5 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : oui

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 7,80 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 162 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,83 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,8 kW Tj = + 2 °C COPd 4,13 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,3 kW Tj = + 7 °C COPd 6,07 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,86 –

Tj = température bivalente Pdh 4,8 kW Tj = température bivalente COPd 2,76 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 4,2 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,03 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -8 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -20 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 1,0 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 40 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 7,80 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,015 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominale, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA N/A dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 5870 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Ortalama sıcaklıktaki bölgeler (30/35) için düşük sıcaklık tablosu 

Model: Magis Pro 5 ErP

Hava/su ısı pompası: var

Su/su ısı pompası: yok

Tuzlu su/su ısı pompası: yok

Düşük sıcaklık ısı pompası: var

Ek kalorifer ısıtma cihazı: yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı: yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
güc 5.50 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 154 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh 5.1 kW Tj = –7°C COPd 2.55 –

Tj = +2°C Pdh 4.7 kW Tj = +2°C COPd 3.77 –

Tj = +7°C Pdh 6.2 kW Tj = +7°C COPd 5.64 –

Tj = 12 °C Pdh 6.6 kW Tj = 12 °C COPd 5.86 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 4.9 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2.54 –

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 5.5 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırı COPd 2.36 –

Hava/su ısı pompaları için Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd –

İki değerli sıcaklık Tbiv -7 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırları TOL -10 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıklarıls Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc –

Bozulma katsayısı Cdh 1.0 – Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 40 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

OFF (Kapalı) mod POFF 0.000 kW Nominal ısı gücü Psup 0.62 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.015 kW

Diğer maddeler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan/dış ortam ses düzeyi LWA 62 dB Su ya da tuzlu su/su ıs pompaları 
için: nominal tuzlu su ya da su 
akışı, dış ortam ısı eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 2891 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için 

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük yakıt tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas medias

Modelo:  Magis Pro 5 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: sí

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 5,50 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 154 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,1 kW Tj = – 7 °C COPd 2,55 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,7 kW Tj = + 2 °C COPd 3,77 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,86 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 4,9 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,54 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 5,5 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,36 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 40 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,62 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,015 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 62 dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 2891 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas médias

Modelo:  Magis Pro 5 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: sim

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 5,50 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 154 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,1 kW Tj = – 7 °C COPd 2,55 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,7 kW Tj = + 2 °C COPd 3,77 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,86 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 4,9 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,54 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 5,5 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,36 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 1,0 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 40 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,62 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,015 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA 62 dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 2891 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) μέτριων περιοχών.

Μοντέλο:  Magis Pro 5 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: ναι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 5,50 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 154 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 5,1 kW Tj = – 7 °C COPd 2,55 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,7 kW Tj = + 2 °C COPd 3,77 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,86 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 4,9 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,54 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 5,5 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,36 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 1,0 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 40 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,62 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,015 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 62 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 2891 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Tabelle niedrige Temperatur (30/35) durchschnittliche Zonen

Modell:  Magis Pro 5 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Ja

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für durchschnittliche klimatische Bedingungen.

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 5,50 kW Jahreszeitbedingte Raumhei-

zungs-Energieeffizienz ηs 154 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,1 kW Tj = – 7 °C COPd 2,55 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,7 kW Tj = + 2 °C COPd 3,77 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,86 –

Tj = bivalente Temperatur Pdh 4,9 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 2,54 –

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 5,5 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 2,36 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente Temperatur Tbiv -7 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur 

TOL -10 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz des zyklischen Ab-

laufs der Intervalle

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 1,0 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 40 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,000 kW Nennwärmeleistung Psup 0,62 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,015 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA 62 dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 2891 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ
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Low temperature table (30/35) average zones

Model:  Magis Pro 5 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: yes

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 5.50 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 154 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh 5.1 kW Tj = –7°C COPd 2.55 –

Tj = +2°C Pdh 4.7 kW Tj = +2°C COPd 3.77 –

Tj = +7°C Pdh 6.2 kW Tj = +7°C COPd 5.64 –

Tj = 12 °C Pdh 6.6 kW Tj = 12 °C COPd 5.86 –

Tj = bivalent temperature Pdh 4.9 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.54 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 5.5 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.36 –

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 1.0 – Water heating temperature 
operating limit WTOL 40 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.62 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.015 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 62 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 2891 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) middelmatige zones

Model:  Magis Pro 5 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: ja

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor gemiddelde klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 5,50 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 154 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,1 kW Tj = – 7 °C COPd 2,55 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,7 kW Tj = + 2 °C COPd 3,77 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,86 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 4,9 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 2,54 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 5,5 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 2,36 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv -7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL -10 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 1,0 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 40 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 0,62 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,015 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA 62 dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 2891 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau basse température (30/35) zones moyennes

Modèle :  Magis Pro 5 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : oui

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 5,50 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 154 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,1 kW Tj = – 7 °C COPd 2,55 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,7 kW Tj = + 2 °C COPd 3,77 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 7 °C COPd 5,64 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,86 –

Tj = température bivalente Pdh 4,9 kW Tj = température bivalente COPd 2,54 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 5,5 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,36 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -10 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 1,0 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 40 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,62 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,015 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 62 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 2891 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Daha yüksek sıcaklıktaki bölgeler (30/35) için düşük sıcaklık tablosu 

Model: Magis Pro 5 ErP

Hava/su ısı pompası: var

Su/su ısı pompası: yok

Tuzlu su/su ısı pompası: yok

Düşük sıcaklık ısı pompası: var

Ek kalorifer ısıtma cihazı: yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı: yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
güç 6.00 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 201 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh - kW Tj = –7°C COPd - –

Tj = +2°C Pdh 4.6 kW Tj = +2°C COPd 3.31 –

Tj = +7°C Pdh 6.0 kW Tj = +7°C COPd 5.06 –

Tj = 12 °C Pdh 6.6 kW Tj = 12 °C COPd 5.89 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 5.7 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 3.67 –

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 4.6 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırı COPd 3.31 –

Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd –

İki değerli sıcaklık Tbiv 4 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırları TOL 2 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıklarıls Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc –

Bozulma katsayısı Cdh 1.0 — Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 55 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

OFF (Kapalı) mod POFF 0.015 kW Nominal ısı gücü Psup 1.40 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.015 kW

Diğer maddelers

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan/dış ortam ses düzeyi LWA N/A dB Su ya da tuzlu su/su ısı pompaları 
için: nominal tuzlu su ya da su 
akışı, dış ortam ısı eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 1559 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için 

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük elektrik enerjisi 

tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + calientes

Modelo: Magis Pro 5 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: sí

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más calientes

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 6,00 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 201 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 4,6 kW Tj = + 2 °C COPd 3,31 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,06 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,89 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 5,7 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,67 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 4,6 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 3,31 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 4 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL 2 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 55 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,015 kW Potencia térmica nominal Psup 1,40 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,015 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA N/A dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 1559 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + quentes

Modelo: Magis Pro 5 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: sim

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 6,00 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 201 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 4,6 kW Tj = + 2 °C COPd 3,31 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,06 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,89 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 5,7 kW Tj = temperatura bivalente COPd 3,67 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 4,6 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 3,31 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 4 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL 2 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 1,0 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 55 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,015 kW Potência térmica nominal Psup 1,40 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,015 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA N/A dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 1559 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

35

Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Magis Pro 5 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: ναι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για θερμότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 6,00 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 201 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 4,6 kW Tj = + 2 °C COPd 3,31 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,06 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,89 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 5,7 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 3,67 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 4,6 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 3,31 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 4 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL 2 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 1,0 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 55 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,015 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 1,40 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,015 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA N/A dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 1559 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Tabelle niedrige Temperatur (30/35) wärmere Zonen

Modell: Magis Pro 5 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Ja

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für wärmere klimatische Bedingungen.

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 6,00 kW Jahreszeitbedingte Raumhei-

zungs-Energieeffizienz ηs 201 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 4,6 kW Tj = + 2 °C COPd 3,31 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,06 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,89 –

Tj = bivalente Temperatur Pdh 5,7 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 3,67 –

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 4,6 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 3,31 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente Temperatur Tbiv 4 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur 

TOL 2 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz zyklischer Intervall-

betrieb  

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 1,0 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 55 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,015 kW Nennwärmeleistung Psup 1,40 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,015 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA N/A dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 1559 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ
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Low temperature table (30/35) hotter zones

Model: Magis Pro 5 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: yes

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 6.00 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 201 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh - kW Tj = –7°C COPd - –

Tj = +2°C Pdh 4.6 kW Tj = +2°C COPd 3.31 –

Tj = +7°C Pdh 6.0 kW Tj = +7°C COPd 5.06 –

Tj = 12 °C Pdh 6.6 kW Tj = 12 °C COPd 5.89 –

Tj = bivalent temperature Pdh 5.7 kW Tj = bivalent temperature COPd 3.67 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 4.6 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 3.31 –

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv 4 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL 2 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 1.0 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 55 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.015 kW Nominal heat output Psup 1.40 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.015 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA N/A dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 1559 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35)warmste zones

Model: Magis Pro 5 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: ja

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 6,00 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 201 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 4,6 kW Tj = + 2 °C COPd 3,31 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,06 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,89 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 5,7 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 3,67 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 4,6 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 3,31 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv 4 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL 2 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 1,0 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 55 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,015 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 1,40 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,015 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA N/A dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 1559 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + chaudes

Modèle : Magis Pro 5 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : oui

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 6,00 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 201 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 4,6 kW Tj = + 2 °C COPd 3,31 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,06 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 12 °C COPd 5,89 –

Tj = température bivalente Pdh 5,7 kW Tj = température bivalente COPd 3,67 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 4,6 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 3,31 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv 4 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL 2 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 1,0 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 55 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,015 kW Puissance thermique nominale Psup 1,40 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,015 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA N/A dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 1559 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ

Adresses Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95



36

Daha soğuk bölgeler (47/55) için ortalama sıcaklık tablosu 

Model: Magis Pro 5 ErP

Hava/su ısı pompası: var

Su/su ısı pompası: yok

Tuzlu su/su ısı pompası: yok

Düşük sıcaklık ısı pompası: yok

Ek kalorifer ısıtma cihazı: yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı: yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
güç 7.70 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 91 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh 4.9 kW Tj = –7°C COPd 2.03 –

Tj = +2°C Pdh 4.6 kW Tj = +2°C COPd 3.13 –

Tj = +7°C Pdh 6.0 kW Tj = +7°C COPd 4.62 –

Tj = 12 °C Pdh 6.5 kW Tj = 12 °C COPd 5.33 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 4.7 kW Tj = iki değerli sıcaklık e COPd 2.03 –

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 4.6 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırı COPd 1.73 –

Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd –

İki değerli sıcaklık Tbiv -7 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırları TOL -10 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıklarıls Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc –

Bozulma katsayısı Cdh 1.0 — Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 55 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

OFF (Kapalı) mod POFF 0.000 kW Nominal ısı gücü Psup 7.70 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.015 kW

Diğer maddeler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan/dış ortam ses düzeyi LWA N/A dB Su ya da tuzlu su/su ısı pompaları 
için: nominal tuzlu su ya da su 
akışı, dış ortam ısı eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 8100 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için 

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük elektrik enerjisi 

tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + frías

Modelo: Magis Pro 5 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 7,70 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 91 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,9 kW Tj = – 7 °C COPd 2,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,6 kW Tj = + 2 °C COPd 3,13 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,62 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,5 kW Tj = + 12 °C COPd 5,33 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 4,7 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,03 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 4,6 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,73 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 55 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 7,70 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,015 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA N/A dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 8100 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ

Dirección Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

36

Tabela média temperatura (47/55) zonas + frias

Modelo: Magis Pro 5 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 7,70 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 91 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,9 kW Tj = – 7 °C COPd 2,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,6 kW Tj = + 2 °C COPd 3,13 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,62 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,5 kW Tj = + 12 °C COPd 5,33 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 4,7 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,03 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 4,6 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,73 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 1,0 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 55 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 7,70 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,015 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA N/A dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 8100 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Magis Pro 5 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 7,70 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 91 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 4,9 kW Tj = – 7 °C COPd 2,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,6 kW Tj = + 2 °C COPd 3,13 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,62 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,5 kW Tj = + 12 °C COPd 5,33 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 4,7 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,03 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 4,6 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,73 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 1,0 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 55 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 7,70 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,015 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA N/A dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 8100 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Tabelle mittlere Temperatur (47/55) kältere Zonen

Modell: Magis Pro 5 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Nein

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für kältere klimatische Bedingungen. 

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 7,70 kW Jahreszeitbedingte Raumhei-

zungs-Energieeffizienz ηs 91 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,9 kW Tj = – 7 °C COPd 2,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,6 kW Tj = + 2 °C COPd 3,13 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,62 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,5 kW Tj = + 12 °C COPd 5,33 –

Tj = bivalente Temperatur Pdh 4,7 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 2,03 –

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 4,6 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 1,73 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente Temperatur Tbiv -7 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur 

TOL -10 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz zyklischer Intervall-

betrieb  

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 1,0 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 55 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,000 kW Nennwärmeleistung Psup 7,70 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,015 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA N/A dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 8100 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ
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Average temperature table (47/55) colder zones

Model: Magis Pro 5 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 7.70 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 91 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh 4.9 kW Tj = –7°C COPd 2.03 –

Tj = +2°C Pdh 4.6 kW Tj = +2°C COPd 3.13 –

Tj = +7°C Pdh 6.0 kW Tj = +7°C COPd 4.62 –

Tj = 12 °C Pdh 6.5 kW Tj = 12 °C COPd 5.33 –

Tj = bivalent temperature Pdh 4.7 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.03 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 4.6 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.73 –

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 1.0 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 55 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 7.70 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.015 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA N/A dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 8100 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) koudste zones

Model: Magis Pro 5 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: nee

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 7,70 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 91 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,9 kW Tj = – 7 °C COPd 2,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,6 kW Tj = + 2 °C COPd 3,13 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,62 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,5 kW Tj = + 12 °C COPd 5,33 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 4,7 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 2,03 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 4,6 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 1,73 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv -7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL -10 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 1,0 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 55 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 7,70 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,015 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA N/A dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 8100 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones + froides

Modèle : Magis Pro 5 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 7,70 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 91 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,9 kW Tj = – 7 °C COPd 2,03 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,6 kW Tj = + 2 °C COPd 3,13 –

Tj = + 7 °C Pdh 6,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,62 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,5 kW Tj = + 12 °C COPd 5,33 –

Tj = température bivalente Pdh 4,7 kW Tj = température bivalente COPd 2,03 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 4,6 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,73 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -10 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 1,0 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 55 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 7,70 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,015 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA N/A dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 8100 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Ortalama sıcaklıktaki bölgeler (47/55) için ortalama sıcaklık tablosu 

Model: Magis Pro 5 ErP

Hava/su ısı pompası: var

Su/su ısı pompası: yok

Tuzlu su/su ısı pompası: yok

Düşük sıcaklık ısı pompası: yok

Ek kalorifer ısıtma cihazı: yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı: yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
güç 6.20 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 112 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh 4.8 kW Tj = –7°C COPd 1.73 –

Tj = +2°C Pdh 4.5 kW Tj = +2°C COPd 2.76 –

Tj = +7°C Pdh 5.8 kW Tj = +7°C COPd 4.30 –

Tj = 12 °C Pdh 6.4 kW Tj = 12 °C COPd 5.04 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 4.6 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 1.84 –

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 4.3 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırı COPd 1.49 –

Hava/su ısı pompaları için:: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için:: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd –

İki değerli sıcaklık Tbiv -6 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırları TOL -10 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıkları Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc –

Bozulma katsayısı Cdh 1.0 – Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 55 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazıe

OFF (Kapalı) mod POFF 0.000 kW Nominal ısı gücü Psup 1.87 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.015 kW

Diğer maddeler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan/dış ortam ses düzeyi LWA N/A dB Su ya da tuzlu su/su ıs pompaları 
için: nominal tuzlu su ya da su 
akışı, dış ortam ısı eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 4435 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için 

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük elektrik enerjisi 

tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas medias

Modelo: Magis Pro 5 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 6,20 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 112 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,8 kW Tj = – 7 °C COPd 1,73 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,5 kW Tj = + 2 °C COPd 2,76 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,8 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,4 kW Tj = + 12 °C COPd 5,04 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 4,6 kW Tj = temperatura bivalente COPd 1,84 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 4,3 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,49 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -6 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 55 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 1,87 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,015 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA N/A dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 4435 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas médias

Modelo: Magis Pro 5 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 6,20 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 112 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,8 kW Tj = – 7 °C COPd 1,73 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,5 kW Tj = + 2 °C COPd 2,76 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,8 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,4 kW Tj = + 12 °C COPd 5,04 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 4,6 kW Tj = temperatura bivalente COPd 1,84 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 4,3 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,49 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -6 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 1,0 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 55 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 1,87 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,015 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA N/A dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 4435 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Magis Pro 5 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 6,20 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 112 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 4,8 kW Tj = – 7 °C COPd 1,73 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,5 kW Tj = + 2 °C COPd 2,76 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,8 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,4 kW Tj = + 12 °C COPd 5,04 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 4,6 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 1,84 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 4,3 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,49 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -6 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 1,0 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 55 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 1,87 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,015 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA N/A dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 4435 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Tabelle mittlere Temperatur (47/55) durchschnittliche Zonen

Modell: Magis Pro 5 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Nein

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für durchschnittliche klimatische Bedingungen.  

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 6,20 kW Jahreszeitbedingte Raumhei-

zungs-Energieeffizienz ηs 112 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,8 kW Tj = – 7 °C COPd 1,73 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,5 kW Tj = + 2 °C COPd 2,76 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,8 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,4 kW Tj = + 12 °C COPd 5,04 –

Tj = bivalente Temperatur Pdh 4,6 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 1,84 –

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 4,3 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 1,49 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente Temperatur Tbiv -6 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur 

TOL -10 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz zyklischer Intervall-

betrieb  

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 1,0 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 55 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,000 kW Nennwärmeleistung Psup 1,87 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,015 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA N/A dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 4435 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ
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Average temperature table (47/55) average zones

Model: Magis Pro 5 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 6.20 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 112 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh 4.8 kW Tj = –7°C COPd 1.73 –

Tj = +2°C Pdh 4.5 kW Tj = +2°C COPd 2.76 –

Tj = +7°C Pdh 5.8 kW Tj = +7°C COPd 4.30 –

Tj = 12 °C Pdh 6.4 kW Tj = 12 °C COPd 5.04 –

Tj = bivalent temperature Pdh 4.6 kW Tj = bivalent temperature COPd 1.84 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 4.3 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.49 –

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -6 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 1.0 – Water heating temperature 
operating limit WTOL 55 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 1.87 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.015 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA N/A dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 4435 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) middelmatige zones

Model: Magis Pro 5 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: nee

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor middelmatige klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 6,20 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 112 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,8 kW Tj = – 7 °C COPd 1,73 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,5 kW Tj = + 2 °C COPd 2,76 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,8 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,4 kW Tj = + 12 °C COPd 5,04 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 4,6 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 1,84 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 4,3 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 1,49 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv -6 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL -10 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 1,0 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 55 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 1,87 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,015 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA N/A dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 4435 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones moyennes

Modèle : Magis Pro 5 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 6,20 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 112 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,8 kW Tj = – 7 °C COPd 1,73 –

Tj = + 2 °C Pdh 4,5 kW Tj = + 2 °C COPd 2,76 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,8 kW Tj = + 7 °C COPd 4,30 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,4 kW Tj = + 12 °C COPd 5,04 –

Tj = température bivalente Pdh 4,6 kW Tj = température bivalente COPd 1,84 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 4,3 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,49 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -6 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -10 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 1,0 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 55 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 1,87 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,015 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA N/A dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 4435 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ

Adresses Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95



38

Daha yüksek sıcaklıktaki bölgeler (47/55) için ortalama sıcaklık tablosu 

Model: Magis Pro 5 ErP

Hava/su ısı pompası: var

Su/su ısı pompası: yok

Tuzlu su/su ısı pompası: yok

Düşük sıcaklık ısı pompası: yok

Ek kalorifer ısıtma cihazı: yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı: yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
gücü 5.40 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 132 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh - kW Tj = –7°C COPd - –

Tj = +2°C Pdh 4.2 kW Tj = +2°C COPd 2.09 –

Tj = +7°C Pdh 5.3 kW Tj = +7°C COPd 2.74 –

Tj = 12 °C Pdh 6.2 kW Tj = 12 °C COPd 4.68 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 4.6 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2.49 –

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 4.2 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırı COPd 2.09 –

Hava/su ısı pompaları için Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd –

İki değerli sıcaklık Tbiv 7 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırları TOL 2 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıkları Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc –

Bozulma katsayısı Cdh 1.0 — Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 55 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

OFF (Kapalı) mod POFF 0.000 kW Nominal ısı gücü Psup 1.20 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.015 kW

Diğer maddeler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan/dış ortam ses düzeyi LWA N/A dB Su ya da tuzlu su/su ıs pompaları 
için: nominal tuzlu su ya da su 
akışı, dış ortam ısı eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 2119 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için 

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük elektrik enerjisi 

tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + calientes

Modelo: Magis Pro 5 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más calientes

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 5,40 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 132 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 4,2 kW Tj = + 2 °C COPd 2,09 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,3 kW Tj = + 7 °C COPd 2,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 12 °C COPd 4,68 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 4,6 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,49 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 4,2 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,09 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL 2 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 55 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 1,20 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,015 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA N/A dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 2119 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + quentes

Modelo: Magis Pro 5 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 5,40 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 132 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 4,2 kW Tj = + 2 °C COPd 2,09 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,3 kW Tj = + 7 °C COPd 2,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 12 °C COPd 4,68 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 4,6 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,49 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 4,2 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,09 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL 2 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 1,0 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 55 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 1,20 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,015 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA N/A dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 2119 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) περιοχές πιο ζεστές.

Μοντέλο: Magis Pro 5 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για πιο θερμές κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 5,40 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 132 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 4,2 kW Tj = + 2 °C COPd 2,09 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,3 kW Tj = + 7 °C COPd 2,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 12 °C COPd 4,68 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 4,6 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,49 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 4,2 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,09 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL 2 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 1,0 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 55 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 1,20 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,015 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA N/A dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 2119 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Tabelle mittlere Temperatur (47/55) wärmere Zonen

Modell: Magis Pro 5 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Nein

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für wärmere klimatische Bedingungen.

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 5,40 kW Jahreszeitbedingte Raumhei-

zungs-Energieeffizienz ηs 132 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 4,2 kW Tj = + 2 °C COPd 2,09 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,3 kW Tj = + 7 °C COPd 2,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 12 °C COPd 4,68 –

Tj = bivalente Temperatur Pdh 4,6 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 2,49 –

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 4,2 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 2,09 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente Temperatur Tbiv 7 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur 

TOL 2 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz zyklischer Intervall-

betrieb  

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 1,0 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 55 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,000 kW Nennwärmeleistung Psup 1,20 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,015 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA N/A dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 2119 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ

Adressen Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

38

Average temperature table (47/55) hotter zones

Model: Magis Pro 5 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 5.40 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 132 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh - kW Tj = –7°C COPd - –

Tj = +2°C Pdh 4.2 kW Tj = +2°C COPd 2.09 –

Tj = +7°C Pdh 5.3 kW Tj = +7°C COPd 2.74 –

Tj = 12 °C Pdh 6.2 kW Tj = 12 °C COPd 4.68 –

Tj = bivalent temperature Pdh 4.6 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.49 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 4.2 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.09 –

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL 2 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 1.0 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 55 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 1.20 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.015 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA N/A dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 2119 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ

Contact information Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) warmste zones

Model: Magis Pro 5 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: nee

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 5,40 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 132 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 4,2 kW Tj = + 2 °C COPd 2,09 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,3 kW Tj = + 7 °C COPd 2,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 12 °C COPd 4,68 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 4,6 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 2,49 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 4,2 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 2,09 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL 2 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 1,0 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 55 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 1,20 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,015 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA N/A dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 2119 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ

Adressen Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tableau température moyenne (47/55) zones + chaudes

Modèle : Magis Pro 5 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 5,40 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 132 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 4,2 kW Tj = + 2 °C COPd 2,09 –

Tj = + 7 °C Pdh 5,3 kW Tj = + 7 °C COPd 2,74 –

Tj = + 12 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 12 °C COPd 4,68 –

Tj = température bivalente Pdh 4,6 kW Tj = température bivalente COPd 2,49 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 4,2 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,09 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL 2 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 1,0 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 55 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 1,20 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,015 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA N/A dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 2119 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ

Adresses Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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MAGIS PRO 8 ERP
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dB

dB

kW kW

11,10 5,10
7,00 5,70
6,90 5,50

55 °C 35 °C

Düşük sıcaklık (30/35)

Parametre Değer Soğuk  
bölgeler 

Ortalama 
sıcaklık 

bölgeleri

Daha sıcak 
bölgeler

Kalorifer ısıtma fonksi-
yonu (QHE) için yıllık 
enerji tüketimi

kWh/year 3901 3059 1427

Oda kalorifer ısıtma 
mevsimsel verimliliği (ηs) ηs % 125 151 201

 Nominal ısı gücü kW 5.10 5.70 5.50

Ortalama sıcaklık (47/55)

Parametre Değer Soğuk  
bölgeler 

Ortalama 
sıcaklık 

bölgeleri

Daha sıcak 
bölgeler

Kalorifer ısıtma fonksi-
yonu (QHE) için yıllık 
enerji tüketimi

kWh/year 11475 5469 2882

Oda kalorifer ısıtma 
mevsimsel verimliliği (ηs) ηs % 92 103 114

Nominal ısı gücü kW 11.10 7.00 6.90

Cihazın doğru kurulumu için bu kitapçık içerisinde yer alan Konu 1’e ve mevcut kurulum 
yönetmeliklerine bakınız (kurulumu yapan kişi için). Doğru bakım için bu kitapçık içerisinde 
yer alan Konu 3’e bakınız (kurulumu yapan kişi için) ve burada belirlenen sıklıklara ve me-
totlara bağlı kalınız. 
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Baja temperatura (30/35)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas me-
dias

Zonas + 
calientes

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 3901 3059 1427

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 125 151 201

Potencia térmica nominal kW 5,10 5,70 5,50

Media temperatura (47/55)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas me-
dias

Zonas + 
calientes

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 11475 5469 2882

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 92 103 114

Potencia térmica nominal kW 11,10 7,00 6,90

Para una correcta instalación del equipo consulte el capítulo 1 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigente. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 3 del presente manual (dirigido al encargado de mantenimiento) y respete los periodos 
y modalidades indicados. 
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Baixa temperatura (30/35)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas mé-
dias

Zonas + 
quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 3901 3059 1427

Rendimento sazonal de 
aquecimento de ambiente 
( ηs)

ηs % 125 151 201

Potência térmica nominal kW 5,10 5,70 5,50

Média temperatura (47/55)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas mé-
dias

Zonas + 
quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 11475 5469 2882

Rendimento sazonal de 
aquecimento de ambiente 
( ηs)

ηs % 92 103 114

Potência térmica nominal kW 11,10 7,00 6,90

Para uma correta instalação do aparelho consultar o capítulo 1 do presente manual (dirigido ao 
instalador) e a norma de instalação em vigor. Para uma correta manutenção consultar o capítulo 
3 do presente manual (dirigido ao manutentor) e seguir os períodos e as modalidades indicadas. 
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Χαμηλή θερμοκρασία (30/35)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 3901 3059 1427

Εποχιακή απόδοση θέρ-
μανσης περιβάλλοντος 
( ηs)

ηs % 125 151 201

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 5,10 5,70 5,50

Μεσαία θερμοκρασία (47/55)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 11475 5469 2882

Εποχιακή απόδοση θέρ-
μανσης περιβάλλοντος 
( ηs)

ηs % 92 103 114

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 11,10 7,00 6,90

Για τη σωστή εγκατάσταση της συσκευής, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 1 του παρόντος  φυλλαδίου 
(που απευθύνεται στο συντηρητή) και στους ισχύοντες κανονισμούς της εγκατάστασης. Για τη 
σωστή συντήρηση ανατρέξτε στο κεφάλαιο 3 του παρόντος φυλλαδίου (που απευθύνεται στο 
συντηρητή) και ακολουθήστε την περιοδικότητα και τον τρόπο που υποδεικνύεται. 
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Niedertemperatur (30/35)

Parameter Wert Kältere Zonen
Durch-

schnittliche 
Zonen

Wärmere 
Zonen

Jährlicher Energiever-
brauch für Heizmodus 
(QHE)

kWh/jähr-
lich 3901 3059 1427

Jahreszeitbedingte Raum-
heizungs-Leistung ( ηs)

ηs % 125 151 201

Nennwärmeleistung kW 5,10 5,70 5,50

Durchschnittliche Temperatur (47/55)

Parameter Wert Kältere Zonen
Durch-

schnittliche 
Zonen

Wärmere 
Zonen

Jährlicher Energiever-
brauch für Heizmodus 
(QHE)

kWh/jähr-
lich 11475 5469 2882

Jahreszeitbedingte Raum-
heizungs-Leistung ( ηs)

ηs % 92 103 114

Nennwärmeleistung kW 11,10 7,00 6,90

Für eine korrekte Installation des Gerätes siehe Kapitel 1 des vorliegenden Handbuchs (das sich 
an den Installateur richtet) und die geltenden Normen für die Installation. Für eine korrekte 
Wartung siehe Kapitel 3 des vorliegenden Handbuchs (das sich an den Wartungstechniker 
richtet) und die angegebenen Fristen und Modalitäten befolgen. 
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Low temperature (30/35)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy con-
sumption for the central 
heating function (QHE)

kWh/year 3901 3059 1427

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 125 151 201

Nominal heat output kW 5.10 5.70 5.50

Average temperature (47/55)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy con-
sumption for the central 
heating function (QHE)

kWh/year 11475 5469 2882

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 92 103 114

Nominal heat output kW 11.10 7.00 6.90

For proper installation of the appliance refer to chapter 1 of this booklet (for the installer) 
and current installation regulations. For proper maintenance refer to chapter 3 of this booklet 
(for the maintenance technician) and adhere to the frequencies and methods set out herein. 
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Lage temperatuur (30/35)

Parameter Waarde Koudste zones Middelmati-
ge zones

Warmste 
zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWh/anno 3901 3059 1427

Seizoensgebonden rende-
ment verwarming van de 
omgeving ( ηs)

ηs % 125 151 201

Nominaal thermisch 
vermogen kW 5,10 5,70 5,50

Gemiddelde temperatuur (47/55)

Parameter Waarde Koudste zones Middelmati-
ge zones

Warmste 
zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWh/anno 11475 5469 2882

Seizoensgebonden rende-
ment verwarming van de 
omgeving ( ηs)

ηs % 92 103 114

Nominaal thermisch 
vermogen kW 11,10 7,00 6,90

Voor een correcte installatie van het toestel het hoofdstuk 1 in deze handleiding (voor de 
installateur) en de geldende installatienormen raadplegen. Voor een correct onderhoud het 
hoofdstuk 3 van deze handleiding (voor de onderhouder) raadplegen en u houden aan de 
vermelde periodiciteit en werkwijze. 
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Basse température (30/35)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 3901 3059 1427

Rendement saisonnier de 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 125 151 201

Puissance thermique 
nominale kW 5,10 5,70 5,50

Température moyenne (47/55)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 11475 5469 2882

Rendement saisonnier de 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 92 103 114

Puissance thermique 
nominale kW 11,10 7,00 6,90

Pour une installation correcte de l'appareil, consulter le chapitre 14 de ce manuel (destiné 
à l'installateur) et les réglementations d'installation en vigueur. Pour un entretien correct, 
consulter le chapitre 3 de ce manuel (destiné à l'agent d'entretien) et respecter les périodicités 
et les modes indiqués. 
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Daha soğuk bölgeler için (30/35) düşük sıcaklık tablosu

Model: Magis Pro 8 ErP

Hava/su ısı pompası: var

Su/su ısı pompası: yok

Tuzlu su/su ısı pompası: yok

Düşük sıcaklık ısı pompası: var

Ek kalorifer ısıtma cihazı: yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı: yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
gücü 5.10 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 125 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh 3.2 kW Tj = –7°C COPd 2.67 –

Tj = +2°C Pdh 2.1 kW Tj = +2°C COPd 3.68 –

Tj = +7°C Pdh 3.0 kW Tj = +7°C COPd 5.55 –

Tj = 12 °C Pdh 3.4 kW Tj = 12 °C COPd 6.07 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 5.5 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 1.93 –

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 5.5 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırıt COPd 1.93 –

Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd –

İki değerli sıcaklık Tbiv -20 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırları TOL -20 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıkları Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc –

Bozulma katsayısı Cdh 1.0 — Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 55 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

OFF (Kapalı) mod POFF 0.000 kW Nominal ısı gücü Psup 5.10 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.015 kW

Diğer maddeler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan/dış ortam ses düzeyi LWA N/A dB Su ya da tuzlu su/su ısı pompaları 
için: nominal tuzlu su ya da su 
akışı, dış ortam ısı eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 3901 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için 

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük elektrik enerjisi 

tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + frías

Modelo: Magis Pro 8 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: sí

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 5,10 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 125 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,67 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,1 kW Tj = + 2 °C COPd 3,68 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,07 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 5,5 kW Tj = temperatura bivalente COPd 1,93 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 5,5 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,93 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -20 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 55 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 5,10 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,015 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA N/A dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 3901 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + frias

Modelo: Magis Pro 8 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: sim

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 5,10 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 125 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,67 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,1 kW Tj = + 2 °C COPd 3,68 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,07 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 5,5 kW Tj = temperatura bivalente COPd 1,93 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 5,5 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,93 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -20 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 1,0 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 55 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 5,10 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,015 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA N/A dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 3901 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Magis Pro 8 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: ναι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 5,10 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 125 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 3,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,67 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,1 kW Tj = + 2 °C COPd 3,68 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,07 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 5,5 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 1,93 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 5,5 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,93 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -20 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 1,0 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 55 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 5,10 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,015 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA N/A dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 3901 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Tabelle niedrige Temperatur (30/35) kältere Zonen

Modell: Magis Pro 8 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Ja

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für kältere klimatische Bedingungen.

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 5,10 kW Jahreszeitbedingte Raumhei-

zungs-Energieeffizienz ηs 125 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,67 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,1 kW Tj = + 2 °C COPd 3,68 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,07 –

Tj = bivalente Temperatur Pdh 5,5 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 1,93 –

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 5,5 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 1,93 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente Temperatur Tbiv -20 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur 

TOL -20 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz zyklischer Intervall-

betrieb  

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 1,0 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 55 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,000 kW Nennwärmeleistung Psup 5,10 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,015 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA N/A dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 3901 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ
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Low temperature table (30/35) colder zones

Model: Magis Pro 8 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: yes

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 5.10 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 125 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh 3.2 kW Tj = –7°C COPd 2.67 –

Tj = +2°C Pdh 2.1 kW Tj = +2°C COPd 3.68 –

Tj = +7°C Pdh 3.0 kW Tj = +7°C COPd 5.55 –

Tj = 12 °C Pdh 3.4 kW Tj = 12 °C COPd 6.07 –

Tj = bivalent temperature Pdh 5.5 kW Tj = bivalent temperature COPd 1.93 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 5.5 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.93 –

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -20 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 1.0 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 55 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 5.10 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.015 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA N/A dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 3901 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) koudste zones

Model: Magis Pro 8 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: ja

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 5,10 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 125 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,67 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,1 kW Tj = + 2 °C COPd 3,68 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,07 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 5,5 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 1,93 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 5,5 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 1,93 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv -20 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL -20 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 1,0 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 55 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 5,10 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,015 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA N/A dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 3901 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + froides

Modèle : Magis Pro 8 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : oui

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 5,10 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 125 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 3,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,67 –

Tj = + 2 °C Pdh 2,1 kW Tj = + 2 °C COPd 3,68 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,55 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,07 –

Tj = température bivalente Pdh 5,5 kW Tj = température bivalente COPd 1,93 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 5,5 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,93 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -20 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -20 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 1,0 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 55 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 5,10 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,015 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA N/A dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 3901 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Ortalama sıcaklıktaki bölgeler (30/35) için düşük sıcaklık tablosu 

Model: Magis Pro 8 ErP

Hava/su ısı pompası: var

Su/su ısı pompası: yok

Tuzlu su/su ısı pompası: yok

Düşük sıcaklık ısı pompası: var

Ek kalorifer ısıtma cihazı: yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı: yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
gücü 5.70 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 151 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh 5.2 kW Tj = –7°C COPd 2.34 –

Tj = +2°C Pdh 3.1 kW Tj = +2°C COPd 3.54 –

Tj = +7°C Pdh 3.0 kW Tj = +7°C COPd 5.77 –

Tj = 12 °C Pdh 3.4 kW Tj = 12 °C COPd 6.66 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 6.0 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2.46 –

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 5.9 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırı COPd 1.97 –

Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd –

İki değerli sıcaklık Tbiv -12 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırları TOL -10 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıkları Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc –

Bozulma katsayısı Cdh 1.0 — Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 55 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

OFF (Kapalı) mod POFF 0.000 kW Nominal ısı gücü Psup 0.00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.015 kW

Diğer maddeler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan/dış ortam ses düzeyi LWA 66 dB Su ya da tuzlu su/su ıs pompaları 
için: nominal tuzlu su ya da su 
akışı, dış ortam ısı eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 3059 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için 

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük elektrik enerjisi 

tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas medias

Modelo:  Magis Pro 8 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: sí

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 5,70 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 151 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,34 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,1 kW Tj = + 2 °C COPd 3,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,66 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 6,0 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,46 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 5,9 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,97 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -12 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 55 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,015 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 66 dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 3059 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas médias

Modelo:  Magis Pro 8 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: sim

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 5,70 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 151 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,34 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,1 kW Tj = + 2 °C COPd 3,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,66 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 6,0 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,46 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 5,9 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,97 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -12 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 1,0 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 55 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,015 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA 66 dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 3059 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) μέτριων περιοχών.

Μοντέλο:  Magis Pro 8 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: ναι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 5,70 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 151 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 5,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,34 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,1 kW Tj = + 2 °C COPd 3,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,66 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 6,0 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,46 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 5,9 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,97 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -12 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 1,0 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 55 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,015 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 66 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 3059 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Tabelle niedrige Temperatur (30/35) durchschnittliche Zonen

Modell:  Magis Pro 8 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Ja

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für durchschnittliche klimatische Bedingungen.

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 5,70 kW Jahreszeitbedingte Raumhei-

zungs-Energieeffizienz ηs 151 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,34 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,1 kW Tj = + 2 °C COPd 3,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,66 –

Tj = bivalente Temperatur Pdh 6,0 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 2,46 –

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 5,9 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 1,97 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente Temperatur Tbiv -12 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur 

TOL -10 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz zyklischer Intervall-

betrieb  

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 1,0 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 55 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,000 kW Nennwärmeleistung Psup 0,00 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,015 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA 66 dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 3059 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ
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Low temperature table (30/35) average zones

Model:  Magis Pro 8 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: yes

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 5.70 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 151 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh 5.2 kW Tj = –7°C COPd 2.34 –

Tj = +2°C Pdh 3.1 kW Tj = +2°C COPd 3.54 –

Tj = +7°C Pdh 3.0 kW Tj = +7°C COPd 5.77 –

Tj = 12 °C Pdh 3.4 kW Tj = 12 °C COPd 6.66 –

Tj = bivalent temperature Pdh 6.0 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.46 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 5.9 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.97 –

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -12 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 1.0 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 55 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.015 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 66 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 3059 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) middelmatige zones

Model:  Magis Pro 8 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: ja

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor gemiddelde klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 5,70 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 151 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,34 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,1 kW Tj = + 2 °C COPd 3,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,66 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 6,0 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 2,46 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 5,9 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 1,97 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv -12 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL -10 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 1,0 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 55 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 0,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,015 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA 66 dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 3059 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau basse température (30/35) zones moyennes

Modèle :  Magis Pro 8 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : oui

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 5,70 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 151 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,2 kW Tj = – 7 °C COPd 2,34 –

Tj = + 2 °C Pdh 3,1 kW Tj = + 2 °C COPd 3,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,0 kW Tj = + 7 °C COPd 5,77 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,66 –

Tj = température bivalente Pdh 6,0 kW Tj = température bivalente COPd 2,46 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 5,9 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,97 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -12 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -10 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 1,0 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 55 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,015 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 66 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 3059 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Daha sıcak bölgeler için (30/35) düşük sıcaklık tablosu

Model: Magis Pro 8 ErP

Hava/su ısı pompası: var

Su/su ısı pompası: yok

Tuzlu su/su ısı pompası: yok

Düşük sıcaklık ısı pompası: var

Ek kalorifer ısıtma cihazı: yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı: yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
gücü 5.50 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 201 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh - kW Tj = –7°C COPd - –

Tj = +2°C Pdh 6.5 kW Tj = +2°C COPd 3.19 –

Tj = +7°C Pdh 3.6 kW Tj = +7°C COPd 4.51 –

Tj = 12 °C Pdh 3.3 kW Tj = 12 °C COPd 6.30 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 3.6 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 4.51 –

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 6.5 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırı COPd 3.20 –

Hava/su ısı pompaları için Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd –

İki değerli sıcaklık Tbiv 1 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırları TOL 2 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıkları Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc –

Bozulma katsayısı Cdh 0.9 — Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 55 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

OFF (Kapalı) mod POFF 0.000 kW Nominal ısı gücü Psup 0.00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.150 kW

Diğer maddeler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan/dış ortam ses düzeyi LWA N/A dB Su ya da tuzlu su/su ısı pompaları 
için: nominal tuzlu su ya da su 
akışı, dış ortam ısı eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 1427 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için 

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük elektrik enerjisi 

tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ

İletişim bilgisi Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

42

Tabla baja temperatura (30/35) zonas + calientes

Modelo: Magis Pro 8 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: sí

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más calientes

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 5,50 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 201 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 6,5 kW Tj = + 2 °C COPd 3,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,6 kW Tj = + 7 °C COPd 4,51 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,3 kW Tj = + 12 °C COPd 6,30 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,6 kW Tj = temperatura bivalente COPd 4,51 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 6,5 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 3,20 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 1 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL 2 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 0,9 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 55 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,150 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA N/A dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 1427 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + quentes

Modelo: Magis Pro 8 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: sim

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 5,50 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 201 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 6,5 kW Tj = + 2 °C COPd 3,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,6 kW Tj = + 7 °C COPd 4,51 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,3 kW Tj = + 12 °C COPd 6,30 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 3,6 kW Tj = temperatura bivalente COPd 4,51 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 6,5 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 3,20 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 1 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL 2 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 0,9 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 55 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,150 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA N/A dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 1427 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

42

Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Magis Pro 8 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: ναι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για θερμότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 5,50 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 201 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 6,5 kW Tj = + 2 °C COPd 3,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,6 kW Tj = + 7 °C COPd 4,51 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,3 kW Tj = + 12 °C COPd 6,30 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 3,6 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 4,51 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 6,5 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 3,20 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 1 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL 2 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 0,9 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 55 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,150 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA N/A dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 1427 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Tabelle niedrige Temperatur (30/35) wärmere Zonen

Modell: Magis Pro 8 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Ja

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für wärmere klimatische Bedingungen.

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 5,50 kW Jahreszeitbedingte Energieef-

fizienz der Raumheizung ηs 201 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 6,5 kW Tj = + 2 °C COPd 3,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,6 kW Tj = + 7 °C COPd 4,51 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,3 kW Tj = + 12 °C COPd 6,30 –

Tj = bivalente Temperatur Pdh 3,6 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 4,51 –

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 6,5 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 3,20 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente Temperatur Tbiv 1 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur

TOL 2 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz zyklischer Intervall-

betrieb  

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 0,9 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 55 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,000 kW Nennwärmeleistung Psup 0,00 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,150 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA N/A dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 1427 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ
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Low temperature table (30/35) hotter zones

Model: Magis Pro 8 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: yes

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 5.50 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 201 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh - kW Tj = –7°C COPd - –

Tj = +2°C Pdh 6.5 kW Tj = +2°C COPd 3.19 –

Tj = +7°C Pdh 3.6 kW Tj = +7°C COPd 4.51 –

Tj = 12 °C Pdh 3.3 kW Tj = 12 °C COPd 6.30 –

Tj = bivalent temperature Pdh 3.6 kW Tj = bivalent temperature COPd 4.51 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 6.5 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 3.20 –

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv 1 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL 2 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 0.9 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 55 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.150 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA N/A dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 1427 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35)warmste zones

Model: Magis Pro 8 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: ja

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 5,50 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 201 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 6,5 kW Tj = + 2 °C COPd 3,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,6 kW Tj = + 7 °C COPd 4,51 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,3 kW Tj = + 12 °C COPd 6,30 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 3,6 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 4,51 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 6,5 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 3,20 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv 1 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL 2 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 0,9 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 55 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 0,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,150 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA N/A dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 1427 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + chaudes

Modèle : Magis Pro 8 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : oui

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 5,50 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 201 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - -

Tj = + 2 °C Pdh 6,5 kW Tj = + 2 °C COPd 3,19 –

Tj = + 7 °C Pdh 3,6 kW Tj = + 7 °C COPd 4,51 –

Tj = + 12 °C Pdh 3,3 kW Tj = + 12 °C COPd 6,30 –

Tj = température bivalente Pdh 3,6 kW Tj = température bivalente COPd 4,51 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 6,5 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 3,20 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv 1 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL 2 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 0,9 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 55 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,150 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA N/A dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 1427 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Daha soğuk bölgeler için (47/55) ortalama sıcaklık tablosu

Model: Magis Pro 8 ErP

Hava/su ısı pompası: var

Su/su ısı pompası: yok

Tuzlu su/su ısı pompası: yok

Düşük sıcaklık ısı pompası: yok

Ek kalorifer ısıtma cihazı: yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı: yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
gücü 11.10 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 92 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh 8.0 kW Tj = –7°C COPd 2.22 –

Tj = +2°C Pdh 6.4 kW Tj = +2°C COPd 3.03 –

Tj = +7°C Pdh 7.8 kW Tj = +7°C COPd 4.40 –

Tj = 12 °C Pdh 9.5 kW Tj = 12 °C COPd 5.53 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 6.7 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2.22 –

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 6.0 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırıt COPd 1.75 –

Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd –

İki değerli sıcaklık Tbiv -7 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırlarıt TOL -10 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıkları Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc –

Bozulma katsayısı Cdh 1.0 — Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 55 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

OFF (Kapalı) mod POFF 0.000 kW Nominal ısı gücü Psup 11.10 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.015 kW

Diğer maddeler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan/dış ortam ses düzeyi LWA N/A dB Su ya da tuzlu su/su ıs pompaları 
için: nominal tuzlu su ya da su 
akışı, dış ortam ısı eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 11475 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için 

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük elektrik enerjisi 

tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + frías

Modelo: Magis Pro 8 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 11,10 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 92 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,0 kW Tj = – 7 °C COPd 2,22 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,4 kW Tj = + 2 °C COPd 3,03 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,8 kW Tj = + 7 °C COPd 4,40 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,5 kW Tj = + 12 °C COPd 5,53 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 6,7 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,22 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 6,0 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,75 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 55 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 11,10 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,015 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA N/A dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 11475 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + frias

Modelo: Magis Pro 8 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 11,10 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 92 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,0 kW Tj = – 7 °C COPd 2,22 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,4 kW Tj = + 2 °C COPd 3,03 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,8 kW Tj = + 7 °C COPd 4,40 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,5 kW Tj = + 12 °C COPd 5,53 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 6,7 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,22 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 6,0 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,75 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 1,0 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 55 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 11,10 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,015 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA N/A dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 11475 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Magis Pro 8 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 11,10 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 92 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 8,0 kW Tj = – 7 °C COPd 2,22 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,4 kW Tj = + 2 °C COPd 3,03 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,8 kW Tj = + 7 °C COPd 4,40 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,5 kW Tj = + 12 °C COPd 5,53 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 6,7 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,22 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 6,0 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,75 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 1,0 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 55 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 11,10 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,015 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA N/A dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 11475 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Tabelle mittlere Temperatur (47/55) kältere Zonen

Modell: Magis Pro 8 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Nein

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für kältere klimatische Bedingungen. 

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 11,10 kW Jahreszeitbedingte Raumhei-

zungs-Energieeffizienz ηs 92 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,0 kW Tj = – 7 °C COPd 2,22 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,4 kW Tj = + 2 °C COPd 3,03 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,8 kW Tj = + 7 °C COPd 4,40 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,5 kW Tj = + 12 °C COPd 5,53 –

Tj = bivalente Temperatur Pdh 6,7 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 2,22 –

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 6,0 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 1,75 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente Temperatur Tbiv -7 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur

TOL -10 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz zyklischer Intervall-

betrieb  

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 1,0 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 55 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,000 kW Nennwärmeleistung Psup 11,10 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,015 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA N/A dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 11475 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil
Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ
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Average temperature table (47/55) colder zones

Model: Magis Pro 8 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 11.10 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 92 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh 8.0 kW Tj = –7°C COPd 2.22 –

Tj = +2°C Pdh 6.4 kW Tj = +2°C COPd 3.03 –

Tj = +7°C Pdh 7.8 kW Tj = +7°C COPd 4.40 –

Tj = 12 °C Pdh 9.5 kW Tj = 12 °C COPd 5.53 –

Tj = bivalent temperature Pdh 6.7 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.22 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 6.0 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.75 –

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 1.0 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 55 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 11.10 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.015 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA N/A dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 11475 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) koudste zones

Model: Magis Pro 8 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: nee

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 11,10 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 92 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,0 kW Tj = – 7 °C COPd 2,22 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,4 kW Tj = + 2 °C COPd 3,03 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,8 kW Tj = + 7 °C COPd 4,40 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,5 kW Tj = + 12 °C COPd 5,53 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 6,7 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 2,22 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 6,0 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 1,75 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv -7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL -10 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 1,0 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 55 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 11,10 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,015 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA N/A dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 11475 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones + froides

Modèle : Magis Pro 8 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 11,10 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 92 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,0 kW Tj = – 7 °C COPd 2,22 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,4 kW Tj = + 2 °C COPd 3,03 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,8 kW Tj = + 7 °C COPd 4,40 –

Tj = + 12 °C Pdh 9,5 kW Tj = + 12 °C COPd 5,53 –

Tj = température bivalente Pdh 6,7 kW Tj = température bivalente COPd 2,22 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 6,0 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,75 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -10 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 1,0 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 55 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 11,10 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,015 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA N/A dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 11475 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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44

Ortalama sıcaklıktaki bölgeler (47/55) için ortalama sıcaklık tablosu 

Model: Magis Pro 8 ErP

Hava/su ısı pompası: var

Su/su ısı pompası: yok

Tuzlu su/su ısı pompası: yok

Düşük sıcaklık ısı pompası: yok

Ek kalorifer ısıtma cihazı: yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı: yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
gücü 7.00 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 103 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh 4.7 kW Tj = –7°C COPd 1.41 –

Tj = +2°C Pdh 6.2 kW Tj = +2°C COPd 2.67 –

Tj = +7°C Pdh 7.7 kW Tj = +7°C COPd 3.86 –

Tj = 12 °C Pdh 8.9 kW Tj = 12 °C COPd 4.90 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 5.3 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 1.91 –

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 4.0 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırı COPd 0.98 –

Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd –

İki değerli sıcaklık Tbiv -4 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırları TOL -10 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıkları Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc –

Bozulma katsayısı Cdh 1.0 – Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 55 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

OFF (Kapalı) mod POFF 0.000 kW Nominal ısı gücü Psup 3.00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.015 kW

Diğer maddelers

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan/dış ortam ses düzeyi LWA N/A dB Su ya da tuzlu su/su ısı pompaları 
için: nominal tuzlu su ya da su 
akışı, dış ortam ısı eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 5469 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için 

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük elektrik enerjisi 

tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ

İletişim bilgisi: Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabla media temperatura (47/55) zonas medias

Modelo: Magis Pro 8 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 7,00 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 103 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,7 kW Tj = – 7 °C COPd 1,41 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 2 °C COPd 2,67 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,7 kW Tj = + 7 °C COPd 3,86 –

Tj = + 12 °C Pdh 8,9 kW Tj = + 12 °C COPd 4,90 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 5,3 kW Tj = temperatura bivalente COPd 1,91 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 4,0 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 0,98 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -4 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 55 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 3,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,015 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA N/A dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 5469 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas médias

Modelo: Magis Pro 8 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 7,00 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 103 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,7 kW Tj = – 7 °C COPd 1,41 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 2 °C COPd 2,67 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,7 kW Tj = + 7 °C COPd 3,86 –

Tj = + 12 °C Pdh 8,9 kW Tj = + 12 °C COPd 4,90 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 5,3 kW Tj = temperatura bivalente COPd 1,91 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 4,0 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 0,98 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -4 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 1,0 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 55 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 3,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,015 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA N/A dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 5469 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Magis Pro 8 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 7,00 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 103 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 4,7 kW Tj = – 7 °C COPd 1,41 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 2 °C COPd 2,67 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,7 kW Tj = + 7 °C COPd 3,86 –

Tj = + 12 °C Pdh 8,9 kW Tj = + 12 °C COPd 4,90 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 5,3 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 1,91 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 4,0 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 0,98 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -4 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 1,0 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 55 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 3,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,015 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA N/A dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 5469 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ

Στοιχεία επικοινωνίας Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabelle mittlere Temperatur (47/55) durchschnittliche Zonen

Modell: Magis Pro 8 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Nein

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für durchschnittliche klimatische Bedingungen.  

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 7,00 kW Jahreszeitbedingte Raumhei-

zungs-Energieeffizienz ηs 103 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,7 kW Tj = – 7 °C COPd 1,41 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 2 °C COPd 2,67 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,7 kW Tj = + 7 °C COPd 3,86 –

Tj = + 12 °C Pdh 8,9 kW Tj = + 12 °C COPd 4,90 –

Tj = bivalente Temperatur Pdh 5,3 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 1,91 –

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 4,0 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 0,98 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente Temperatur Tbiv -4 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur

TOL -10 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz zyklischer Intervall-

betrieb  

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 1,0 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 55 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,000 kW Nennwärmeleistung Psup 3,00 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,015 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA N/A dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 5469 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ
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Average temperature table (47/55) average zones

Model: Magis Pro 8 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 7.00 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 103 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh 4.7 kW Tj = –7°C COPd 1.41 –

Tj = +2°C Pdh 6.2 kW Tj = +2°C COPd 2.67 –

Tj = +7°C Pdh 7.7 kW Tj = +7°C COPd 3.86 –

Tj = 12 °C Pdh 8.9 kW Tj = 12 °C COPd 4.90 –

Tj = bivalent temperature Pdh 5.3 kW Tj = bivalent temperature COPd 1.91 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 4.0 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 0.98 –

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -4 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 1.0 – Water heating temperature 
operating limit WTOL 55 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 3.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.015 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA N/A dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 5469 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ

Contact information Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

44

Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) middelmatige zones

Model: Magis Pro 8 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: nee

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor middelmatige klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 7,00 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 103 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,7 kW Tj = – 7 °C COPd 1,41 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 2 °C COPd 2,67 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,7 kW Tj = + 7 °C COPd 3,86 –

Tj = + 12 °C Pdh 8,9 kW Tj = + 12 °C COPd 4,90 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 5,3 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 1,91 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 4,0 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 0,98 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv -4 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL -10 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 1,0 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 55 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 3,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,015 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA N/A dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 5469 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones moyennes

Modèle : Magis Pro 8 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 7,00 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 103 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 4,7 kW Tj = – 7 °C COPd 1,41 –

Tj = + 2 °C Pdh 6,2 kW Tj = + 2 °C COPd 2,67 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,7 kW Tj = + 7 °C COPd 3,86 –

Tj = + 12 °C Pdh 8,9 kW Tj = + 12 °C COPd 4,90 –

Tj = température bivalente Pdh 5,3 kW Tj = température bivalente COPd 1,91 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 4,0 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 0,98 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -4 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -10 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 1,0 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 55 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 3,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,015 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA N/A dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 5469 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Daha sıcak bölgeler için (47/55) ortalama sıcaklık tablosu 

Model: Magis Pro 8 ErP

Hava/su ısı pompası: var

Su/su ısı pompası: yok

Tuzlu su/su ısı pompası: yok

Düşük sıcaklık ısı pompası: yok

Ek kalorifer ısıtma cihazı: yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı: yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
gücü 6.90 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 114 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh - kW Tj = –7°C COPd - –

Tj = +2°C Pdh 4.9 kW Tj = +2°C COPd 1.54 –

Tj = +7°C Pdh 7.2 kW Tj = +7°C COPd 2.57 –

Tj = 12 °C Pdh 8.7 kW Tj = 12 °C COPd 4.66 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 5.8 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2.40 –

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 4.9 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırıt COPd 1.54 –

Hava/su ısı pompaları için Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd –

İki değerli sıcaklık Tbiv 4 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırlarıit TOL 2 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıkları Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc –

Bozulma katsayısı Cdh 1.0 — Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 55 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

OFF (Kapalı) mod POFF 0.000 kW Nominal ısı gücü Psup 2.00 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.015 kW

Diğer maddeler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan/dış ortam ses düzeyi LWA N/A dB Su ya da tuzlu su/su ısı pompaları 
için: nominal tuzlu su ya da su 
akışı, dış ortam ısı eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 2882 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için 

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük elektrik enerjisi 

tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + calientes

Modelo: Magis Pro 8 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más calientes

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 6,90 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 114 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - -

Tj = + 2 °C Pdh 4,9 kW Tj = + 2 °C COPd 1,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,2 kW Tj = + 7 °C COPd 2,57 –

Tj = + 12 °C Pdh 8,7 kW Tj = + 12 °C COPd 4,66 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 5,8 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,40 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 4,9 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,54 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 4 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL 2 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 55 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 2,00 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,015 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA N/A dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 2882 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + quentes

Modelo: Magis Pro 8 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 6,90 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 114 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 4,9 kW Tj = + 2 °C COPd 1,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,2 kW Tj = + 7 °C COPd 2,57 –

Tj = + 12 °C Pdh 8,7 kW Tj = + 12 °C COPd 4,66 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 5,8 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,40 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 4,9 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,54 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 4 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL 2 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 1,0 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 55 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 2,00 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,015 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA N/A dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 2882 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) περιοχές πιο ζεστές.

Μοντέλο: Magis Pro 8 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για πιο θερμές κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 6,90 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 114 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 4,9 kW Tj = + 2 °C COPd 1,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,2 kW Tj = + 7 °C COPd 2,57 –

Tj = + 12 °C Pdh 8,7 kW Tj = + 12 °C COPd 4,66 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 5,8 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,40 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 4,9 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,54 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 4 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL 2 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 1,0 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 55 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 2,00 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,015 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA N/A dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 2882 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ

Στοιχεία επικοινωνίας Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabelle mittlere Temperatur (47/55) wärmere Zonen

Modell: Magis Pro 8 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Nein

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für wärmere klimatische Bedingungen.

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 6,90 kW Jahreszeitbedingte Raumhei-

zungs-Energieeffizienz ηs 114 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 4,9 kW Tj = + 2 °C COPd 1,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,2 kW Tj = + 7 °C COPd 2,57 –

Tj = + 12 °C Pdh 8,7 kW Tj = + 12 °C COPd 4,66 –

Tj = bivalente Temperatur Pdh 5,8 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 2,40 –

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 4,9 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 1,54 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente Temperatur Tbiv 4 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur

TOL 2 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz zyklischer Intervall-

betrieb  

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 1,0 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 55 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,000 kW Nennwärmeleistung Psup 2,00 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,015 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA N/A dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 2882 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ

Adressen Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

45

Average temperature table (47/55) hotter zones

Model: Magis Pro 8 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 6.90 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 114 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh - kW Tj = –7°C COPd - –

Tj = +2°C Pdh 4.9 kW Tj = +2°C COPd 1.54 –

Tj = +7°C Pdh 7.2 kW Tj = +7°C COPd 2.57 –

Tj = 12 °C Pdh 8.7 kW Tj = 12 °C COPd 4.66 –

Tj = bivalent temperature Pdh 5.8 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.40 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 4.9 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.54 –

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv 4 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL 2 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 1.0 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 55 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 2.00 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.015 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA N/A dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 2882 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ

Contact information Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) warmste zones

Model: Magis Pro 8 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: nee

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 6,90 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 114 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 4,9 kW Tj = + 2 °C COPd 1,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,2 kW Tj = + 7 °C COPd 2,57 –

Tj = + 12 °C Pdh 8,7 kW Tj = + 12 °C COPd 4,66 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 5,8 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 2,40 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 4,9 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 1,54 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv 4 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL 2 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 1,0 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 55 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 2,00 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,015 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA N/A dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 2882 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ

Adressen Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tableau température moyenne (47/55) zones + chaudes

Modèle : Magis Pro 8 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 6,90 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 114 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 4,9 kW Tj = + 2 °C COPd 1,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 7,2 kW Tj = + 7 °C COPd 2,57 –

Tj = + 12 °C Pdh 8,7 kW Tj = + 12 °C COPd 4,66 –

Tj = température bivalente Pdh 5,8 kW Tj = température bivalente COPd 2,40 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 4,9 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,54 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv 4 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL 2 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 1,0 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 55 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 2,00 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,015 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA N/A dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 2882 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ

Adresses Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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MAGIS PRO 10 ERP
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dB

dB

kW kW

12,30 9,00
9,30 10,00
9,0 8,80

55 °C 35 °C

Düşük sıcaklık (30/35)

Parametre Değer Soğuk  
bölgeler 

Ortalama 
sıcaklık 

bölgeleri

Daha sıcak 
bölgeler

Kalorifer ısıtma fonk-
siyonu (QHE) için yıllık 
enerji tüketimi

kWh/year 6980 5569 2376

Oda kalorifer ısıtma 
mevsimsel verimliliği (ηs) ηs % 124 145 194

Nominal ısı gücü kW 9.00 10.00 8.80

Ortalama sıcaklık (47/55)

Parametre Değer Soğuk  
bölgeler 

Ortalama 
sıcaklık 

bölgeleri

Daha sıcak 
bölgeler

Kalorifer ısıtma fonk-
siyonu (QHE) için yıllık 
enerji tüketimi

kWh/year 13274 7214 3765

Oda kalorifer ısıtma 
mevsimsel verimliliği (ηs) ηs % 88 104 124

Nominal ısı gücü kW 12.30 9.30 9.0

Cihazın doğru kurulumu için bu kitapçık içerisinde yer alan Konu 1’e ve mevcut kurulum 
yönetmeliklerine bakınız (kurulumu yapan kişi için). Doğru bakım için bu kitapçık içerisinde 
yer alan Konu 3’e bakınız (kurulumu yapan kişi için) ve burada belirlenen sıklıklara ve me-
totlara bağlı kalınız.
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Baja temperatura (30/35)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas me-
dias

Zonas + 
calientes

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 6980 5569 2376

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 124 145 194

Potencia térmica nominal kW 9,00 10,00 8,80

Media temperatura (47/55)

Parámetro Valor Zonas + frías Zonas me-
dias

Zonas + 
calientes

Consumo anual de 
energía para la función de 
calefacción (QHE)

kWh/año 13274 7214 3765

Rendimiento estacional de 
calefacción del ambiente 
( ηs)

ηs % 88 104 124

Potencia térmica nominal kW 12,30 9,30 9,0

Para una correcta instalación del equipo consulte el capítulo 1 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigente. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 3 del presente manual (dirigido al encargado de mantenimiento) y respete los periodos 
y modalidades indicados. 
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Baixa temperatura (30/35)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas mé-
dias

Zonas + 
quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 6980 5569 2376

Rendimento sazonal de 
aquecimento de ambiente 
( ηs)

ηs % 124 145 194

Potência térmica nominal kW 9,00 10,00 8,80

Média temperatura (47/55)

Parâmetro Valor Zonas + frias Zonas mé-
dias

Zonas + 
quentes

Consumo anual de 
energia para a função de 
aquecimento (QHE)

kWh/ano 13274 7214 3765

Rendimento sazonal de 
aquecimento de ambiente 
( ηs)

ηs % 88 104 124

Potência térmica nominal kW 12,30 9,30 9,0

Para uma correta instalação do aparelho consultar o capítulo 1 do presente manual (dirigido ao 
instalador) e a norma de instalação em vigor. Para uma correta manutenção consultar o capítulo 
3 do presente manual (dirigido ao manutentor) e seguir os períodos e as modalidades indicadas. 
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Χαμηλή θερμοκρασία (30/35)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 6980 5569 2376

Εποχιακή απόδοση θέρ-
μανσης περιβάλλοντος 
( ηs)

ηs % 124 145 194

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 9,00 10,00 8,80

Μεσαία θερμοκρασία (47/55)

Παράμετρος Τιμή
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

Ετήσια κατανάλωση ενέρ-
γειας για τη λειτουργία 
της θέρμανσης (QHE)

kWh/έτος 13274 7214 3765

Εποχιακή απόδοση θέρ-
μανσης περιβάλλοντος 
( ηs)

ηs % 88 104 124

Ωφέλιμη θερμική ισχύς kW 12,30 9,30 9,0

Για τη σωστή εγκατάσταση της συσκευής, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 1 του παρόντος  φυλλαδίου 
(που απευθύνεται στο συντηρητή) και στους ισχύοντες κανονισμούς της εγκατάστασης. Για τη 
σωστή συντήρηση ανατρέξτε στο κεφάλαιο 3 του παρόντος φυλλαδίου (που απευθύνεται στο 
συντηρητή) και ακολουθήστε την περιοδικότητα και τον τρόπο που υποδεικνύεται. 
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Niedertemperatur (30/35)

Parameter Wert Kältere Zonen
Durch-

schnittliche 
Zonen

Wärmere 
Zonen

Jährlicher Energiever-
brauch für Heizmodus 
(QHE)

kWh/jähr-
lich 6980 5569 2376

Jahreszeitbedingte Raum-
heizungs-Leistung ( ηs)

ηs % 124 145 194

Nennwärmeleistung kW 9,00 10,00 8,80

Durchschnittliche Temperatur (47/55)

Parameter Wert Kältere Zonen
Durch-

schnittliche 
Zonen

Wärmere 
Zonen

Jährlicher Energiever-
brauch für Heizmodus 
(QHE)

kWh/jähr-
lich 13274 7214 3765

Jahreszeitbedingte Raum-
heizungs-Leistung ( ηs)

ηs % 88 104 124

Nennwärmeleistung kW 12,30 9,30 9,0

Für eine korrekte Installation des Gerätes siehe Kapitel 1 des vorliegenden Handbuchs (das sich 
an den Installateur richtet) und die geltenden Normen für die Installation. Für eine korrekte 
Wartung siehe Kapitel 3 des vorliegenden Handbuchs (das sich an den Wartungstechniker 
richtet) und die angegebenen Fristen und Modalitäten befolgen. 
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Low temperature (30/35)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy con-
sumption for the heating 
function (QHE)

kWh/year 6980 5569 2376

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 124 145 194

Nominal heat output kW 9.00 10.00 8.80

Average temperature (47/55)

Parameter Value Colder zones Average 
zones Hotter zones

Annual energy con-
sumption for the heating 
function (QHE)

kWh/year 13274 7214 3765

Room central heating 
seasonal efficiency (ηs)

ηs % 88 104 124

Nominal heat output kW 12.30 9.30 9.0

For proper installation of the appliance refer to chapter 1 of this booklet (for the installer) 
and current installation regulations. For proper maintenance refer to chapter 3 of this booklet 
(for the maintenance technician) and adhere to the frequencies and methods set out herein. 
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Lage temperatuur (30/35)

Parameter Waarde Koudste zones Middelmati-
ge zones

Warmste 
zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWh/anno 6980 5569 2376

Seizoensgebonden rende-
ment verwarming van de 
omgeving ( ηs)

ηs % 124 145 194

Nominaal thermisch 
vermogen kW 9,00 10,00 8,80

Gemiddelde temperatuur (47/55)

Parameter Waarde Koudste zones Middelmati-
ge zones

Warmste 
zones

Jaarlijks energieverbruik 
voor de functie verwar-
ming (QHE)

kWh/anno 13274 7214 3765

Seizoensgebonden rende-
ment verwarming van de 
omgeving ( ηs)

ηs % 88 104 124

Nominaal thermisch 
vermogen kW 12,30 9,30 9,0

Voor een correcte installatie van het toestel het hoofdstuk 1 in deze handleiding (voor de 
installateur) en de geldende installatienormen raadplegen. Voor een correct onderhoud het 
hoofdstuk 3 van deze handleiding (voor de onderhouder) raadplegen en u houden aan de 
vermelde periodiciteit en werkwijze. 
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Basse température (30/35)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 6980 5569 2376

Rendement saisonnier de 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 124 145 194

Puissance thermique 
nominale kW 9,00 10,00 8,80

Température moyenne (47/55)

Paramètre Valeur
Zones + 
froides

Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

Consommation annuelle 
d'énergie pour la fonction 
chauffage (QHE)

kWh/an 13274 7214 3765

Rendement saisonnier de 
chauffage ambiant (ηs)

ηs % 88 104 124

Puissance thermique 
nominale kW 12,30 9,30 9,0

Pour une installation correcte de l'appareil, consulter le chapitre 14 de ce manuel (destiné 
à l'installateur) et les réglementations d'installation en vigueur. Pour un entretien correct, 
consulter le chapitre 3 de ce manuel (destiné à l'agent d'entretien) et respecter les périodicités 
et les modes indiqués. 
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Daha soğuk bölgeler için (30/35) düşük sıcaklık tablosu

Model: Magis Pro 10 ErP

Hava/su ısı pompası: var

Su/su ısı pompası: yok

Tuzlu su/su ısı pompası: yok

Düşük sıcaklık ısı pompası: var

Ek kalorifer ısıtma cihazı: yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı: yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
gücü 9.00 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 124 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh 8.9 kW Tj = –7°C COPd 2.67 –

Tj = +2°C Pdh 8.3 kW Tj = +2°C COPd 3.72 –

Tj = +7°C Pdh 10.3 kW Tj = +7°C COPd 5.68 –

Tj = 12 °C Pdh 12.4 kW Tj = 12 °C COPd 6.07 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 6.9 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2.25 –

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 6.6 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırı COPd 1.93 –

Hava/su ısı pompaları için Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd –

İki değerli sıcaklık Tbiv -15 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırları TOL -20 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıkları Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc –

Bozulma katsayısı Cdh 1.0 — Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 55 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

OFF (Kapalı) mod POFF 0.000 kW Nominal ısı gücüt Psup 13.10 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.015 kW

Diğer maddeler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan/dış ortam ses düzeyi LWA N/A dB Su ya da tuzlu su/su ısı pompaları 
için: nominal tuzlu su ya da su 
akışı, dış ortam ısı eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 6980 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için 

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük elektrik enerjisi 

tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ

İletişim bilgisi Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + frías

Modelo: Magis Pro 10 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: sí

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 9,00 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 124 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,9 kW Tj = – 7 °C COPd 2,67 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,3 kW Tj = + 2 °C COPd 3,72 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,3 kW Tj = + 7 °C COPd 5,68 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,07 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 6,9 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,25 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 6,6 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,93 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -15 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -20 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 – Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 55 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 13,10 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,015 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

– m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA N/A dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

– m3/h
Consumo energético al año QHE 6980 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ

Dirección Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + frias

Modelo: Magis Pro 10 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: sim

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 9,00 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 124 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,9 kW Tj = – 7 °C COPd 2,67 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,3 kW Tj = + 2 °C COPd 3,72 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,3 kW Tj = + 7 °C COPd 5,68 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,07 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 6,9 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,25 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 6,6 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,93 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -15 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -20 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 1,0 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 55 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 13,10 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,015 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA N/A dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 6980 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ

Contactos Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Magis Pro 10 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: ναι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 9,00 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 124 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 8,9 kW Tj = – 7 °C COPd 2,67 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,3 kW Tj = + 2 °C COPd 3,72 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,3 kW Tj = + 7 °C COPd 5,68 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,07 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 6,9 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,25 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 6,6 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,93 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -15 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -20 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 1,0 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 55 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 13,10 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,015 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA N/A dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 6980 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ

Στοιχεία επικοινωνίας Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95
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Tabelle niedrige Temperatur (30/35) kältere Zonen

Modell: Magis Pro 10 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Ja

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für kältere klimatische Bedingungen.

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 9,00 kW Jahreszeitbedingte Raumhei-

zungs-Energieeffizienz ηs 124 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,9 kW Tj = – 7 °C COPd 2,67 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,3 kW Tj = + 2 °C COPd 3,72 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,3 kW Tj = + 7 °C COPd 5,68 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,07 –

Tj = bivalente Temperatur Pdh 6,9 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 2,25 –

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 6,6 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 1,93 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente Temperatur Tbiv -15 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur

TOL -20 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz zyklischer Intervall-

betrieb  

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 1,0 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 55 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,000 kW Nennwärmeleistung Psup 13,10 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,015 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA N/A dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 6980 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ
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Low temperature table (30/35) colder zones

Model: Magis Pro 10 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: yes

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 9.00 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 124 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh 8.9 kW Tj = –7°C COPd 2.67 –

Tj = +2°C Pdh 8.3 kW Tj = +2°C COPd 3.72 –

Tj = +7°C Pdh 10.3 kW Tj = +7°C COPd 5.68 –

Tj = 12 °C Pdh 12.4 kW Tj = 12 °C COPd 6.07 –

Tj = bivalent temperature Pdh 6.9 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.25 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 6.6 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.93 –

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -15 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -20 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 1.0 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 55 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 13.10 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.015 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA N/A dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 6980 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) koudste zones

Model: Magis Pro 10 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: ja

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 9,00 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 124 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,9 kW Tj = – 7 °C COPd 2,67 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,3 kW Tj = + 2 °C COPd 3,72 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,3 kW Tj = + 7 °C COPd 5,68 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,07 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 6,9 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 2,25 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 6,6 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 1,93 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv -15 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL -20 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 1,0 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 55 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 13,10 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,015 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA N/A dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 6980 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + froides

Modèle : Magis Pro 10 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : oui

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 9,00 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 124 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,9 kW Tj = – 7 °C COPd 2,67 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,3 kW Tj = + 2 °C COPd 3,72 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,3 kW Tj = + 7 °C COPd 5,68 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,4 kW Tj = + 12 °C COPd 6,07 –

Tj = température bivalente Pdh 6,9 kW Tj = température bivalente COPd 2,25 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 6,6 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,93 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -15 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -20 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 1,0 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 55 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 13,10 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,015 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA N/A dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 6980 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Daha soğuk bölgeler için (30/35) düşük sıcaklık tablosu 

Model: Magis Pro 10 ErP

Hava/su ısı pompası : var

Su/su ısı pompası : yok

Tuzlu su/su ısı pompası : yok

Düşük sıcaklık ısı pompası : var

Ek kalorifer ısıtma cihazı : yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı : yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
gücü 10.00 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 145 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh 8.7 kW Tj = –7°C COPd 2.53 –

Tj = +2°C Pdh 8.3 kW Tj = +2°C COPd 3.53 –

Tj = +7°C Pdh 10.2 kW Tj = +7°C COPd 5.27 –

Tj = 12 °C Pdh 12.4 kW Tj = 12 °C COPd 5.85 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 8.4 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2.53 –

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 8.1 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırı COPd 2.59 –

Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd –

İki değerli sıcaklık Tbiv -6 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırları TOL -10 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıkları Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc –

Bozulma katsayısı Cdh 1.0 — Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 55 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

OFF (Kapalı) mod POFF 0.000 kW Nominal ısı gücü Psup 1.90 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.015 kW

Diğer maddeler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan / dış ortam ses 
düzeyi LWA 66 dB Su ya da tuzlu su/su ısı pom-

paları için: nominal tuzlu su 
ya da su akışı, dış ortam ısı 
eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 5569 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için 

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük elektrik enerjisi 

tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas medias

Modelo:  Magis Pro 10 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: sí

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 10,00 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 145 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,7 kW Tj = – 7 °C COPd 2,53 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,3 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,2 kW Tj = + 7 °C COPd 5,27 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,4 kW Tj = + 12 °C COPd 5,85 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,4 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,53 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 8,1 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 2,59 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -6 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 55 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 1,90 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,015 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA 66 dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 5569 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas médias

Modelo:  Magis Pro 10 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: sim

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 10,00 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 145 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,7 kW Tj = – 7 °C COPd 2,53 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,3 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,2 kW Tj = + 7 °C COPd 5,27 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,4 kW Tj = + 12 °C COPd 5,85 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,4 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,53 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 8,1 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 2,59 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -6 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 1,0 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 55 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 1,90 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,015 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA 66 dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 5569 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) μέτριων περιοχών.

Μοντέλο:  Magis Pro 10 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: ναι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 10,00 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 145 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 8,7 kW Tj = – 7 °C COPd 2,53 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,3 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,2 kW Tj = + 7 °C COPd 5,27 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,4 kW Tj = + 12 °C COPd 5,85 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 8,4 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,53 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 8,1 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 2,59 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -6 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 1,0 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 55 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 1,90 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,015 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA 66 dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 5569 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Tabelle niedrige Temperatur (30/35) durchschnittliche Zonen

Modell:  Magis Pro 10 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Ja

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für durchschnittliche klimatische Bedingungen.

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 10,00 kW Jahreszeitbedingte Raumhei-

zungs-Energieeffizienz ηs 145 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,7 kW Tj = – 7 °C COPd 2,53 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,3 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,2 kW Tj = + 7 °C COPd 5,27 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,4 kW Tj = + 12 °C COPd 5,85 –

Tj = bivalente Temperatur Pdh 8,4 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 2,53 –

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 8,1 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 2,59 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente Temperatur Tbiv -6 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur

TOL -10 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz zyklischer Intervall-

betrieb  

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 1,0 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 55 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,000 kW Nennwärmeleistung Psup 1,90 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,015 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA 66 dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 5569 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ
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Low temperature table (30/35) average zones

Model:  Magis Pro 10 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: yes

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 10.00 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 145 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh 8.7 kW Tj = –7°C COPd 2.53 –

Tj = +2°C Pdh 8.3 kW Tj = +2°C COPd 3.53 –

Tj = +7°C Pdh 10.2 kW Tj = +7°C COPd 5.27 –

Tj = 12 °C Pdh 12.4 kW Tj = 12 °C COPd 5.85 –

Tj = bivalent temperature Pdh 8.4 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.53 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 8.1 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 2.59 –

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -6 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 1.0 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 55 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 1.90 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.015 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA 66 dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 5569 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35) middelmatige zones

Model:  Magis Pro 10 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: ja

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor gemiddelde klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 10,00 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 145 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,7 kW Tj = – 7 °C COPd 2,53 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,3 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,2 kW Tj = + 7 °C COPd 5,27 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,4 kW Tj = + 12 °C COPd 5,85 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 8,4 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 2,53 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 8,1 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 2,59 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv -6 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL -10 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 1,0 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 55 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 1,90 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,015 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA 66 dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 5569 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau basse température (30/35) zones moyennes

Modèle :  Magis Pro 10 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : oui

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 10,00 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 145 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,7 kW Tj = – 7 °C COPd 2,53 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,3 kW Tj = + 2 °C COPd 3,53 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,2 kW Tj = + 7 °C COPd 5,27 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,4 kW Tj = + 12 °C COPd 5,85 –

Tj = température bivalente Pdh 8,4 kW Tj = température bivalente COPd 2,53 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 8,1 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 2,59 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -6 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -10 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 1,0 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 55 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 1,90 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,015 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA 66 dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 5569 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Daha sıcak bölgeler için düşük sıcaklık tablosu (30/35)

Model: Magis Pro 10 ErP

Hava/su ısı pompası: var

Su/su ısı pompası: yok

Tuzlu su/su ısı pompası: yok

Düşük sıcaklık ısı pompası: var

Ek kalorifer ısıtma cihazı: yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı: yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
gücü 8.80 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 194 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh - kW Tj = –7°C COPd - –

Tj = +2°C Pdh 8.4 kW Tj = +2°C COPd 3.01 –

Tj = +7°C Pdh 10.0 kW Tj = +7°C COPd 4.73 –

Tj = 12 °C Pdh 12.3 kW Tj = 12 °C COPd 5.85 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 10.6 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 4.08 –

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 8.4 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırı COPd 3.01 –

Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd –

İki değerli sıcaklık Tbiv 7 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırları TOL 2 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıkları Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc –

Bozulma katsayısı Cdh 1.0 — Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 55 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

OFF (Kapalı) mod POFF 0.000 kW Nominal ısı gücü Psup 0.42 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.015 kW

Diğer maddeler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan / dış ortam ses 
düzeyi LWA N/A dB Su ya da tuzlu su/su ısı pompaları 

için: nominal tuzlu su ya da su 
akışı, dış ortam ısı eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 2376 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için 

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük elektrik enerjisi 

tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ
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Tabla baja temperatura (30/35) zonas + calientes

Modelo: Magis Pro 10 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: sí

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más calientes

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 8,80 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 194 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 3,01 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,3 kW Tj = + 12 °C COPd 5,85 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 10,6 kW Tj = temperatura bivalente COPd 4,08 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 8,4 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 3,01 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL 2 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 55 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 0,42 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,015 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA N/A dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 2376 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ
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Tabela baixa temperatura (30/35) zonas + quentes

Modelo: Magis Pro 10 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: sim

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 8,80 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 194 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 3,01 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,3 kW Tj = + 12 °C COPd 5,85 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 10,6 kW Tj = temperatura bivalente COPd 4,08 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 8,4 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 3,01 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL 2 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 1,0 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 55 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 0,42 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,015 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA N/A dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 2376 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ
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Πίνακας χαμηλής θερμοκρασίας (30/35) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Magis Pro 10 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: ναι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για θερμότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 8,80 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 194 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 3,01 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,3 kW Tj = + 12 °C COPd 5,85 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 10,6 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 4,08 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 8,4 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 3,01 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL 2 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 1,0 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 55 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 0,42 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,015 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA N/A dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 2376 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Tabelle niedrige Temperatur (30/35) wärmere Zonen

Modell: Magis Pro 10 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Ja

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für wärmeree klimatische Bedingungen.

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 8,80 kW Jahreszeitbedingte Raumhei-

zungs-Energieeffizienz ηs 194 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 3,01 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,3 kW Tj = + 12 °C COPd 5,85 –

Tj = bivalente Temperatur Pdh 10,6 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 4,08 –

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 8,4 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 3,01 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente Temperatur Tbiv 7 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur

TOL 2 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz zyklischer Intervall-

betrieb  

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 1,0 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 55 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,000 kW Nennwärmeleistung Psup 0,42 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,015 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA N/A dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 2376 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ
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Low temperature table (30/35) hotter zones

Model: Magis Pro 10 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: yes

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions.

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 8.80 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 194 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh - kW Tj = –7°C COPd - –

Tj = +2°C Pdh 8.4 kW Tj = +2°C COPd 3.01 –

Tj = +7°C Pdh 10.0 kW Tj = +7°C COPd 4.73 –

Tj = 12 °C Pdh 12.3 kW Tj = 12 °C COPd 5.85 –

Tj = bivalent temperature Pdh 10.6 kW Tj = bivalent temperature COPd 4.08 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 8.4 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 3.01 –

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv 7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL 2 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 1.0 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 55 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 0.42 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.015 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA N/A dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 2376 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel lage temperatuur (30/35)warmste zones

Model: Magis Pro 10 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: ja

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 8,80 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 194 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 3,01 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,3 kW Tj = + 12 °C COPd 5,85 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 10,6 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 4,08 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 8,4 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 3,01 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv 7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL 2 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 1,0 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 55 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 0,42 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,015 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA N/A dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 2376 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau basse température (30/35) zones + chaudes

Modèle : Magis Pro 10 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : oui

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 8,80 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 194 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 3,01 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,73 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,3 kW Tj = + 12 °C COPd 5,85 –

Tj = température bivalente Pdh 10,6 kW Tj = température bivalente COPd 4,08 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 8,4 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 3,01 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv 7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL 2 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 1,0 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 55 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 0,42 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,015 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA N/A dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 2376 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Daha soğuk bölgeler için (47/55) ortalama sıcaklık tablosu 

Model: Magis Pro 10 ErP

Hava/su ısı pompası: var

Su/su ısı pompası: yok

Tuzlu su/su ısı pompası: yok

Düşük sıcaklık ısı pompası: yok

Ek kalorifer ısıtma cihazı: yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı: yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
gücü 12.30 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 88 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh 8.1 kW Tj = –7°C COPd 2.05 –

Tj = +2°C Pdh 8.4 kW Tj = +2°C COPd 2.97 –

Tj = +7°C Pdh 10.0 kW Tj = +7°C COPd 4.36 –

Tj = 12 °C Pdh 12.0 kW Tj = 12 °C COPd 5.54 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 8.1 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2.05 –

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 6.9 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırı COPd 1.75 –

Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd –

İki değerli sıcaklık Tbiv -7 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırları TOL -10 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıkları Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc –

Bozulma katsayısı Cdh 1.0 — Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 55 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

OFF (Kapalı) mod POFF 0.000 kW Nominal ısı gücü Psup 12.30 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.015 kW

Diğer maddelers

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan/dış ortam ses düzeyi LWA N/A dB Su ya da tuzlu su/su ısı pompaları 
için: nominal tuzlu su ya da su 
akışı, dış ortam ısı eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 13274 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük elektrik enerjisi 

tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + frías

Modelo: Magis Pro 10 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más frías

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 12,30 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 88 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,1 kW Tj = – 7 °C COPd 2,05 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 2,97 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,36 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,0 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,1 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,05 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 6,9 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,75 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 55 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 12,30 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,015 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA N/A dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 13274 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + frias

Modelo: Magis Pro 10 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais frias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 12,30 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 88 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,1 kW Tj = – 7 °C COPd 2,05 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 2,97 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,36 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,0 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 8,1 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,05 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 6,9 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,75 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -7 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 1,0 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 55 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 12,30 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,015 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA N/A dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 13274 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) ψυχρότερων περιοχών.

Μοντέλο: Magis Pro 10 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για ψυχρότερες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 12,30 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 88 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 8,1 kW Tj = – 7 °C COPd 2,05 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 2,97 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,36 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,0 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 8,1 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,05 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 6,9 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,75 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -7 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 1,0 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 55 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 12,30 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,015 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA N/A dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 13274 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Tabelle mittlere Temperatur (47/55) kältere Zonen

Modell: Magis Pro 10 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Nein

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für kältere klimatische Bedingungen. 

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 12,30 kW Jahreszeitbedingte Raumhei-

zungs-Energieeffizienz ηs 88 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,1 kW Tj = – 7 °C COPd 2,05 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 2,97 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,36 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,0 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = bivalente Temperatur Pdh 8,1 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 2,05 –

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 6,9 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 1,75 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente Temperatur Tbiv -7 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur

TOL -10 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz zyklischer Intervall-

betrieb 

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 1,0 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 55 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,000 kW Nennwärmeleistung Psup 12,30 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,015 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA N/A dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 13274 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ
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Average temperature table (47/55) colder zones

Model: Magis Pro 10 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for colder climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 12.30 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 88 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh 8.1 kW Tj = –7°C COPd 2.05 –

Tj = +2°C Pdh 8.4 kW Tj = +2°C COPd 2.97 –

Tj = +7°C Pdh 10.0 kW Tj = +7°C COPd 4.36 –

Tj = 12 °C Pdh 12.0 kW Tj = 12 °C COPd 5.54 –

Tj = bivalent temperature Pdh 8.1 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.05 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 6.9 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.75 –

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -7 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 1.0 — Water heating temperature 
operating limit WTOL 55 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 12.30 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.015 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA N/A dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 13274 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) koudste zones

Model: Magis Pro 10 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: nee

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor koudere klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 12,30 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 88 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,1 kW Tj = – 7 °C COPd 2,05 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 2,97 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,36 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,0 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 8,1 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 2,05 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 6,9 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 1,75 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv -7 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL -10 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 1,0 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 55 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 12,30 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,015 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA N/A dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 13274 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones + froides

Modèle : Magis Pro 10 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus froides.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 12,30 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 88 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 8,1 kW Tj = – 7 °C COPd 2,05 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 2,97 –

Tj = + 7 °C Pdh 10,0 kW Tj = + 7 °C COPd 4,36 –

Tj = + 12 °C Pdh 12,0 kW Tj = + 12 °C COPd 5,54 –

Tj = température bivalente Pdh 8,1 kW Tj = température bivalente COPd 2,05 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 6,9 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,75 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -7 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -10 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 1,0 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 55 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 12,30 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,015 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA N/A dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 13274 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Ortalama sıcaklıktaki bölgeler (47/55) için ortalama sıcaklık tablosu

Model: Magis Pro 10 ErP

Hava/su ısı pompası: var

Su/su ısı pompası: yok

Tuzlu su/su ısı pompası: yok

Düşük sıcaklık ısı pompası: yok

Ek kalorifer ısıtma cihazı: yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı: yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
gücü 9.30 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 104 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh 5.9 kW Tj = –7°C COPd 1.51 –

Tj = +2°C Pdh 8.4 kW Tj = +2°C COPd 2.61 –

Tj = +7°C Pdh 9.8 kW Tj = +7°C COPd 3.88 –

Tj = 12 °C Pdh 11.8 kW Tj = 12 °C COPd 5.03 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 6.8 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2.37 –

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 4.5 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırı COPd 0.98 –

Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd –

İki değerli sıcaklık Tbiv -3 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırları TOL -10 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıkları Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc –

Bozulma katsayısı Cdh 1.0 – Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 55 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

OFF (Kapalı) mod POFF 0.000 kW Nominal ısı gücü Psup 4.80 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.015 kW

Diğer maddelers

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan/dış ortam ses düzeyi LWA N/A dB Su ya da tuzlu su/su ısı pompaları 
için: nominal tuzlu su ya da su 
akışı, dış ortam ısı eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 7214 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için 

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük elektrik enerjisi 

tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas medias

Modelo: Magis Pro 10 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas medias

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 9,30 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 104 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,9 kW Tj = – 7 °C COPd 1,51 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 2,61 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,8 kW Tj = + 7 °C COPd 3,88 –

Tj = + 12 °C Pdh 11,8 kW Tj = + 12 °C COPd 5,03 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 6,8 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,37 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 4,5 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 0,98 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -3 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL -10 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 55 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 4,80 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,015 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA N/A dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 7214 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas médias

Modelo: Magis Pro 10 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas médias

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 9,30 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 104 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,9 kW Tj = – 7 °C COPd 1,51 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 2,61 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,8 kW Tj = + 7 °C COPd 3,88 –

Tj = + 12 °C Pdh 11,8 kW Tj = + 12 °C COPd 5,03 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 6,8 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,37 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 4,5 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 0,98 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv -3 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL -10 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 1,0 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 55 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 4,80 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,015 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA N/A dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 7214 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) θερμότερων περιοχών.

Μοντέλο: Magis Pro 10 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 9,30 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 104 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh 5,9 kW Tj = – 7 °C COPd 1,51 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 2,61 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,8 kW Tj = + 7 °C COPd 3,88 –

Tj = + 12 °C Pdh 11,8 kW Tj = + 12 °C COPd 5,03 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 6,8 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,37 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 4,5 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 0,98 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv -3 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL -10 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 1,0 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 55 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 4,80 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,015 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA N/A dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 7214 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ

Στοιχεία επικοινωνίας Immergas s.p.a via Cisa Ligure n.95

51

Tabelle mittlere Temperatur (47/55) durchschnittliche Zonen

Modell: Magis Pro 10 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Nein

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für durchschnittliche klimatische Bedingungen.  

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 9,30 kW Jahreszeitbedingte Raumhei-

zungs-Energieeffizienz ηs 104 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,9 kW Tj = – 7 °C COPd 1,51 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 2,61 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,8 kW Tj = + 7 °C COPd 3,88 –

Tj = + 12 °C Pdh 11,8 kW Tj = + 12 °C COPd 5,03 –

Tj = bivalente Temperatur Pdh 6,8 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 2,37 –

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 4,5 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 0,98 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente Temperatur Tbiv -3 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur

TOL -10 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz zyklischer Intervall-

betrieb 

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 1,0 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 55 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,000 kW Nennwärmeleistung Psup 4,80 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,015 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA N/A dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 7214 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ
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Average temperature table (47/55) average zones

Model: Magis Pro 10 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for average climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 9.30 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 104 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh 5.9 kW Tj = –7°C COPd 1.51 –

Tj = +2°C Pdh 8.4 kW Tj = +2°C COPd 2.61 –

Tj = +7°C Pdh 9.8 kW Tj = +7°C COPd 3.88 –

Tj = 12 °C Pdh 11.8 kW Tj = 12 °C COPd 5.03 –

Tj = bivalent temperature Pdh 6.8 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.37 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 4.5 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 0.98 –

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv -3 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL -10 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 1.0 – Water heating temperature 
operating limit WTOL 55 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 4.80 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.015 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA N/A dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 7214 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) middelmatige zones

Model: Magis Pro 10 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: nee

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor middelmatige klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 9,30 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 104 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,9 kW Tj = – 7 °C COPd 1,51 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 2,61 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,8 kW Tj = + 7 °C COPd 3,88 –

Tj = + 12 °C Pdh 11,8 kW Tj = + 12 °C COPd 5,03 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 6,8 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 2,37 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 4,5 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 0,98 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv -3 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL -10 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 1,0 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 55 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 4,80 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,015 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA N/A dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 7214 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones moyennes

Modèle : Magis Pro 10 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques moyennes.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 9,30 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 104 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh 5,9 kW Tj = – 7 °C COPd 1,51 –

Tj = + 2 °C Pdh 8,4 kW Tj = + 2 °C COPd 2,61 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,8 kW Tj = + 7 °C COPd 3,88 –

Tj = + 12 °C Pdh 11,8 kW Tj = + 12 °C COPd 5,03 –

Tj = température bivalente Pdh 6,8 kW Tj = température bivalente COPd 2,37 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 4,5 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 0,98 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv -3 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL -10 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 1,0 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 55 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 4,80 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,015 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA N/A dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 7214 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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Daha sıcak bölgeler için (47/55) ortalama sıcaklık tablosu

Model: Magis Pro 10 ErP

Hava/su ısı pompası: var

Su/su ısı pompası: yok

Tuzlu su/su ısı pompası: yok

Düşük sıcaklık ısı pompası: yok

Ek kalorifer ısıtma cihazı: yok

Isı pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazı: yok

Parametreler, düşük sıcaklık ısı pompaları haricinde ortalama sıcaklık değerlerindeki uygulamalar için verilmiştir. Düşük sıcaklık ısı pompaları için 
verilen parametreler düşük sıcaklık altındaki uygulamalar için verilmiş değerlerdir.

Parametreler daha soğuk iklim koşulları için verilmiştir.

Madde Sembol Değer Birim Madde Sembol Değer Birim 

Nominal ısı gücü Nominal 
gücü 9.0 kW Oda kalorifer ısıtma mevsim-

sel enerji verimi ηs 124 %

Kalorifer ısıtma kapasitesi kısmi yük ve iç mekan sıcaklığının 20 °C 
ve dış ortam sıcaklığının Tj olduğu halde verilmiştir

Performans katsayısı iç mekan sıcaklığının 20 °C ve dış ortam sıcak-
lığının Tj olduğu halde verilmiştir

Tj = –7°C Pdh - kW Tj = –7°C COPd - –

Tj = +2°C Pdh 6.6 kW Tj = +2°C COPd 1.54 –

Tj = +7°C Pdh 9.2 kW Tj = +7°C COPd 2.79 –

Tj = 12 °C Pdh 11.3 kW Tj = 12 °C COPd 4.26 –

Tj = iki değerli sıcaklık Pdh 7.6 kW Tj = iki değerli sıcaklık COPd 2.55 –

Tj = sıcaklık çalışma sınırı Pdh 6.6 kW Tj = sıcaklık çalışma sınırı COPd 1.54 –

Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

Pdh kW
Hava/su ısı pompaları için: Tj 
= –15°C 
(eğer TOL < –20°C)

COPd –

İki değerli sıcaklık Tbiv 4 °C Hava/su ısı pompaları için: 
sıcaklık çalışma sınırları TOL 2 °C

Kalorifer ısıtma kapasite devir 
aralıkları Pcych kW Devir aralıkları verimi COPcyc ya 

da PERcyc –

Bozulma katsayısı Cdh 1.0 – Su ısıtma sıcaklığı çalışma 
sınırları WTOL 55 °C

Aktif moddan farklı modda enerji tüketimi Ek ısıtma cihazı

OFF (Kapalı) mod POFF 0.000 kW Nominal ısı gücü Psup 2.44 kW

Termostat modu kapalı PTO 0.015 kW

Besleme geriliminin tipi Elektrik enerjisiBekleme modu PSB 0.015 kW

Koruyucu ısıtma modu PCK 0.015 kW

Diğer maddeler

Kapasite kontrolü Değişken Hava/su ısı pompaları için: 
dışarı verilen nominal hava — m3/h

İç mekan/dış ortam ses düzeyi LWA N/A dB Su ya da tuzlu su/su ısı pompaları 
için: nominal tuzlu su ya da su 
akışı, dış ortam ısı eşanjörü 

— m3/h
Yıllık enerji tüketimi QHE 3765 kWh ya 

da GJ

Isıtma pompalı birleşik kalorifer ısıtma cihazları için 

Belirlenen yük profili Sulu kalorifer sistem enerji 
verimi ηwh %

Günlük elektrik enerjisi 
tüketimi Qelec kWh Günlük elektrik enerjisi 

tüketimi Qfuel kWh

Yıllık enerji tüketimi AEC kWh Yıllık yakıt tüketimi AFC GJ
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Tabla media temperatura (47/55) zonas + calientes

Modelo: Magis Pro 10 ErP

Bomba de calor aire/agua: sí

Bomba de calor agua/agua: no

Bomba de calor salmuera/agua: no

Bomba de calor de baja temperatura: no

Con aparato de calefacción adicional: no

Aparato de calefacción mixto con bomba de calor: no

Los parámetros están declarados para la aplicación a temperatura media, a excepción de las bombas de calor de baja temperatura. Para las bombas 
de calor a baja temperatura, los parámetros están declarados para la aplicación a baja temperatura

Los parámetros están declarados para condiciones climáticas más calientes

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pnominal 9,0 kW
Eficiencia energética esta-
cional de la calefacción de 
ambiente

ηs 124 %

Capacidad de calefacción declarada con carga parcial, con tempera-
tura interna igual a 20 °C y temperatura externa Tj

Coeficiente de prestación declarado, con temperatura interna igual a 
20 °C y temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 2 °C COPd 1,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,2 kW Tj = + 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 11,3 kW Tj = + 12 °C COPd 4,26 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 7,6 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,55 –

Tj = temperatura límite de 
ejercicio Pdh 6,6 kW Tj = temperatura límite de 

ejercicio COPd 1,54 –

para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para las bombas de calor aire/
agua: Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 4 °C
para las bombas de calor aire/
agua: Temperatura límite de 
ejercicio

TOL 2 °C

Ciclicidad de los intervalos de 
capacidad para la calefacción Pcych kW Eficiencia de la ciclicidad de 

los intervalos
COPcyc o 
PERcyc –

Coeficiente de degradación Cdh 1,0 — Temperatura límite de ejercicio 
para el calentamiento del agua WTOL 55 °C

Consumo energético de manera diferente al modo activo Aparato de calefacción adicional

Modo apagado POFF 0,000 kW Potencia térmica nominal Psup 2,44 kW

Modo termostato apagado PTO 0,015 kW
Tipo de alimentación ener-
gética eléctricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo calefacción del cárter PCK 0,015 kW

Otros elementos

Control de la capacidad Variable
Para las bombas de calor aire/
agua: caudal de aire nominal, 
en el exterior

— m3/h

Nivel de la potencia sonora, en 
el interior/en el exterior LWA N/A dB Para las bombas de calor agua o 

salmuera/agua: flujo nominal de 
salmuera o agua, intercambia-
dor de calor en el exterior

— m3/h
Consumo energético al año QHE 3765 kWh o GJ

Para los aparatos de calefacción mixtos con bomba de calor

Perfil de carga declarada Eficiencia energética de 
calentamiento del agua ηwh %

Consumo cotidiano de energía 
eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de com-

bustible Qfuel kWh

consumo anual de energía AEC kWh Consumo anual de combus-
tible AFC GJ
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Tabela média temperatura (47/55) zonas + quentes

Modelo: Magis Pro 10 ErP

Bomba de calor ar água: sim

Bomba de calor água/água: não

Bomba de calor: salmoura/água: não

Bomba de calor de baixa temperatura: não

Com aparelho de aquecimento suplementar: não

Aparelho de aquecimento misto de bomba de calor: não

Os parâmetros são declarados para a aplicação a temperatura média, exceto que para as bombas de calor de baixa temperatura. Para as bombas de 
calor de baixa temperatura os parâmetros são declarados para a aplicação a baixa temperatura.

Os parâmetros são declarados para condições climáticas mais quentes

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica nominal Pnominal 9,0 kW Eficiência energética sazonal 
do aquecimento do ambiente ηs 124 %

Capacidade de aquecimento declarada a carga parcial, com tempera-
tura interna igual a 20°C e temperatura externa Tj

Coeficiente de desempenho declarado, com temperatura interna 
igual a 20°C e temperatura externa Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 2 °C COPd 1,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,2 kW Tj = + 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 11,3 kW Tj = + 12 °C COPd 4,26 –

Tj = temperatura bivalente Pdh 7,6 kW Tj = temperatura bivalente COPd 2,55 –

Tj = temperatura limite de 
exercício Pdh 6,6 kW Tj = temperatura limite de 

exercício COPd 1,54 –

para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
para as bombas de calor ar/
água: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Temperatura bivalente Tbiv 4 °C
para as bombas de calor ar/
água: Temperatura limite de 
exercício

TOL 2 °C

Ciclicidade dos intervalos de 
capacidade para o aqueci-
mento

Pcych kW Eficiência da ciclicidade dos 
intervalos

COPcyc ou 
PERcyc –

Coeficiente de degradação Cdh 1,0 —
Temperatura limite de exer-
cício para o aquecimento da 
água.

WTOL 55 °C

Consumo energético em modos diferentes do ativo Aparelho de aquecimento suplementar

Modo desligado POFF 0,000 kW Potência térmica nominal Psup 2,44 kW

Modo termóstato desligado PTO 0,015 kW

Tipo de alimentação energética elétricaModo stand-by PSB 0,015 kW

Modo de aquecimento do 
cárter PCK 0,015 kW

Outros elementos

Controlo da capacidade Variável
Para as bombas de calor ar/
água: fluxo de ar nominal, para 
o exterior

— m3/h

Nível da potência sonora, 
 
no interior/exterior

LWA N/A dB
Para as bombas de calor água ou 
salmoura/água: fluxo nominal 
de salmoura ou água, permuta-
dor de calor no exterior

— m3/h

Consumo energético anual QHE 3765 Wh ou GJ

Para os aparelhos de aquecimento mistos com bomba de calor

Perfil de carga declarado Eficiência energética de aque-
cimento da água ηwh %

Consumo quotidiano de ener-
gia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de 

combustível Qfuel kWh

consumo anual de energia AEC kWh consumo anual de combustível AFC GJ
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Πίνακας μέσης θερμοκρασίας (47/55) περιοχές πιο ζεστές.

Μοντέλο: Magis Pro 10 ErP

Αντλία θερμότητας αέρα νερού: ναι.

Αντλία θερμότητας νερού/νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας άλμης / νερού: όχι.

Αντλία θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία: όχι.

Με επιπλέον συσκευή θέρμανσης: όχι.

Μεικτή συσκευή θέρμανσης με αντλία θερμότητας: όχι.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε μέτρια θερμοκρασία, εκτός από τις αντλίες θερμότητας χαμηλής θερμοκρασίας. Για τις αντλίες 
θερμότητας σε χαμηλή θερμοκρασία, οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για την εφαρμογή σε χαμηλή θερμοκρασία.

Οι παράμετροι έχουν δηλωθεί για πιο θερμές κλιματικές συνθήκες.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Ωφέλιμη θερμική ισχύς Ονομαστι-
κή ισχύς 9,0 kW

Εποχιακή ενεργειακή απόδο-
ση της θέρμανσης περιβάλ-
λοντος.

ηs 124 %

Ικανότητα θέρμανσης δηλωμένη σε μερικό φορτίο, με εσωτερική 
θερμοκρασία ίση με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Δηλωμένος συντελεστής απόδοσης, με εξωτερική θερμοκρασία ίση 
με 20°C και εξωτερική θερμοκρασία Tj.

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 2 °C COPd 1,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,2 kW Tj = + 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 11,3 kW Tj = + 12 °C COPd 4,26 –

Tj = θερμοκρασία δύο τιμών Pdh 7,6 kW Tj = θερμοκρασία δύο τιμών COPd 2,55 –

Tj = θερμοκρασία ορίου 
λειτουργίας Pdh 6,6 kW Tj = θερμοκρασία ορίου 

λειτουργίας COPd 1,54 –

για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

Pdh kW
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Tj = – 15 °C 
(αν TOL < – 20 °C)

COPd –

Θερμοκρασία δύο τιμών Tbiv 4 °C
για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: Θερμοκρασία 
όριο λειτουργίας.

TOL 2 °C

Κυκλικότητα των διαστη-
μάτων ικανότητας για τη 
θέρμανση.

Pcych kW Απόδοση της κυκλικότητας 
των διαστημάτων.

COPcyc ή 
PERcyc –

Συντελεστής διάβρωσης Cdh 1,0 — Θερμοκρασία όριο λειτουργίας 
για τη θέρμανση του νερού. WTOL 55 °C

Ενεργειακή κατανάλωση με διάφορους τρόπους από την ενεργοποι-
ημένη λειτουργία. Συσκευή συμπληρωματικής θέρμανσης.

Απενεργοποιημένη λειτουργία. POFF 0,000 kW Ωφέλιμη θερμική ισχύς Psup 2,44 kW

Λειτουργία απενεργοποιημέ-
νου θερμοστάτη. PTO 0,015 kW

Τύπος τροφοδοσίας ηλεκτρικής ενέργειας.Λειτουργία stand-by. PSB 0,015 kW

Λειτουργία θέρμανσης του 
κάρτερ. PCK 0,015 kW

Άλλα στοιχεία

Έλεγχος ικανότητας. Μεταβλητή.
Για τις αντλίες θερμότητας 
αέρα/νερού: ονομαστική ροή 
αέρα, εξωτερικά.

— m3/h

Στάθμη ηχητικής ισχύος, 
εσωτερικά/εξωτερικά. LWA N/A dB Για τις αντλίες θερμότητας 

νερού ή άλμης/νερού: ονομα-
στικός ρυθμός ροής άλμης ή 
νερού, εναλλάκτης θερμότητας 
εξωτερικά.

— m3/h
Ετήσια ενεργειακή κατανά-
λωση. QHE 3765 kWh o GJ

Για τις μεικτές συσκευές θέρμανσης με αντλία θερμότητας.

Δηλωμένο προφίλ φορτίου Ενεργειακή απόδοση θέρμαν-
σης νερού. ηwh %

Καθημερινή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας Qelec kWh Καθημερινή κατανάλωση 

καυσίμου. Qfuel kWh

Ετήσια κατανάλωση ενέργειας. AEC kWh Ετήσια κατανάλωσης καυ-
σίμου. AFC GJ
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Tabelle mittlere Temperatur (47/55) wärmere Zonen

Modell: Magis Pro 10 ErP

Wärmepumpe Luft / Wasser: Ja

Wärmepumpe Wasser / Wasser: Nein

Wärmepumpe Sole / Wasser: nein

Wärmepumpe bei niedriger Temperatur: Nein

Mit zusätzlichem Heizgerät: Nein

Heizgerät gemischt mit Wärmepumpe: Nein

Die Parameter gelten für die Anwendung bei mittlerer Temperatur, außer für Wärmepumpen für niedrige Temperaturen. Für Wärmepumpen für 
niedrige Temperaturen gelten die Parameter für Anwendungen bei niedrigen Temperaturen.

Die Parameter gelten für wärmere klimatische Bedingungen.

Element Symbol Wert Einheit Element Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Nennleis-
tung 9,0 kW Jahreszeitbedingte Raumhei-

zungs-Energieeffizienz ηs 124 %

Wärmeleistung bei Teillast, mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Leistungskoeffizient COP mit Innentemperatur von 20 ° C und 
Außentemperatur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 2 °C COPd 1,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,2 kW Tj = + 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 11,3 kW Tj = + 12 °C COPd 4,26 –

Tj = bivalente Temperatur Pdh 7,6 kW Tj = bivalente Temperatur COPd 2,55 –

Tj = Grenzwert der Be-
triebstemperatur Pdh 6,6 kW Tj = Grenzwert der Be-

triebstemperatur COPd 1,54 –

für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

Pdh kW
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Tj = – 15 °C 
(wenn TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente Temperatur Tbiv 4 °C
für Wärmepumpen Luft / 
Wasser: Grenzwert der Be-
triebstemperatur

TOL 2 °C

Zyklischer Intervallbetrieb 
Heizen Pcych kW Effizienz zyklischer Intervall-

betrieb 

COPcyc 
oder 
PERcyc

–

Abbaukoeffizient Cdh 1,0 —
Grenzwert der Betriebstem-
peratur für die Warmwasser-
bereitung

WTOL 55 °C

Stromverbrauch in anderen Betriebsarten als dem Betriebszustand Zusatzheizgerät

Modus Aus POFF 0,000 kW Nennwärmeleistung Psup 2,44 kW

Modus Thermostat Aus PTO 0,015 kW

Art der Energiezufuhr elektrischModus Standby PSB 0,015 kW

Modus Heizen Gehäuse PCK 0,015 kW

Sonstige Angaben

Leistungssteuerung variabel
Für Wärmepumpen Luft / 
Wasser:  Nenn-Luftdurchsatz, 
außen 

— m3/h

Schallleistungspegel außen LWA N/A dB Für Wärmepumpe Wasser oder 
Sole / Wasser: Nenndurchfluss 
von Sole oder Wasser, Wärme-
tauscher außen

— m3/h
Jährlicher Energieverbrauch QHE 3765 kWh oder 

GJ

Für gemischte Heizgeräte mit Wärmepumpe

Angegebenes Lastprofil Energieeffizienz Warmwasse-
raufbereitung ηwh %

Täglicher Verbrauch an elekt-
rischer Energie Qelec kWh Täglicher Verbrauch an 

Brennstoff Qfuel kWh

Jährlicher Energieverbrauch AEC kWh Jährlicher Brennstoffverbrauch AFC GJ
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Average temperature table (47/55) hotter zones

Model: Magis Pro 10 ErP

Air/water heat pump: yes

Water/water heat pump: no

Brine/water heat pump: no

Low temperature heat pump: no

With additional central heating device: no

Mixed central heating device with heat pump: no

The parameters are declared for average temperature application, except for low temperature heat pumps. The parameters for low temperature heat 
pumps are declared for low temperature application

The parameters are declared for hotter climatic conditions

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Nominal 
output 9.0 kW Room central heating season-

al energy efficiency ηs 124 %

Central heating capacity declared with a partial load and indoor 
temperature equivalent to 20°C and outdoor temperature Tj

Performance coefficient declared with indoor temperature equivalent 
to 20°C and outdoor temperature TJ

Tj = –7°C Pdh - kW Tj = –7°C COPd - –

Tj = +2°C Pdh 6.6 kW Tj = +2°C COPd 1.54 –

Tj = +7°C Pdh 9.2 kW Tj = +7°C COPd 2.79 –

Tj = 12 °C Pdh 11.3 kW Tj = 12 °C COPd 4.26 –

Tj = bivalent temperature Pdh 7.6 kW Tj = bivalent temperature COPd 2.55 –

Tj = temperature operating 
limit Pdh 6.6 kW Tj = temperature operating 

limit COPd 1.54 –

for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

Pdh kW
for air/water heat pumps: Tj 
= –15°C 
(if TOL < –20°C)

COPd –

Bivalent temperature Tbiv 4 °C for air/water heat pumps: tem-
perature operating limit TOL 2 °C

Central heating capacity cycle 
intervals Pcych kW Cycle intervals efficiency COPcyc or 

PERcyc –

Degradation coefficient Cdh 1.0 – Water heating temperature 
operating limit WTOL 55 °C

Different mode of energy consumption from the active mode Additional heating appliance

OFF mode POFF 0.000 kW Nominal heat output Psup 2.44 kW

Thermostat mode off PTO 0.015 kW

Type of energy supply voltage electricalStandby mode PSB 0.015 kW

Guard heating mode PCK 0.015 kW

Other items

Capacity control Variable For air/water heat pumps: 
nominal air output to outside — m3/h

Indoor/outdoor sound level LWA N/A dB For water or brine/water heat 
pumps: nominal flow of brine or 
water, outdoor heat exchanger

— m3/h
Annual energy consumption QHE 3765 kWh or 

GJ

For mixed central heating appliances with a heat pump

Stated load profile Water central heating energy 
efficiency ηwh %

Daily electrical power con-
sumption Qelec kWh Daily fuel consumption Qfuel kWh

annual energy consumption AEC kWh Annual fuel consumption AFC GJ
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Tabel gemiddelde temperatuur (47/55) warmste zones

Model: Magis Pro 10 ErP

Warmtepomp lucht water : ja

Warmtepomp water/water: nee

Warmtepomp zoutoplossing/water: nee

Warmtepomp op lage temperatuur: nee

Met bijkomende verwarmingsbron: nee

Gemengd verwarmingstoestel met warmtepomp: nee

De parameters zijn aangegeven voor toepassingen op middelmatige temperatuur, behalve voor de warmtepompen op lage temperatuur. Voor de 
warmtepompen op lage temperatuur zij de parameters aangegeven voor toepassing op lage temperatuur

De parameters zijn aangegeven voor warmere klimaatomstandigheden

Element Symbool Waarde Eenheid Element Symbool Waarde Eenheid

Nominaal thermisch vermo-
gen

Nominaal 
Vermogen 9,0 kW

Seizoensgebonden energie-ef-
ficiëntie van de verwarming 
van de omgeving

ηs 124 %

Verklaarde verwarmingscapaciteit bij gedeeltelijke last met interne 
temperatuur van 20 ° C en buitentemperatuur Tj

Verklaarde Prestatiecoëfficiënt met interne temperatuur van 20°C en 
buitentemperatuur Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 2 °C COPd 1,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,2 kW Tj = + 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 11,3 kW Tj = + 12 °C COPd 4,26 –

Tj = bivalente temperatuur Pdh 7,6 kW Tj = bivalente temperatuur COPd 2,55 –

Tj = limietbedrijfstemperatuur Pdh 6,6 kW Tj = limietbedrijfstemperatuur COPd 1,54 –

voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

Pdh kW
voor de warmtepompen lucht/
water: Tj = – 15 °C 
(se TOL < – 20 °C)

COPd –

Bivalente temperatuur Tbiv 4 °C
voor de warmtepompen lucht/
water: Limietbedrijfstempe-
ratuur

TOL 2 °C

Cycliciteit van de capaciteitin-
tervallen voor de verwarming Pcych kW Efficiëntie van de cycliciteit 

van de intervallen
COPcyc of 
PERcyc –

Degradatiecoëfficiënt Cdh 1,0 — Limietbedrijfstemperatuur 
voor de verwarming van water WTOL 55 °C

Energieverbruik in modi die verschillen van de actieve modus Toestellen voor aanvullende verwarming

Uit modus POFF 0,000 kW Nominaal thermisch vermo-
gen Psup 2,44 kW

Modus thermostaat uit PTO 0,015 kW

Type energietoevoer elektrischStand-by modus PSB 0,015 kW

Modus voor verwarming van 
de carter PCK 0,015 kW

Andere elementen

Capaciteitcontrole Variabel
Voor de warmtepompen lucht/
water: nominaal luchtdebiet, 
buiten

— m3/h

Geluidvermogenniveau, bin-
nen/buiten LWA N/A dB Voor de warmtepompen zou-

toplossing/water: nominale 
stroom zoutoplossing of water, 
warmtewisselaar buiten

— m3/h
Jaarlijks energieverbruik QHE 3765 kWh of GJ

Voor toestellen met gemengde verwarming met warmtepomp

Verklaard lastprofiel Energie-efficiëntie verwar-
ming van water ηwh %

Dagelijks verbruik van elektri-
sche stroom Qelec kWh Dagelijks verbruik van 

brandstof Qfuel kWh

Jaarlijks energieverbruik AEC kWh Jaarlijks brandstofverbruik AFC GJ
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Tableau température moyenne (47/55) zones + chaudes

Modèle : Magis Pro 10 ErP

Pompe à chaleur air eau : oui

Pompe à chaleur eau/eau : non

Pompe à chaleur saumure/eau : non

Pompe de chaleur à basse température : non

Avec appareil de chauffage supplémentaire : non

Appareil de chauffage mixte à pompe à chaleur : non

Les paramètres sont déclarés pour l'application à température moyenne, sauf pour les pompes à chaleur à basse température. Pour les pompes à 
chaleur à basse température, les paramètres sont déclarés pour l'application à basse température

Les paramètres sont déclarés pour des conditions climatiques plus chaudes.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnominale 9,0 kW Rendement saisonnier du 
chauffage ambiant ηs 124 %

Capacité de chauffage déclarée à charge partielle, avec température 
intérieure égale à 20 °C et température extérieure Tj

Coefficient de prestation déclarée, avec température intérieure égale à 
20 °C et température extérieure Tj

Tj = – 7 °C Pdh - kW Tj = – 7 °C COPd - –

Tj = + 2 °C Pdh 6,6 kW Tj = + 2 °C COPd 1,54 –

Tj = + 7 °C Pdh 9,2 kW Tj = + 7 °C COPd 2,79 –

Tj = + 12 °C Pdh 11,3 kW Tj = + 12 °C COPd 4,26 –

Tj = température bivalente Pdh 7,6 kW Tj = température bivalente COPd 2,55 –

Tj = température limite 
d'exercice Pdh 6,6 kW Tj = température limite 

d'exercice COPd 1,54 –

pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

Pdh kW
pour les pompes à chaleur air/
eau : Tj = – 15 °C 
(si TOL < – 20 °C)

COPd –

Température bivalente Tbiv 4 °C
pour les pompes à chaleur 
air/eau : Température limite 
d'exercice

TOL 2 °C

Cycle des intervalles de capaci-
té pour le chauffage Pcych kW Rendement du cycle des 

intervalles
COPcyc ou 
PERcyc –

Coefficient de dégradation Cdh 1,0 — Température limite d'exercice 
pour le chauffage de l'eau WTOL 55 °C

Consommation énergétique en modes différents du mode actif Appareil de chauffage supplémentaire

Mode éteint POFF 0,000 kW Puissance thermique nominale Psup 2,44 kW

Mode thermostat éteint PTO 0,015 kW
Type d'alimentation énergé-
tique électriqueMode stand-by PSB 0,015 kW

Mode chauffage du carter PCK 0,015 kW

Autres éléments

Contrôle de la capacité Variable
Pour les pompes à chaleur air/
eau : débit d'air nominal, à 
l'extérieur

— m3/h

Niveau de puissance sonore, à 
l'intérieur/à l'extérieur LWA N/A dB Pour les pompes à chaleur eau 

ou saumure/eau : débit nominal 
de saumure ou eau, échangeur 
de chaleur extérieur

— m3/h
Consommation annuelle 
d'énergie QHE 3765 kWh ou 

GJ

Pour les appareils de chauffage mixtes à pompe à chaleur

Profil de charge déclaré Rendement énergétique de 
chauffage de l'eau ηwh %

Consommation quotidienne 
d'énergie électrique Qelec kWh Consommation quotidienne 

de combustible Qfuel kWh

consommation annuelle 
d'énergie AEC kWh Consommation annuelle de 

combustible AFC GJ
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3.18	 PAKET FİŞİNİN DOLDURULMASI 
İÇİN GEREKLİ PARAMETRELER.

Magis Pro ErP paketli bir teçhizat kurulumu 
yapmak isterseniz, Şekil 3 – 11’de verili olan paket 
fişini kullanmanız gerekmektedir. 
Doğru şekilde doldurmak için, Şekil 3 – 9 ve 3 – 
10’da gösterilen tablo içerisinde yer alan figürleri 
girmelisiniz (aynıları paket fişi kopyası olan Şekil 
3 – 8’de de gösterilmiştir).

Tercih edilen kazan boşluklu ısıtıcıların paket fişlerini doldurmak için verilmiş bir kopya.

Kalanlar kullanılan ürünün teknik veri 
kitapçığından edinilmelidir (örneğin güneş 
panelleri, kazan, sıcaklık kontrol cihazları gibi).
Kalorifer ısıtma sisteminin bir parçası olan 
“donanımlar” için Şekil 3 – 11’deki kağıdı kul-
lanınız (örneğin ısı pompası + sıcaklık kontrol 
cihazı gibi).
N. B.: ürün standart olarak bir sıcaklık kontrol 
aleti ile birlikte verildiğinden, paket fişi her 
zaman doldurulmuş olmalıdır.

Fig. 3-8

Kalorifer ısıtma sistemi ısı pompası mevsimsel enerji verimliliği 

1

%

Sıcaklık kontrol panosun-
dan sıcaklık kontrolü 

Kazan panosundaki ilave 
kazan 

Daha soğuk ve daha sıcak iklim koşullarında kalorifer ısıtma mevsimsel enerji verimi

Verimlilik dağıtım sistemindeki ısı kaybı ya da ürünlerin ebatlarının binaların ebatları ve özellikleri 
ile kıyaslanması gibi durumlarından etkilendiği için, bu sayfada enerji verimlilikleri verilen ürünlerin 
verimlilik değerleri kurulumdan sonra gözlenen enerji verimlilik durumunu birebir yansıtmayabilir.

Ortalama iklim koşullarında, teçhizatın kalorifer ısıtma mevsimsel enerji 
verimi 

Ortalama iklim koşullarında, teçhizatın kalorifer ısıtma mevsimsel enerji veriminin 
sınıfı

Güneş enerjisi panelinden gelen 
güneş desteği 

Sınıf I = 1 %, Class II = 2 %,
Sınıf III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Sınıf V = 3 %, Class VI = 4 %,
Sınıf VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Mekanın mevsimsel kalorifer ısıtma enerji verimi (%) 

4

5

%

%

+

Şebekenin ebatları 
(m2)

Tankın hacmi (m3) Manifoldun verimi 
(%) 

Tankın sınıflandır-
ması
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

% %
5 5

‘I’

Daha soğuk:	 - ‘V’ =                                    Daha sıcak:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =
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3.28 PARÁMETROS PARA RELLENAR LA 
FICHA DEL CONJUNTO.

En caso de que se desee realizar un conjunto 
a partir del paquete Magis Pro ErP, utilice las 
tarjetas de conjunto indicadas en las fig. 3-11.
Para la correcta cumplimentación, introduzca en 
los espacios correspondientes (como se indica en 
el facsímil de la ficha del conjunto fig. 3-8) los 
valores de las tablas fig. 3-9 y 3-10.
El resto de los valores se deben deducir de las 

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.

fichas técnicas de los productos utilizados para 
componer el conjunto (por ejemplo: dispositivos 
solares, bombas de calor adicionales, controles 
de temperatura).
Utilice la ficha fig. 3-11 para ''conjuntos'' corres-
pondiente a la función de calefacción (ej.: bomba 
de calor + control de temperatura).
NOTA: como el producto está equipado de serie 
con un control de temperatura, la ficha para 
conjuntos se debe rellenar siempre.

Fig. 3-8

Eficiencia energética estacional de calefacción del ambiente de la bomba 
de calor

1

%

Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria 
Desde la tarjeta de la cal-
dera

Eficiencia energética estacional de calefacción del ambiente en condiciones climáticas más frías y más 
calientes

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no co-
rresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia 
está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución 
y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de la calefacción del ambiente del conjunto 
en condiciones climáticas medias

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción del ambiente del conjunto 
en condiciones climáticas medias

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Eficiencia energética estacional de calefacción del 
ambiente (en %)

(                  -   ‘I’     )   x    “II”     =

4

5

%

%

+

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x               )  x  0,45 x (             /  100)   x                   =

% %
5 5

‘I’

Más frío:	 - ‘V’ =	 Más calor:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

53

3.18  PARÂMETROS PARA PREENCHER A 
FICHA DO CONJUNTO.

Se, partindo do conjunto Magis Pro ErP , desejar 
instalar um sistema, utilizar os esquemas de 
conjunto indicados na fig. 3-11.
Para preencher corretamente, inserir nos respeti-
vos espaços (como apresentado no fac-símile da 
ficha de conjunto, fig. 3-8) os valores indicados 
nas figuras 3-9 e 3-10.
Os valores restantes devem ser tomados das 

Facsimile para compilação da ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.

fichas técnicas dos produtos utilizados para com-
por o conjunto (ex: dispositivos solares, caldeira 
de integração, controlos de temperatura).
Utilizar a ficha fig. 3-11 para ''conjuntos'' relativos 
à função de aquecimento (ex: bomba de calor + 
controlo de temperatura).
Nota: já que o produto é fornecido de série com 
um controlo de temperatura, a ficha para os 
conjuntos deve ser sempre preenchida.

Fig. 3-8

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da bomba de 
calor.

1

%

Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da ficha da caldeira

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente em condições climáticas mais frias e 
mais quentes.

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder 
à eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada 
por fatores adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão 
dos produtos em relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto 
em condições climáticas médias

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto 
em condições climáticas médias

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Eficiência energética sazonal de aquecimento do 
ambiente (em %)

(                  -    ‘I’      )   x    “II”    =

4

5

%

%

+

Dimensões do
coletor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x               )  x  0,45 x (            /  100)   x                    =

% %
5 5

‘I’

Mais frio:	 - ‘V’ =	 Mais quente:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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3.18	 ΠΑΡΆΜΕΤΡΟΙ ΓΙΑ ΤΗ 
ΣΥΜΠΛΉΡΩΣΗ ΤΗΣ ΚΆΡΤΑΣ 
ΣΥΝΌΛΟΥ.

Σε περίπτωση όπου, αρχίζοντας από το πακέτο 
αντλία θερμότητας Magis Pro ErP θέλετε να 
δημιουργήσετε ένα σύνολο, χρησιμοποιήστε τις 
κάρτες συνόλου που αναφέρονται στην εικ. 3-11.
Για τη σωστή συμπλήρωση, βάλτε στα ειδικά 
κενά (όπως αναφέρεται στην έντυπη μορφή κάρ-
τας συνόλου εικ. 3-8) τις τιμές που αναγράφονται 
στους πίνακες εικ. 3-9 και 3-10.
Οι υπόλοιπες τιμές θα πρέπει να λαμβάνονται 

Έντυπη μορφή για τη συμπλήρωση της κάρτας του συνόλου των συστημάτων θέρμανσης του περιβάλλοντος.

από τα δελτία τεχνικών δεδομένων των προϊό-
ντων που χρησιμοποιούνται για τη σύνθεση του 
συνόλου (πχ.: ηλιακά συστήματα, αντλίες θερ-
μότητας ολοκλήρωσης, έλεγχοι θερμοκρασίας).  
Χρησιμοποιήστε την κάρτα εικ. 3-11 για “σύνο-
λα” σχετικά με τη λειτουργία της θέρμανσης (πχ.: 
αντλία θερμότητας + έλεγχος θερμοκρασίας).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: εφόσον το προϊόν παρέχεται με 
έναν έλεγχο της θερμοκρασίας, η κάρτα συνόλων 
θα πρέπει να συμπληρώνετε πάντα.

Εικ. 3-8

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος της αντλίας 
θερμότητας.

1

%

Έλεγχος της θερμοκρασίας
Από την κάρτα ελέγχου
της θερμοκρασίας

Πρόσθετος λέβητας
Από την κάρτα του λέβητα

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος στις ψυχρότερες και θερμότερες κλιματικές 
συνθήκες.

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί 
να μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει 
εφόσον μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια 
στο σύστημα διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρα-
κτηριστικά του κτιρίου.

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου 
σε μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης εποχιακής θέρμανσης περιβάλλοντος του 
συνόλου σε μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Ηλιακή συνεισφορά Έκδοση λογισμικού της 
ηλιακής συσκευής

Κατηγορία I = 1 %, Κατηγορία II = 2 %,
Κατηγορία III = 1,5 %, Κατηγορία IV = 2 %,
Κατηγορία V = 3 %, Κατηγορία VI = 4 %,
Κατηγορία VII = 3,5 %, Κατηγορία VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλ-
λοντος (σε %).

(                  -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Διαστάσεις του
συλλέκτη (σε m2)

Όγκος της
δεξαμενής (σε m3)

Απόδοση του
συλλέκτη (σε %)

Ταξινόμηση της 
δεξαμενής
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x               )  x  0,45 x (             /  100)   x                  =

% %
5 5

‘I’

Ψυχρότερο:	 - ‘V’ =	 Θερμότερο:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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3.18	 PARAMETER ZUM AUSFÜLLEN DES 
DATENBLATTS DER EINHEIT

Falls ausgehend vom Paket Magis Pro ErP eine 
Einheit realisiert werden soll, dazu die Datenblät-
ter der Einheit in Abb. 3-11 verwenden.
Zum Kompilieren wo vorgesehenen (siehe 
Facsimile des Datenblatts der Einheit. 3-8) die 
Werte der Tabellen Abb. 3-9 und 3-10 eintragen.
Die verbleibenden Werte müssen den techni-
schen Datenblättern der Produkte, die Teil der 

Facsimile zum Kompilieren des Datenblatts der Einheit der Raumheizsysteme.

Einheit sind, entnommen werden (z.B.: Solar-
anlagen, Zusatzkessel, Temperatursteuerungen) 
Das Datenblatt Abb. 3-11 für "Einheiten"  bezüg-
lich des Heizbetriebs verwenden (z.B.: Wärme-
pumpe + Kontrolle der Temperatur).
N.B.: Da das Produkt serienmäßig mit einer 
Temperatursteuerung geliefert wird muss das 
Datenblatt für die Einheiten immer ausgefüllt 
werden.

Abb. 3-8

Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienz Wärmepumpe

1

%
Temperatursteuerung
Vom Datenblatt des Tempera-
turreglers
  

Zusatzheizkessel 
Vom Datenblatt des Heiz-
kessels

Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienz bei wärmerem und kälterem Klima

Die Energieeffizienz der Gesamtheit der im Datenblatt angegebenen Produkte kann von der 
effektiven Energieeffizienz der Installation abweichen, da diese Effizienz von weiteren Faktoren 
abhängig ist, wie thermischer Verlust im Verteilersystem und der Abmessung der Produkte im 
Verhältnis zu den Dimensionen und Eigenschaften des Gebäudes

Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienz bei wärmerem und 
kälterem Klima

Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienzklasse der Einheit bei durch-
schnittlichem Klima

Solarer Beitrag 
Vom Datenblatt der Solareinrichtung

Klasse I = 1 %, Klasse II = 2 %,
Klasse III = 1,5 %, Klasse IV = 2 %,
Klasse V = 3 %, Klasse VI = 4 %,
Klasse VII = 3,5 %, Klasse VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienz 
(in %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Abmessungen des
Kollektors (in m2)

Volumen des
Tanks (in m3)

Effizienz des
Kollektors (in %)

Tankeinstufung    
  
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x                )  x  0,45 x (            /  100)   x                   =

% %
5 5

‘I’

Kälter:	 - ‘V’ =	 wärmer:	 + ‘VI’ =	

G F E D   C   B   A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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3.18	 PARAMETERS FOR FILLING IN  
 
THE PACKAGE FICHE.

Should you wish to install an assembly starting 
from the Magis Pro ErP package, use the package 
fiche shown in Fig. 3-11.
To fill it in correctly, enter the figures shown in 
tables Fig. 3-9 and 3-10 (as shown in the package 
fiche facsimile Fig. 3-8).
The remaining values must be obtained from 

Facsimile for filling in the package fiche for preferential boiler space heaters.

the technical data sheets of the products used to 
make up the assembly (e.g. solar devices, integra-
tion boiler, temperature controllers).
Use sheet fig. 3-11 for “assemblies” related to 
the central heating function (e.g.: heat pump + 
temperature controller).
N.B.: since the product is standard supplied with 
a temperature controller, the package fiche must 
always be completed.

Fig. 3-8

Room central heating seasonal energy efficiency of the heat pump

1

%

Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Room central heating seasonal energy efficiency in colder and hotter climate conditions

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as 
the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to the size and 
features of the building.

Room central heating seasonal energy efficiency of the assemble in av-
erage climate conditions

Room central heating seasonal energy efficiency class of the assemble in average 
climate conditions

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Seasonal central heating energy efficiency of the room 
(%)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                 + ‘IV’ x               )  x  0.45 x (            /  100)   x                   =

% %
5 5

‘I’

Colder:     	 - ‘V’ =	 Hotter:    	 + ‘VI’ =     	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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3:18	 PARAMETERS VOOR HET 
INVULLEN VAN DE SETKAART.

Als u op basis van het pakket Magis Pro ErP een 
set wenst te maken,moet u de setfiches gebruiken 
die in fig. 3-11 worden aangegeven.
Om de fiche correct in te vullen (zoals in facsimi-
le fig. 3-8), moet u de waarden invoeren vermeld 
in de tabellen fig. 3-9 en 3-10.
De overige waarden vindt u terug in de tech-
nische informatiebladen van de producten, 

Facsimile voor het invullen van de setfiche systemen voor verwarming van de omgeving.

gebruikt om de set te verwezenlijken (bv. zon-
ne-apparatuur, geïntegreerde ketel, temperatuur-
controleapparatuur).
Gebruik de fiche in fig. 3-11 voor sets met 
verwarmingsfunctie (vb.: warmtepomp + tem-
peratuurcontrole).
N.B.: gezien het product standaard met een 
temperatuurcontrole wordt geleverd, moet de 
fiche voor sets altijd worden ingevuld.

Fig. 3-8

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de warmtepomp voor verwarming 
van de omgeving

1

%

Temperatuurcontrole
Van de controlekaart
van de temperatuur

Extra ketel
Van de kaart van de ketel

Seizoensgebonden energie-efficiëntie voor verwarming van de omgeving in koudere en warmere 
klimaatomstandigheden

Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aangeduid op dit 
blad, niet overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze efficiëntie door andere 
factoren wordt beïnvloed, zoals de warmteverspreiding in het verdeelsysteem en de afmetingen 
van het product t.o.v. de afmetingen en de kenmerken van het gebouw.

Seizoengebonden energie-efficiëntie van de verwarming van de omgeving 
in zijn geheel bij gemiddelde klimaatomstandigheden.

Seizoensgebonden energie-efficiëntieklasse van de set voor verwarming van de 
omgeving bij normale klimaatomstandigheden

Bijdrage zonne-apparaat
Van de kaart van het zonne-apparaat

Klasse I = 1 %, Klasse II = 2 %,
Klasse III = 1,5 %, Klasse IV = 2 %,
Klasse V = 3 %, Klasse VI = 4 %,
Klasse VII = 3,5 %, Klasse VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Seizoensgebonden energie-efficiëntie voor verwar-
ming van de omgeving (in %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Afmetingen van de
collector (in m2)

Volume van de
tank (in m3)

Efficiëntie van de
collector (in %)

Classificatie van de 
tank
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x               + ‘IV’ x                )  x  0,45 x (             /  100)   x                   =

% %
5 5

‘I’

Koudere:	 - ‘V’ =	 warmer:	 + ‘VI’ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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3.18 PARAMÈTRES POUR LE 
REMPLISSAGE DE LA FICHE 
D'ENSEMBLE.

Si l'on souhaite réaliser un ensemble à partir du 
kit Magis Pro ErP, utiliser les fiches d'ensemble 
reportées sur fig. 3-11.
Pour une compilation correcte, insérer dans les 
espaces correspondants (comme reporté dans 
le fac-similé de la fiche d'ensemble fig. 3-8) les 
valeurs des tableaux des fig. 3-9 et 3-10.
Les valeurs restantes doivent être obtenues 

Fac-similé pour remplissage de la fiche d'ensemble des systèmes de chauffage ambiant.

depuis les fiches techniques des produits utili-
sés pour composer l'ensemble (ex.  : dispositifs 
solaires, chaudière complémentaire, contrôles 
de température).
Utiliser la fiche fig. 3-11 pour «  ensembles  » 
relatifs à la fonction chauffage (ex.  : pompe à 
chaleur + contrôle de température).
N.B. : le produit étant fourni avec un contrôle 
de température de série, la fiche pour ensembles 
doit toujours être remplie.

Fig. 3-8

Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de la pompe à 
chaleur

1

%
Contrôle de la température
À partir de la fiche de contrôle
de la température

Chaudière supplémentaire
À partir de la fiche de la 
chaudière

Rendement énergétique de chauffage de l'eau ambiante en conditions climatiques plus froides et 
plus chaudes

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette 
fiche ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée 
puisque ce rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur 
dans le système de distribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux 
caractéristiques du bâtiment.

Rendement énergétique de chauffage de l'eau ambiante de l'ensemble en 
conditions climatiques moyennes

Classe de rendement énergétique de chauffage de l'eau de l'ensemble en condi-
tions climatiques moyennes

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Rendement énergétique saisonnier de chauffage 
ambiant (en %)

(                   -    ‘I’      )   x    “II”      =

4

5

%

%

+

Dimensions du
collecteur (en m2)

Volume du
réservoir (en m3)

Rendement du
collecteur (en %)

Classification du 
réservoir
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x              + ‘IV’ x                 )  x  0,45 x (            /  100)   x                   =

% %
5 5

‘I’

Plus froid :	 - ‘V’ =	 Plus chaud :	 + ‘VI’ =	

G F G D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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Fig. 3-10

Parametreler
Magis Pro 5 ErP

Daha soğuk bölgeler Ortalama bölgeler Daha sıcak bölgeler

‘I’ 91 112 132
‘II’ * * *
‘III’ 3.47 4.31 4.95
‘IV’ 1.36 1.69 1.94

Parametreler
Magis Pro 10 ErP

Daha soğuk bölgeler Ortalama bölgeler Daha sıcak bölgeler

‘I’ 88 104 124
‘II’ * * *
‘III’ 2.17 2.87 2.97
‘IV’ 0.85 1.12 1.16

Parametreler Audax TOP
‘VI’ Varsayılan olarak verilen uzaktan kumanda sınıfı.

Parametreler
Magis Pro 8 ErP

Daha soğuk bölgeler Ortalama bölgeler Daha sıcak bölgeler

‘I’ 92 103 114
‘II’ * * *
‘III’ 2.41 3.82 3.87
‘IV’ 0.94 1.49 1.51

Düşük sıcaklıkta (30/35), paket fişini doldurmak için gerekli parametreler.

Ortalama sıcaklıkta (47/55), paket fişini doldurmak için gerekli parametreler.

*	  ısı pompası ile entegre bir kazan içeren bir “montaj” durumunda Yönetmeliğin 811/2013 tablo 6 vasıtasıyla kurulacak.
Bu durumda, ısı pompası tesisatın ana cihazı olarak kabul edilmelidir.

Fig. 3-9

Parametreler
Magis Pro 5 ErP

Daha soğuk bölgeler Ortalama bölgeler Daha sıcak bölgeler

‘I’ 162 154 201
‘II’ * * *
‘III’ 3.43 4.86 4.45
‘IV’ 1.34 1.90 1.74

Parametreler
Magis Pro 10 ErP

Daha soğuk bölgeler Ortalama bölgeler Daha sıcak bölgeler

‘I’ 124 145 194
‘II’ * * *
‘III’ 2.97 2.67 3.04
‘IV’ 1.16 1.04 1.19

Parameter Audax TOP
‘VI’ Varsayılan olarak verilen uzaktan kumanda sınıfı.

Parametreler
Magis Pro 8 ErP

Daha soğuk bölgeler Ortalama bölgeler Daha sıcak bölgeler

‘I’ 125 151 201
‘II’ * * *
‘III’ 5.24 4.86 4.69
‘IV’ 2.05 1.90 1.83

*	ısı pompası ile entegre bir kazan içeren bir “montaj” durumunda Yönetmeliğin 811/2013 tablo 6 vasıtasıyla kurulacak.
Bu durumda, ısı pompası tesisatın ana cihazı olarak kabul edilmelidir.
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Fig. 3-10

Parámetro

Magis Pro 5 ErP

Zonas + frías Zonas medias Zonas + 
calientes

‘I’ 91 112 132
‘II’ * * *
‘III’ 3,47 4,31 4,95
‘IV’ 1,36 1,69 1,94

Parámetro

Magis Pro 10 ErP

Zonas + frías Zonas medias Zonas + 
calientes

‘I’ 88 104 124
‘II’ * * *
‘III’ 2,17 2,87 2,97
‘IV’ 0,85 1,12 1,16

Parámetro Audax TOP
‘VI’ Clase de control remoto suministrado de serie

Parámetro

Magis Pro 8 ErP

Zonas + frías Zonas medias Zonas + 
calientes

‘I’ 92 103 114
‘II’ * * *
‘III’ 2,41 3,82 3,87
‘IV’ 0,94 1,49 1,51

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto para baja temperatura (30/35).

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto para media temperatura (47/55).

*	a determinar mediante la tabla 6 del Reglamento 811/2013 en caso de “conjunto” incluida una caldera como integración de la bomba de calor. En este 
caso la bomba de calor debe ser considerada como aparato principal del conjunto.

Fig. 3-9

Parámetro

Magis Pro 5 ErP

Zonas + frías Zonas medias Zonas + 
calientes

‘I’ 162 154 201
‘II’ * * *
‘III’ 3,43 4,86 4,45
‘IV’ 1,34 1,90 1,74

Parámetro

Magis Pro 10 ErP

Zonas + frías Zonas medias Zonas + 
calientes

‘I’ 124 145 194
‘II’ * * *
‘III’ 2,97 2,67 3,04
‘IV’ 1,16 1,04 1,19

Parámetro Audax TOP
‘VI’ Clase de control remoto suministrado de serie

Parámetro

Magis Pro 8 ErP

Zonas + frías Zonas medias Zonas + 
calientes

‘I’ 125 151 201
‘II’ * * *
‘III’ 5,24 4,86 4,69
‘IV’ 2,05 1,90 1,83

*	a determinar mediante la tabla 6 del Reglamento 811/2013 en caso de “conjunto” incluida una caldera como integración de la bomba de calor. En este 
caso la bomba de calor debe ser considerada como aparato principal del conjunto.
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Fig. 3-10

Parâmetro

Magis Pro 5 ErP

Zonas + frias Zonas médias Zonas + 
quentes

‘I’ 91 112 132
‘II’ * * *
‘III’ 3,47 4,31 4,95
‘IV’ 1,36 1,69 1,94

Parâmetro

Magis Pro 10 ErP

Zonas + frias Zonas médias Zonas + 
quentes

‘I’ 88 104 124
‘II’ * * *
‘III’ 2,17 2,87 2,97
‘IV’ 0,85 1,12 1,16

Parâmetro Audax TOP
‘VI’ Classe de controlo remoto fornecido de série

Parâmetro

Magis Pro 8 ErP

Zonas + frias Zonas médias Zonas + 
quentes

‘I’ 92 103 114
‘II’ * * *
‘III’ 2,41 3,82 3,87
‘IV’ 0,94 1,49 1,51

Parâmetros para o preenchimento da ficha de conjunto para baixa temperatura (30/35).

Parâmetros para o preenchimento da ficha de conjunto para média temperatura (47/55).

*a determinar através da tabela 6 do Regulamento 811/2013 em caso de ''conjunto'' que compreenda uma caldeira de integração da bomba de calor. Neste 
caso a bomba de calor deve ser considerada como aparelho principal do conjunto.

Fig. 3-9

Parâmetro

Magis Pro 5 ErP

Zonas + frias Zonas médias Zonas + 
quentes

‘I’ 162 154 201
‘II’ * * *
‘III’ 3,43 4,86 4,45
‘IV’ 1,34 1,90 1,74

Parâmetro

Magis Pro 10 ErP

Zonas + frias Zonas médias Zonas + 
quentes

‘I’ 124 145 194
‘II’ * * *
‘III’ 2,97 2,67 3,04
‘IV’ 1,16 1,04 1,19

Parâmetro Audax TOP
‘VI’ Classe de controlo remoto fornecido de série

Parâmetro

Magis Pro 8 ErP

Zonas + frias Zonas médias Zonas + 
quentes

‘I’ 125 151 201
‘II’ * * *
‘III’ 5,24 4,86 4,69
‘IV’ 2,05 1,90 1,83

*a determinar através da tabela 6 do Regulamento 811/2013 em caso de ''conjunto'' que compreenda uma caldeira de integração da bomba de calor. Neste 
caso a bomba de calor deve ser considerada como aparelho principal do conjunto.
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Εικ. 3-10

Παράμετρος

Magis Pro 5 ErP
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 91 112 132
‘II’ * * *
‘III’ 3,47 4,31 4,95
‘IV’ 1,36 1,69 1,94

Παράμετρος

Magis Pro 10 ErP
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 88 104 124
‘II’ * * *
‘III’ 2,17 2,87 2,97
‘IV’ 0,85 1,12 1,16

Παράμετρος Audax TOP

‘VI’ Κατηγορία τηλεχειριστηρίου που παρέχεται ως 
πρότυπο.

Παράμετρος

Magis Pro 8 ErP
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 92 103 114
‘II’ * * *
‘III’ 2,41 3,82 3,87
‘IV’ 0,94 1,49 1,51

Παράμετροι για τη συμπλήρωση κάρτας συνόλου χαμηλής θερμοκρασίας (30/35).

Παράμετροι για τη συμπλήρωση κάρτας συνόλου μέσης θερμοκρασίας (47/55).

* προσδιορίζεται από τον πίνακα 6 του κανονισμού 811/2013 στην περίπτωση  ''συνόλου'' που περιλαμβάνει ένα λέβητα για την ενσωμάτωση της αντλίας 
θερμότητας. Σε αυτήν την περίπτωση η αντλία θερμότητας θα πρέπει να θεωρείται ως κύρια συσκευή του συνόλου.

Εικ. 3-9

Παράμετρος

Magis Pro 5 ErP
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 162 154 201
‘II’ * * *
‘III’ 3,43 4,86 4,45
‘IV’ 1,34 1,90 1,74

Παράμετρος

Magis Pro 10 ErP
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 124 145 194
‘II’ * * *
‘III’ 2,97 2,67 3,04
‘IV’ 1,16 1,04 1,19

Παράμετρος Audax TOP

‘VI’ Κατηγορία τηλεχειριστηρίου που παρέχεται ως 
πρότυπο.

Παράμετρος

Magis Pro 8 ErP
Ψυχρότερες 

περιοχές
Μέτριες 
περιοχές

Θερμότερες 
περιοχές

‘I’ 125 151 201
‘II’ * * *
‘III’ 5,24 4,86 4,69
‘IV’ 2,05 1,90 1,83

* προσδιορίζεται από τον πίνακα 6 του κανονισμού 811/2013 στην περίπτωση  ''συνόλου'' που περιλαμβάνει ένα λέβητα για την ενσωμάτωση της αντλίας 
θερμότητας. Σε αυτήν την περίπτωση η αντλία θερμότητας θα πρέπει να θεωρείται ως κύρια συσκευή του συνόλου.

54

Abb. 3-10

Parameter

Magis Pro 5 ErP

Kältere Zonen Durchschnitt-
liche Zonen

Wärmere 
Zonen

‘I’ 91 112 132
‘II’ * * *
‘III’ 3,47 4,31 4,95
‘IV’ 1,36 1,69 1,94

Parameter

Magis Pro 10 ErP

Kältere Zonen Durchschnitt-
liche Zonen

Wärmere 
Zonen

‘I’ 88 104 124
‘II’ * * *
‘III’ 2,17 2,87 2,97
‘IV’ 0,85 1,12 1,16

Parameter Audax TOP
‘VI’ Klasse Fernsteuerung serienmäßig geliefert

Parameter

Magis Pro 8 ErP

Kältere Zonen Durchschnitt-
liche Zonen

Wärmere 
Zonen

‘I’ 92 103 114
‘II’ * * *
‘III’ 2,41 3,82 3,87
‘IV’ 0,94 1,49 1,51

Parameter zum Ausfüllen des Gesamtdatenblatts für niedrige Temperaturen (30/35).

Parameter zum Ausfüllen des Gesamtdatenblatts für durchschnittliche Temperaturen (47/55).

*	zu bestimmen gemäß Tabelle 6 der Verordnung 811/2013 im Falle von “Einheit”,  bestehend aus einem Kessel mit Integration der Wärmepumpe. In diesem 
Fall muss die Wärmepumpe als Hauptgerät der Einheit angesehen werden.

Abb. 3-9

Parameter

Magis Pro 5 ErP

Kältere Zonen Durchschnitt-
liche Zonen

Wärmere 
Zonen

‘I’ 162 154 201
‘II’ * * *
‘III’ 3,43 4,86 4,45
‘IV’ 1,34 1,90 1,74

Parameter

Magis Pro 10 ErP

Kältere Zonen Durchschnitt-
liche Zonen

Wärmere 
Zonen

‘I’ 124 145 194
‘II’ * * *
‘III’ 2,97 2,67 3,04
‘IV’ 1,16 1,04 1,19

Parameter Audax TOP
‘VI’ Klasse Fernsteuerung serienmäßig geliefert

Parameter

Magis Pro 8 ErP

Kältere Zonen Durchschnitt-
liche Zonen

Wärmere 
Zonen

‘I’ 125 151 201
‘II’ * * *
‘III’ 5,24 4,86 4,69
‘IV’ 2,05 1,90 1,83

*	zu bestimmen gemäß Tabelle 6 der Verordnung 811/2013 im Falle von “Einheit”,  bestehend aus einem Kessel mit Integration der Wärmepumpe. In diesem 
Fall muss die Wärmepumpe als Hauptgerät der Einheit angesehen werden.
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Fig. 3-10

Parameter
Magis Pro 5 ErP

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 91 112 132
‘II’ * * *
‘III’ 3.47 4.31 4.95
‘IV’ 1.36 1.69 1.94

Parameter
Magis Pro 10 ErP

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 88 104 124
‘II’ * * *
‘III’ 2.17 2.87 2.97
‘IV’ 0.85 1.12 1.16

Parameter Audax TOP
‘VI’ Remote control class supplied by default

Parameter
Magis Pro 8 ErP

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 92 103 114
‘II’ * * *
‘III’ 2.41 3.82 3.87
‘IV’ 0.94 1.49 1.51

Parameters to fill in the low temperature package fiche (30/35).

Parameters to fill in the average temperature package fiche (47/55).

*	to be established by means of table 6 of Regulation 811/2013 in case of an “assembly” including a boiler to integrate with the heat pump. In this case, the 
heat pump must be considered as the main appliance of the assembly.

Fig. 3-9

Parameter
Magis Pro 5 ErP

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 162 154 201
‘II’ * * *
‘III’ 3.43 4.86 4.45
‘IV’ 1.34 1.90 1.74

Parameter
Magis Pro 10 ErP

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 124 145 194
‘II’ * * *
‘III’ 2.97 2.67 3.04
‘IV’ 1.16 1.04 1.19

Parameter Audax TOP
‘VI’ Remote control class supplied by default

Parameter
Magis Pro 8 ErP

Colder zones Average zones Hotter zones

‘I’ 125 151 201
‘II’ * * *
‘III’ 5.24 4.86 4.69
‘IV’ 2.05 1.90 1.83

*	to be established by means of table 6 of Regulation 811/2013 in case of an “assembly” including a boiler to integrate with the heat pump. In this case, the 
heat pump must be considered as the main appliance of the assembly.
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Fig. 3-10

Parameter

Magis Pro 5 ErP

Koudste zones Middelmatige 
zones

Warmste 
zones

‘I’ 91 112 132
‘II’ * * *
‘III’ 3,47 4,31 4,95
‘IV’ 1,36 1,69 1,94

Parameter

Magis Pro 10 ErP

Koudste zones Middelmatige 
zones

Warmste 
zones

‘I’ 88 104 124
‘II’ * * *
‘III’ 2,17 2,87 2,97
‘IV’ 0,85 1,12 1,16

Parameter Audax TOP
‘VI’ Klasse afstandsbediening standaard meegeleverd

Parameter

Magis Pro 8 ErP

Koudste zones Middelmatige 
zones

Warmste 
zones

‘I’ 92 103 114
‘II’ * * *
‘III’ 2,41 3,82 3,87
‘IV’ 0,94 1,49 1,51

Parameters voor het invullen van de setfiche voor lage temperatuur (30/35).

Parameters voor het invullen van het blad met de samenstellingen voor gemiddelde temperatuur (47/55).

*	te bepalen via tabel 6 van Verordening 811/2013 in geval van een “set” met inbegrip van een ketel met integratie van de warmtepomp. In dit geval moet 
de warmtepomp worden beschouwd als het belangrijkste toestel van de set.

Fig. 3-9

Parameter

Magis Pro 5 ErP

Koudste zones Middelmatige 
zones

Warmste 
zones

‘I’ 162 154 201
‘II’ * * *
‘III’ 3,43 4,86 4,45
‘IV’ 1,34 1,90 1,74

Parameter

Magis Pro 10 ErP

Koudste zones Middelmatige 
zones

Warmste 
zones

‘I’ 124 145 194
‘II’ * * *
‘III’ 2,97 2,67 3,04
‘IV’ 1,16 1,04 1,19

Parameter Audax TOP
‘VI’ Klasse afstandsbediening standaard meegeleverd

Parameter

Magis Pro 8 ErP

Koudste zones Middelmatige 
zones

Warmste 
zones

‘I’ 125 151 201
‘II’ * * *
‘III’ 5,24 4,86 4,69
‘IV’ 2,05 1,90 1,83

*	te bepalen via tabel 6 van Verordening 811/2013 in geval van een “set” met inbegrip van een ketel met integratie van de warmtepomp. In dit geval moet 
de warmtepomp worden beschouwd als het belangrijkste toestel van de set.
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Fig. 3-10

Paramètre

Magis Pro 5 ErP

Zones + froides Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

‘I’ 91 112 132
‘II’ * * *
‘III’ 3,47 4,31 4,95
‘IV’ 1,36 1,69 1,94

Paramètre

Magis Pro 10 ErP

Zones + froides Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

‘I’ 88 104 124
‘II’ * * *
‘III’ 2,17 2,87 2,97
‘IV’ 0,85 1,12 1,16

Paramètre Audax TOP
‘VI’ Classe de contrôle à distance fourni de série

Paramètre

Magis Pro 8 ErP

Zones + froides Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

‘I’ 92 103 114
‘II’ * * *
‘III’ 2,41 3,82 3,87
‘IV’ 0,94 1,49 1,51

Paramètres pour la compilation de la fiche d'ensemble pour basse température (30/35).

Paramètres pour la compilation de la fiche d'ensemble pour température moyenne (47/55).

*     à déterminer à l'aide du tableau 6 du Règlement 811/2013 en présence d'« ensemble » comprenant une chaudière complémentaire de la pompe à 
chaleur. Dans ce cas, la pompe à chaleur doit être considérée comme appareil principal de l'ensemble.

Fig. 3-9

Paramètre

Magis Pro 5 ErP

Zones + froides Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

‘I’ 162 154 201
‘II’ * * *
‘III’ 3,43 4,86 4,45
‘IV’ 1,34 1,90 1,74

Paramètre

Magis Pro 10 ErP

Zones + froides Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

‘I’ 124 145 194
‘II’ * * *
‘III’ 2,97 2,67 3,04
‘IV’ 1,16 1,04 1,19

Paramètre Audax TOP
‘VI’ Classe de contrôle à distance fourni de série

Paramètre

Magis Pro 8 ErP

Zones + froides Zones 
moyennes

Zones + 
chaudes

‘I’ 125 151 201
‘II’ * * *
‘III’ 5,24 4,86 4,69
‘IV’ 2,05 1,90 1,83

*     à déterminer à l'aide du tableau 6 du Règlement 811/2013 en présence d'« ensemble » comprenant une chaudière complémentaire de la pompe à 
chaleur. Dans ce cas, la pompe à chaleur doit être considérée comme appareil principal de l'ensemble.
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
Kalorifer ısıtma sistemi paket fişi.

Fig. 3-11

Kalorifer ısıtma sistemi ısı pompası mevsimsel enerji verimliliği

1

%

Sıcaklık kontrol panosun-
dan sıcaklık kontrolü 

Kazan panosundaki ilave 
kazan 

Daha soğuk ve daha sıcak iklim koşullarında kalorifer ısıtma mevsimsel enerji verimi

Verimlilik dağıtım sistemindeki ısı kaybı ya da ürünlerin ebatlarının binaların ebatları ve özellikleri 
ile kıyaslanması gibi durumlarından etkilendiği için, bu sayfada enerji verimlilikleri verilen ürünlerin 
verimlilik değerleri kurulumdan sonra gözlenen enerji verimlilik durumunu birebir yansıtmayabilir.

Ortalama iklim koşullarında, teçhizatın kalorifer ısıtma mevsimsel enerji 
verimi 

Ortalama iklim koşullarında, teçhizatın kalorifer ısıtma mevsimsel enerji veriminin 
sınıfı

Güneş enerjisi panelinden gelen 
güneş desteği 

Sınıf I = 1 %, Class II = 2 %,
Sınıf III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Sınıf V = 3 %, Class VI = 4 %,
Sınıf VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Mekanın mevsimsel kalorifer ısıtma enerji verimi (%) 

4

5

%

%

+

Manifoldun ebatları 
(m2)

Tankın hacmi (m3) Manifoldun verimi 
(%)

Tankın sınıflandır-
ması 
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

% %
5 5

____

Daha soğuk:	 - __ =                                   Daha sıcak:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

(                 -  ______ )   x  _____  =

( ___ x              + ____ x               )  x  0,45 x (              /  100)   x                      =
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
Ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.

Fig. 3-11

Eficiencia energética estacional de calefacción del ambiente de la bomba 
de calor

1

%

Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria 
Desde la tarjeta de la cal-
dera

Eficiencia energética estacional de calefacción del ambiente en condiciones climáticas más frías y 
más calientes

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no co-
rresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia 
está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución 
y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de la calefacción del ambiente del conjunto 
en condiciones climáticas medias

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción del ambiente del conjunto 
en condiciones climáticas medias

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Eficiencia energética estacional de calefacción del 
ambiente (en %)

(               -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x             + ____ x             )  x  0,45 x (             /  100)   x                    =

% %
5 5

____

Más frío:	 - __ =	 Más calor:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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
Ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.

Fig. 3-11

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da bomba de 
calor.

1

%

Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da ficha da caldeira

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente em condições climáticas mais frias e mais 
quentes.

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder 
à eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada 
por fatores adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão 
dos produtos em relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto 
em condições climáticas médias

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto 
em condições climáticas médias

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Eficiência energética sazonal de aquecimento do 
ambiente (em %)

(              -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Dimensões do
coletor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x             + ____ x             )  x  0,45 x (             /  100)   x                   =

% %
5 5

____

Mais frio:	 - __ =	 Mais quente:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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
Γενική κάρτα των συστημάτων θέρμανσης περιβάλλοντος.

Εικ. 3-11

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος της αντλίας 
θερμότητας.

1

%

Έλεγχος της θερμοκρασίας
Από την κάρτα ελέγχου
της θερμοκρασίας

Πρόσθετος λέβητας
Από την κάρτα του λέβητα

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος στις ψυχρότερες και θερμότερες κλιματικές 
συνθήκες.

Η ενεργειακή απόδοση όλων των προϊόντων που υποδεικνύεται στην παρούσα κάρτα μπορεί 
να μην ανταποκρίνεται στην πραγματική ενεργειακή απόδοση της εγκατάστασης που έχει γίνει 
εφόσον μια τέτοια απόδοση επηρεάζεται από περαιτέρω παράγοντες, όπως η θερμική απώλεια 
στο σύστημα διανομής και το μέγεθος των προϊόντων σε σχέση με τις διαστάσεις και τα χαρα-
κτηριστικά του κτιρίου.

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλλοντος του συνόλου 
σε μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Κατηγορία ενεργειακής απόδοσης εποχιακής θέρμανσης περιβάλλοντος του 
συνόλου σε μέτριες κλιματικές συνθήκες.

Ηλιακή συνεισφορά 
Έκδοση λογισμικού της ηλιακής συσκευής

Κατηγορία I = 1 %, Κατηγορία II = 2 %,
Κατηγορία III = 1,5 %, Κατηγορία IV = 2 %,
Κατηγορία V = 3 %, Κατηγορία VI = 4 %,
Κατηγορία VII = 3,5 %, Κατηγορία VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Εποχιακή ενεργειακή απόδοση θέρμανσης περιβάλ-
λοντος (σε %).

(                -  ______ )   x  _____ =

4

5

%

%

+

Διαστάσεις του
συλλέκτη (σε m2)

Όγκος της
δεξαμενής (σε m3)

Απόδοση του
συλλέκτη (σε %)

Ταξινόμηση της 
δεξαμενής
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x             + ____ x             )  x  0,45 x (             /  100)   x                    =

% %
5 5

____

Ψυχρότερο:	 - __ =	     Περισσότερη ζέστη:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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
Datenblatt der Einheit Raumheizsystem.

Abb. 3-11

Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienz Wärmepumpe

1

%
Temperatursteuerung
Vom Datenblatt des Tempera-
turreglers
  

Zusatzheizkessel 
Vom Datenblatt des Heiz-
kessels

Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienz bei wärmerem und kälterem Klima

Die Energieeffizienz der Gesamtheit der im Datenblatt angegebenen Produkte kann von der 
effektiven Energieeffizienz der Installation abweichen, da diese Effizienz von weiteren Faktoren 
abhängig ist, wie thermischer Verlust im Verteilersystem und der Abmessung der Produkte im 
Verhältnis zu den Dimensionen und Eigenschaften des Gebäude

Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienz bei wärmerem und 
kälterem Klima

Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienzklasse der Einheit bei durch-
schnittlichem Klima

Solarer Beitrag 
Vom Datenblatt der Solareinrichtung

Klasse I = 1 %, Klasse II = 2 %,
Klasse III = 1,5 %, Klasse IV = 2 %,
Klasse V = 3 %, Klasse VI = 4 %,
Klasse VII = 3,5 %, Klasse VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Jahreszeitbedingte Raumheizungs-Energieeffizienz 
(in %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Abmessungen des
Kollektors (in m2)

Volumen des
Tanks (in m3)

Effizienz des
Kollektors (in %)

Tankeinstufung    
  
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x             + ____ x             )  x  0,45 x (             /  100)   x                   =

% %
5 5

____

Kälter:	 - __ =	 wärmer:	 + ___ =	

G F E D   C   B   A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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
Room central heating system package fiche.

Fig. 3-11

Room central heating seasonal energy efficiency of the heat pump

1

%

Temperature control
From temperature
control board

Supplementary boiler
From boiler board

Room central heating seasonal energy efficiency in colder and hotter climate conditions

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual 
energy efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as 
the heat loss in the distribution system and the size of the products compared to the size and 
features of the building.

Room central heating seasonal energy efficiency of the assemble in av-
erage climate conditions

Room central heating seasonal energy efficiency class of the assemble in average 
climate conditions

Solar contribution
From the board of the solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Seasonal central heating energy efficiency of the room 
(%)

(               -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Dimensions of the
manifold (in m2)

Volume of the
tank (in m3)

Efficiency of the
manifold (in %)

Classification of the 
tank
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ___ x              + ____ x             )  x  0.45 x (            /  100)   x                   =

% %
5 5

____

Colder:	 - __ =	 Warmer:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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
Setfiche systemen voor verwarming van de omgeving.

Fig. 3-11

Seizoensgebonden energie-efficiëntie van de warmtepomp voor verwarming 
van de omgeving

1

%

Temperatuurcontrole
Van de controlekaart
van de temperatuur

Extra ketel
Van de kaart van de ketel

Seizoensgebonden energie-efficiëntie voor verwarming van de omgeving in koudere en warmere 
klimaatomstandigheden

Het is mogelijk dat na de installatie de energie-efficiëntie van de producten, aangeduid op dit 
blad, niet overeenstemt met de effectieve energie-efficiëntie daar deze efficiëntie door andere 
factoren wordt beïnvloed, zoals de warmteverspreiding in het verdeelsysteem en de afmetingen 
van het product t.o.v. de afmetingen en de kenmerken van het gebouw.

Seizoengebonden energie-efficiëntie van de verwarming van de omgeving 
in zijn geheel bij gemiddelde klimaatomstandigheden.

Seizoensgebonden energie-efficiëntieklasse van de set voor verwarming van de 
omgeving bij normale klimaatomstandigheden

Bijdrage zonne-apparaat
Van de kaart van het zonne-apparaat

Klasse I = 1 %, Klasse II = 2 %,
Klasse III = 1,5 %, Klasse IV = 2 %,
Klasse V = 3 %, Klasse VI = 4 %,
Klasse VII = 3,5 %, Klasse VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Seizoensgebonden energie-efficiëntie voor verwar-
ming van de omgeving (in %)

(                 -  ______ )   x  _____  =

4

5

%

%

+

Afmetingen van de
collector (in m2)

Volume van de
tank (in m3)

Efficiëntie van de
collector (in %)

Classificatie van de 
tank
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x            + ____ x              )  x  0,45 x (             /  100)   x                   =

% %
5 5

____

Koudere:	 - __ =	 Warmer:	 + ___ =	

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

55


Fiche d'ensemble des systèmes de chauffage ambiant.

Fig. 3-11

Rendement énergétique saisonnier de chauffage ambiant de la pompe à 
chaleur

1

%
Contrôle de la température

À partir de la fiche de contrôle

de la température

Chaudière supplémentaire
À partir de la fiche de la 
chaudière

Rendement énergétique de chauffage de l'eau ambiante en conditions climatiques plus froides et 
plus chaudes

Il est possible que le rendement énergétique de l'ensemble des produits indiqué dans cette 
fiche ne corresponde pas au rendement énergétique effectif lorsque l'installation est terminée 
puisque ce rendement est influencé par d'autres facteurs, comme la dispersion de chaleur 
dans le système de distribution et la dimension des produits par rapport aux dimensions et aux 
caractéristiques du bâtiment.

Rendement énergétique de chauffage de l'eau ambiante de l'ensemble en 
conditions climatiques moyennes

Classe de rendement énergétique de chauffage de l'eau de l'ensemble en condi-
tions climatiques moyennes

Contribution solaire
À partir de la fiche du dispositif solaire

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%-

Rendement énergétique saisonnier de chauffage 
ambiant (en %)

(                 -  ______ )   x  _____ =

4

5

%

%

+

Dimensions du
collecteur (en m2)

Volume du
réservoir (en m3)

Rendement du
collecteur (en %)

Classification du 
réservoir
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x             + ____ x             )  x  0,45 x (             /  100)   x                   =

% %
5 5

____

Plus froid :	 - __ =                                  Plus chaud :	 + ___ =	

G F G D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %
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